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اف انشال 
نقش اول 


ساکنان شبہ قارہ ۔ خصوصاً بخشی از آن کە اینک پاکستان نامیدہ 
می شود - از دیرباز پیوند ھای نزدیک و استوارزی با هھمسایگان و 
ھمنژادان ایرانی خود داشته اند کە در پیشرفت فرھنگ و تمدن ہر دو 
منطقہ نقشی مہسم ایفا کردہ است . آنچہ این پیوندھا را تداوم و 
استمرار می بخشیدہ . مبادلات فرهنگی بودہ است و مہاجرت ھای هر 
یک از دو طرف بە قلمرو دیگری . سابقه این مسہاجرت ھا ومبادلات بہ 
روزگاران بسیار کھن می رسد و نمونہ ھای آن پیش از دورۂ اسلامی : 
نہ سہاجرت بازماندگان دودمان ھائی که بر ایران حکومت می کردہ 
آند بە هند پس از شکست خوردن از حریفان . و این جربائی است کهھ 
در مقطع ھای مختلف تاریخ تکرار می شود . 
٥۵‏ آوردن کتاب کلیله و دمنه و بازی شطرنج از ھند به ایران :و 
بردن بازی نرد از ایران بہ ہند . 
راہ یافتن مبلغان برھمائی بە ایران ۔ 
و رواج آئین بودا ۔ از ادیان:۔هندی - خصوصاً در شمال شرقی 
ںایران . گذشته از تأئیر آن ہر مذاھعب بومی ھمچون مانویگری و: 
...یا این ہمہ پس از ظہور اسلام است کہ روابطہ ر مپاہجرت ھا و 
میادلات یہ گونہ ای چشمگیر در سی آیئرء تا جائی کە بعض]أ,اجسانی 
می کٹیم یر ہر دو منطقہ فرھنگ و تمپن واحدی حیکومت میں کند .پا 
یکین دوج و یک کالپ۔ روح اسلامی و کالید فارسی و 
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ہر چند مردم شبه قارہ قدرت نظامی و سیاسی اسلام را در چہرۂ 
فاتحان تازی و ترک (محمد بن قاسم ء محمود غزنوی و...) مشاہدہ 
کردند اما مُعدِ فرھنگی و معنوی این آئین پاک را ایرانیان بہ ایشان 
نشان دادند و بیشتر مبلغان اسلام و آموزشگران مصسارف اسلامی در 


این مرز و بوم ایرانی و ایرانی فژاد بودند یا دست پروردۂ ایرانیان و : 


پیرو سنت و طریقت آنان و از آن جملە : 

0 خواجہ معین الدین حسن سجسزی کے در سجستان ( زادگاہ 
رستم فہرمان افسانہ ای ایران ) بہ جہسان آمد و پس از نیل بہ 
مقامات عالمی علمی و روحائی رھسپار هند گردید و در آنجا:فسجد ھا 
ومدرسہ ھا بنا کرد و بە تبلیغ و تدریس مبانی اسلامی ھمت گماشت و 
شاگردان بسیار از حوزۂ تعلیم و تربیت او برخاستند کە در شبه قسارہ 
بە رھبری دینی رسسیدند و خسدمات ارجمند کردند . وی ملیون ھا از 
بت برستان را بە راہ توحید آورد و دین اسلام را در غرب و شمال ھند 
رواج داد مکتب صوفیانة او پس از قرن ھا ہنوز برجاست و علاوہ بر 
نفوذ در مکتب های دیگر ء پیروان رسمی آن نیز بسیارند و قریب یک 
چہارم از تمام مسلمانان متصوف کے در شبه قارہ ہستند بدان 
منسوبند . خواجه معین الدین در اجمیر ھند درگذشت و مسلمانان آن 
دیار بارگاہ باشکوھی برایش بنا کردند کە پس از ہشتصد سال برسرپا 
است و از زیارتگاہ ھاىی درجة یک مسسلمانان صلد محسوب می 
شود وھر سسال ۔ خصوصاً در ایام سالگرد وفات خواجه - صد ھا هزار 
از مسلمانان و حستی فدوھایى شبه قارہ برایٰ زیارت بدانجا می 
روند و مراسم و اجتماعاتی برای تجلیل از وی بریسا می کثند . 
شہریاران مسلمانی کہ مرن ہای متوالی بربعند حکومت کردہ:ائد نیز 
ارادت بسیار بہ خواجہ داشته اند وہر کدام یادگاری از خود ور آستعانہ 
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و مزار او گذاشتہ اند و بزرگ ترین ایشان (اکبر) از پایتخت خود تر 
آگرہ پیادہ ب٭ زیارت قبر وی رفت . 

اکثریت قریب بہ اتفاق آثار منظلوم و منثوری کھ پیروان طریقت 
خواجه از آغاز تا یک قسرن پیش پدید آوردہ اند بە فارسی است و در 
داخل مقبرہۂ وی و رواق ھا و ایوان آن نیز اشعار بسیاری بە این زبان 
وجسود دارد و این ھا همهہ اصلیت ایرانی او ؤ نقش عنصر فارسی در 
تکوین مکتب وی را در خاطرہ ھا زندہ می نماید . 

٥‏ میر سید علی ھمدائی . از وطن خود ایران بہ هھند رفت و ضمن 
سسال ھا اقامت در آنجا با کمک ھفتصد سید و درویش و فنر ملد و 
صنعتگر ایرانی که ھمسراہ بردہ بودء از راہ ھای گونا گون بہ اشاعة 
تمدن و فرھنگ اسلامی ۔ ایرانی پرداخت . 

با آموزش دادن هزاران شاگرد کہ ہر کدام بہ نوبہ خود استاد 
شدند , با تربیت واعظان و مبلغان و ایجاد تشکیلات مجہزی برای 
تبلیغ ء با پیروزی هائی کہ در مناظرہ ہا پیشوایان ادیان غیراسلامی بہ 
دست آورد با اجرای طرح ھاى عمرانی و رفاھی متعدد ( حفر چاہ 
قائ ہمامع راحجات کائ سر وا عَا فان ما مد 
ھا ٠‏ تأسیس کٹابخانہ و ...) کہ بہ تشویق یا زیر نظر او انجسام 
گرفت , با ترویج ہسنر ھا و صنایع ایران ( قالیبافی ء ابریشم باغی ء 
سنگتراشی , معماری و.۰.) و احیای هنرھای ہومی کشمیر از قبیل 
شالبافی : با رونق بخشیدن بە بازار ادبیات و شعر و ئثر فارسی ہ با 
نگلیش و نشر دہ ھا کتاب و رسساله در موضوعات مختلف دیٹن و 
اخلاقی .که غالبا بہ فارسی.است و نسخہ ھای اخطی متعددی از آنہا ' 
درشبه قارہ مسوجسود است و پاوہ ای از آنہا جزہ کنب دوسی منطقہ 
بودہ و بعضلى ھم بہ زبان ھای محلی ترجمہھ شندہ ۔آست-و۔ ۔ . 
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نت سال از وندران بہ اسسلام گرویدہ و 
7 چنان.شیفن اسلام رر ک معاہد دوران ناسلمانی شان را ہا 
وت غسود تبدیل بہ مساجد کردند و نفوڈ سید در منطقه پہ جائی 

اھ حلقہُ ارادتہ ش کردہ 
زسط کہ حسکام و امیران و پادشاہان حلقة بی ر را 
نہایت احترام را در حسق وی معمول می داشتند ۔ یکی از سلاطِ 
کس اس ہش از رود مید کان کل یا ا مت کرو 
رساطت نمابندۂ وی - و برادریش نیز کہ بعدھا بہ سلطنت رسید یہ 
قیٹرز سید جانا خانوادگی خود را بە لباس رایج درمیان مسلماِنان:بدل 
کرد و خود ہا مادرش هر روز بہ مجلس وعظ سید حاضر می شد . سید 
با لعنی قاطع و آمسرانہ کە از نوشته ھایش نیز پید است قدرتمندان 
را ارشساد و رافنسائی و گہگاہ توبیخ میکرد و جنگ خونینی را 
کہ مسبان فرمائروای کشمیر ہا فرمانروای پنجاب و دھلی جربان 
داشت عتوقف و ررابط بسیار حسنه ای درمیانہ برقرار کرد . 

حرمت سید در شبەہ قارہ پس از مرگ او کاہش نیافت و با این کھ 
در شہری بس دور از این سامان بہ خاک رفت پادشاہ کشمیر دو تخته 
سنگ ہسیار بزرگ ازسرسر کے مختصر احوال و مناقب سید ہر آن 
حک شدہ بود برہشت دو پیل فرستاد تا نزدیک مزارش نصب کنند . 
چنانکە خانقاہ سید در کشمیر از اماکن مقدسہ ای گردید کە نہ تنہا 
مسلمانان هند بلکە هندوان نیز آن را حرمت می نہند زیرا خدمات 
متنوع سید در نظر آنان ھم درخور احسترام است . پر روی دیوار و 
بالای محراب و در قسمت های مختلف این مسجد و خانقاہ ء اشعار 
فارسی متعددی بہ چشم می خورد کہ ھمچون اشعار و نوشتہ لی 
فراوان سید بە فارسی , یاد آور اصلیت ایرانی: او أست . هسز ضمال: 
در ایام سالگرد وفسات سید کشمیریان بە یادبود او مسراسپاخ' 
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اجتماعاتی برپا واز وی تجلیل۔میٴ تمابندەو قایق رانان روذ فی“ 
کشمیر ہرگاہ آز پارو زدن غستہ مسی شنسوند از روح بزرگ آوْ 
اعشاشی سر راد پا فا او ون تثارو ۰ 
پسر سید علی ؛ سید محمد همدانی هم بیست سُسّالی راہ پدر را 
در ترویج و نشر اسلام در شبه قارہ دلبال و خضدمات ہسیار کرد . 
موفقیت سسید علی و یارانش در اشاعة فرھنگ و تمدن اسلامی ایرانی 
در شبه قارہ خصوصاً در ناحیة کشمیر چندان بود کە کشمیر را .,ایران 
صغیرہ و سید را :,حواری کشعیرء لقب دادند و اقبال طسراح ,,کشور 
مستقل برای مسلمانان شبه قارہ ہ در این بارہ گفت : 
شید س0ج ھسالارسین ‏ شت ار سار اترم 
تاغزالی درس اللہ ہو گرفت ‏ ذکر و فکر از دونمان او گرفت 
سیّد آن کشورمیٹو نظیر ‏ میر و درویش و سلاطین را مشیر 
جملە را آن شاہ دریا آستین داد علم و صنعت وتہذیب و دین 
آضرید آن سرد ایران صغیر باهنر ھای غریب و دلپذیسر 
یک نگاہ او کشاید صدگرہ ‏ خیز و تیرش را بہ دل راھی بدہ 
نے +جد 
فعالیت ھا و اقدامات این دو بزرگ ( خواجہ معین الدین حسن 
سجڑزی ومیر سید علی ھمدانی ) و دہ ھا وصدھا ایرانی دیگر در شی 
قارہ موجب گردید که در این منطقه منطلقہ ؛ فرھنگ و تمدن اسلامی کاملاٌ 
رنگ و بوی وطعم ایرانی بگیرد و زبان فارسی بە صورت زبان رسمی 
ویو و وعرفاع وسیانت وتجارت وفعت زؤ 
رٴآَيد وھمان اھمیتی را بیابد کە زبان عسربی در ایران ۔ٴپلکہ 
پیشٹر۔ ٹاجسنائی کہ می پیٹیم نقش این زبائ در تازیخز آسلامی شبہ 
اقارہٴازھر با دپگری ۔ اعم آزامحلی یا خارجی زیاذ تر اسشت و آز 
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سونی نیز گینی را کہ این زبان و فرھنگ و ادب آن بہ نویسندگان و 
عارفان و مخققان و دانشسوران و شاعسران و شہرباران و شاهزادگان 
و امیران و وزیران و صوبە دآران و دیگر بزرگان هند دارد چنذان کمتر 
از ین ان بە ھمتایان ایرانی آنان نیست و یک نگاہ بە میراث فرھنگی 
عظیمی کہ بہری از آن تا روزگار ما ماندہ این دعوی را مسلم می دارد 
و روشن می کند کە مسلمانان شبہ قارہ در برابر آنچە از ایرانیان 
گرفتند خدمات شایستہ و فراوانی بہ فرھنگ و تمدن ایران کردند کە در 
حفظ و ترقی آن نقش اساسی و تعیین کنندہ داشتہ است و از آن میان 

الف ۔ پناہ دادن بە کثیری از فلا و بزرگان ایران کە ھنگام ھجوم 
مغول و تیمور و در دورهۂ صفویہ و در ماجرای حمله محمود و اشرف 
افغان و موارد دیگر ناگزیر بہ جلای وطن شدند . 

ب۔ پدید آوردن آثار بسیار بە فارسی در زمینە ھای علمی و ادبی 
و دینی و تاریخی و اجتماعی و عصسرفانی و اخلاقی وھنری وغیرہ که 
بر رویہم ۔ بە لحاظ کمیت ۔۔ از آنچے در ایران پدید آمد کمتر 
نیست و در پارہ ای از زمینە ھا بیشتر ھم ھست و باکیفیت برتر . 
چراکہ مثلاً اھتمام بە جمع لغسات فارسی , وتحقیق در فقه اللۂ آن ٠‏ و 
ندوین فرھنگنامہ ھا برای آن ہ و تألیف تذکرہ ھای شاعران فسارسی و 
کتاب های نقد ادبی و آئین نگارش و انشاء و دستور زبان فارسی و 
گرد آوری قواعد آن ء در شبہ قارہ زیادتر از ایران بودہ است و حاصل 
کار نیز افزونٹر و بہتر . ( در این جا در کنار صاحبان آشارء 
قدرتمندانی را ہم کە مشوق آنان بودہ اند ندیدہ نگیریم ). 

ج ۔ عرضه شاعرانی بزرگ کہ بسیاری از سرودہ ھای آنان 
شاھکار سخنوری در زبان فارسی است ھمچون مسعود سعد , ابو 
الفرج روئی . امیر خسرو و امیر حسن دعلوی ‏ فیضی , بیدل ء غالب ء 
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علامہِ اقبال و... و در این مسورد جالب توجہ است کہ بن گال 
پارسی سری زن در اوائل سدۂ چپارم ھجری از غرب شبه قارہ. 
(بلوچستان پاکستان) برخاسته و رونق شعر پارسی درد و رواج آن 
در این خطه چندان ہودہ کہ حستی کثیری از نامسلمانان ۔ وھندو 
مذھبان ۔ و نیز شہریاران و شہزادگان و حساکمان و امیران ودیگر 
رجال دولت و دین اشعار پارسی می سرودہ اند و شاعران و سخنوران 
ایران كکسە کالای ایشان را در میہنشان خریداری نبود بہ شبه قارہ می 
آمدند و در آنجا مورد نواخت و احترام قرار می گرفتند و ھمین امر 
موجب گردید کە پس از مدت ھا قدرتمندان ایران نیز کم و پیش ہہ 
خود آیند و از سر ھمچشمی باھمتایان ھندی خود شاعران را بنوازند و 
شعر را ارچ نہند . 

د- نشر متون فرھنگی و ادبی ایران در سطحیٰ وسیع . در این مورد 
کافی است بدانیم نسخهہ ھای خطی شناخته شدہ از متون مزہور تدہا 
در بخشی از شبه قارہ که پاکستان باشد چندان کمتر از نسخه ھائی از 
آنہا کە در ایران شناختہ شدہ نیست و تازہ . ہم اھتمام بہ شناسائی 
این نسخه ھا در کل شبہ قارہ کمتر از ایران است و هم عراقبت برای٠‏ 
حفظ و بقای آنہا . ھمچنین باید اضافه .کرد کہ چاپ غالب متون 
مزبور در شبه قارہ ‏ ھم خیلی پیشتر از ایران آغاز شدہ و ھم شہر ھای 

ی در شبہ قارہ مرکز نشر آن ھا بودہ است ۔ 
.ءے ےآ ء 
آثار فرھنگی گرانبہائی کہ بدین ترتیب پدید آصسد و بہ مرحلة 
رت ء میرات پر افتخاری است کہ شناسائی و 
اشن و تکمیل. ان ھا و'پاسداری و بہرہ برداری کک 
ات مردٔم شبہ قارہ خصوصاً مسلحانان:آن دیار و 


٠ 


از ھط ایشان بر پاکستانیان فریضہ است . وظیفۂ مردم ایران در این 
رابطته نیازی بە گفتگو ندارد ٠‏ اما در مورد دیگران ٠‏ این نکته روشن 
است کە آثار مزبور : مشتمل بر بیشترین سرمایه اسلامی - فرھنگی 
مسلمانان شبە قارۂ پاک و ھند است و با از دست دادن این سرمایہ و 
عدم استفادہ از آن , ارتباط آنان با فرھنگ اسلامی خویش قطع می 
شود و از لحاظ فسکری و روحی دچار کمبود و فقر شدید می گردند . 
علیہذا اگر می خواہند پیوندشان با فرھنگ اسلامی گذشتہ گسیختہ 
نشود و ھسزاران متون دینی شان کە بہ وسیله بزرگ ترین شخصیت 
ھای روحانی و مذھبی شبہ قارہ تألیف شدہ از حیز انتفاع ساقط نگردد 
و بە صورت مشتی کاغذ باطله در نیاید می بایستی رابطەُ مستقیم و تنگا 
تنگ خسود را ہا این آثار و زبان آن ھا حفظ کنند و ہمان گونە کە 
متن قرآن کریم و احادیث را مطالعہ می کنند وبی واسطه از آنہا 
استفادہ می برند ؛ بہ دیگر منابع اصیل اسلامی شبہ قارہ ( آثار 
ھجویری و عبدالحق دھلوی و شیخ احمسد سرھندی و شاہ ولی اللہ و 
شاہ عبدالعزیز و...) نیز کە کثیری از آنہا بلکہ اکثریت نزدیک بە 
تمام آنہا فارسی است بتوائند رأساً مراجعہ نمایند . علاوہ ہر جنبہ 
اسسلامی قضیہ , از لحاظ ملی نیز موضوع خصوصاً برای پاکستانیان 
حائز اھمیت است زیرا این آثار برای مردم هند - اعم از مسلمان و 
ھندو- بخشی از فرھنگ ملی و گوشہ ای از پشتوانۂث ھویت و ملیت 
آنان است . اما برای مردم پاکستان کە موجودیت و استقلال خود را 
فقط از شخصیت اسلامی شان گرفته اند این آثار یگانه عناصری است 
کە ترکیب آنا بە ایشان ھویت و ملیت می دھد و دور شدن از آنہا 
مستلزم ایجاد اختلال در شعور ملی و ضربہ خوردن بہ مبانی قومیت 
آنان است . گذشتہ از آنکە حفظ این فرھنگ بە معنی حفظ ہل 


5۹ 


ارتباطی با ھمسایہ ای است کہ در طسول بیش از ہزار سال ہترین 
پیوند هھای فرہھنگی و اجتماعی را ہا 'آنان داشتہ است. و چہ خدمت: 
ھاى متقابل ٠‏ و چہ نیاز شدیدی کە هر دو طرف دارند بە ادامة آن 
روابط . خصوصاً در این روز و روزگار کہ دشمنان نیرومند اسلام و 
مسلمین با ھمهة خصومت ھائی که درمیان خود شان ھست برای 
کوبیدن تعامی ما با یکدیگر متحد شدہ اند و... 
ہے ھ٭ے ھ٭ے 

نشره ,ہدانش ہ کە اینک نخستین شمارۂ آن را در دست دارید 
محصول کوشش ھائی است درجہت حفظ و نشسر و تکمیل این 
فرھنگ مشترک . و باھمان ھدف ھا : ترویج اسلام اصیل و معارف 
والای آن . تحکیم پایہ ھای ملیت هر دو برادر۔ ملیتی ہر بنیاد فرھنگ 
اسلامی ۔ و تحکیم پیوند ھای آن دو برھمین اساس . با سپاسگڑاری 
از تمام استادان و دانشمندانی کە در این راہ پا ما ھمکاری کردند و. 
مقالات ارزندۂ ایشان زیب این صفحات گردیدہ است . و بہ امید آُن 
کە با توفیق حق و معاونت این بزرگواران و دیگر محققان و شخصیت 
ھاى فرھنگی و ادہی پاکستستان و ایران وہند و افغانستان وغیرہ شمارہ 
ھاى بعدی را بە صورتی مطلوب تر و پربار تر عرضہ توان کرد . 

در طلب کوش ومدہ دامن امید زدست 
دولتی حست کے یابی سسرراہی گاھی 
اپ ے یپ 


۲ 


محمد نذیر رانجھا * 
دو اثر غیر چاپہی رہ مولانا یعقوب چرخی 


مولانا یعقوب بن عثمان غزنوی ثم چرخی (٣ب۔‏ ۸۵۱ھ ) یکی 
از بزرگان و نویسندگان طریق نقشبندیه است کە درآسیای جنوبی ب٭ 
وسیلہ ,,تفسیر چرخی ہ کہ بزبان فارسی نوشته است : شہرت دارة . 

اینجانب ازمدتی پیش در آثار خطی چرخی کھ تاکنون چاپ نشدہ 
بہ تحقیق و ثتبع پرداختہ ام وآن ھا را بہ اردو ترجمە کردہ ام و ضلاً 
دواثر چرخی بکرشش نگارندۂ این اوراق چاپ شدہ است . 

پکی : رسالھ ابدالیه یہ فارسی کە در ۱۹۷۸ م مرکز تحقیقضات 
فارسی ایران و پاکستان (اسلام آباد ) آن را منتشر کردہ است و 
درھمان سال ترجمهھ اردوی آن رساله کە نگارندہ انجام دادہ بود از 
طرف مؤسسۂ انتشارات اسلامی لاھور بہ چاپ ونشر رسیدہ است . 

دیگر : رساله انسیّه بە فارسی کہ ھمراہ با ترجمةاردو و تعلیقات در 
سال ۱۹۸۳ء از طرف مرکز مذکور و مکتبُ سراجیہ خانقاہ احمدیہ 


سعیدیہ موسی زئی شریف (بخش دیرہ اسماعیل خان ) چاپ شدہ 


است . 


اینک دو اثر دیگر مولانا چرخی که برای اوّلین بار چاپ می شود ء 





زادہ :۸ ژانویہ ۱۹۵۱م ء وابسته بە مرکز تحقیقات فارسی اپران و پاکستان ۔ اسلام 
باد۔ 


آثار ۱۰۔ تصحیح نایم گلشن شرح گلشن راز از شاہ داعی الی اللہ شیرازی ٢۰‏ ۔ 
تصحیح شرح شثنوی معنوی از شاہ داعی . 


۲۳ 


تقدیم دانشمندان می گردد : 
١‏ شرح اسماء الحسنی : 
چنانکہ از نامش پیدا است این رسالہ در شرح و تفسیر نود و نہ 
' نام خدای متعال است . از این رساله سە نسخة خطی در پاکستان 
موجود است : 

الف ۔ بخش اٹک , مکھڈ , کتابخانڈ مولانا محمد علی : محمد 
صالح,ء نستعلیق ٠‏ سدۂ ۲۲۰٠٢‏ ص(پروفسور ملک محمد اقبال ) . 

ب- بخش خیرپورہ پیرگوٹھ ؛ مدرسة راشدیہ : نستعلیق ؛ قربان 
سید بن سید فخرالدین ۰ ۵ رمضان ٢٦٢ ٠ھ ۱٢١١‏ ص (سید خضر 
نوشاھی ) . 

ج ۔ راولپنڈی ٠‏ گولڑہ شریف ء دربار پسر مہر علی شا؟ : 
نستعلیق , سدۂ ١۱ھ‏ ۰ ۲۸ ص ۰ ۱۵س( پروفسور ملک محمد اقبال 
.)١۷(‏ من نسخ ,رج را دیدہ ام و از آن رو نویسی کردہ ام . 

٢۔-‏ حورائيه یا جماليه : ۱ 

اپن رسالە در شرح رباعی منسوب بہ شیخ ابو سعید ابوالخیڈ( م 
(م ٤٤٤٠‏ ھ) می باشد . رباعی اینست : 

حسورا بە نظارۂ نگارم صف زد 
رضوان زتعجب کف خسود برکف زہ, 
آن خسال سسیە بر آن رخسان مطرف زد 
ابسدال زہیم چنگ در مصحف زد 
از این رساله دو نسخه در پاکستان موجود است : 
الف ۔ اسلام آباد ء کتابخانۂ گنچ بخش ۰ مرگز تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستان ء ش ٤۸٤‏ : نستعلیق پختہ ء .پیرامون ٦٦٠٢‏ ہہ ۔ ٠‏ 
(ص ۵۵٦۔ )۱٦١‏ درکلفون بہ خامہ نویسندہ ,, رسنالڈ جمالیہ م تامیدہ 


یی 


شدہ (گنج ۳: )۱٦٦٢٦‏ : 

ب ۔ اٹک . کتابخانة جناب نذر صابری : تاریخ یاد نشدہ ء در 
مجموعہ : سپس ,حورائیەہ احراڑء بنام ,,جلالیہ و جمالیھء (تسبیحی 
: کنابخانہ ھا :١‏ ۱۱۵) (۳. 

من از نسخە کتابخانۂ گنج بخش استفادہ کردہ ام٠‏ و شرح آسماء 

ازدو رساله مذکور یک منظومه بە عنوان ,, طریقةُ ختم احصزاب 

نیز تقدیم می شود . در این موضوع مولانا چرخیٌ رسساله ای پە نثر 

نوشتہ ہود کە ملا جمیل رشیٗ ن را بہ نظم آوردہ است . دربارۂ این 
رساله چرخ در کتاب ,,نسمات القدس من حدایق الانس )٤‏ ء نیز 
سخن رفته است . 

نسخہ خطّی ,,ختم احزاب ءہ : 

این طریقة ,ختم احزاب ٭ زا راقم این سطور در آخر نسنخۂ خطّی 
شمارۂ ۲۰۴( ص )٣۳١‏ وشمارۂ؛ ء٤٤٣‏ ( قرآن مجید ء ص ۸۰٠)ء‏ 
موجود در کتابخائة گنج بخش یافتہ ام . نسخۂ دوّم بہ خام عبداللہ ابن 
عبدالعزیز ابن فقیر احمد متوطن قریہ پلیانە ء بروز پنجشنبە بوقت ظہر 
سن ۱۲١١‏ ھ . کتابت شدہ و کاملتر و صحیح تر از نسخۂ اوّلی 
(شسمارۂ ۲۰۴) می باشد . راقم این نسخه را در متن گذاشتہ و نسخہ 
اولی (شمارۂ ۲۰۴) را در پاورقی بانشانی ہبہ معرفی کردہ ام . 


٭ ×*٭ *٭ 
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شرح اسماء الحسنی 
بسم الله الرحمن الرحیم 


الحمدللہ الذی تور قلوب الاولیا بتجلیّات اسمائہ الحسنی و صفاتہ 
الملیا و جعللہا اہر حقایق الاسماء والصلوۃ والسّلام علی رسسولہ 
المصطفی وعلی جمیع الانببآء وعلی آلہ و اصحابہ نجوم الاھتداء . 
وبعدہ می گوید بندہ راجی از خداوند قوی للعفوالرًٔجی ۵ یعقوب بن 
عثمان بن محمود بن محمد بن الغزنوی ثم الچرخی ثم السرّزی بصرہ 
اق عالی مورت تقیتہ وومل فدہ یر من ا کہ بارق تعن را اؤ 
صفات ہا سزا و یاد کردن او تعالی باسماء حسنی واجب است .چنانکہ 
حق جل وعلا فرمود : سبح اسم ربک الاعلی )٦(‏ ۔ - ول الاسماء 
الحسنی فادعوہ بہاء ۸۸ ۔ - 


وآن اسماء العستی نسود و لہ است : چٹانکہ اضارة محمّد 
مصطفی صلّی اللہ علیہ وسلّم بدان وارد است کہ : ء,انَّ لہ تعالي تسعة و 
فمیں اسثلا می ماما قل ال ماد 

علماء شریعت (و) عظماء طریقت شرح اسماہ اللہ کردە اند ؛ 
بپارسی و عربی (بہ) طریق اطناب ء از فواید ایشان جمع کسردم شند 
این کتاب ہر سبیل ایجاز بپارسی تا نفع آن بخواص و عوام !ناس 
واصل گردد ورجاء وائق است بحضزت عزّت جلّت :قدرہ کہ ویسندہ 
را و شنوندہ را بلطف و کرم از حضیض تقلیذ بذروۂ تحقیق برد .'واللہ 
تعالی إعلم وھو المستمان وعليہ التکلان . کما قال رسول اللہ صلی الله 


٦ 


عليه وآله وَسَلم من احصاھا دخل الجتّة ء کە احتمال سە معنی دارد 
. ہرکہ شمار کند آن اسما را یعنی کلمہ (بہ ) کلمہ بطریق شماز و 
بنعظیم تمام بگوید زیادہ و کم نگوید ہ الرّحمن الرٌحیم الملک گوید . 
نی . یا رحمن یا رحیم یا ملک . دربہشت در آید و این معنی مناسب 
عوام است . ویا ھرکہ معانی اسماء الله را بداند واعتقاد کند آن راء 
احصاء مشتق از حصاة باشد و ھی الفصل و این معنی لایق علسماء 
است . ویا ہرکە طاقت آرد عمل کردن باین اسماء ء و بر موجب هر 
اسمی قیام نماید . کما قال اللہ عرّ اسمہ . ,,علم ان لن تحصوہ !۹) ۔ 
برای لن تطیقوہ ہ . 

زیرا کہ ہر معنی را حقیقتی است وھر حقیقتی را حقی است . 
چون اللہ گوید معنی آن بداند ء دل او واله غیر حضرت او نشود . و از 
غیر او ہبرد . وبدل و جان عبادت او کند . و این معنی را از حضرت 
قطب المشایخ شیخ این فقیر خواجه بہاء الحق والدین البضاری 
المعروف بہ نقشبندرحمة اللہ )٠١(‏ تعالی عسليه سماع دارم و بطریق 
تمثیل می فرمودند کە چون ,,الرّزاق ہ گوید ء غم روزی درویش نماند 
اگرچه دز زمین یک علف (۱۱) نروید . 

وھمچنین از ھراسمی بہ نصیبی از مسمی مخصوص گردد . بآن 
عمل کند تا مظہر آن شود . وبعلم لذتی کە آن علم ورائت است . نہ 
علم وراست . قال النبی عليه السلام :, من عمل بما علم ورثہ الله 
تعالی علم مالا یعلم ہ (۱۷) مشرف گردد . وبمجرد خواندن اسم قناعت 
نکند چنانکە رئیس الواصلین قدوۃ العارفین مولانا جلال الدین رومی 
۲ عليه الرحمة من الرب العالمین ء می فرمودند : 

ازھواھا کی رھسی بی جسام ہو 
ای زھسوقسائع شەبانسامھو .۔ 


٠جی‎ 


ار صفت و ز نام چے زآید خسیال' 
وان خسیالش ھست دلال ومسنال ٠‏ 
دیسدۂ دلال بی مسدلول ھیچ 
تا نےباشسد جساده بود غول ھیچ . 
میچ نامی بی حقیقت دیدۂ 
یا زگاف ولام گل گل چلسیدقة, 
اسم خواندی ۰ہ رو مسمّی را بجو 
مه ببسالا دان , نه اندر آبجو 
گسرز نام و حسرف خسواھی بگذری 
پاک کن خود را از خود ھین یکسری 
خسویش را صسافی کن از اوصاف خسود 
تابه بینی ذات پاک صاف خسود 
بیسنی اندردل عسلوم انبیساء ٠‏ 0 
بی کستاب و ہی مضید و اوستا )١١(‏ 
بی صحیحسین و احسادیث و روات . 
بلک اندر مشسرب آب حسیات (۱۵) 
وسخن شیخ محقق رئیس الطایفہ شیخ جنید (٦)؛‏ است رحمة اللہ 
تعالی عليه کە .,اقطع القارثین و وصل الصوفین ۔ . و از حضزرزت 
خواجہ بہاء الحق والدّین البخاری المصروف به نقشبند رحمة: الہ 
تعالی علیہ پرسیدند ء از معنی این سخن کہ قاری کیست ؟ و ضوفی 
کیست ؟ جواب فرمودہ اند که قاری آنست:کہ باسم مشغول گند . 
وصوفی آنکہ بسمیٌ متوّجہ بود . پس چون بسمّی۔.مشخول۔گردد از خدا 
خوانی بہ خدا دانی رسق . ووبیہنت معرفت در آچدا ۔ دحال۔ء 
چنانکہ بعضی از کہرا گقله الا سے ای ا لاف 
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,ان فی الاّنیا جنة من دخل فیہا لم یشتق الی الجنَة وھی معرفة 
اللہ تعالی اہ . 
همہ کس طالب بہشت باشند و بہشت طالب او . کما قال رسول 
اللہ صلّی الہٗ عليه وسلّم : ,,الجئة اشوق الی سلمان من سلمان الی 
الجنَة (۸)ء۔ - وابن معسنی مناسب عرفاء است و در ھسر اسمی باین 
معنی اشارت کردہ شود ء بتوفیق اللہ تعالی . تار کس نصیب خود 
ہرگیرد . ,,قد علم کل اناس مُشربہم (۱۹)ء . 
رەهو الله الّنی ل؟آلە الإّ هو ۰٢۲٥ء ٠‏ اوست خدای کە نیست سزاوار۔ 
بندگی مگر اورا . ھسرکہ هر روز هزار بار بگوید ,اللہ پ٠‏ صاحب 
بن قد آممر الاوزلَ) 
,,الرٔحمن ہ - اوست آن بزرگ بخشش کە دشمن و دوست پروردہ 
نعمت عام و کرم تام اوست . ھرکە بعد از نمازی صد بار بگوید ء غفلت 
فراموش و سختی از دل او برود . 
,,الرحیمہ ۔ آن بسیار بخشایش بر مؤمنان بدادن ایمان و بہشت 
جاودان ھسرکە هر روز صد بار بگوید مشفق و مہربان گردد . 
نصیب عارف آنست که ازین دو اسم بدل و جسم متوجہ او گردد ‏ 
دل را بذکر و تن را بعبادت او مشغول کند و بربندگان او رحم کند . 
مظلوم را از ظالم و ظالم را از مظلوم باز دارد . و بر عاصیان و دور 
افتادگان بہ بخشاید و بطریق وعظ ر نصیحت ایشان را ہراە راست 
خواند . وتحمل رنج ایشان بکند و حاجت محتاجان بررد . 
ر,الملکە ۔ آن بادشاھی که دنیا و آخرت مُلک و یلک اوسٹ . و 
گردن هرکه ملک دارست . شکسٹہ قہر و غیرت اوست . ہرکہ ہر روز 
صدبار بخواند . روشن هل شود . و نصیب عارف آن است که !رباب 
مُلک ویلک را عاجز داند و بایشان التفات ننماید و۔ مٰامت 


٦ 


۴۹ 
حضرت أو روی آرد , تاملوک مجازی خدام وی شوند و بفرمان آووند. 


,,القڈوس ۔ ۔ پاکیزہ.و پاک از چیزھای ناپاک و از دریافٹن کنە 
ذات او راستگان و خاک کنان افلاک عاجزء ھرکس ھرروز بوقت 
زوال صدبار بگوید دل او پاک شود . نصیب عارف آنست کہ دل را 
باک سازد از تعلقات بشریہ و ہوا و ھوس نفسانيیه و وساوس 
شیطانیه و ظاھر بمتابعت شریعت بیاراید تا درحیات قدس اُس باند و 
محبوب او گردد ٣‏ کے , ان الله بَحَبً اِلَرَائن وبحبٗ المتطہرین۔(۲۱) - 

,,السّلام ۔ - بی عیب و آفت و بخشند4 سلامت و رسائندۂ سلام 
باھل اکرام در سرای نعیم ,,سلام قولامّن رب رحیم )٢٢۷(‏ ء . ھرکہ هر 
روز صد و پانزدہ بار از برای دفع بیماری بگوید بصحت بدل گردد . 
نصیب عارف آنست کہ خود را از صفات ذمیمہ متخلّی و بصفات 
حمیدہ متجلّی گرداند . وبا منشاء سلام باھل اسلام اقدام نعاید . 

,,المؤمن ٭ - امان دھندۂ بندگان از عذاب و آرام دھلندۂ دل 
دوستان در روز حساب . هرکە این ام را با خود دارد یا بخواند 
ازغارت ظاہر و باطن امان یابد ٠‏ عوان شیطان بروی قادر نشود . 
نصیب عارف آنست کە امان دھد اھل حق را از انگار و سایر خلق زا ۱ 
از اعتراض و اعتذار . 

,,السپیمن ۔ ۔ یک نگہ بان کردار :بندگان و نیک پتاہ ٴو امان 
دھندۂ ترشندگان . ھرکه صد بار بعد از غسل این نام را بگوید با شرف 
باطن مشرف شود . نصیب عارف آئسٹ کهھ 490" 
احوال خود باشد تا برخلاف رضای او ٹرؤد . ا ند <٭ 
..الغیز ن - الب برهفہ چیڑ کە عیٔسر نشود اڑزی گریز .'فرالہ چہُل 
روڑ' بغد از (تماز 4 بامداد نُہل و نکبار بگؤیدا ؛ہہیچ۔ کس کرنکاڑ 


٢ 


_آخرت محتاج نشود . نصیب عارف آرت کہ بطاعت او در آید و از 
مخالفت او حذر کند و در کفایت حوایج عباد کوشد ٠‏ 
الجاننے بزرگ وار و بصلاح وفلاح آرندۂ کار . ھرکە بعد از 
,مسبعات عشر۔ بیست و یک ہار بگویدررالجبّار ہ بردست ظالمی 
گروتار نگردد . نصیب عارف آنست کہ نفس خود و غیر وا بصلاح و 
فلاح دارہ . 
,,المتکیرہ ۔ آنکە بزرگ و بزرگواری بحقیقت غیر او را نیست . 
هرکە در بستر حلال پیش از دخول دہ بار بگوید ,,المتکبر ہ فرؤفد _ 
دای ترس آید . نصیب عارف آنست کە خود را حقیر بیند و علوھمّت 
ہلذّت ھای دنیا و عقبی جز ہمولی الفت نگیرد . وحضرت شیخ ما رحہة 
اللہ تعالی عليه بسیار می گفتند ؛ بیت : 
ہلت ھای جسمانی غمت را کی فروشم من 
کهە دادن ابلہی باشد بسیری من وسلوی را )٢٢(‏ 
,,الخلق ۔ ۔ اندازہ دھندۂ هر چیزی بحکمت . 
ر,الباری ٭ - پیدا آرندۂ آفرینش هر چیز بقدرت ٠‏ 
,,المصوٗر ۔ - نگارندۂ صورت هر مخلوق درخوربی آلت . نصیب 
عارف آنست کە ازین سه اسم از مصنوع بصانع انتقال کند . ودیگر 
بمصنوع اشتغال ننماید ء تا در وبال نماند . 
.الففًار ۔ - پوشندۂ گناہ اگرچه بسیار باشد و آمرزندۂ گناہ گار 
ور جند سحت کردا بود . ھرکھ بعد از نماز جمعہ صد بار بگوید 
,,یاغفار اغفرلی ذنوبی ہ٠‏ از آمرزیدگان گردد . نصیب عارف آنست 
کہ عیب ھای خلق را یپوشد و در نصیحت ایشان بکوشد . 
.القہار ۔ - شکنندۂ گردن متمرّدان و بر اندازندۂ رسسم ایشان.. 


ھرکە صدبار گوید حاجتش روا شسود . نصیب عارف آست کە نفس 


٢ 


امّارہ را بہ تیغ مخالفت . وشیاطین جن و انس را بقہر از مملکت دل 
پیرون.کند و نفاق ۔را بسیاست شریعت .منکوب گرداند .. 
,,الوهاب ۔ ۔ بسیار بخش بی عوض و بسیار کرم بی غرض . ھرکھ 
بعد از نماز چاشت سر بسجدہ نہد و ھفت بار ,ریا وھاب ‏ گوید ‏ 
مستغنی گردد از خلایق , و اگر حاجتی ہاشد در جای کشادہ دست بر 
دارد . ونصیب عارف آنست کہ ازو جوید جمیع حوائج را و بانچہ 
کفایت سازد امسور اھل حاجت را ۔ 

,,الرزاق ہ۔ دھندۂ روزی جمیع آفریدہ کان ١٢٢)بی‏ طمع نفع 
ازیشان . هرکە در بامداد پیش از نماز صبح در چمپار کنچ خانةُ خود در 
ھرکنج دہ بار ,,یا رزاق ہ بگوید, آغاز از دست راست بکند روی سوی 
قبله , از بینوائی خلاص یابد این نامی ست کہ فرشتگان بر کشتہامی 
خوائند ء ہبرکت این نام دانہ در خوشہ پیدا میشود . نصیب عارف 
آنست که حاجت بغیر او نبرد و غم روزی نخورد ء از فرق مختلفه 
آنچه دارد باز ندارد . 

,,القتاح ۔ - حکم کنندۂ 7 ہندگان و گشایندۂ کارھاى. فرومانده 
گان . این نامی ست کە کشایش کارھای آسسمسان و زمین پبرکت 
اوست . ھرکە بعد از نماز بامدار ھفتاد بار بگوید ,,یافتاح ۔ تیرہ گی 
(۲۵) از دل إو ہرود . نصیبِ عارف آنست کہ سمی۔کند , در دفع ظلم 
ظالمان و نصرت مظلومان و ہر آوردن حاجت بیکسان بلطف و احسان . 

,,العلیم ہب نیک دانای آشکار و نپان: و احوال اہن چبہان وآن 
جہان و این از صفات ذات است . ھرکه دردل ہسیار بگوید ,یا علیمہ 
معرفت حق تعالی یابد . نصیب عارف آنست, کہ ہتحصیل علوم ظاہرہ و 
باطتو قیام نماید و ازمخالفت اور حذر کند که می داندِ(و) می بیند ::ٴ۔' 

._.,,أإقابقی ۔ سرنیک گیرنبۂ روزی بندگان و اہجوال کل, لیشان.. این 
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نامی ست که ملک الموت ارواح را ہبرکت این نام قبض می کند . 
ہرک این نام را بر چپل لقعة نان بنویسد و چہل روز بخورد از 
عذاب گرسنگی ایمن شود . " 

,,الیاسط ے - فراخ کنندۂ روزی بندگان و دل عارفان . این نامی 
ست که میکائیل (ع)باران ھسا را ہبرکت این نام می فرستد . ھرکە در 
کر گا شت پز ارڈ (و) دہ بار بگوید و ہر روی بمالد ھرگز بسؤال 
محتاج نشود . نصیب عارف آنست کہ صبر کند در تنگی و شکر گوید 
در فراخ و در قبض جلال او بیند و در بسط جمال او مشاھدہ کند . 
حضرت ما رحمة اللہ عليه در قبض باستغفار امری کردند و در بسط 
بشکر می فرمودند . ومی گفتند کە رعایت کردن این دو حال از وقوف 
زمائی ست . ومی فرمودند کە درویش بابد کە بواقعات چندان التفات 
ننماید کە آن دلیل قبول طاعت بیش نیست و باید کە در آن کوشد کھ 
صاحب قبض و بسط شود تا سرٌ ,,وفی انفسکم افلا تبصرون (۴۹) ء 
معلوم وی شود . وبخاطر این فقیر می آید ‏ درین آیت فیض ھدایت کھ 
.,وھوالذی جعل اللّبل والدہار خلفة لمن اراد ان یُذکروا اراد شکوراً 
)ں . واللہ تعالی اعلم ٠‏ اشارت ہرین دو حال باشد . بس انشراح 
صدور و انقباض او ازو باید دید . چنانکە عارف رومی گوید , بیت : 

اگسر بنہسان شوی از من هھمه تاریکی و کفسرم 
ورگر سیدا شسوی بر من مسلمانم بجان تو (۲۸) 

وبعضی از کبراء گفته اند : ,,قبض و بسط در ولی ھمچو وحی 
است بر نبی ےه ۲۹). 

,,الخافض ہ - پست گردائندۂ عاصیان و کافران ٠‏ إین نامی ست 
کە حضرت ابراھیم و حضرت موسی علیہما السّلام از دشمنان ببرگت 
این نام خلاصی یافتند ۔ ھرکہ بہ نیّت دفع دشمن ھفتاد ہزار بار گوید × 


کفایت: شود . ۱ 
,,الرافع ہ ‏ بلنسد گردائندۂ مطیعان و اہھل ایمان . این نامی ست 
کە ہمہ ملوک ببرکت این نام بملک رسیدند و قیام آسمان ھای بی 
ستون ببرکت این نامی است ۔ ہرکه صدٴ بار بگوید ,,یارافع ء در نیم 
شب یا در نیسم روز برگزیدہ شود . نصیب عارف آنست کہ بلند کند 
اولیای حق را بنصرت وبست کند اعدای او رابقہر و ھیبت +٠‏ 
,,المعرٌ ء - عزیز کنندۂ بایمان و طاعت . ھرکهہ چہل و یکبار ,یا 
معرٌہ بگوید , دوشنبہ وجمعہ ہ بعد از شام میان خلق با ھیبت شود . 
,,المذلٌ۔ ۔ خوار کنندہ بکفر و معصیت . ھرکہ از ظالمی بترسد 
ھفتاد و پنج بار بگوید ,ریا مذل ہ بعدہ سجدہ کند و نام دشمن را 
بگوید . و بگوید یا الہی مرا از دشمن امان دہ ٠‏ امان یاہد . نصیب 
عارف آنست کە عزّت از حضرت او بجوید بآوردن طاعت و خواری 
ازو بیند در ارتکاب معصیت و اھل طاعت را عزیز دارد ( و) اھل 
معصیّت را ذلیل کند . ٠‏ 
:,السمیع ہ - شنوندۂ آواڑھا نە بگوش . و ہر آرندۂ حاجت ھر 
مدھوش . ھرکه هر روز پنجشنبه بعد از نماز چاشت پانصد بار بگوید 
برالسمیع اس و سخن نگوید هر دعای (۳۰) کە کند مستجاب شود . 
,,ألبصیر ۔ - بینا ء نہ بچشم . و این ہر دو اسم از ضفات ذات 
است . واین نامی ست کہ انبیاء صلوۃ اللہ علیہم اجمعین ہبرکت این 
معراج یافتند و اولیاء بعظمت این مقرب+ شدند :-عرکہ باعثقاد دزستت 
میان سنّت و فریضة جمعہ صد بار بگوید ء مخصوص بنظر عنایت المہٰیٰ 
گردد : و محرم اسرار شود . نصیب عارف آنست کە مراقب احوال و 
افعال و اقوال خود باشد و از مخالفت اجتتاب نما اب تہ , " 
مرالحکتر یا عکم کتندہ ہزاسٹی ہو درستی؛عرکھ در۔لیم شب 


۲٤ 

ہے موس سو اھ ھت ا 
ک2 او دا قول کند بدل و جان و دور باشد از رسم باطل اھل طغیان. 

العنل ۔_ نیک دھندۂ داد ۔ ھرکھ درشب جمعہ بر بیست لقة 
ان بویسد و بغورد جملہ غلایق مسخر او گرند . نصیب عارف ان 
ات کە رضا در قضا نہد و بنیادش در اظہار یند او گردد . 

,,اللطیف ٭ - دانا بکارھای پنہان و رسانندۂ نیکی بە بندگان . 
ھرکرا دشواری پیش آید بعد از تحیّت وضو صد بار بگوید ,,یا لطیف ٭ 
مہم کفایت شود و نصیب عارف آن است که باطن .را پاک دارد اڑ ۔ 
رذایل ظاہر , ونیکی کند ہر اصاغر و اکاہر . 

,الخبیرء ۔ آگاء بہمہ چیڑھا و خبر کنندہ بآن . ھرکه بنفس ب٭ 
خود گرفتار شدہ این نام را بسسیار بسگوید خسلاص یابد . نصیب 
عصارف آن است کے حسذر کند از عصیان تا در نماند (بہ) ہی 
خبران . 

,الحکیم برد بار درگذار و فرصت دھندۂ بدکردار . نصیب 
عارف آن است کە از غضب دور باشد و چشم فرو خورد و در انتقام 
کینە تعجیل نکند . ھرکە کشتی بکار دریا و نہری نشاند ء این نام را 
بگوید . 

,,العظیم ۔ - بزرگ بی شریک که عقل در نیابد کن او را ۔ هرکھ 
بدل بسیار بگوید ,ریاعظیم ء بر ھمۂ خلق عزیز گردد . نصیب عارف ان 
است کە خود را حقیر و ذلیل بیند و کبریای حضرت را بی نہایت 


‫َ 


تصور کند . 


,,الغفو رہ نیک یوشندہ گناہ بدکردار وآمرزندۂ گناھکار . ھرکهہ 
بسیار یوید ,,یا غفور :سیاہبی دل او برود . نصیب عارف.آن است 
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کە از گناہ گار در گذرد و بعفوبی نہایت حواله دارد . بیت 
اہ پیش جوش عضو بیحمد تو شاہ 
عسلراز جمله آسد گنساہ (۳۱) 

,,الشکو رہ ۔ جزا دھندۂ نیکوکارش از انتظار . نصیب عارف آن 
است کە شکر حق را و خلق را بجا آرد . و دقیقة از او فرو نگذازدء 
وھرکە وھرکرا چشم تاریک شود ء چہل و یک پار ,,یا شکور۔ کریز 
و دست در آب زند در چشم بمالد شفا یاہد . 

,,العفیم ۔ برتر از آنکه ذات او را ء چنانکە اوست ٠‏ جز او کس 
بداند . ھرکه این نام پیوستہ بخواند و یا بخود دارد و اگر فقیر بود 
غلی شود و اگر غریب باشد با مقصود بشپر خود برسد . نصیب عارف 
آن است کهہ نفس خود را در انقیاد فرمانہای (او) خوار گرداند : 

ب,الکییر ہ ۔ بزرگ در ملک و ملکوت و جبروت . این نامی ست 
کە ھمةُ مخلوقات مقہور او باشند . نصیب عارف آن است که کبریاء 
اسر خات رون مد اٹ کی سکیٹ 
نصیب خود ستاند . 

الحفیظ ہ - نیک نگاھدارندۂ ہندگان در : لیالی و ۰ و تا 
ایشان از بہر جزا در روز قیامت ۔ این نامی ست کەہ حضرت وح عليه 
السلام ببرکت این نام خلاص یافت . ھرکہ را ترسی باشد از آب و 
آتش و دیو و غیر آن و از نظر بر عورت نامحرم این نام بنویسداو پو 
پازوی ہر بندد ء ایمن.شود.. نصیب عارف آن است کە نگاھدارد جود 
را ,از ھوای:نفس و شہوات.و۔غضب و صولت دو عہمات . .' 

نم للعقیت .٭ہ.۔ آفرینندڈتوتہا . رکہ صبر نتواند, کرد ؛ در مصاتب 

ہآئچہ گربان بارد ۔ این نام ھفت:باں پر کووْڈّخالیء پخواندہ و بآما:ر 
کندا:و بخورلا کاو کفایت شود.. تصیب عارف آن است کہ نقع رسائد 


۲ 


بنفوس خلایق بہ بذل طعام و بارواح ایشان :بارشاد اسلام ۔ 

رایت جا متا بندہ گان (۴۹) درین جمہان و درآن جمہان و 
نیک حساب کنندہ ایشان . هرکه را ترسی باشد از کسی ؛ درھر صبح 
وشام . در یک هفته ھفت بار بگوید ,,حسبی ال الحسیب ہ : کار 
کفابت شود . باید کە از پنجشنبە آغاز کند . نصیب عارف آنست کە در 
کفایت مہمّات خلق سعی جمیل نماید و حساب خود کند پیش از روز 
حساب و تدبیر آن بکند و بثوبہ و ادای حقوق بارباب آن . کما وقعت. 
اليه الاشارت النبویه (ص) ؛ ,,حاسبوا انفسکم قبل ان تحاسبوا:کبرا 
۳۱ء بعد از نماز دیگر هر روز بمحاسبه اشتغال بنماید . 

,,الجلیل ۔ ۔ بزرگوار کە دلہای طالبان را بگدازد بمکاشف جلال, 
. ہازمی نوازد بمطالعہ جمال . ھرکه را بزرگی درمیان خلق باید این نام 
را ہمشک و زعفران بنویسد و بخورد درمیان خلق بزرگ گردد . نصیب 
عارف آن است کہ سعی نماید تا مظہر ہر دو صفت گردد . 

حضرت مخدومی خواجہ ما خواجہ بہاء الحق والڈین البخاری 
المعروف بە نقشبند رحمة اللہ تعالی می فرسودند کہ : ,,مرشد باید 
مضطر شسدہ را بہر دو صفت تربیت کند تا جمال او را جلال و جلال 
آو را جمال بیند ہ . واز حضرت خلیفة خواج ما خواجه علاء الدّین 
العطار (ا۳؛ علیہما الرحمة والرضوان الملک الجبار ء سماع دارم کە 
می گفتند : ,,اگر جمالش نبودی , جلالش جہان را بسوختی و اگر 
جلالش نبودی ء جمالش جہان را برافروختیپ ۔ ١‏ 

:,الگریم۔۔ ۔ آنکہ بدھد پی سال چسندانکہ نگنجد در وہم و خیال 

و بردارد از عاصی عذاب و نکال . ہرکە در بستر خواب بہیاکریمہ 

بگوید تا بخواب رود فرشتگان دعا کنندش ء وی را بگویند ہہاکرسک 
الله . نصیب عارف آن است کہ عطا دھد ہی ملّت ودر گذرد ہا قدوث۔ 


۴ 


,,الوقیب ۔ - نگاہ بان سر باطین بندگان و ظاھر شان . ھرکە این 
نام ھفت بار بگوید برمسال و اھل خود بدمد ء سلامت ہمائد ::خصیب 
عارف آن است که نگاہ دارد دل را از وساوس شیطان ونفس امارہ را 
از عصیان . 

,,رالمجیب ۔ - جواب دھندۂ جویندگان و بخشندۂ خواہندگان 
ببرکت این نام اسماعیل (عليہ السلام ) از کارد تیز خلاص یافت . 
نصیب عارف آن است کە فرمان حضرت او را قبول کند ہ بدل و جان 
تا مشرّف شود بیافتن مراد ہر دو جمپان . 

,,الواسع ء - فراز رسائندۂ بہمة چیڑھا بعلم قدیم و دھندۂ نعمت 
بکرم عمیم . ھرکرا بہ چیزی قناعت و کفایت نباشد , این ام را بسیار 
بگوید , قناعت و کفایت یاہد سر سے ہتس تی 
فراخی انعام بخواص و عوام . 

,,الحکیم ۔ ۔ استزار کار و درست کردار . ھرکرا کار مشکل پیش 
آمد ٠‏ بسیار گویذ ,,یاحکیم ہ کفایت شود . نصیب عارف آن است کە 
ہر چند بیند و داند ہمہ را سبب بیند و بموجب حکم اعتقاد کند : اگر 
نکندء حکمت او نرسد ,,ربنا ما خلقت ہذا باطلا ۳۵ ۔ برخواند . نظم,۔ 

ھران نقشی کە در عالم تھادیم_ 
تو زیبا بین کھ خوشڑیبا نہادیم 

,رالودود ۔ - دوسٹ دارندۂ نیکی بہمہ خسلق و دوست هدلہای 
بحصسق . از برای دوستی میان ژن و شوھرہ ہزار و یک باربخوائڈ و 
بر چیزی دمد و بخورند بایک دیگر دوسنت' شود, . نصیب غارق آن 
است کہ حضرت او وا دوست دارد و نکی بدوستان او رسَالد,ٴ 

,رالمجید ٗ۔ سزاوار بزرگی ا ؤ نفندڈ اخلمہ لیکی نا ھرکہ را 
اہیم ھرص و۔خورہ باشد در ایام بیض روزہ 'ٹردو در وقت: افطار 


۸ 


بگوید ۔ یا مجید ء شفا یابد . نصیب (عارف ) آنِ است کە بزرگی از 
فک بنہد ار لیکی بخلق رساند . 

,,الباعث ٭ ۔ زندہ کسدۂ تن مردہ گان (۳) بروح و دل مشتاقان 
بفتوح . . نصیب عارف آن است کە (در) تدبیر معاد و استعداد آن سعی 
نماید و دلہای مردہ را بارشاد بحق زندہ گرداند . هر کە در وقت 
خراب رفتن دست ہر سیله نہد وصد بار ہگوید ,,یا باعث ہ ء دل مردہ 
او زندہ شود . 

,,الشہید ‏ ۔ گواہ راست ہرہندگان و دانای احوال ایشان ہرک 

را فرزند فرمان پردار نشود ء در هر صبحگاہ روی سسوی آسمان کند و 
یک بار ,,یا شہید ہ گوید فرزند فرمان بردار شود . نصیب عسارف آن 
است کہ از معاصی احستراز کند و براستی مداومت نماید . 

,,الحق ۔ ۔ راست و درست بہستی و سزاوار بزرگی . این اسم 
از صفات ذات است , ھرکرا چیز گم شود : بر چہار سوی کاغذ این را 
بنوپسد و درمیان نام او بنویسد و در نیم شب بردست نہد و بسوی 
آسمان نظر کند : یافت شود . نصیب عارف آن است کە حضرت او را 
بعزّت و بقا و غیر او را بعجز و فنا اعتقاد کند و متوجہ حق گردد . 
وجزاء او را مجاز داند تا بایمسان حقیقی موصوف گردد . 

,,الو کیل ۔ - کارگذار آنکە کار باو گذارند و نگاھدار آنکه خود را 
باو سپارند در ترس ھا ھرکه این نام را ورد خود سازد ء ایمن شود . 
نصیب عارف آن است کہ تسلیم او شود . وتفویض امور باوکند . وطمع 
از غیر او ندارد . واله تعالی اعلم . 

ب,القوٴی ۔ - خداوند توانا ۔ 

العتین ۔ ۔ استوار بی ہمتا ۔ 


حم ما 


ہر دو اسم از صفات ذاتست . نصیب عارف آن است کە خود:را 


۹ 


عاجز و ضعیف و فروماندہ و نحیف بیند . وقوت و قدرت ازو جوید . 
بہالولی ىد دوست و یاری کنندۂ دوستان . نصیب عارف آن استہ 
کە حضرت او را و دوستان او را دوست دارد . و از یاری کردن دوستان 
او دقیقه فرونگذارد و دوست او را بر دیدہ دارد و دیدہ را بر دوست . 
,,الحمید ں ۔ صفت کردہ شدۂ ہمہ نیکی ہا ء بزبان عم آشیا ۔ 
نصیب عارف آنست که در اکتساب صفات عمیدہ و ازالت صفات 
ذمیمہ سعی نماید . 
ررالمحصی۔ - دانای همه شمارھا و توانای همہ کردارھا . نصیب عارف 
آن است کہ بشمار نعمت ھای ظاھرہ و باطنہ و بشکر آن بقدر طاقت 
ہپکوشد . ٠‏ 
ای شکر نعمتہای تو چندانکە نعمتہای تو (۹۸) 
,,المبدی۔ - آغاز نہندۂ ھستی ھمة ھست کردھا . 
,,المعید ے - بازگردائندۂ ھمة ھست شدہ ھا بعد از نیست شدن . 
نصیب عارف آن است کە تدبیر احوال معاد را برمعاش ترجیح نہد . 
,,المحیی ہ - زندہ کنندۂ تن بجان و دل .ہایمان ..واہ اعلم . 
,,الممیت ہ ۔ میرائندۂ تنہا بقضای مرگ و جانہا باختیار کفر و 
عصیان . نصیب عارف آن استکه باستقامت فیوض الہیّه فل را زندہ 
کند و بازالت خصال ذمیمہ سعی جمیل نماید تا بتائید الہی و جذبات 
قیومی کە دل ہھای مردہ را زندہ کند ء حملکت سیئه مضطر شدہ لم 
قہاری از ساسوی حضرت باری: خالی سسازد .. 
.,الحی۔ - زندگی او را بجان حاجت انت 
نصیب عارف آن است که زندہ شود بایمان خقیقی و علوم لی ؛ 
القہوم۔ ۔ پابندۂ خخیشہ و دازئنۂ ملک ىٔی ائدیٹنہ کا عہٴمحتاج 
باو:باشند و اوؤمحتاج بہیچ چیز نباشد ء ::القدیم بات المقدغ اغیرہ بد 


۳٣ 


۰ نصیب عارف آن است کھ از غیر او اعراض کند و در جمیخ اورقات 
توجہ تام بوجہ مخصوص بحضرت او کند و باستقامت قیام نماید ٠‏ و 
دور افتادگان ر باستقامت رساند ۰ 


,,الواجد ۔ ۔ توانگر و دانا و خواھندہ و یابندہ آنچھ خواھد ء 
بسزاوار ,,من الوجد والوجدان ۔. نصیب عارف آن است کە خود را 
محتاج و مقہور او داند . ۰ 

,,الماجد ہے نوانگر و دانا خواہندہ و بابندہ آنچه خواهد ؛ 
بسزاوار ,,من الوجد والوجدان ہ٠‏ نصیب عارف آن است کە خود را 
محتاج و مقہور او داند . 

,,الماجد ۔ - سزاوار خداوندی و بزرگواری . نصیب عارف آن 
است کە خود را ذلیل و حقیر شناسد . 

',,الواحد ۔ ۔ یکی بذات خویش بعدد . 

,الاحد ء ۔ یگانە در صفات خویش بحد . نصیب عارف است 
علی حسب مراتبه . توحید تقلیدی و برھانی و شہودی ٠.‏ 

,الصمد. ۔ دھندۂ حاجت ھا که او را بہیچ حاجت نیست ٠‏ 
نصیب عارف آن‌است کے بداند جز حضرت او مقصد وملجا نیست . 

,,القادرء - توانا برهمه چیزھا . 

,,المقتدر ہ - نیک نیک توانا پر جمیع اشیا . نصیب عارف آن 
است کە بداند توانائی بتحقیق غیر حضرت او را نیست . خود را و غیر 
او را اسیر قدرت اود ۔ 

,,المقدم ہ - پیش گردانندۂ مطیعان . تاس 

دفو ا کا ان یت فا ال تک 
عزّت وحرمت ازوبیند , بطاعت و مذلت و خواری ازو شناسد ء ہشیپ 


۳۱ 


معصیت . 

,,الاوّل ۔ - آنکہ ہمیشہ بود ء و بود او را ہدایت نی . 

,,الاخر ہ - آنکہ ہمیشہ باشد و بود او را نہایت ئی . نصیب 
عارف آن است کہ بقا و غنا همہ اشیا باوبیند . ,,فمنه الوجود والکل 
اليه یعود ہ . 

,,الظاہر ہ - آشکارا بدلایل در آسمان و زمین . 

,,الباطن ۔ ۔ پنہان بذات خود کە کن او را در نتواند یافت ء بمقل 
وگمان . نصیب عارف آن است کە در جمیع ذرات عالم دلایل وجود او 
بیند و قیام ہمة مخلوقات باو داند . 

,,الوالی ہ - جہپاندار بحق ۔ 

,,المتعال ۔ ‏ دورتراز پندار و گفتار خلق . نصیب عارف آن است 
کە محکوم و ذلیل فرمان او گردد تا عزیز دو جمہان گردد . 

,,البرّہ - نیسکوکار . نصیب عارف آن است که برخلق احسان کند 
تاٴنکە تواند . ۱ 

,,القوٗاب۔ - قبول کنندۂ توبه گناھگار . نصیب عارف آن است که 
عذر بدکردار را قبول کند و بە بسیاری گنە از رحمت او نومید نشود . 

,,المنتقم ہ - عقوبت کنندۂ عاصیان و کافران و دشمنان ۔ نصیب 
عارف آن است کہ بجہاد اکبر و اصغر قیام نماید . 

ب,العفو ۔ ۔ پاک کنندۂ دل ہای توب کنندگان از گناہ ۔ نصیب 
عارف آن است کہ تا تواند عفوکند از بدکاران و ستم کاران و عثایت 
نظر کند بر جمیع خلق جپان . 1 

؛,الیْعوف , - نیک سہربان ۔ نصیب عایف آن.است کہ بشفقت 
عنایت نظر کند ء ہر جمیع اخلق جہان ا ...لم 
٠‏ لباک والملک * ۔. ملک دار و ملک بخی کت ملکر ینا 


۲۲٢ 


دشمنان را بداد و آخرت دوستان را . نصیب عارف آن است کہ دئیا و 
عقبی را ازوجوید ٠‏ 

,,ذوالجلال والاکرام ۔- آن خداوندی کە بزرگی بزرگواری وی 
راست و درین اشارت باقد فا نہوتی تتَلییٰ یہہ ما مزیہ آنا۔ 


,,المقسط ہ - داد دھندۂ سی نصیب عارف آن است کە راستی 
را شعار خود سازد . 

,,الجامع ء ‏ جمع۔کنندۂ خلق در روز جزا . نصیب عارق آن 
است کە استعداد کند بحسن عمل از بہرعقبی . 

,,الغلٌی ء - بی نیاز از ہمہ چیڑھا و ہمہ کس . 

,,المغًٌی۔ ۔ توانگر گردانندۂ بر درویش ہی رحمت و تشویش . 
نصیب عارف آن است کہ طمع از غیر او بردازد وھمہ را فقیر و محتاج 
دائك . 

ب,المائع ۔۔ باز دارندۂ بلا و عطا ازھر کس کہ خواھد بحکمت و 
فدرت و قضا . نصیب عارف آن است ازو جوید عطا باو (پناہ) گزیند 
در ہلا ۔ 

,.الضَارْء ۔ آنکہ زیانہای دھد . 

,,التافعء ۔ آنکە سودھای ا۸) رساند . نصیب عارف آن است کہ 
نفع وضرّر ازو داند اسباب آن اعراض نماید . پس چون خلیل (عليہ 
السلام ) بر آتش رود ٠‏ نسوزد و چون کلیم (عليه السلام ) در آپ بر 
اید غرق نشود . ۱ 

,ارہ ۔ جہان آرای“دلگشای . نصیب عارف آن است کہ نور 
د حضور دل در طاعت آازو جوید . 


ب,اٹھادی۔ ۔ راہ نمای . نصیب عارف آن است کہ چلم:و ارشاد 


رر 

جاہلان را راہ نماید و بار او بگشاید . 

,,البدیع ء - نوکنندۂ آرایشپای.آسمان و زمین و دل ھای مؤمنان 
بنور یقین . نصیب عصسارف آن است کہ حسن ھا و جمال ھا ازو داند و 
خلق را بشناسد و یخالق.متوجه گردد تا جں عذاب نمائد۔ ٠‏ 

,,الباقی ۔ ۔ آنکہ ھستی او را فنا نیست . نصیب عارف آن است 
کە او را دوست دارد و دل را از غیر او بردارد.. باو باھی و از غیر او 
فانی شود . 

,,الوارث ۔ _ آنکە همه خلق , ملکہا وُمُلکہا باو گذارند . نصیب 
عارف آن است که چیزی را ملک و ملک خود نداند و همه را بدست 
خود عاریت شناسد . 

,,الرشید ء - آنکە راست او نماید 7 0 و درست !و 

,,الصّبو ر ء ۔ باز دارندۂ عذاب از بندگان گناہ کار . نصیب عارف, 
آن است که درکارھا صبر کند و در تعذیر و تعذیب گناہ کار تعچیل 
ننماید . الذی ,,لیس کِمثلہ شسی وهوالسمیع البصیر (۲۹) ۔ . آنکه 
نیست مائند اوھیچ چیز و اوست شنوندۂ مه آوازھا نە بگوش و بینندۂ 
ہمة چیڑھا نہ بجشم و درین کلام نفی اعتقاد اھل تشبیه و تجطیل 
ات . واللہ تعالی اع ۱ : ۱ 

وله ٠‏ الحمد فی الاّول ٍ والاخر وصلّی سس تا 7 
الطییينِ الطاہر ین وما آرسلناک الاّ رحمة للعالمین برحمٹک یا ارحی,, 


۱ ۱ ٰ 
لراحمین: ے تمت تمام شد . ے4 : ات و کت وک 


وج 


٦ ' : ٰ‏ 
ابس یس و لے لئ پر یھ ہے و بے بد 


ك۳ 


جماليە : حو رائيه 
بسم اللہ الرحمن الرحیم 


حمد بیحد وثنای فوق العد مر واجب الوجسودی را کە قلوب 
ائبیاء و اولیاء را مظاف صفات جسلالیہ و جمالیہ گردانید وصسلوة و 
سلام پر قدوۂٴ رسل و انبیاء و هادی اقوم سبل وضوہ اصفیاء محمّد 
مصطفی صلی اللہ عليه وسلم ٠‏ و بر آل کرام و صحب عظام او کە 
؛,نجوم اھندی ۔ اند و رحمت ومغفرت ہر جمیع علماء و اولیاء امت او 
عموماً و خصوصاً بر قطب الواصلین مقندی العارفین وارث علوم 
المحققین شیخ این فقیر خواجە بہاء الحق والدین البخاری المعروف 
بہ نقشبند )٠٤٤‏ و خلفاء عظام و بر احباب و اصحاب او باد ء الی یوم 
النفاد ۔ 

وبعد میگوید بندۂ راجی للعفوالراجی یعقوب بن عثمان الغزنوی ثم 
الچرخی بصّرہ اللہ تعالی بعیوب نفسه کە درویشی صادق و دوستی 
موافق التماس کرد کہ بیان کردہ شود معنی رباعی کە منسوب بحضرت 
قطب الاقطاب قدوۂ اولی الالباب مرشد الخلایق الی الحقایق مظہر 
السّفات الرَبانیّه کاشف الاسرار الالوهیّه ابی سعید )٥۱(‏ بن ابی الخیر 
قدس الہ تعالی سرہ العزیز, التماس او را قبول کردہ شد و این چند 
سطر وشتہ شد برسبیل ایجازء و بالله التوفیق ومنہ الاستعانہ ء 

رباعی : 


۵م 


حورا بنظارۂ نگارم صف زہ: 
رضوان زتعجّب کف خود بر کف زد 
آن خال سیە بران رخان مطرف زہ 
ابدال ز بیم چنگ در مصحف زذ )٥٤٤‏ 

بدانکە درین رباعی اشارت بصفت جمال و جلال حق تعالی کردہٗ 
شدہ است و اشارت بمعنی ,ہ,فائتحہء(؛) است . ودر وی سری ست 
کە ھرکه برسر بیماری بخواند بشرزایط صحت یاہد . انشاء اللہ تعالی . 

بدانکہ صفات اللہ اگرچھ بسیار است ء مرجح آن ہمہ جمال و 
جلال است کہ ذی الجلال والاکرام اشارت با است و سورۂ فاتحہ 
مشتمل ہدین دو صفت است : 

بسم الله الرحمن الرحیم . الحمدللہ رب العالمین ٤٤ء‏ ھمة سپاس 
و ستایش مرپروردگار عالم و جمہانیان راست کە دشمن ھمچون دوست 
پروردۂ کرم اوست . الرّحمن :(؛) بزرگ بخشایش درین جہان بر 
مؤمنان و کافران . الرٌحیم )٤٥(‏ :ھمیشہ بخشایندہ درآن جمہان بدوستان 
بە بہشت جاودان . مالک یوم الڈین (ںی) :بادشاہ روز جزا ء دوستان را 
دھد رزق و جنان و دشمنان را گذارد بحرمان و نیران . 

برحو را بنظارۂ نگارم صف زدء . یعنی حوران باچنان جمالی کھ 
ایشان راحق تعالی دادہ است و صفت ایشان کردہ است که ,,فیہن 
خیرات حسان ؛(ئ) یعنی خوش خویان نیکورویان . و در نقل از ٴ 
مصطفی عليه الصّلوۃ والسّلام . چنین استِ کہ اگر مقدار قلابہ یعنی 
زیادتی ناخن که ہریدە شود ٠‏ از ان یکی از حوران را در شب تاریک 
درین جہان بیارند . ھمة عالم روشن شود باوجوہ این چچنین :حسن و 
جملل:وقتی کە مشاھدۂ ذرّہ از تجلیات حضرت عزّت نعل متلالہ:بلکئند 
متحیّر:٭حیران بمائند. و بیہوش و مدھوش گردند ہاؤجود آنکھُ ایشان . 


مظاہر انوارند ۔ 
: ای تاہش نور از تو وای نازش حور از تو (٤؛)‏ 

و رضوان کە مالک جنّت است ودایما بمطالعه حوران و ریاحین و 
بساتین جنان مشرّف است , در وقت ظہور آن نور متعجّب و متحیّر 
ہماند . و در حدیث مصطفی صلی اللہ عليه وسلّم آمدہ است که : 
,ححابہ اللّور ولو کشف حجابہ لاحنرقت سبحات وجهه ما انتہی اليە 
بصرہ من خلقه ۰۱ء یعنی حجاب حضرت اللہ تعالی نور است کهھ 
سبحان من احتجب بالّورعن الظہور و بالظہور عن الظہور . بیت 


غسرق آبیم و آب مسی طلبیسم 
در وصسالیسم و ہی خبسر ز وصال 
اگر آن حجاب نورانی را کشف کردہ شود بہر چیزی ظہور و ور 
جمال برسد : بسوزد . پس چون حوران و رضوان مشاہدہ ذرّہ از آن 
نور بکنند حال ایشان این باشد . فاما جماعتی از خواص انبیاء کە بآن 
جمال باکمال بعنایت ازليه مشرّف شدہ اند ء بیخود بودہ اند و از ایشان 
جز اسمی بر ایشان نبود , ایشان فانی فی الله و باقی باللہ بودند . و این 
معنی جز جنس انس را دست ندھد که مشرف به ,,نفخت فیە من 
رُوحی (٥٢)ء‏ گشتہ اند . ,,ولاتحمل عطایا الملک الا مطایا الملک (۵۴) 
چنانکە عارف رومی گوید , بیت : 
چون روح در نظارہ فنا گشت این بگفت 
., نظارۂ جمال خدا جز خدا نکرد ر)۔ 
مصرع : نامی ست زمن برمن و بای همه اوست (ہ۸) 
واین مصرع یعنی ,,حورا بنظارۂ نگارم صف زد ء : اشارت ہمعنی . 
.,الحمد لہ رب العالمین الرحمن الرحیم ہ )٢٥(‏ ہاشد . واللہ اعلم .. , 


٢٢۷ 


,,آن خال سیہ بران رخان مطرف زد ء ء یعنی صفت جلال کہ بە 
نسبت جمال ھمچون خالست بر رخ خوبان ظہور کرد , باوجود قلّت 
این رکثرت ان چنائکە در حدیث قدسی وارد است که ,,سبقت رحمتی 
غضبی ۔ .)٥۸(‏ و این اشارت بمعنی ,,مالک یوم الدین ۔(۸)) است کھ 
درضمن وی فہم می شود و لطف ہر دوستان و ہر ہر دشمنان و این 
صفت جلال اندک است بہ نسبت صفات جمال کە در ضمن آن چمپار 
اسم فہم می شود : ,,اللہ . رب العالمین ہ الرُحمن ء الرحیم ہ است . 
ابدال کسە رجسال اللہ ائد , کە بشریّت ایشان ہملکیّت و ناسوتیّت 
بدل گشته از بیم آن صفت جلال باوجود قلّتَ آن , بعالم تقلید گریختند 
و استقامت ظاھرہ شعار خود ساختند ہ بعد از مکاشفات و مشاھدات و 
تشریف ,,الا انَّ اولیاء اللہ لا خوف علیہم ولا ہم یحزنون مہ ۱۰۹۱ء و 
ازصفت نفس امّارہ بالسّوہ کە مظہر قہر الوھیت است ہ برهیدند و 
تنک ,,بحبل متین ہ کە آن قرآن مجید است کردند و قرآن را 
مقتدای مسطلق و راہ نمای بحق دانستند . حکیم ثنائی (سنائی) 
غزنوی رحمة اللہ عليه می فرماید ؛ بیت : 
اوٴل و آخر قرآن زچہ ں,بیں آمد و ,رسین ہٴ 
یعنی اندر رہ دین رھسبر تو قسرآن بس )٠٦(‏ 
متاہبعت کتاب و سنّت را ملازم بودند و بیان فرمودند ۔ ونیز حکیم 
سنائی گوید ء بیت : 
گرد قسرآن گرد زیرا عر کە دز قرآن گریخت 
آن جہان رست از عقوبت این جہان رست ازفتنك, 
مہ و لس مع جوار یی 3.۰ 
7 تا شود نوز الہی ور سو سے 


لے 


م۳۸ 


مڑہ در چشم ثنائی چون سنانی باد تیز 
۱ گر زسانی زندگی خواھد سنائی بی سن :۷۴ 
,,ابدال زہیم چنگ در مصحف زد ہ٠‏ اشارت بمعنی ,,ایاک نعبد ٭ 
)٠۳(‏ تا آخر سورہۂ فاتحہ باشد . واللہ تعالی اعلم . یعنی مابندگی تومی 
کنیم و از تویاری میخواھیم و یس از مکاشفات و مشاہدات و مظاھر 
بودن صفات دم نمی زنیم و اقتدا بسید رسل می کنیم کهھ عبدہ ورسوله 
گفت : کمال عبودیت را شعار خود ساختن هر چند الطاف حضرت 
یحد بود مقتضای ادب است , کما قیل ؛ ,,کن عبد رب ولا تکن رہ 
عبد ٭ )٦٦(‏ 
چون نمسک بعروہ ولقی کتاب وسنّت کردہ شود ء از اعداء 
ظاہرہ و باطنه ترس و وهھمی نباشد . ,ومن یتوکل علی اللہ فہوحسبه ٭ 
(ہ٦ء‏ رباعیة : 
زآنجسا کە جمال و جساہ جانانڈ مساست 
عصالم ھمے در پنڑاہ جانانث مساست 
ما را چے از آنکه عالمی خصم شسوند 
پیش و بس مسا سپاہ جانانهة ماست )٦٦(‏ 
,,له معقبات من بین یدیہ و من خلفه یحفظونہ من امراللہ ۸۸ا ٭ ء 
اشارت باین است' ,,اھدنا الصّراط المستقیم ہ ۱۷۸۱ء بنمای ما را راہ 
راست , یعنی بدارما راو بایداری ده در راھی که نمودی ؛ چون 
ات بی علّت ما را برگزیدی و عزیز گردانیدی ء خسار )٦۹(‏ مگردان . 


اتال شمس العارفین الغزنوی مم السجاوندی .۷م صاحب وقوف 
الک زا مسا ین یدرک و کن دایقا مک علیک>۔ 


۳۴ 


ب,صراط الذین انعمت علیہم ء (۸ء راہ آنانکە نیکوئی کردۂ بر 
ایشان بدادن قرآن و ایمسان و عرفان و متاہمت سرور رسولان ومحبّت 
یاران و باقی صالحان و نعمت این جہان و آن جہان . ,غیر 
المغضوب علیہم (٥۷٭ء‏ , نہ خشم گرفتہ شدہ بر ایشان بعسد از یافتن 
زان رامیث سرن چہردان+ی, ولا التازح ۸+ گنرآغان:ر یی 
راھان ء ھمچون ترسایان : بعد از وجدان رضوان و وصول بعالم ایقان و 
مشاهدات صفات رحیم و رحمان . ,,آمین ۔ : ھمچنین باد ؛ یعنی 
آنچہ خواستیم بدہ و برآن ثابت قدم دارء تا برسیم بچنان تربیّت و 
رحمت در قیامت و توفیق عبادت و استقامت و وجدان ھدایت و 
استقامت بر آن و حذر کردن از غضب و طلالت و خذلان ؛ جز از 
حضرت صمدیّت تو میٔسر نشود , زیرا کہ همہ از تو است : ما را مطلوب 
ما بدہ بواطن ما ء واز برکت ذکر :, لا الەالا اللہ ء ھواجس نفسانیّہ و 
وسواس ٥۲‏ شیطانيّه را دور گردان کە مطلوب ھمه عارغان اینست . 
حکیم ثنائی (سنائی ) غزنوی فرماید . بیت : 
بر در مسیدان الا اللہ تیسغ لا الےه 
ھسر قرینسی کان غیراللہ قسربان داشتن 
چون جمال زخم چوگان دیدہ شد در دست دوست ٠‏ 
خویشتن را پای کوبان . گوی میدان داشتن 
چون زدست دوست خوردی یک مزاق از جام جان ۱ 
لقمة بل ۵ہ را و حلوا هر دو یکسان داشتن (ه 
تمت الرسالة الجمالیة بعون الہ تعالی ڈی الفضل والعظمة . 
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2.) 


اھ مھ 4 
طریقة ختم احزاب 


تألیں مولانا یعقوب چرخی قدس سرہالعزیز, بروایت حافظ الدین 


بخاری , سرودہ بزبان فارسی ازملا جمیل رشی . 


بسم الله الرحمن الرحیم 


بخط مولوی یعقوب چسرخغی 
کە (۸؛ شیخی بود چون معروف کرخی 
ہدیدم نسخ از ,,ختم احزاب ٭“ 
زخطّش نقل رہہ کردم ہر احباب 
ولی آن واقصف اسرار باری 
زخضط حسافظ الدین بخساری 
گرفتم (؛ نقل کردم این روایت 
سند رت دارم از ان پیر ھدایت 
کے :۰م پیغمبر نگاہ این ختم قرآن 


ہاین ترتیب خواندی ای سخندان 


٠۰ 





ْ درنسمات القیس آمدہ است : 


,و (شخ احمد سرھندی مجدد الف ثائی قدس سرہ العزیز) صرمودند کہ : عزیزی نوشتہ کہ بخط 
مولانا یعقوب چرحی قدس سرہ دید که ,رختم احزاب ء چنین بود کە از سیمای ایشان 7 قرأت : 
,,فانحےے اعام پوس گپر رطهہ :ام 
عنکبوت آنگہ زمر پس واقعہ دان ۔ 


(نسمات ائلقیس : ۳۲۷۴) 


١ 
بروز (۸۱) جمعه .خواندی از ,,اإلف لام ٭‎ 
رساندی ختم خود را تاب (۸۲ ,,انعام ء‎ 
یشنبہ ز اوّٗل ,,انعام ہ خواندی‎ 
ولی تا آسر وتوبے ےہ رتطائف:‎ 
زیکشنبهہ ز ,,یونس ے باحسلاوت‎ 
رساندی تاسر لت تلارت‎ 
بدوشنبه ز (۸۲ ,,طّے۔ کردی آغاز‎ 
,,قصص ہ را نیز خواندی آن روہ سرافراز‎ 
سہ شنبه ,,علکبوت ہ او کرد بنیاد‎ 
رسسائدی ختم خود تاآخر ,,صاد ء‎ 
بروز (۸۱) چار شنبه از ,,زمر ہ خواند‎ 
طسریق ختم را این نوع میراند‎ 


ہروز )۸٦(‏ پنجشنبھہ شاہ دوران 


سے 


بخزائنا اڑروں واقات تا آخر رزعادء 
دیع یب تالی مم اخزاب:َ 
کے روشن شد ز پیغمیر بە اصصساب 
بہر (۸۸) نیّت کە خوانی ای یرادر 
باین ترتیب قسرآن را سراسر 
برآید حاجتت دل شاد گردد (۸۸_.۔ 
. زقبد درد و غسم آزاد گردد (۹۰) 
)١( 0‏ جمیل از بپر حاجات .ےار كَ 
ان پر نت موقف شد باین بت 
رای وبا خی ات ."۸ 
ما ا یشتن وا .بی مکی 


٤ 


ماخذ و منابع و اختصارات 


ابن ماحه : سنن ابنٴ ماجھ 
٣۷‏ ٢احادیث‏ مثنوی . 
از بدیع الزمان فروزانفر (م ۱۳١١۹‏ ش ٠)‏ 


۱ . نفسیرچرخی‎  * 
) ۴۸۵۱ تألیف حضرت مولانا بعقوب چرخی قدس سرہ (م‎ 
ناشر حاجی عبدالغفار و پسران تاجسران کتب ارگ بازار‎ 
قندھار (افغانستان ) ء مطبع اسلامیہ سٹیم پریس , لاضور ؛‎ 
۱۷ھ‎ 
. ) حصن حصین (اردو ترجمه‎  ٭*‎ 
۱۳۳۸ / از امام محمد بن محمد الجزری شافعی (م ۷۳۹ھ‎ 
مٍ‌.‎ 
. انتشارات تاج کمپنی لمیٹڈ ؛ کراچی‎ 
. دیوان حکیم سنائی‎  *٭‎ 
از ابو المجدود ( یا ابو الحسن علی ) ابن آدم سنائی غزنوی‎ 
:)ھ۵۲٥م(‎ 
. بکوشش مظاہر مصفٌا‎ 
. ) انتشارات مؤسسۂ مطبوعاتی امیر کبیر (تہران‎ 
* 


رباعیات ابو سعید ابو الخیر ( شرح و ترجمه ). 

از اہو سعید ابو الخیر شیخ فضل الہ (م ٤٤٤‏ ھہ). 
اس._۔۴ مترجم وشرح نویس رازی جالندھری ۔ 
انتشارات ملک نذیر احمد : تاج بکڈیو , لاہور . 


٣ 


سنن ابن ماجہ . 
از امام ابو عبداللہ محمدّ بن یزید ابن ماجة الرجعی القزوینی 
(٣۷٢ھ‏ ). ۱ ۷۱گ"ًگ"0"۷ھ٭ 
چاپ نور محمّد . کراچی . 
شرح مثنوی معنوی (جلد دوم ) . 
نگاشتہ شاہ داعی الی اللہ شیرازی (م ۸۸ ھ) . 
پیشگفتار و تصحیح : محمّد نذیر رانجھا . 
انتشارات مرکز تحقیقاتِ فارسی ایران و پاکستان ٠‏ اسلام 
آباد؛ ۱۹۸۵ء . 
قدسیه : رساله . 
تألیف خواجه محمد پارسا ( م ۸۲۲ ھ) . 
ہامقدمہ و تحشیهہ و تصحیح و تعلیقات : ملک محمّد اقبال ٠.‏ 
انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ‏ اسلام 
آبا ۹۵م . 
قرآن مجید (مترجم ازدو ) . 
بترجمۂ حکیم المت حضرت مولانا اشرف علی تھانوی 
۲ ھ۔ ۰٣۱۹م‏ ). 
انتشارات شیخ غلام علی اینڈ سنز تاجران کتب لاہورء رنیع 
الٹانی ٦۱‏ مھ . 
کلیات شمس یا دیوان کبیر دا 
ازمولانا 'جلال الین محمّد مشہور بمولوی (م٢(ھ)‏ . 
باتصحیحات و حواشی : بدیع الزمان ,فروزانفی (م١٣۱۳ش),‏ 
جز اول : انتشارات 00ھ" ان 3۳۴۹۰شن . 
ٰ2 3ئ" ہہ میں پل مم 


(م 


٤٤ 


جز پنجم : ایضاً . 
جزہشتم : ایضاً . 
مثنوی مغنوی (باکشف الابیات ) ٠‏ 
از مولانا جلال الڈّین محمد بلخی رومی (م ۶۲٭ ھ ).. 
(بہ خط خوشنویس میرخانی ) . 
چاپ اسلامیه ء تہران ٠‏ ١۱۴۷ھ‏ . 
مرصاد العباد 
از نجم الین ابوبکر محمّد بن شاھاور بن اوشیروانرازی 
(م ٤۵٦ھ)‏ معروف بە دایہ . ۱ 
بہ اهتمام دکتر محمد امین . 
انتشارات بنگاہ ترجمہ و نشر کتاب : تہران ؛ ۱۳۵۲ ش . 
مسند امام احمد بن جنبل (جلد دوم ) . 
شایع کردہ : المکتب الاسلامی ٠‏ بیروت . 
مشکوۃ شریف : مشکوۃة المصابیح ٠‏ 
از شیخ ولی الین محمّد بن عبدالہ تبریزی ۔ 
(تالیف ۳۷یس) . 
چاپ ایچ . ایچ . سعید کمپنی . کراچی . 
العجم المفہرس لالفاظ الحدیث الّبوی ( جلد یکم ) . 
از۔ا. ی ,. ونسنک وی . آپ۔ منسنج مع مشارکه : محمّد 
فؤاد عبدالباقی ۔ ےج ١‏ 
چاپ مطبعة بریل فی مدینة لیدن ء ٦۱۹۳ء‏ . 
السجم المفہرس لالفاظ القرآن الکریم . ۔ 
وضعه محمّد فؤاد عبدالباقی . ' 


چاپ دار ومطابع الشعب (ہیروت )م١٣۱۳‏ ف۔ ۵٣۱۹ء‏ . 


-١ 


۲۔- 
۳۴۔ 


. ۵ 


حواشی 


غیر از این دوائر : آثار دیگر مولانا چرخی بہ قرار ذیل است : 
١۔ابدالیہ ٢‏ اُنسیہ ۳_ ترجمۂ قرآن مجید بە زبان ٹاجیک ٤‏ ۔ تفسیر چرخی ۵ ۔ رساله 
دربارۂ اصحاب (اسیاب ) و علامات قیامت (خطی ) ٦۔‏ نی نامہ 

مشترک ۳ ء: ۱۵۸۴۳ . 


مشترک ۳ : ۱٢٤١‏ ۔. 


ر. ک : نسمات القدس : ۳۲۴( تألیف خواجہ محمّد غاشم بن محمد القاسم نقشبندی , نسظ 
شمارہ ط۰١‏ کتابخانۂ گنج بخش ,: مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان , اسلام آباد ) . 
الیٔجی بمعنی مرجوٌّ آنچہ امید آن را داشتہ باشند ۔ 

سور الاعلی : ۱ ۰ 

سورة الاعراف ؛ ۱۸۰. 


ر. ک ۔ یہ حصن حصین ٤ ٤‏ . 
سورة المزعل ٠ ۰٠٢:‏ 


-٠‏ (محرم ۷۸٭-۔ ریع الاول ۱ھ ) ۔ 


٦۱١۔-‏ 
۲- 
۲۴۔ 
ۂ-۔- 
۵۔- 
۲۹- 
۷- 
۸۔- 


۹ہ۔-۔ 
۔- 
۱(۹ ۔-۔ 
۲۰- 
۰۴۔- 


دراصل : الف . 

رک , پہ قدسیہ : ۲١۳٢‏ 

(ربیع الاول ٦٦٦‏ ۔ جمادی الثانی ۷۲" ھہ ) . 

ارستادج استاد . 

مثنوی (میرخانی) جلد اول : ۹۰ ۔ ۹۱ 

(م ۹ھ ٣۸۸۵م‏ ) . 

درکتابہای تذکرہ و صوفیه یافتہ نشد ٠‏ 

المعجم المفہرس لالفاظ الحدیث التّہوی ( ج )١‏ : ۳۹۹ بدین طور: .,ان الجنة لنشتاق الی 
ثلاٹة علیٗ و عمّار و سلمان ۔ ( یه نقل از ترمذی : مناقب ۴۴۳) . 
ٰ سورة البقرۃ : ٦٦‏ 


سورة الحشر : ۴۴ . 
سور البفرة ؛ ۲۲۷۲ء 
سورة پُس : ۵۸. 
کلیات شمس (جز )۵:۱ 


۶ء ۔ کذا فی الاصل . 


۴۹۔- 


ہے 
۲۸۔ 


-۹ 


الفذریت : ۲۹ء 

سورۂ الفرقان : ٦٦ء ٠‏ 
کلیات شس ( جز۵ )۰:۲ ۳۰. 

ہاقبض والیسط فی الولی کالوحی للدبی ۔ (أُأسیہ :8۸ . 


۳۰۔- 
ؾ٣۹ُ۔‏ 


۴۲- 
۲۴- 
٣۳۔-‏ 
۵- 
۴۔- 
۷۔- 
۷۸-۔- 
۹۔- 
٤‏ 
4- 
۴۲-- 
-٤‏ 
٤٤۔‏ 
٤۔‏ 
۔ 
با 
۸۔ 
۹۔- 
ئ۰۔ 
۵۱۔ 
۴- 
ك۴۔ 
٤۔‏ 
٥۶‏ ۔ 
٦-۔‏ 
9-۔- 


۹۔ 
۰- 
19۔-۔ 
۲۔- 
۴-۔- 


ء٦‎ 


ڑا فی الاصل ٠‏ ۱ 
این مصراغ ظاھراً این گونە باید خوائدہ شوہ ؛ 
,عذراز جملە گان آمد گناہ ٭ : 

کذا فی الاصل . 


احادث مننوی (۱۹١:‏ بہ نقل اڑ المضیج القوی + ج٤ ٠‏ ص ۰۳۱۴ 
(م. رجب ۸۰۲ھ): 

سورة آل عمرآن : ۱۹۱ : 

کذا فی الاصل ٠.‏ 

تفبیر چرخی : ۰۲۹۷ ۲۲۲. 

کذا فی الاصل ٠‏ 

سورڈ الشوری ۰١۱۱ء‏ 

(محرم ۷۱۸۔ رب الاول ۷۹۱ھ ) ٠‏ 

٣۵ (‏ اھ 

رباعیات اہو سعید ابوالخیر : ۳۹ ٠‏ 

,سور الفاتحة ٠×‏ 

سورة الفاتحة ١١‏ ۔ ۰۳ 

سورۃ الفاتحة ١١۔‏ ۳. 

سور الفانحة ۳-١١‏ 

سورة الفانحة ١١‏ ۳. 

سورة الرحمن : ۷۰. 

ر. اک . یہ تفسیر چرخی :۳۲۰. 

ر. ک . بہ مشکوۃ ء ص ۲۱ و اہن ماج , ص ۱۸ء و مرصاد العباد ٠‏ ص ۰۳۱۰ 
رک . بہ تفسیر چرخی : ۲۳۹. 

سورة ص : ۷۲. 

مرصاد المباد : ۲۳۸ . 

ر. ک . بہ کلیات شمس ( ج ۴): ۱۸۰ . 

ر. گ . ہہ کلیات شمس . مصرع آخرین رباعی ) جلد 80:۸ ۰ 
سررة الفانحة :۰ ١۔-۲.‏ 

راک . بہ مسند امام احمد بن حنبل (ج )٢‏ ؛ ۲٢٢‏ ء ومرصاد العباد : ۲۴۸ ۰ 
سور الفاتحة : ۳. 

سورة یونس ؛ ٢‏ ۔ 

دیوان سنائی :٤ال‏ . 

دراصل : ثنائی ۔ 

ہاکمی تفاوت , دیوان سنائی ؛ ۲٥۵۹‏ ۔ ۲٦٢‏ ء 

سورۃ الفانحة :؛ . 


بط 


ر. ک . یہ شرح مثنوی ( جلد دوم) : ۹۶۰ کہ آنجا مصراع اول بیت شیخ محبی الدین دانستہ 
سررة الطلاق ۳۰ . 
ر. گ . ہہ نفسیر چرخی : ۱۵ء ۱۵۴۳ء 
سورة الرعد :۱۹ء 
سورة الفاتحة : ٠‏ . 
باید ,,خوارے باشد . 
)۱م ۰٠‏ ھ). 
سورۃ الفاتحة ١۰‏ ۔ ۷. 
سررۃة الفاتحة ٦٦‏ - ۷. 
این بنا بہ قرینه ,,صواجس ہ٭ باید ,,وساوس ۔ باشد . 
بل : شاید بمعنی تلخ باشد . 
دیوان حکیم سنائی : ہا تفاوت کمی ٠‏ ص ٢٣٢۲ء‏ 
ب :,,کە بود ار ثائی معروف کرخی ہہ 
ب ‏ منظمے 
ب : ر.گرفتم ۔ گفت نقل این روایت ٭ 
ب : برسند دارد از ان صاحب ھدایت ء . 
ب: این بیت ندارہ. 
ب : رمبروزی ۔ , کہ غلط است . 
ب :, تا بانعامرے 


ب : ,رسری۔ کہ حتماً اشتباء است و ,,زہ درست است . 
ب ؛ :,سرفراز ہ , کە حتماً سہو است . 
ب ؛ ,ہروزی ہ چہار شنبه ء ٠‏ کە غلط است . 
ب : ,بروزی مہ که سہو است ۔ 
ب : بخواند الواقعہ . 
ب : این بیت را ندارد 
ہام نپ 
ب : بزقید درد غم آزاد گردی ۔ . 
از این چعد تا ,آخر ,,ب۔ ندارہ وبعد از بیت قبلی این نیت عازد ٭: 


٠× ,تا توائی نکنی در حق کسی تقصیر ہدمی یا درمی یا قلمی یا قدعی‎  .. 


و در مصراع اوّل این بیت بجای ,در حق کسی تقصیر ء ظاحراً باید پر در کس تقصیری ء 
بامجد . اما وزن ر بعر این بیت از وزن و-بحر ہقیہ آبیات کم ڈپنجا نقل شندد بگلی متضاد ست .۴ 


: 
۱ 
۱ 


دکٹر محمد اخٹر چیمہ ” 
شمه ای از زندگی و آثار خواجھ اجممسیر 


غراجه میق الدین حسن چشتی سجزی )١(‏ اجمیری از اکابر 
مشایخ صوفیہ و نبیشوای سلسله طریقت چشتیه درشبه قارٗ پاکستان و ۲ 
هندبودہ است . چنانجھ مشھور است وی بس از داتا گنج بخش 
لاھوری سید علی بن عثمان ھجوبری , بزرگترین و مھمٹرین 
شخصیت تصوف اسلامی میباشد کە شمع نور اسلام و عرفان را در ایں 
دیار بدرخش در ہآورد (۹). خواجہ معین اولین بار سلسله طسریقت 
عرفانی را درابن سرزمین بنیا‌نھاد و بساطارشاد را گسترد و مقبولیت 
و محبوببت فراوانی را بدست آورد . اینک در اینجا مختصری در بارۂ 
زندگی وی و چندی راجع بە آثار او نگاشتہ می شود و بخدمات دینی و 
مقامات عرفانی وی در شبہ قارۂ پاکستان وھند اشارہ ای می رود. 

خواجہ معین الدین چشتی کھ باالقاب سلطان الھند : ولی الھند ‏ 
ھندالنبی , وارث النبی فی الھند . خواجۂ خواجگان . خواجہ اجمیری 
و خواجه غریب نواز معررف است ٥٢‏ دراصل سیستانی و از قریة 
چشت از تواہع ھرات بود . در سال ۵۴۷ ھجری بدنیا آمد .بدر؛ 
بزرگوارش خواجه غیاث الدین حسن از سادات حسینی ہودہ است کھ 
نسب شریفش باپنج واسطہ بہ امام علی بن موسی الرضا (ع) 
موصول می گردد ۵) , در پائزدہ سالگی پدرش در گذشت و خواجہ 
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باغ وملک وی را بە ارث یافت . گویند روزی خواجه بە درختان آب 
می داد کە درویش ابرأھیم قندوزی وارد باغ وی شد . در اثئر صحبت 
درویش نور ھدایت در بساطن خواجہ لامع گشت . دلش از املاک و 
اسباب سرد شد ٠‏ خانہ و الال را فروختہ بشوق تحصیل علم راہ 
سمرقند را در پیش گرفت . مدتی در سسرقند و بخارا بەتحصیل 
معارف قرآن کریم و کسب علوم ظاھری و باطنی پرداخت . سپس روی 
بہ عسراق عسرب نھاد و در نواحی نیشابور در قصبه ھارون بە 
خسدمت و ملازمت شیخ عثمان ھارونی نایل آسدہ ٥٥‏ و در اوان 

جوانی از اصحاب ومریدان وی شدہ خرقة خلافت یافت ١٢‏ . 
مرشدش از مریدی خواجہ افتخار داشت و می فمرمود کە ,,معین 
الدین مامحبوب خداست و مرا فخر است:ہر مریدی اوہ (٭. 

از آن پس خواجہ بە بغداد رفت و بقولی از محضر عارفان بزرگ 
زمان مثل شیخ محی الدین عبدالقادر جیلانی (م ۵١٦‏ ھ) سر سلسله 
قادریه وشیخ ضیاء الدین ابو النجیب عبدالقاھر سھروردی ( م ۵٦۴٦‏ 
ھص) وشیخ نجم الدین طامة الکبری (م. ١٦۸‏ ھہ) سرسلسلةً کبرویە و 
شیخ شھاب الدین ابو حفص عمر سھروردی (م. ٣٣٦ھ)‏ سر سلسله 
سھروردیہ اکتساب فیض و برکت نمود (۸ . و بعد از بیست سال 
مصاحبت با خواجه عثمان ھارونی و سفر ھای بسیار و دیدار چند تن 
از مشایخ معروف آن عصر : از طرف شیخ خود بولایت فندوستان 
مأمسور گردید . چنانچه از راہ اصفھان و غزنی بہ لاہور رسیدہ مدتی 
پر مزار داتا گنج بخش ھجویری معتکف شد (۱۹ء بعدام بہ مولتان رفتم 
زبان ھندی یاد گرفت و بە دھلی روی آورہ . از آنچا یہ شھر امیر 
رسیدہ سکنی گزید . در آنجا در ترویج دین.مقدسں,اسلام عبت تمام 
گماشتہ و طریقة تصوف .,چشتیه ۔ را در آن ٠‏ سس زمسین رواج داد 


۵۰ 


وی صاحب کرامات و خوارق عادات و در جمیع علوم ظاھری و 
باطنی بگائہ زمان بودہ است. سر انجام در ھمان شھر: در سسال ۳۳ 
ھ رخت از این جھان فانی پە دار باقی ہربست و مرقدوی تاکنون در 


اجسمیر زبارت گاہ خسواص و عوام روزگار است (۱۱۰. 
آثار و تألیفات خواجہ 


دربارۂ آثار تألیفات وی میان نویسندگان و محققان متأخر اختلاف 
رائی وجود دارد . مولانا صباح الدین می نویسد کە از خواجه تألیف 
مستفلی باھی نماندہ و چند کتاب پاہ نام وی منسوب کردہ اند ؛ مانند : 
١۔‏ رساله در کسب نفس ٢۔‏ رسالهُ وجودیهہ ۳۔ حدیث المعارف 
٤‏ ۔ گنج اسرار.البنہ خواجہ ملفوظات مرشد خویش خواجه عثمان 
ھارونی را بنام ,,ائیس الارواح ہ در ۲۸ مجلس جمع آوری کردہ بسود. 
اسا ظھور الحسن شارب تمام کنب مذکور ر از آثار خواجهہ شمردہ 
وغیر از اول الذکر بقيه را نایاب خواندہ است (۱۱), خانم دکستر ممتاز 
ہیگم از شاربپ نیز قدمی جلوتر گذاشته ودر رساله دگتری خویش 
بعنوان ,, کتابہای تصوف بزبان فارسی درشبے قارۂ پاکستان و 
ھند ٭ تألیفات متعددی را در ذیل اسم خواجهہ آوردہ است . نگارندۂ 
کتابخانه ھای ایرآن و جھان آنچه کە در ضمن مؤلفات وی کسب کردہ 
در اینجا می آورد ۰ 
۱ ۔- انیس الارواح )١٢(‏ 
این کتاب مجموعط ملفوظات و ارشادات و تعلیمات خواجه عثعان 


ھارونی است . خواجہ معین هر چه در مجالس صحبت پیر بزرگوار 


۵ 


گوش میداد می نوشت و بصورت کتابی ترتیب دادہ است . این کتاب 
دارای ۲۸ مجلس است و به مسوضوعات زیر بخش شدہ است : 
مجلس اول : در احکام ایمان 

مجلس دوم : در مناجات آدم عليه السلام 

مجلس سوم : در خرابی شھسرھا 

مجلس چہسارم : در فرمانسرداری زنان 

مجلس پنجم : در احکام صدقہ 

مجلس ششم : در شراب مویز 

مجلس هھفتم : در آزار مومنان 

مجلس ھشتم : در قذف گفتن 

مجلس نہم : در کسب کردن 

مجلس دھم : سخن در مصیبت 

مجلس یازدھم : در کشتن جانوران 

مجلس دوازدھم : در احکام سلام کردن 

مجلس سیزدھم : در کفارت نماز ھای گذشته 

مجلس چہاردھم : در فضیلت الحمد للہ و سورہ اخلاص 

مجلس پانزدھم : در اھل جنت 

مجلس شانزدھم : در فضیلت مسجد 

مجلس هقدھم : در گرد کردن مال دنیا 

مجلس ھجدھم : سخن در عطر 

مجلس نوزدھم : در یانگ نماز 

مجلس بیستم : در مومنان . 7 7 
مجلض بیست و یکم : سخن در روا کردن نیاز برادر مسلمان 
مجلس پیست و دوم : در کیفیت آخر الزمان _. ارد امت 


۵۲ 


مجلس بیست و سوم : در یاد کردن مرگ 
مجلس بیست و چہارم : در باب فرستادن چراغ در مسجد 
مجلس بیست و پنجم : در باب درریشان 
مجلس بیست و ششم : در شلہ'. و بیراھن 
مجلس ببست و ھفتم : در امیران جابر و علمای دنیا دوست 
مجلس بیست و هشتم : در توب و سلوک )۷١‏ 

بدین طریق انیس الارواح کتابیست در موضوعات شریمت و 
طریقت و مفاھیم یقین و تصوف . 
٢×۔‏ حدیث المعارف 

١‏ این کتاب در برخی از کتب تاریخ و تذکرہ یاد شدہ ء اما 
نسخه ای از آن در دست نیست )۱١(‏ ۰ 
٣۔‏ دلیل العارفین 

این مجموعة سخنان و ملفوظات خواجہ معین الدین چشتی , گرد 
آوردۂ خلیفه وی خواجه قطب الدین بختیار اوشی کاکی میباشد . 
نسخۂ عکسی آن محفوظ در کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تھران چنین 
آغاز میشود : 

,,بسملہ ۔ . این صحیفه عسلوم ربانی و این تحفة فقه مبانی از 
کلمات جان پرورملک المشائخ سلطان السالکین منھاج المارفین قطب 
الاولیا شمس الفقراء ختم المجتھدین معین الملة والدین حسن سجزی 
ادام اللہ تفواہ شنودہ می آید و جمع کردہ شد درین مجموعهہ کھ نام 
اوست ‏ ہ,,دلیل العارفین ہ نبشتہ آمد بە دو تفصیل : 
تفصیل اول : ۔۔۔ در فقه و صلوات و مکتوبات و تسبیح و اوراد و جز 
ان 


تفصیل دوم : ۔۔۔ در سلوک فواید آن (۵) 


۵۳ 


اما بنا بنوشت خائم دکستر ممتاز بیگم : گرد آورندہ آن رابہ چہار 
قسم تقسیم نمودہ : 
قسم اول :۔ در فقر و صواب ۔۔ قسم دوم :- در مکتوبات و تسبیح 
قسم سوم:۔ در اوارد و جز آن ۔ قسم چھارم :- در سلوک و فواید آن 
پیداست که عنوانات و عبارات پکی است : و بدست کاتبان و 
نساخان این چنین اختلافات در نسخه ھا روی دادہ است. در کتاب 
اخبار الاخیار فی اسرار الابرار )٦١(‏ برخی از اقوال خواجه معین چشتی 
مقتبس از ,,دلیل العارفین ہ مضبوط و مسطور است . اما بعضیٰ از 
محققان و نویسندگان در صحت انتساب ہ,دلیل العارفین ۔ بہ خواجہ 
معین شک داشته و آن را از گفتار خواجه نمی دانسته اند . 
٤‏ ۔ رساله آداب دم زەن 
بنابہ تحقیق نگارندۂ مقاله . این رساله بانامھای متعددی شھرت 
دارد مثل رساله آداب دم زدن ء رساله در کسب نفس ء رساله گفتار 
خواجه معین الدین حسن سجسسزی , بقول خاربَ ٠‏ رساله آفاق و 
انفاس (۷ہ) نیزیکی از نامھای ھمین رساله می باشد . نسخے ای 
بعنوان رساله آداب دم زدن در کتابخانه مرکزی دانشگاہ تہران در 
مجموعہ شمارہ ٦٥/٢‏ موجود است و مورد استفادۂ نگارندۂ قرار گرفتھ 
است . آغازش بە این ترتیب است : ء,رساله من تصنیفات حضرت 
خواجہ معین الدین حسن سجزی قدس الہ سرہ العزیزء میان رگھا کە 
در وجسود آدمی است . .ءاز آغاز معلوم میشسود کهە رساله مشتمل. بر 
سخدان خواجهہ چشتی است و کسی دیگر آن را ترتیب دادہ است .. 
ین رسالہ دیباچہ و دو باب را شامل استہ. در یاب دوم خسواجہ 
از مرشد خویش یاد بردہ است باین طریق : .,آن وقتٍ:کە پیں.+ستگیر 
حضرت خواجہ عثمان ہارونی بر فقیر عنایت نمرمودند واپنواختند کە 


۵٤ 


حضرت پیر دستگیر روح فقیر را پیش حضرت رسالت پناہ برد ہ (۱۱۸. 
مطالب ورمضامین رسالہ بسیار جالب و دارای جنبۂ ابتکاری میباشد کھ 
مؤلف موضوع رساله را از رگھای وجود انسائی شروع کردہ بھ 
رباضات و مجاھدات و مشاھدات صسوفيه پیوستهھ بیان می کند کھ 
تأئرات ایٹھا چہ طور ہر رگھا می افتند و وجسود انسانی چه طسور 
تأثیر می گیرد و در ضمن بیانات , اصطلاحات زبان ھندی هم ہکار بردہ 
است . 
۵۔ رسالہ ای در تصوف 

چندین نسہه بنام رساله ای در تصوف ۰ رساله عرفضانی ؛ گفتار 
خواجہ معین چشتی (۸۹, ر رسالهُ خواجه معین الدین سجزی )۲٢(‏ در 
کنابخانہ ھای مختلف خارج از ایران وجود دارد . چون امکان رؤیت 
میسر نبود بطور قطع نمیتوان گفت کە این رسال دیگری است یا 
ھمان ,,رسالڈ آداب دم زدن ہ میباشد . خانم دکتر ممتاز بیگم رسلا 
تصوف منظوم ہ ١٦‏ را در ردیف مؤلفات خواجه یاد آور شدہ است . 
٦‏ رسالهہ وجودیه 

نسخه ای از این رساله در کتابخانڈ شخصی سید مغیث الدین در 
لاھور نگھداری میشود کہ آغازش بە این طرز است : ,,بسمله . چنان 
می گوید کە اول حق تعالی خواست کە خسود رابیند و از خود نور جدا 
کردہ تماشای خود کند )٢٢(‏ . نسخة دیگر این رساله در مخطوطات 
شیسرانی دانشگاہ پنجاب لاہور محفوظ است (۷) ولی آغاز آن ٠‏ 
بروایت تاریخ ادبیات دانشگاہ پنجاب لاھور )۲٢(‏ با آغاز ,,رساله آداب 
دم زدن ء مطابقت دارد . 
۷۔ کشف الاسرار 


ا اط . 
بنابگفڈ خائم دکتر ممتاز بسگم ء خواجه معین رسالہ کش 


۵ 


الاسرار معروف يہ معراج الانوار ‏ رابرای طالبان و مریدان طی 
اقامت, خود در ھند تاألیف نمودہ و در آن از تعلیمات حبس دم و ذکر 
خفی و چھار منزل ناسوت و ملکوت و جبروت ولاھوت یادشدہ است 
(۵) . طبق تحقیق نگارندۂ مقاله حاضر ہ مطالب این کتاب در 
مجموع رسایل خطی کتابخانہ مرکزی داسُگاہ تہران شمارہ ٦٤٢"‏ 
(ص ۸۸ پ ۔ ٣۰١‏ ر) بعد از رساله آداب دم زدن می باشد . و این 
رسالٰہ بسر لاہوت و ملکوت و ناسوت و یاھوت و جبروت و شغل اسم 
ذات چشتیان و حیدریان و نقشبندیان مشتمل است (۲۷) و برخی از 
عبارات آن با ,,رسالهُ آداب دم زدن ٭ مسطابقت دارہ . 
۸- گنج اسرار 
نسخه ای از این کتاب در مخطوطات شیرانی دانشگاہ پنجاب 
لاھور موجود است بنام ., ملفوظات گنج الاسرار مؤلفہ خواجه معین 
الدین سجزی ۔ (۷٭) . بروایتی خواجه این رابہ ارشاد مرشد خود ؛ 
خواجه عثمان ھارونی برای تعلیمات سلطان شمس الدین التمش در 
دوران سسکونت دھلی خود نگاشته است . در مواردی از قرآن ؛ اخبار 
و اقوال بزرگان استدلال شدہ و کتاب مشتمل بر بیست و پنج معرفت 
است بقرار زیر : 


معرفت اول : دانستن و دریافت نمودن شریعت 

معرفت دوم : طھارت و نظافت ظاہر و باطن 

معرفت سوم : علم شریعت و طریقت و حقیقت و معرفت 
معرفت چہارم : جنبڈ اصلاح باطن و استقامت در راہ مشکل 
معرفت پنجم : حق سبحانه تعالی با رسالت پت٢‏ 

مورقت مھ داد قسرآہ ےپ ی.,.۹(۱!۔ 


مجرفت قفتم . : توبیت حضرت رسالت. 


۵ 


سرت تم ؛: عرفان مذھب حقیقی 
معرفت دھم : دریافتن جمعه 
معرفت یازدھم ‏ : درعلم توحید 
معرفت دوازدھم : دانستن معرفت 


معرفت سیزدھم : تلقین مرشد کامل 
معرفت چہاردھم : ذکر فی القلب 
معرفت پائزدھم ‏ : اعمال قسلبی 
معرفت هھفدھم : عبانت خفی و جلی 
معرفت ھیجدھم : فیض صاحبدل 


معرفت نوزدھم : تشریف آوری حضرت خواجه عثمان ھارونی 
در دل 


معرفت بیست ویکم : پیوستن مستی سماع 

معرفت بیست ودوم : دربارۂ رسالت 

معرفت بیست و سوم : مقامات پانزدہ خواجگان چشت 
معرفت بیست و چھارم: علوم چھار دہ گانہ 

معرفت بیست و پنجم: فنا و بقا 


گنج اسرار در حقیقت گنجینه آداب تصوف میباشد . بھمین علت 
این کتاب گنج اسرار خواندہ شدہ است . 
۹۔- مکاتیب 

چند مکتوب خواجہ در کتابخانہ ھای مختلف جھان مائند انجمن 
ترقی اردو کراچی (۲۹ء دانشگاہ پنجاب لاھور , بادلیان لندن ہ اندیا 


بن 


آفس لندن (۳۰) محفوظ ماندہ است کہ وی بە مرید و خلیفه و جانشین 
خسود خواجه قطب الدین بختیار اوشی کاکی وشتهہ است . این 
مکاتیب خزینه گرانبھای تصوف و وسیله تربیت سالسکان و ھدایت 
طالبان عیباشد . 
۰۲۷۰-مہ وصول المعراج 
نسخه خطی این رساله در فھرست کتابخانہ آسیاہی بنگال کلکته 
نشان دادہ شدہ است (۹) . از لحاظ اسلوب ہیان , طرز نگارش 
نزدیک بە تمام تصانیف خواجہ بزبان سادہ و سلیس تآألیف گردیدہ 
است . گذشتہ از آثار منثور متعدد خواجہ , از آثار منظوم وی نیز 
مقداری ابیات و رباعیات در کتب تاریخ و عرفان بچشم می خورد . 
رباعی زیر در صفت حضرت امیر المومنین علی ابن ابی طالب عليه 
سلام در برخی تذکرہ ھا ثبت است : 
ای بعد نبی برسر تو تاج نبی 
وی دادہ شھان زتیغ توباج نبی 
آنی تو کہ معراج تو بالا تر شد 
یک قامت احمدی زمعراج نبی 
بقول استاد سعید نفیسی بعضی از رباعیات شیخ ابو سعید ابو۔ 
الخیر ہا خواجہ معین الدین چشتی مخلوط گشتہ است ۳۳. 
دیوان شعر نیز مشتمل بر بیش از زار بیت بنام خواجہ منسوب 
است ودر لکھنو و کانپور و لاھور چندین بار بچاپ رسیدہ است ولی 
محققان این دیوان را از مولانا معین الدین فراھی ھروی ()۳٣(‏ م . 
۷ ق ) دائسته الد . 
عسلاوہٴ بر آن کتاب فواید الفواد و کتابٴمخ العغانی و رسالہ' ‏ 
ای در طریقة شکا زسم بہ خواجہ نسبت دادہ اند (۴۵. وَلیٔ موثلفان این 


کتابھا کسانی دیگر میباشند . 
مقامات عرفانی و خدمات دینی خواجھ 
خلاصه خواجه معین الدین چشتی در دانئش فارسی و تصوف اسلامی و 
مقامی ارجمند داشتہ است . در احوال و مقامات و مناقب وی کتابی 
ند نگارش یافته است مائند : مونس الارواح لیف جھان آرا بیگم 
دختر شاھجہان پادشاہ گرگانی هسند . کتاب معین الاولیاء ء تألیف 
قاضی سید امام الدین خان اجمسیری . کتاب وقسایع شساہ معین۔ 
الدین چشتی تألیف باہو لال هندو (٦۳)؛‏ تاریخ خواجهھ اخ موق 
7 احسان السیر مطبوعہ آگرہ ۱۹۱۵ء . سوانج خواجہ غریب نواز 
چاپ آگرہ ۱۹۲۱م .٠٥۸(‏ خواجه غریب نواز (انگلیسی ) مصنفه ظھور 
الحسن شارب چاپ لندن ۱٦۱۹ء‏ (۲۸ . و سلطان الھند حضرت 
خواجے معین الدین چشتی اجمیری مؤلفه خواجه سید 
عبدالباری معنی اجمیری ۰ چاپ المعارف لاھور ۱۳۹۸ ھ . ق ٠‏ 
میگویند زمانی کہ خواجہ بە اجمیر رسید ٠‏ مرکز سلطنت رای 
پتھور ا آنجسا بود و بە قدوم مبارک خواجهہ حکومت او از بین رفت . 
بھمین ترتیب قبل از ورود خواجه بە سر زمین پھناور ھند ظلمات کضر 
غليه داشت و بت پرستی متداول بود چنانچه شاعری گفته است : 
ھمے غافل از حسکم دین و شریعت 
۱ همےه بی خبراز خداو وپیمبر 
نہ ہسرگز کسی دیدہ ھنجار قبله 
نە ھسرگز شنیدہ کس اللہ اکبر 
سپس چون خسواجه در بلدۂ اجمیر رحل اقامت گزید و در آنجا 

بە راھبری خلایق و ارشساد عرا داع وپ شتاقی مت ری امہ 
پر از نور اسلام وایقان گردید . سخن سرائی فیرمود : _ 


۵۹ 


از تیغ اوہجےای صلیب و کلیسا 
در دار کسفر مسجد و محراب و منبر است 
آُنجا کە بود نعرۂ فریاد مشسرکان ۱ 
اکسنون خروش نعرۂ اللہ اکبر اسٰت (۳۹) 

شاید بھمین دلیل بعضی ہا خواجہ را مروج مذہب اسلام در شبہ 
قارہ (٠)؛‏ گفته اند . 

اکثر ارہباب سیرو اهسل تواریخ در باب مقامات عرفانی و خدمات 
دینی خواجہ اشارہ نمودہ اند . شاہزادہ محمد دار اشکوہ نسبت بھ 
اعتقاد ھندوان نسبت بەہ خواجه چنین رقم پرداز است : .,جمع کثئیری 
از کفار بہ برکت قدوم ایشان مشرف بە اسلام شدند و جماعتی کہ 
مسلمان نشدہ بودند فتوح دنیا بیحد بخدمت ایشان می فرستادند وھنوز 
کفاری کە در آن نواحی اند بہ زیارت ایشان می آیند و مبلغ ھا بہ 
مجاوران روضة منورہ می گذرائند ےہ .۱١١(‏ 

خواجہ معین مریدان و جانشینان زیادی داشت . از جملہ خواجہ 
قطب الدین بختیار اوشی کاکی (م ٢٦٦‏ ق ) و خواجہ حمیدالدین 
صوفی سؤالی ناگوری (م. ٣‏ ق ) معروف تر اند. خواجه قطب 
الدین کاکی در دھلی شمع نور اسلام را منور و فروزان ساخده و 
خواجہ حمسیدالدین در راجپوتانہ و نواحی آن مشغول تبلیغ و اشاعت 
اسلام و عرفان گردیدہ بود . اما سلسله طریقت چشتيه در شب قارۂ 
پاکستان و ھند از راہە خواجہ قطب الدین کاکی پیش رفته است .از 
جمله مشھور ترین خلفای خواجہ بختیار خواجہ فریدالدین مسعود گنج 
شکر(م . ٦٦٦‏ ق ) میباشد . خواجہ فرید از خدمت خواجہ اجمیر 
نیز إکنساب فیض کردہ بود . خواجہ فرید علاوہ بر دیگران دو نف از 
مریدان خویش مخدیم علاہ الدین علی احمد صایری کلیري لم . 


۰ 


۱۹ ) و سلطان المشایخ خواجہ نظام الدین اولیاء بدایونی دھلوی 
م٦ق‏ ) را چنان تربیت کرد کہ ینام هر دو شیخ بزرگوار سلسله 

چشتیہ صابریہ و سلسلة چشتیہ نظامیہ بوجود آمد . 

ازمیان تربیت یافتگان خواجہ نظام الدین اولیا خواجه امیر خسرو 
دھلوی و خواجہ امیر حسن دھلوی به شاعری نامبردہ شدہ اند . و 
شیخ نصیر الدین محمود چراغ دھلی ( م . /٥۷ق‏ ) در تصوف مقامی 
بلند یافته است . پس از شیخ چراغ دھلوی , خواجہ سید محمد گیسو ۔ 
دراز (م. ۵ ق ) در دکن بە نشرواشاعت دین مبین اسلام هأمور 
گشت و تصانیف متعدی در عرفان اسلامی از وی ماندہ است )٤٤(‏ . 

ھمجنین در سلسلۂ چشتیه صابریه نیز کسانی مانند شیخ 
عبدالقدوس گنگوھی (م ۹٢٥‏ ق ) وشیخ نظام الدین تھانیسری ( م 
در حدود ۱۰۳١‏ ق ) دارای تألیفات چند در تصوف بودہ اند . 
خلاصہ خواجہ اجمیر سر چشمہۂ اولیلوکبار و از مشایخ عظام دیار ھند 
است . نزد شاہان و امیر ان معاصر و متأخر مقامی محترم و ارجمند 
داشتہ است . بروایت بعضی از تذکرہ نویسان سلطان شھاب الدین 
محمد غوری (م . ٣٦٦‏ ق ) و سلطان شمس الدین التمش ( ٭٦-‏ 
۳۴ ) از معتقدائش بودند (٥)۔‏ 

ھمینطور از سلاطین متأخر سلطان محمود خلجی ( ۸۳۹ ۔ ۸۸۰) 
ق) در زمان خویش تعمیر مزار خواجه کرد . سپس اکبر شاہ تیموری 
(۹۹۳۔ ۱۰۱١‏ ق ) در محوطة آستانئش مسجدی بنا نمود و گویند اکبر 
از شھر سیکری پیادہ بە اجمیر بە زیارت درگاہ شریف وی می رفت 
(۵ا) ‏ ور الدین جھانگیر ( ۱۰۱١‏ ۔ ۱۰۴۷ ق ) نە بار برای دیدار 
روضة مبارک بہ اجمیر مسساضرت کرد و مدتی آنجا ماند . سپس 
شاھجہان (۱۰۷۷ ۔ ۱۰۹۸ ق ) در توسیع و تعمیر مزار خخسواجہ ذر 


لہ 


اجمیر ھمت وافر بکار برد )٥٤(‏ . از اولاد شاعجہان محمد داراشکوہ 
(۸) و جمپان آرابیگم () کە ھر دو برادر و خواہر طبابع متصوفانه 
داشتہ و صاحب آثاری بودہ اند عشق و علاقه بسیار نسبت بە 
خواجہه داشته اند . 

نظر بہ شرح فسوقەمقام و عظمت و اھمیت خواجه معین الدین 
چشتی از حیث مؤلف و مصلح و مبلغ اسلام و عرفان و تصوف معلوم و 
واضح است . تعداد زیادی از ھندوان بکوشش تنھا خواجه دین مقدس 
اسلام را پذیر فتہ و کسب فیض روحسانی و معنوی کردہ اند . مقصود 
خواجہ و پیروان وی تنھا اشاعت مذھب رسمی اسلام نبود بلک 
اشاعت و ترویج اسلام حقیقی بود کہ برای عموم مسلمانان لازم و 
ضروری میباشد . 


چوجووع 

١‏ سجزی منسوب بەہ سجستان ( سیستان ) یکی از استانھای ایران میباشد اما بعضی از ارباب سیر و 
تذکرۂ نگاران نسبت وی رابہ خطا و اشتباہء,, سنجری۔ نوشتہ اند مانند ھفت اقلیم امین احمد 
رازی باہتمام جواد فاضل ء تہران : ج ١‏ ص ۲۸۵ ء اخبار الاخیار فی اسرار الاہرار شیخ 
عبدالحق محدث دھلوی ء دھلی ۱۳۰۹ ق . ص ٢۲ء‏ تذکرۂ میر حسین دوست حسینی لکھنو 
۲ : ص .۲۹٢۱‏ 

۱۹١ آب کوثر (اردو) ء تأٗلیف دکٹر شیخ محمد اکرام : لاہور طبع عفتم ۸٦۱۹ء ص‎ -٢۲ 

۳٣۔ ‏ ربحانة الاەب , تألیف محمد علی مدرس تبریزی ہ چاپ دوم تبریز: ج ۳, ص ۰۹۰آب کوثر: ص 
۱۳۴ ۱ء کتابھای تصوف بزہان فارسی در شبہ تار پاکستان و ھہند (پابان نامه دکتری) 
نگارش ممتاز بیگم , دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تہران , سال 5 ۔ ٣٣۷۳ش‏ , ص ۱۱۹۰ء نأئیر 
معنوی ایران در پاکستان جعفر قاسمی ۔ لاہور ٠‏ ۹۳۵۰ش ٠‏ ص ۷. ۰ 

۹۰ ریصسانق الادب ء ۰چ ٣ء اص‎ -ْ٤ 

۔ سفینة الاولیاء دارا شکوہ . نولکشور کانپور +۱۸۸ م ٠ص‏ ۹۳ اما درحفت اقلیم ۔ ء تہران چ ۱ء 
ص ۲۸۵ ۔ ۲۸٦‏ در ذیل خواجہ معین لدین نگاشتہ است : ,,بخط وی نولللہ دید شد کہ در ' 
بغداد بہ مسجد جنید دولت ملازمت' خواجة عثمان حاصل گرفع ہ ...٠ا‏ 

٦‏ ابرزایت تذکرۃ حسینی ص ۲۹۹ :ەعین الملة ۔ ختگام خرقہ یافتن پنہناء او در سآلہ بود ۔ ۔ و در 
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٦٢ 


تاریخ ادبیات , دانشگاء پنجاب لاھور ج ۳, ص ٣١١‏ چنان توضیح دادہ شد کہ :.خواجہ مین 
در ٠٢‏ سالگی مرید شیخ عثمان ھارونی گردیدہ ودر پنجاہ و دو سالگی خر خلافت یافتہ است ہ 
سا ا :زی حس., ص ٢٦۲۹ء‏ آب کوئر ص ۲۰٢‏ خواجہ 
البتہ بروایت سمینة الاولیاء ء ص ۹۳ء تذکره حسینی ؛ ص :_ 
معین ہا شیخ حسن زنجانی و خواجہ یوسف ھمدانی وشیخ ابو سعید تبریزی و شخ اوحد الدین 
کرمانی ہم صحست داشته است . لیکن بدلایل تاریخی مصاحبت خواجہ با شیخ حسین زنجائی و 
خواجہ یوسف ھمدانی غیر ممکن بنظر می رسد . 
چنانکہ اقبال لاھوری گوید : 
سید ھجویر مخدوم امم مرقد او پیر سنجر را حرم ۱ 

کلیاٹ اشعار فارسی اقبال پوسیل احمد سروش : تہران چاپ دوم : اسرار خودی ؛ ص ۹۷ ۔ 
اخبار الاخیارء ص ٢۲ء‏ سفینة الاولیاء ٠‏ ص ٤۹ء‏ ربحانة الادب ء ج٣ص‏ ۱۹۰ رع ۵ص ۔ 
4, نزمة الخواظر للعلامہ عبدالحی الحسنی ء حیدر آباد دکن ء ج ١۱‏ ص ۱١۱۳ء‏ ظکرۂ 
زَوَْزََرَرَكٹَ جاب نہران : ص 4۹ء, تاریخ نظم وئثر در ایران و در زبان فارسی سعید نفیسی ٠‏ 
ٹہران ۱۳٤١‏ ش ۰ ج ١‏ ص ۱۵١‏ 

ارہ ادیات داننگا پنجاب ؛ ج ۴ ص ۱۰۴, ونررک : علال کراچی +آاناہ ۲| ص 
ك۵ 

انیس الارواح در لکھنو بسال ۱۸۹۰ م چاپ گردیدہ است ۔ فہرست کتابھای چاپی فارسی ؛ 
خانباہا مشار تہران ۱۳۵۰ ش ہ ج ١‏ ص ۵۹ 

سخ خطیفارسی موجود در کتابخانہ ھای لاھور . پایان نامه دکتری خائم خالدہ آفتاب ؛ 
دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی ؛ دانشگاہ تہران ء شمارہ : ۱۸۵ء ص ۵۳۲ ۔ ۵۳۵ .۰ 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبه تمارۂ پاکستان و ھند ء ص ۱۱١‏ 

دلیل المارفین . نسخه عکسی کتابخائہ مرکزی دانشگاہ تچران ہشمارہ ۲٥۵٢‏ ص ۱۵ء نیزرگ : 
تاریخ ادبیات ہ دانشگاہ پنجاب لاھور ج ۳ ص ۱۳۵ ۔ ۱۳۸ 

اخبار الاخیار ء دھلی ۱۳۰۹ ق , ص ۲٢‏ ۲۳ء انوار صوفیه اردو ترجمە اخبار الاخیار لاھور . 
۸ءء ص ۲۹۔۳۲ 

تاریخ ادبیات ء دانشگاہ پنجاب لاھور چ ٣‏ ص ٠١١‏ و نیز مقایسه شود ہا فہرست کتابخانہ 
اندیا آفس ج ١‏ ص ۱۰۳۵ وج ٢‏ ص ۱۹۸۸ کہ آنجا عنوان آن ..رساله آفاق و انفس ہ یاد شد 
است . 

رساله آداب دم زدن . نسخة خطی کتابخانہ مرکزی دانشگاہ شہران :بشمارہ ٦٢‏ ص ۸۵ پ 
دہرست نسخہ ھاى خطی فارسی , احمد منزوی ہ تہران ج ٢‏ ص ۱۱١۶ ۱۱٦١‏ 

فہرست مخطوطات شیرائی ء دکٹر بشیر حسین لاہور: چ ٢‏ ص ۲٦٢‏ 

کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبہ ارہ .ص ١٢۹ٴ‏ 

نسخ خطی فارسی موجود در کتابخانہ ھای لاھورء ص ۲۴۸ 

فہرست مخطوطات شیرآنی , لاہور ج ٢‏ ص ۲٦٢‏ 


ص ۱۰۵ .,رسالہ وجودیہ من کلام حضرت خواجہ معین الدین حسن سجزی رحمۃ اللہ عليهٴدر 
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بپان رگھا کە دور وجود آہمی ائد ۔ . 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبہ قارۂ ء ص ۱٢١‏ ۱۴۷ 
مقایسه شود شود ہا :فہرست کتابخانہ مرکزی دانشگاہ تہران .ج ١١‏ ص ۳۲۲ 
فہرست مخطوطات شیرانی , لاہور ج ٢‏ ص ۲۵ 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبە قارہ ء ص ۱٢١‏ ۔ ۱۴۷ 
فہرست نسخه ھای خطی فارسی , منزوی , ج ٢‏ ص۸٤١۱‏ 
فہرست نسخہ ھاىی خطی فارسی منزوی ؛ ج ١‏ ص ۱۸۵ و نیزرک : کتابھای تصوف بزبان 
فارسی در شبہ قارہ ص ۱۲۸ کہ در آنجا بہ شش مکتوب خواجہ معین اشارہ رفته است . 
فہرست نسخہ ھاىی خطی فارسی , احمد منزوی , ج ٢‏ ض ۱٢۸۴‏ . 
آتشکدۂ آذر : باھتمام دکٹر شھیدی ؛ تہران ۱۳۴۷ ش ص ۳۵۵۸ء رباض العارفین ٠‏ 
کتاہفروشی محمودی شہران : ص ۲۱۱ ء مجمع الفصحا : هدابت ؛ بکوشش دکتر مظاہر مصفا ء 
تہران چ ٣‏ ص ١٠۱۲ء‏ تذکرہ حسینی ؛ ولکشور: ص ۳۰٣۴‏ 
الذریعہ الی تصانیف الشیعہ ۰ آقا بزرگ الطھرانی ؛ شہران ؛ جز ۹ء قسم ۳ء ص ء۸ہ١‏ 
برای شمہ ای از احوال وی رک : حبیب السیر خواند میر؛ طبمع خیام ٠‏ شہران ٢۳٣١‏ ش : ج٤‏ 
ص ؛۰٠۳.‏ 
تاریخ نظم و ئثر در ایران : ج ١‏ ص ۱۵ء باید متذکر شد کە فواید الفواید مجموعۂ ملفوظات 
خواجہ نظام الدین اولیاء . مرتبہ امیر حسن سجزی دھلوی شاعر معروف فارسی است . کتاب مخ 
المعانی از مؤلفات شیخ شرف الدین احمد بن یحبی منیری ( م ۷۸۷۲ ق .) میباشد . رک بہ 
لزهة الخواطر: ج ٢‏ ص ٣١‏ و نیز رک : تاریخ ادبیات . دانشگاہ پنجاب لاہور ء ج ٣۳‏ ص 
٤‏ کم آنجا نام مرتب آن شیخ شھاب الدین عماد نگاشتہ شدہ است . رسالہ ای در طریقہ 
شطار. یکی از شپخ عبداللہ شطاری (اخبار الاخیار ٠‏ دھلی ص )٥۷۱‏ و دیگری از شیخ 
بہاء الدین شطاری(انوار صوفیہ اردو ترجمہ اخبار الاخیار: لاہورص ۳۹) ۔ )٤٤٤‏ باھی ماندہ 
است. 
تاریخ نظم و نثر در ایرآن , ج ١‏ ص ۱۵١‏ 
تأئیر معنوی ایران در پاکستان ‏ ص ۷ 
تاریخ ادبیات دانشگاہ پنجاب لاھور ج ۳ ص ٠١‏ ۲ 
آب کوثرء ص ٢۰٦۔ ٢٦٢‏ 
مجمع القصحا ء ج ۳, ص ٢٢١١١‏ : 
سفینة الاولیاء ٠‏ ص ۹۳ ومقایسہ شودہا : آب کوثر , ص ۰۳٣۲ء‏ تاریخ زبان و ادبیات ایران در 
خارچ از ایران ٠‏ پروفسور عباس مھرین شوشتری ؛ تہران ۱۳۵۲ ء ص ٤٤‏ کہ آنجا جمله 
نخستین دربارۂ خواجة معین است : ,,پارسائی بود کە مزار او زیارنگاہ مسلم و عندوست ۔ . 
تاریخ ادبیات در ایران ء دکتر ذبیح اللہ صفا : انتشارات دانشگاہ تہران ٠‏ ج ٣‏ ص ٢‏ 
آنشکدہ آذر, ص ۳۵۸, ریاض العارفین ء تہران ص ۲٦٢‏ ا مُجمع القصحا ء ج ٣‏ ص ۲٢٢٢‏ 
رضا لی خان ھدایت درھر دو تذکرۂ خویش باشتباہ ..,سلطان شمس الدین غوری ۔ نگاشتہ ٠‏ 
حال آنکہ .,سلاطان شمس الدین التنمش ىہ صحیخ ر درست است . 


ت0 


ا ا۔ ‏ آب کوثٹر: ص ۲۰۹۔۰٠۴‏ 

68 .سر زمین ہمد , علی اصفر حکمت , ئہراں ؛ص ٤6‏ 

٦5۔‏ آپ کوٹر: ص ۲۰۸ 

در سفینة الاولیاء ء ص ۹ نوشتہ شدہ کہ .,قبر حضرت خواحہ در دارالاسلام اجمیر است و این 
دعیر جندین مرتبہ ہزیارت آن روضے سورہ مشرف گشته . و ہبرکت ایشان حق تعالی ایں 
کمترین سدۂ حود را بوحود آورد٭ 


۔ در فہرست مورہ بریطانیا لس :ح ١‏ ص ۳۵۸ ثبت است که حھان آرا بیگم در سال ۱۰۵۴ ھ 
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+۴ 
دکتر امیر حسن عاہدی 


یک بیاض' نادر شر فارسی 


شر فارسی روایتی بسیار قدیم و مسلسل و مستحکم و متنوع 
دارد . شاید در یک زہان دیگر دنیا اندوخته ای نباشد کہ در خزینہ 
بیش بہای فارسی موجود است . متاسفانہ کلیە شصرا و کلام آنان تا 
امروز آنچنان کہ باید !احاطہ نگردیدہ است . ضروری است کہ در 
کتابخانہه ھای جہان دقیقاً جسنجو شود . و ارث بزرگان ادب فارسی 
کاملاً بررسی گردد . علاوہ ہر کلیات و دواوین ء شسرای بی شمار و 
کلام آنان در بیاض ھا و سفینه ھا مذکور و محفوظ است ولازم است 
آن طبق اصول جدید مطالعہ و تجزیە و تحلیل شود . از جمله این 
نان زعیاہائ تادراو کنیات ؛ یکن آششث کنانز عہلی کات 
(اعظم گر - هند) محفوظ و مضبوط است . 

تنہا جلد اول این بیاض باقی ماندہ و آن ہم از وسط ناقص 
است . از جلد دوم ھیچ اطلاعی در دست نیست . جلد اول ہم کە 
موجود است کرم خوردہ و درحال خرابی است . پس از صحافی و جلد 
سازی خرابیہا چندی رفع گردیدہ , اما بعضی خرابیہای دیگر بروز 
کردہ است ۔ ۱ 

ا از فہرست اسامی شعرا , کہ در آغاز جلد اول آمدہ ء می توان پی 
برد کہ جلد دوم مشتمل بہ کلام کدام شعرا بودہ اہعت . جلد اول نیز , 





استاد ممتاز فارسی ۔ دائشگاء دھلی ۔ هند . 


٦٦ 


پقدری ضخیم است کہ در دو جلد صحافی شدہ است , اندازۂ آن 
۱١.۵×۷‏ اینچ است . این دو جلد مجموعاً ٣‏ کیلو و ٠٠٦‏ گرام وزن 
دارد و شامل ٥٤٤‏ ورق میباشد . 

در آغاز جلد اول ء :این سفینہ را :, جنگ ہ اما در آخر بیاض 
گفنه شدہ است . عبارات اول و آخر باین قرار است . 
آغاز: فہرست اسامی کە درین جنگ اشعار آنان مرقوم است . 
پایان  :‏ تمام شد جلد اول بیاض ٠‏ 

از خصایص ابن بیاض یکی این است کہ در آغاز آن فہرسیت - 
کامل دادہ شدہ است . این اسر نشان میدھد که اسامی شعصرای 
زبادی شاید در جاھای دیگر یافته نشود و اگر این بیاض محفوظ 
نماندہ بود ء اسامی و کلام آنان امروز از صفح ہستی محو و نابود 
شدہ بود . بابن نکتە ھم پی می بریم کە مؤلف آن تا چه اندازہ 
مطالعاتی در ادب فارسی داشته و نیز اینکە چه تعداد نسخە ھای خطی 
دواوین و کلیات در دسترس او بودہ , کہ بعد از مطالع آن ابیات این 
جنگ را انتخاب نمودہ است . 

اسم مؤلف این جنگ معلوم نیست و سال ألیف ہم ھیچ جا ذکر 
نگردیدہ ء اما با بعضی اسامی ,, سلمه مہ یلیمدظلہ ے اضافه شدہ و بٹا 
برین ما می توانیم حساب کنیم کە در کدام قرن تاألیف شدہ بود . وبا 
براین میتوان گفت کە این جنگ بسیار قدیم نیست . در ضمن ذکر اسم 
شعراء با نام میر شمس الدین فقیر دھلوی!؟)و میرزا جعفر راہب (۴) 
,سلمەں نوشتہ شدہ است . با اسم حزین جائی ں, سلمہ ہ و جائی 
دیگر ,, مدظله ۔ نوشتہ ۰ بلک اسم کامل وی با القاب چنین نقل شدہ 


اآست : 


؛, جناب شیخ الاجل ‏ زبدہ الافاضل شیخ محمد علی متخلص - 


تع 


حزین مدظله العالی حزین در سال ۱٦١۳‏ ھجری قمرئی/۹۲-٦۹٦۱‏ 
میلادی متولد شد و در سال ۱۸۰۶ ھجری ۸ ۔ ۷٦٢٦‏ میلادی 
بقاعت گلا خرذیل گی ہشن اغتاء اضر اسم مسرڑا 
جانجانان مظہر می آید کە در سال ۱۱۹۰ ھجری قمری/٦ہ‏ 
میلادی فوت کرد . بنابرین ما باین نتیجه می رسیم که این بیاض در 
نیم دوم قرن دوازدھم ھجری قمری بتکمیل رسید . 

در این بیاض کلام منتخب شعرای هم در متن وھم در حاشیه دادہ 
شدہ کە گاھی شعر یک شاعر با شعر دیگری خلط شدہ و پی بردن 
بە این اسر را دشوار ساخته کە کلام یک شاعر از کجا تا کجا است . 
در فہرست ۰ أآسامی شعرای متعدد موجود است ؛ امابعلت نقغص 
نسخہ ‏ ابیات آنان کاملا“واضح نیست . جائی دیگر اسامی و اشعار 
بعضی شعرا درمتن موجود است ٠‏ اما در فہرست از آنان اسمی بردہ 

کلام شعرای بزرگ و بنام فارسی در ایران وھند چندین بار بچاپ 
رسیدہ است . دواوین شعرای زیادی اخیرا در ایران چاپ و منتشر 
گردیدہ , کە این کمبود را تا ححد زیادی رفع کردہ ؛ اما تا حالا سعی 
نشدہ کە ہا مطالعه و مقایسۂ تمام نسخه ھای خطی کہ در کتابخانہ ھای 
دنیا موجود است ہ کلام آنان ترتیب و تدوین و چاپ و منتشر گردہ . 
درین بیاض بخشی از ابیات شعرای ذیل بدست ما رسیدہ کە تا حالا 
دواوین و کلیات چاپی آنان این اشعار را شامل نیست . 

مسعود سعسد سلمان ؛؛ 
مقطمعات 
آشنائی خلق درد سر است 
منقطع باش تا ندانندت 


۸ 


بر در کس سرو بہر طمع 


تا ز در ھمچو سگ نرائندت 


گر شوی گوشه گیر چون ابرو 


ہر سر دیدہ ھا نشانندت 





چون جام چرمین شمرم صحبت نادان 
زیرا کہ گران باشد و تن گرم ندارد 
از صحبت نادان بترت(۵) نیڑ بگویم 
خویشی که توانگر شد و آزرم ندارد 
زین هر دو بتر نیز بگویم کە کدام است 
پیری کە جوانی کند و شرم ندارد 
مد ال بد تاد آفال “ 
ھیچ نیکی ازو مدار امید 
زانکه ھرگز بجہد نتوان کرد 
از کلاغ سیاہ باز سپیسد 
شکفتی نظر کن کە کلکش ھمی 
چلیپا نماید پر انگشت بر 
چو عیسی بکشتنش دارند قصد 
کە هر ساعت او را ببرند سر 
ولیکن چو بردار انگشت شد 
.. فزون گرددش قدر وجاە وخطر 
بر آن آسمان بزرگی شسود 
کە رہ نیست جان را از آن بیشتر 


۹ 


رباعیات 
ھمزاد رخ نگار ما بوست نہ گل 
زین روی رخ نگار نیکوست نہ گل 
مارا ز رخ دوست باید ای دوست نہ گل 
زیراکە بچشم ما رخ اوست نە گل 
نام تو کنم نقش چو نی بر گیرم 
سوی تو کم گذر چو پی بر گسرم 
یاد تو کنم نوش چو می بر گسرم 
باعشق چنین دل از تو کی بر گسرم 
مضسردات 
ملامتم چە کنی ای رقیب در عشقش 
ہبین بدیدۂ مجنون جمال لیلی را 





کە ھیچ وقت ندیدی ازو مگر کە قفا 





باصل تنہا کس را مفاضرت نرسد 
کە نسبت همه از آدم ست و از حواست 


چو دولت مہیا بود هر کسی رأ <- 
اگر خود نجوید بجوید ز دولت 


. درجہان جز روی و ابروی تو ھرگز کس ندید 
غرۂ ماھی که در وی منخسف باشد هلال 





گر خوانیم سگ خود و ارہندہ بندہ ام 


می مسرم از برای تو چندانکه زندہ ام 





شد زمردم تہی کنار جہان 





میروند از ہی ھم عاقل و فرزانه برون 
رفته رفته همه رفتند ازین خانہ برون 
امیر معسسزی )٦(‏ 
مقطلففصسات 
دوش دستم زلف او بگرفت وانگه نرم نرم 
از میان مجلس اندر بستر و بالین کشید 
من غلام دست خویشم کو یہ مشکین سلسله ---_ 
از فلک بر بستر و بالین مه و پروین کشید 





ماہ دو ہفتہ برسر سرو روان کە دید 
بر ماہ سنبل و سمن و ارغوان کە دید 
زلف چو مشک وروی چو ماہ ولب چو قند 
بسیار دیدہ اند ولیکن چنان کە دید 


۷۸۹ 


رنجە شود دھان تو از گفتن سخن 
کوچک تر از دھان تو ھرگز دھان کە دید 





زجام نور بە قندیل دادہ ماہ صیام 
رسید عید و ز قندیل باز داد ہجام 
ھلال عید کلید ھمان در است مگر 
کە قفل گشت بر آن در ہلال ماہ صیام 
در نشاط دگر بادہ چرخ باز گشساد 
شکست توبه خاص و درید پردۂ عسام 





می چہ داری در صراحی ای غلام 
جام پر کن تا بکف گیریم جام 

گر می پخته ست قومی را حسلال 

ورمی خام ست خلقی را حسرام 
خسام دہ مارا کە از غم پخته ایم 

پختہ دہ آنرا کە درعشق است خام 
ما مدام اندر مصدام آویختیم 

کز مدام است اینہمة شادی سدام 





صنما آن خط مشکین کە فراز آوردی 
بر گل از غاليه گوئی که طراز آوردی 
چو خط آرند بتان ناز فراوان نکنند 
تو عجب تر کہ خط آزردی و ناز آوردی 





رباعیسات 


۲ۃ۷۸۸٭ 


ابر بی شرط مہر وعقد نکاح 

گشت حاصل بە لؤ لؤ از دریا 
اینک از شرم او ھمی فکند 

لؤڈلؤ ی نارسیدہ پر صحسرا 





از درد فضراقت ای بە لب شکر ناب 
نہ روز قرار دارم و نی٠شب‏ خواب 
چشم و دل من ز ھجرت از در خوشاب 
صحرای پر آتش است و دریای پر آب 





ھرگز ز ضمیر من گل ھجو نرست 
وین گفتن ھجو را اکنون جصرم از نست 
تو چون سگی و بیحیائی, من چون شمشیر 
شمشیر بسگ بیازماینسد نخست 





از نور دو عارض آفتابی گویا 
از بوی دو زلف مشکنابی گویا 
جان زندہ بہ لطف تست آبی گویا 
مجلس بتو گرم است سرابی گویا 
گر نعل سمند تو بر آھن ساید 
زو چشمۂ خضر در زمان بگشاید 
ور خصم تو در آینہ ہنماید روی 


دست اجل از آینە بیرون آید 


۷َك٣‎ 


چون دیدۂ من بسوی جانان نگرد 
پنہان نگرد ز خلق و ترسان نگرد 

چشم و دل من در تو بدانسان نگرد 
چون دیدۂ مردہ کز پس جان نگرد 





در رقص چو آستین ہر می کرد 
صد گونە شمایلش بہم در می کرد 
می آمد و آرزو بپایش می ریخت 


می رفت و امید خاک برسر می کرد 





روی تو ز ماہ آسمانی خوشتر 
لعل تو ز آب زندگانی خوشضر 
قد تو ز سرو و بوستانی خوشضسر 
نطقت ز حیات جاودانی خوشتسر 
بادی کە در آئی بہ تنم ھمچو نفس 
ناری کە بسوزی دل خلقان پہوس 
آبی که بتو زندہ توان بودن و بس 


خاکی که بہ تست باز گشت ھمہ کس 





باز این ہمہ شسرم چیست ای کافر کیش 
پیش آی و حجاب و شرم بردار از پیش 
کز دست فراق تو دلم خسته و ریش 
هان تا بکٹم لب ترا چون ذل خویش 


۷۸ 


ای کردہ مرا والە و دیوانة خویش 
زان یک نظر از دو چشم مستائة خویش . 
آن کس کە گذر کردہ بکویت روزی 
گم کردہ همه عمر رہ خانهة خویش 
عمری گذاشتم صنما در وفای تو 
از حد هزار گونە کشیدم جفای تو 
آن چیست از جفا کە نکردی بجان من 
وان چیست از وفا کە نکردم برای تو 





از بخل بە خلق ھیچ چیزی ندھی 
ور جان بشود بکس پشیسزی ندھسی 
سنگی کہ بدو در آسیا آش کنند 
گربر شکمت نہنسد تیزیندھسی 
فسسرد 
از ھنر پیش تو ایشان در زمان بودند بیش 


ھست بیشی در هنر زان بە کە پیشی در زمان 
خلاق المعانی کمال الدین اصفہانی ۷ 
غسزلیات 


تا دلم در خم آن زلف پریشان شدہ است 


چە عجب کار من اربی سرو سامان شدہ است 


۷۸۵ 


عاشقی چون من بیدل عجب است از ... 
باچنان تقامت و رخ دلبری آسان شدہ است 





در صحبت دوست جان نگنجد 
شادی و غم جہان نگنجد . 
ما خانه خراب گشتگان را 
در دل غم خانمان نگنجسد 
ای خواجه تو مرد خود فروشی ِ" 
رخت تو درین دکان نگنجسد 
یا دوست گزین کمال یا جان 
در خانه دو میہمان نگنجسد 
رباعیات 
آوخ کە گل دلم بہ پڑ مرد بب 
وان نقش چنان لطیف بستسردبآب 
گردون کە نبود آب شرمش در چشم 
بینائی چشم من فضرو برد باب 
این کشته مگر کمال اسمعیل است 
قربان شدنش نە از پی تبدیل است 
قربان تو شد کمال اندر رہ عشق 
قربان گشتن کمال اسمعیل است . 


۲ 





دستی که گرفتی سر آن زلف خوش است 
پائی کہ رہ وصل بریدی پیوست 


۷۸۸ 


زان دست کنون در رہ گل غم دارم پای 
زان پای کنون برسر دل دارم دست 





ز آمد شد آن دو زلف عنبر بویت 
آزردہ ھمی شود گل خود رویت 
زانگشت نمای مرنمان در کویت 
ترسم کە نشان بماند اندر رویت 
(از) کاسه تو سیاہ و دیگ تو سفید 
از آتش و آب هر دو ببریده اسید 
آن شسته نمی شود مگر از باران 
این گرم نمی شود مگر از خضورشید 
ہر شب مہ نو سوی فزونی نازد (۸) 
تا ھمچو جمال تو جمالی سازد. 
در چاردھم شب چو بخود پردازد 
بینسد چو تو نیست خود زغم بگدازد 





دل بی تو مرا یک نفس آسودہ ندید 


در بحر تو جز خستهھ و فضرسودم ندید 
تا خاک ترا بکاہ وو گل نندودند (۹) 


خورشید کسی بهہ کہگل اندود ندیسد 





نە دست بزلف لاله یہوش تو رسد 


نہ لب بە لب شکر فضروش تو رسسد 


کوتاھی قد تو برای دل ماست 
تا اله زار ما بگوش تو رسسد 





بر عارض لالە رنگت ای ہدر منیر 
چوگان گویم زلف ترا یا زنجیر 
چون گوی دلم ببرد گفتم چوگان 
چون پای دلم بە بست گفتم زنجسیر 





ہرگہ کہ بنوک قلم مشک نفس 
وصف لب لعل او نویسم بہوس 
از یاد لبش قلم چنان مست شود 
کانگشتائش ھمسی کشندش بہ کس 
تا چند زبان تیز چو شمشیسر کنم 
درمدح سگی را صفت شیسر کنم 
انبان دروغ را زبر زیر کنم 
تا این شکم گرسنە را سیر کنم 
شبہا ز دم ھوا فسردہ چو , بخم 
زانو بشکم کشیدہ ھمچون ملخم 
چنبر شدہ ام چنانکہ می نشناسند 
کس موی زھار را ز موی ز نخم 





رویت دربای حسن و لعلت مرجان 
زلفت عنبر ء صدف دھن ٠‏ کْرَ دندان 


۸۸ 


کشتی و چین پیشانی تا _ ستفناد 
9 گرداب بلا غیغب و چسشمت 





ٰ ےی )ھ۰7 ع ۔۔ 
۶> چشم جان ز نظارۂٴ تو 
زا حیران شدہ چشم ٍ 
۱ مسکین را 
ھرادم بکشد چشم تو صد سے 


با ز چشم مست خونخوارۂٴ تو 
فریاد ز م 





۱ ۱" َ ۔ 
ۓ ذست یی ح : 
080 بیغمبر ما بحق بود رهھبر 
نگذاری 
ترسم کە تو دین موسوی 
بر 


من دین 





۶28 ًٍ ھھ 0 
۱ تو چنانکه پیش از آی 
با ما تو ج : 
بیمان مسرا 
68 باین زودی نهھ 
می دانستم کے 
درھم 
غفوست نە ای 
780 آھْ"ھ" ٹنکوست نەه ای 
بت با ما بوفا و عہد نیکو 
۱ تو مسرا 
تر کە از برای تو 7 
+0 وم٘حوتدہ 


۷۸۸۹" 
جانا پر ور شمع دود آوردی 
یعنی کہ خط ارچە خوش نبود آوردی 


گر دود دل منست دیرت بگرفت ۱ 
ور خط بخون ماست زود آوردی 





ای بندۂة حسن تو زمه تا ماھمی 

وی عل زطرۂ تو در گسرامی 
گر زلف تو کرت آشفت بش 

دل بردن دل نمی کنسد کوتامی 





مضسسردات 
بخون دشمن دین تیغ او چنان تشنہ است 
کە از حکایت ٴآن آب در دھن دارد 
سنگ بد گوہر اگر کاسة زرین شکند 
قیمت سنگ نیفزاید و زر کم نشود 
غز ا اق فقلد را یورگ کیو 
سعی در فربھی گرگ کنسد 
ای رحمت تو دایة اولاد بوالبشر 
ما را اگرچە ھیچ نیرزیم ھم بخسر 
آن ز خال است عکس دیدۂ ما. 
ہےرخ نازکت نشان کردہ 
مردی شسردہ ای که دلم را شکستهہ ای 
بستر(۰١)‏ عرق کہ سد سکنڈرُ شکستہ ای 





7 کہم وزہجوو توب اس کیو اید 


اورحدی صراغی )٦١(‏ 


۸۰ 


: ۱ غضلسزل 
بیاید کوچ کردن بی گرانی 
کە کرد اندامم آغاز گرانی 
جوانی را بخواب اکنون توان دید 
کە تن بی خواب گشت از ناتوانی 
چو گرگ از گلہ(گیرد) آنچە میخواست 
در این سودا چە سود اکنون شہبانی 
ترا ای چرخ بسیار آزمسودم 
فمانی ورمسانی ورمسسانی 
رباعیسات 
گر یک نفس آن جان جمہان بتوان دید 
عیش خوش و عمر جاودان بتوان دید 
در آینےه رخش کە روشن بادا 


گر دم نزنی صورت جان بتوان دید 





آنکس کە صناعتش قناعت باشد 
کردار وی از جملۂ طاعت باشسد 
زنہار طمع مدار الا ز خضدا 
کاین رغبت خلق ھم شناعت ہاشسد 
در بندگیت دیو و پری صف زدہ گیسر 


وندر دل تو ضر آنچە رفت آمدہ گیر 


۸۱ 
چون کار تو بگذشتن و بگذاشتن است 
کیخسرو گیتی شدہ گیر و شدہ گیسر 
ہر چند کە تو چارۂ بہبود کئی 
آن بە کە هر آنچە می کئی زود کنسی 
زان می ترسم کە چون پشیمان گردی 
آن مایہ نباشد کہ بدان سود کسی 
گفتم کە سہیلی به یمن سی بخشی 
۱ یا تازہ گلی را بہ چمن می بخشی 
تا من بعوض جان بدھم گفتا چە 
جان تو منم را بہ من می بخشی 
در خانه دلم گرفت از تنہسائی' 
رفتم بە چمن چو بلبل شیدائی 
چون دید مرا سرو سہی جنبانسد 
یعنی بچہ دلخوشی بہ بستان آئی 





اہن پمیسسن )١١(‏ 
مقطىعات 
پریان شود بە نیل دراز تیغ او نہنگ 
گردان شود بە بادیە از دستش آسیا 


زرین شود ز خدمت او خوان خادمان 
بہتر ز خدمتش نبود ھچ کیمیسا 
۶ 





شنودہ ای تو که محمود غزنوی شب دی 
نشاط کرد و تتش جمله در سمنور گذشت 


۸۲ 


یکی فقیر در آن شب سر تنور گزید 
سر تنور بر آن درد مند عور گذشت 
چو روز گشت بر آورد نصرہ کای محمود 
شب تنور گذشت و شب سمور گسذشت 
فلک دون نواز یک چشم است 
وان یکی ھم بضرق سر دارد 
ھرخری را کە دم گرفت بہ مشت 
می نداند کە دم خر دارد 





می برد تا فراز کَلَهُ خسویش 
چند روزیش معتبر دارد 
چون ببیند کە برج منقلب است 
ناگہان دست ازو چو ہر دارد 
بر زمینش زند کہ خسرد شود 
خر دیگر بجاش ہر دارد 
شراب در تن آن کو شراب خوارہ بود 
چو روغن است کہ ریزند در مغاک چسراغ 
اگرچھ.زندہ بە روغن بود چراغ ولی 
فزون ز قدر شود موجب ھسلاک چسراغ 
چہار چیز کە اصل منافع است و منال 
یرزد آن بچہار دگر در آخر حسال 


اذ 


بقا بە تلخی مرگ و گنە بە منت عضو 


عمل بہ خجلت عسزل و طمع به بذل سوال 





عساملان چون زنان حامله اند 
کے کنند توبه درگے زادن 
چون ز زادن ھمی شوند خصلاص 
ہاز شان آرزو کند گادن 
با ھر کە راز خویشتن اظہار می کنی 
یا دشمن تو باشد یا دوستدار تو 
گر دشمن است خود بغمت شاد می شود 
ور زائکە دوست است غمین شد بکار تو 
پس راز دل نہان کن وبا ھیچکس مگو 
تا خود نکو کند بکرم کردگار تسو 





ھرجه پیش آسد از زمانہ تسرا 
از نکو حالی و ز بد مصالی 
دل بدان شاد دار و غصه مخور 


کە بنا شد ز حکمتی خالی 





خسرد مندی ز من پرسید روزی 
کە دانی چیست اصل شاممانی 

جوایش ذادم و گفتم چہار است 
دلیل ضرمی و شانمانی 


۸٤ 


۶ یکی صحت و دویم سوافق 
سہ دیگر حرمت و چارم جوانی. 
اگرچە این هھمه باشد ولیکن 
درٍ حصرمت گزین گر می توانسی 
که گرشاہ ست کو حرمت ندارد 
سخن را بر مزاج مسنمع گوی 
گرش خواھی کہ باشد با تو میلی 
ہر آن عاقل کہ با مجنون نشیند 
نباید بردنش جز نام لیسلی 
مفسسردات 
باد چون سوہان شدست و آب چون سندان شدست 


باد سوھانی کند تا آپ سندانی کند 





ضمسیر پاکش گوئی کلید اسرارست 
کە ھیچ کس نصوائد نہفت ازو اسرار 
جہان عزیز ہم نست , گرچه زوئی تو 
صدف عزیز بدرزست ء گرچہ زوست ور 
ن جانت بیفروزد چو ناگاہان 
ببانگ گم شدہ 


سسسسسيہے 


زبانگ ساہلا 


فرزند بفسروزد دل مادر 


۸۵ 
زبسکہ خواسته نا خواستہ ھمی بخشد 
ھسی نہ بیند کس ہر زبان خلق سوال 





او هھمه جود است و ئستائند کفش را بجود 
زانکە نستائند ھندو را و زنگی را بخال 





مہر آن دلبر بدل پر خون نشان آبله ست 
مہر دیگر دلبران ھمچون نشان نقش نیل 





شود چو مرجان لؤ لؤ میان کام صدف 
گر اوفتد ز حسام تو سایه بر قلزم 


سلسان ساوجی )۷١(‏ 
غسسزل 


نی بدرد دل پر آتش ما می نالد 
تو مپندار کە از باد ھوا می نالد 
بی زبانست ندانم کە کرا سی جوید 
تراقاست تام کا را سر الد 
من دل خسته اگر زانکە ز دل می نالم 
.۔. پارب این خسظ بیدل ز کجامی الد 
بسکہ راہ دل اصحاب حقیقت زدہ:است 


ظاضر آنست کہ از ٹرس خدامی الد 





۸ 


قطمعصےه 
جہان پناھا دانی کە شخص نازک تو 
کە ھیچ رنج مبادش چرا ز اسب افتاد 
وزانکه عمر عزیزی و مرکبت باد است 
فلک نخواست کهە عمری چنین رود برباد 


پکی از رباعیات چاہی سلمان در این بیاض بصورت مستزاد این 


طور نقل شدہ است : 





خواہم شبکی چنانکہ تو دانی و من ای از ہمہ بہ 

بزمی کە در آن تو واسانی ومن دور از کہ ومه 

سن بستسرتت بخوابائنم رنسو از روی رضا 

آن نرگس مست را بخوابانی ومن بر خیزم و وہ 
مفسردات 


بر سر کوی عشق بازارہست 
کە رخ همچسو زر بائیؿ9سا نیست 
عمسری وگفتہ ای اگر صبر کئی وفا کتم 
عمسر عزیز چون کنم عمر وفا نمی کنسد 
چو رویت ھرگزم نقشی بخاطر در نمی آید 
سرا خود جز تو در خضاطر کسی دیگر نمی آید 
می کنم ترک ھوای ۔سسر زلف تو و باز 
باد سی آیید و این سلسله می جنباند 
هر سحر داد یسوی سر زلف تو بباد 


افە مشکی کهە بصد خون جگر پیدا کرد 


م۸ 


سے 


بنشین نفسی تا نفسی با تو برآریم 
کز عمر ھمین یک دو نفس پیش نداریم 
وووووع 


١۔‏ این کلعہ معمولاً در شبہ ارہ بہ معنی ,, جنگ ۔ (باضمة اول ) یا مجموعه ای از اشعار و آثار 
منتخب شصرا و نویسندگاں ہکار رفتہ است ۔ 

٢أ۔ ‏ رفات : ۱۱٦۴‏ ھجری قمری ۵۰ ۔ ۷۷١۹‏ میلادی . 

۴٣۔‏ میرزا محمد جعفر راہب , نوادۂ مرزا رفیعای نائینی ؛ نا ۱١٦١‏ ھجری قمری ب۷۷ میلادی در 
اصفہان زندگی میکرد . 

۔ وفات :۵۱۵ هہ یىی ۱۱۲۱ میلادی . 

۵-ےہ بتر۔ ہدثر 

٦ہ‏ اميرالمہ ہو عبداللہ محمد بن عبدالملک معتوفی بسال ۵۲۰۶ عجری قمری ۱۱۲۱ مبلادی . 

۷-۔ ‏ وفات ۵۲۵ دق ۸۔ ۱۲۴۰م. 

۸۔-۔ ظاھراً : تازہ ( دائش ) ۔ 

۹- خناندودند ( دائش ). 

٠۰-۔‏ رکن الدین اوحدی اصفہانی متوفی بسال ۷۴۳۸ ھجری قمری 

۷۔ فعل امراز ستردن ہمعنی پاگ گردن . (دانش) 

۴۔ ‏ امیر محمود بن امیر یمین الدولہ طغرائی متوفی بسال ۷١۹‏ ھجری قمری ۸٦۔ ۱۳١‏ ملادی ۔ 

۴۳۔ ‏ جمال الدین سلمان بن علاء الدین ساوجی متوفی بسال ۸۸ ھجری تمری ۱۹۷۹ مبلادی . 
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دتر شریف حسین قاسمی ٭* 
دریچه ای بە شیراز قرن نوزدھم میلادی 


نویسندگان و شعرا و جہانگردان مختلف شیراز کنونی ایران را با 
القاب گونا گونی ولی محترم در آثار خودشان ذکر کردہ اند . ابن بلخی 
در ائر معروف خود بنام ,, حدود العالم من المشرق الی المغرب > 
شیراز را ,, دارالملک ہ خواندہ است . بعد ازان شیراز را :, ملک 
سلیمان ء و ,, تخت سلیمان ہ لقب دادہ شد . در زمان شاہ عباس دوم 
شیراز ملقب بە ,, دارالعلم ہ شد . سعدی شیرازی زادگاہ خود را 
برقیڈ الاسلام ء ھم خواندہ است . 

ما مدیون یک نفر جمہانگرد ھندی بنام حاجی علی مرزا متخلص بھ 
مفتون ھستیم کە در قرن نوزدھم میلادی یعنی در دوران سلطنت قاجار 
از ایران دیدن کرد و شرح مسافرت خود را ہہ صورت یادداشتہای 
روزانہ در سفرنامہ ای بعنوان ,, زبدہ الاخبار فی سوانح الاسفار ٭ 
بحیله تحریر آورد . این جہانگرد غیر معروف ھندی در طی مسافرت 
خود بە شیراز ھم رسید . آنجا تا چند روز اقامت کرد و هر چه در شیراز 
دید آن را در سفر نامةٌ خود بیان نمودہ است . 


غالبا ابق اولین سفرنتامة ابران آنست کہ یک نر توپستلہ و 





7 زادہ ١:‏ مارس ۱۹ء . استاد فارسی دانشگاء دھلی . هند - 


آثار ١۰‏ ۔ اشارات بینش ( شرح احوال شاعران فارسی گوی قرن ۱۹) . 


۲ ۔ جدید فارسی شاعری ۔ ایک مختصر تجزیہ ( پررسی کوتاہ شعر جدید فارسی ) ۳- 
تاریخ نثر فارسی ۔ 


۸۹ 


شاعر هندی بفارسی نوشتًو در آن گزارشہایی دادہ کە راجع بە 
ایران قرن نوزدھم میلادی اطلاعات مہمی را برای ما بجا گذاشتہ 
است . چندین جہانگرد از کشورھای مختلف از ایران دیدن کردہ و 
مسافرتہای آنان در زمانہای مختلف صورت گرفته است . آنان 
احساسات و نتائج مسافرت خودشان را در سفرنامہ ھا ثبت نمودہ اند . 
ہمہ این سفرنامهھا بہ فارسی نوشتہ نشدہ است بلک بزبانہای خود 
جہانگردان نوشتہ شدہ است ولی بعضی از آن ھا بعداً بفارسی 
برگرداندہ شدہ است . 

ماہندیہا افتخار داریم کہ یک نضر جہانگرد هنندی یہ اپسران 
رفت و سفرنامه خود را بفارسی نوشت . یعنیزبدہ الاخبار فی سوانح 
الاسفار ؛ہ نخستین سفرنامۂ ایران است کە یک نضر غیر ایرانی آنرا 
بفارسی وشتہ است . متأسفانہ این سفرنامہ تا کنون چاپ نشدہ اس 
نسخہ خطی این سفرنامہ پیش بندہ موجود است . ٭٭بعلاوہ راقم 
الحروف این سفرنامہ را برای چاپ آمادہ کردہ ام . اگر وسایلی بدست 
رسید ء آنرا بچاپ میرسانم . 

قبل از اینکە وضع و کیفیت و بافت شیراز کە در این سفرنامہ 
توصیف شدہ ہ بررسی کنیم ؛ بی مناسبت نیست اگر خود این سفرنامہ و 
ویسندۂ آنرا مختصراً مصرفی نعائیم . 

تنہا مأخذی کہ دربارۂ ویسندۂ این سفرنامه اطلاعی بہم 
میرساند ؛ خود این سفرنامه است . از لابلای آن تنہا این قدر بدست 
می آید که او در دھلی دیدہ بجہان گشود و بعداً بہ عظیم آباد إ پتنھ 
کنونی در استان بہارء هند ) سکونت گرفت و سفرنامۂ خود رابہ وزیر 
آن استان امین الدوله ناصر جنگ تقدیم کرد . 


۹۰ 


نویسندۂ ما حاجی علی مرزا بہ روز شنبہء ھفدھم ماہ ربیع الثانی 
سإل ١١٤٢١ھ./‏ ٦۱۸۲ء‏ بساحل بوشہر رسید . او از بندر بوشہر 
بە شیراز و از شیراز بە اسفہان و از اصفہان بە تہران مسافرت کرد . 
سپس برای زیارت حرم مقدس از تہران عازم مشہہ شد . این 
مسافرت ھای حاجی علی مرزا با قاطرھا انجام گرفت . در اپر ٠ن‏ 
نویسندہ و جہانگرد ھندی از شہر ھا و روستاھا ودھکدہ ھا ردشد و در 
بعضی جاہا اقامت ھم کرد . ہا خواص و عوام ایرانی ملاقات کرد . 
بناہراین فرصتی بدستش آمد که بابسیاری از خصوصیات دربار و 
حکومت معاصر ایران و آداب و رسوم ایرانیان آشنائی بسدا کند . 
بہرصورت بقول خود نویسندہ : در این کتاب مستطاب آنچه بخیر 
تحریر در آمدہ ؛ همه دیدہ است نە شنیدہ . 

نویسند ۂ ما دوران مسافرت خود از منازل زیر ردشد و او توصیف 
ھابی دربارۂ ہمہ این منازل خود کردہ است : 
منازلی از بوشہر تا شیراز : 

قریہ احمدی ہ ھزارکون و قیل مزارجون , دالکی ہ تخت کنار 
کتل کمارچ ٠‏ کازرون ء کتل بیرہ زن ء دشت ارجن : ذوالنون و قیل 
زینون ‏ شیراز . 
منازلی از شیراز تا اصفہان : 

زرکون و قیل زرعون . خضرک , کلیک , مشہد مرغاب , کرکون, 
سرمق ٠‏ آبادہ و قیل نوابادہ . شلکستان ہ امین آبادء قمشه , مہیار ء 
اصفہان ۔ 
منازلی از اصفضہان تا تہسران : 

کزہ مورچہ خوار, سؤ , قہروت : کاشان ؛ نصرآباد, شورآب ؛ 


ضم . حوض سلطانيهہ . کنار کرد ء نہسران . 


۹۹ 


منازلی از تہران تا مشہد : 

ہلشت ء ایوان کیف ء فقشلاق ء دیہ نمک : لاشہ کرد : سمنان : 
آھوان علی المعروف . دولت آباد ‏ دامغان ء دہ ملا ء شہرود , میامی . 
عباس آباد ء مزینان . مر ٠‏ سبزوار ٠‏ رباط زعفرانی ٠‏ شوراب . 
نیشابورء درہ رود ء مشہد مقدس ٠‏ 

در این سفرنامه مطالبی دربارۂ وضع اجتماعی و سیاسی و 
اقتصادی ایران در قرن نوزدھم میلادی مورد توضیح قرار گرفته است ۔ 
بعلاوہ شرحی راجع بە نقاط مختلفی که در راہ جہانگرد ھندی افتاد ء 
شہرھا و روستاھا ‏ کاروان سراھا ٠‏ بناھای تاریخی . خیابانہا : 
بازارھا ء دریاھا ء پلہا ء چاروادارھا ‏ پول ایرانی . پول شہرھا و 
دھکدہ ھای ایرانی . سکه ھای مختلف ایرانی . شاھی و تقسیمات آن و 
ارزش آن در مقابل پولہای هندی و فرانسوی : وزنہای ایرائی و 
مقایسة آنہا با وزنہای هندی ہ زلزله سال ھزار و دویست وسی و نہ 
ھجری قمری شیراز و نتائج آن ؛ خوردنیہا و نوشیدنیچا ء گلہا و میوہ 
ھا ء ادارہ ھای گمرک و مالیات : درآمد و محصولات آن ھمہ جاها که 
جمہانگرد ما در طی مسافرت خود دیدہ ‏ اسم رؤسا و کدخداھای 
شرفاتر ررساف امام ماق سض نشاط ملف امرآت: فرع 
مختصر چند تن از رجال دولت آن روزگار ایرآن ‏ دانشمندان و علما و 
فضلا و شعرا وصنعتکاران وتجار و اشخاص حرفه ای مثل نقاشان و 
حکاکان و خوشنویسان و میناکاران و زرگران کە نویسندہ ہا ہرخی از 
آنہا ملاقات کردہ ء دیدہ میشود . سرز شہرھا و روستاھا و آب ر 
ہوای آنہا ہم بررسی شدہ است . جہانگرد ھند در فصلی جداگانہ 
روابط ایران با شوروی آن زمان و تتازعہ ھا را کە بین ایران و روسیه 
وجود داشتِ ء اظہار نظر کردہ است . عنوان این فصل ., بیان دعوی 


۹۲ 


صاحب قران دوران با فرقة روسیە خذلہم اللہ ۔ می باشد . 
.×< خلاصہ نویسندۂ این سفرنامه از باب کازرون داخل شیراز شد و 
در کاروانسرای آغابابا جان فراش باشی اقامت کرد . حاجی علی 
مرزا توصیف شیراز را ہا این الفاظ آغاز میکند , 
,,دارالعلم شیراز از حیث عذوبت آب و سالمت هوا و کثرت اشجار 
لطیف الائمار وسرسبزی مرغزار . ولایتی است دلگشا و مقامیست 
دلچسپ و وسیع الفضا ء صحرای سرسبزش شہر سبزوار را موجب 
رنگ زردی و تشویر؛ و کوہ پرسنبل و نرگس رشک کوہ دلپذیر کشمین: 
سنبلش پر چین چو زلف سہوشان ‏ نرگس محسود چشم می کشان 
از وفور سبزە وگل سوبسو معتسدل آمسد بہارش باخسزان 
درسفرنامة ,, زہدہ الاخبار فی سوانح الاسفار ء جغرافیای شیراز و 
باغہا و بناھای آن این طور بیان شدہ : 
راز روی عمارات منیعة منقشہ و مکانات رفیعة مصورہ رشک 
بہارستان خورنق جمشید و از باغات دلکشا و بساتین روح افزا 
غیرت عشرتکدہ ناھید ء میانه چمہار کوہ : بانہایت فر و شکوہ واقع و 
مسافت صحرایش از جوانب اربعه مختلف البعد ء مگر کمتر از 
فرسخی نیست که اغلب آن مزرعستان است ہ مشتمل بر ہرج و بارہ 
حصن و حصین و خندق متین کہ دورہ اش درنگاہ معمار نظر فریب 
بسہ فرسخ ہ مبنی برشش باب : 
مغرب رویهە : دروازۂ باغ شاہ و دروازۂ کازرون - مترددین بوشہر 
وغیرہ از این باب تردد می ئمایند و جانب مشرق : دروازۂ شاہ داعی و 
دروازۂ قصاب خانہ و طرف جنوب : دروازۂ شی سعدئ و دروازۂ 
اصفہان ۔ سمت دروازۂ مغربی : عمارات عاليه و قصورات بی قصور 
متعاليه و باغات دلپسند وبستضانہای بی مشل و مائند از بنافایٰ 


۳ 


محمد کریم خان زند معروف به وکیل ے . 
جہانگرد ھندی در شیراز از ارگ کریم خانی دیدن کرد ولی این 
محوطھ بناھای مختلفی راحرم سرائی خواندہ است . اظہاراتش دربارۂ 
این ارگ و توصیف فرصة الدوله )١(‏ در ., .آثار عجم ۔ راجع بەہ این 
محوطہه تقریبا شبیە بە یکدیگر است آنہابی کە شرح ارگ کریم خانی 
را در آثار عجم خواندہ اند بتوصیف و شرح این بناھا کە ویسندۂ ما 
نوشتہ است ہم توجه فرمایند وببینند کہ جہانگرد ھندی با قلسم 
قدرتمند خود و بسبک شیوای ھندی این بناھا را چطور مجسم ساختہ 
است . در سفرنامةہ مورد نظر ما نوشتہ شدہ کہ : 
٭حرم سرائیست کہ مبنی ہر قطعات دلکش و عمارات منقش کہ در 
جنب نقوش جان آفرینش تمائیل نگارخان چین تمام صورت دیوار و 
اززحسرت طراحیہای روح فریبش روان نقاشان فرنگ در آزار: بہرام 
را از روی شکارگاهش بگور بردہ و از تصور تصویر تہمتنان رزم 
خواھش شخص خیال رستم سام را بتصدیق تمام کمٹر از ازلی شمردہ 
.. هر کس کہ ارتقای مدارجش دید , بلاتحاشا بزبائش رسید . 
آسمان دیگر است این برفراز آسمان 
یا بہشت جاودان است آشکارا درجہان 
خاک او اختر نشان و آب او گوھر صفت 
باد او چون طرةٗ حوران و ساغر درفشان 
ساکنان عرش با سکان فرشش ہم نشین 
طایران قدس با مرغان بامشن هعڑبان۔ 
درجنوب ارگ کریم خائی باغ نظر و عمُارت کلاہ فرنگی وائم' 
شدہ کە امروز بصورت موزۂ پارس در آسدہ است . یکی از این 
بناھای این محوطه را ویسندہ ھندی باین نحوٴتوصیف میکند : ' 


۹٤ 


این قصر بی قصور و ثانی بیت !لمعمور مشتمل است بر ایوان ثلثة شیشھ 
ہست مختلف الاوضاع و متنوع الاضلاع بہ ھمدیگر ییوسته و قطعات 
عدیدۂ جدیدہ و حجرہ ھاى مطبوع پسندیدہ ذو طبقتین کە هر یکی را 
قطعة بہشت ہرین و محسود خورنق, خسرو پرویز ہاید گفت . صفابح 
لوایح سقف و جدار مصور از صاویر بی نظیر طلاکار حیرت بخش 
انظار گویا بہرام نامی رقم ورں نقرہ و طلای ماہ و آفتاب را در جام 
لاجوردی سپہر نیلگون حل کردہ . با قلم موی سژگان زھرہ تصاویر 
بی مثالش کشیدہ بلکہ چشم فلک ھمچنین بزم رنگین را در خوابّ 
ندیدہ ء وجانب جنوب ہاب عظمت بابی ہر دو پیلپایه شیشه کار استوار 
و پایدار بہ ارتقاع پنج ذراع ... سمت شمال نیز مہوب ہہ ابواب ثلئہ 
و حجرہ ٠‏ وسطش ممرًّا از تصاویر ہسرای ادای نمساز پنجگائە و در 
حسن ترکیب بعصر یگانہ . در اطاقہای درونش از نقشی و نگار چون 
رخسار عذرا عذاران سادہ وعوض آن گلدسته های‌رنگارنگ فرنگ و 
چین در توی صسنادیق بلورین نہادہ و برہسر مصراع ابواب سە گانە 
اش بخط نستعلیق بہ نہایت حسن خط این رباعی با کمال وضوح 
نگاشتہ کە راقم نقلش برداشته : 
این در گە بە روی خلق عالم شد باز 
باشد در رحمت کە خدا کردہ فراز 
چون کعبہ نخوانمش کہ آید بە نیاز 
آنجا مغ و ھہندو و مسلمان بە نماز 

ھمچنین کتیبه ھصابی که روی هر دروازه این بنا نوشته شدہ ۱ در 
سفرنامہ نقل گردیدہ است . نویسندہ عمارات مختلف و زیادی را ذکر 
کردہ و ہا ترتیب و نظم خاصی آنہا را توصیف کردہ است . چون 
ویسندہ شاعر ہم بود, نثرش نزدیک بە شعر است .و علاوہ بر این با 


هك" 


شعرهھای زیاد خود این نویسندہ ترکیب شدہ است . 
مسجد وکیل . باغہای شیراز مثلاً باغ دلکشا و باغ تخت ٠‏ 
حماسہا ء مدرسة وکیل . چہارسوی وکیل وغیرہ از جمله بناھای 
تاریخی شیراز است کہ در این سفرنامہ مورد شرح و توصیف قرار 
گرفته اند . دربارۂ حمام وکیل شرح مفصلى دادہ شدہ و بنظر می آید 
کە این بناجہانگرد ھندی را زیادہ تحت تأثیر قرار دادہ و از این حمام 
ہسیار خوشش آمدہ بود . بنا براین شسرح و توصیفی مفصل این حمام 
درین سفرنامہ دیدہ میشود . اینجا تنہا چند بیت کە ویسندۂ و شاعر ما 
درمدح این حمام سرودہ نقل می شود : 
نیست حمامی بعالم مثل حمام وکیل 
شد بعالم تابنای باد و آتش ہ خاک و آب 
مرتفع قصریکہ گشت از رشک جام وقبه اش 
پر فلک غرق خئی!٢)‏ خجلت همه تن آفتاب 
فرش سنگ مرمرش آین صورت نما 
نقش گلہایش ترو تازہ تر از عہد شاب 
هر طرف گستردہ دروی ضرش دبا و سریر 
اینچنین فرشی ندیدہ دیدۂ مخمل بخواب 
می سزد گرگویمش یکسر گلش را گل سرشت 
کز وفور گل شدہ گلشن جدار و صحن و باب 
ھرسہ حوض اندرونش گشتہ از ماء معین 
آنچنان لبریز ھمچون چشم خوبان از شراب 
ز اعتدال طبع پاکش ضر کسی مایل یہ اوٰ . ٰ 


چہ فقیری بی نوا جہ خسرو ملک رقاب: 


ك۹ 
در خور مدح و ثنایش کی رسدگر خوانمشن 
غیرت گرمابہ جنت روزی!آب و تاب 
ى این جہانگرد ھندی از مقابر امام زادەھاهم دیدن کرد و اظہاراتش 
دربارۂ آن نشانگر عقیدت و احترام او نسبت ہہ این افراد معروف 
و شہدای بنام اسلام می باشد . مانند شاہ چسراغ ء مدفن میر محمد 
مرقد سید علا الدین حسین . مقبرہۂ سید حاجی غریب ہ مزار سید 
عبداللہ و مزار شاہزادہ حسین بن علی ابن الحسین . دربارۂ تعداد 
زیادی مقابر امام زادھا در شیراز ‏ ویسندہ نقل قول از اھل شیراز می 
کند کە : , 
,,گویند محله ای نیست که دران بیست امام زادہ مدفون نباشندہ . 
دربارۂ مدفن سید امیر احمد بن موسی کاظم عليه السلام معروف 
یہ شاہ چسراغ و عقیدت و محبت شیرازیان نسبت بە ایں بزرگ و 
بزرگ زادہ اطلاع دادہ شدہ کە : 
,رجوع اھل شیراز از سایر امام زادہ ھا نسبت بهہ این بزرگوار 
بیشتر است ؛ خصوصا از قسم اناث روزی نمی گذرد کە از صبح تا 
شام اژدھام عورات بر مرقد پاکش نباشد و در روز پنجشنبه از سایر 
ایام ہفتہ بیشتر . خصوصا خمیس ابتدای هر ماہ بحدی کثرت ذکور و 
اناث می شود کە عبور بکمال اشکال دست می دھد ... مرقد شریفش 
اساس معقولی داشت . زلزله شیرازی خراب و منہدم گردانید . حالا 
شہزادۂ عالی مکان حکم تعمیرش بتکلیف تمام فرمودہ . چنانچه بنّایان 
کاررمی کنندہ . 
از جمله مقابری کہ در شیراز وجود دارہ یکی از آنہا آہش 

خاتون است کە آخرین فرمانروای اتابکان سلغوری بود و قریب بەہ ۲٢‏ 
سال حکومت کرد . این فرمانروا در مقبرہ ای بنام مقبرۂ خاتون قیامت 
مدفون است . این مقبرہ ہم در سفرنامہ شرح و توصیف شدہ ولی 


کٍَُ 


نویسندۂ ما اشتباہ کردہ و این فرمانروای اتاہبک سلغوری را بنت 
موسی این جعفر علیہم السلام شمردہ است . غالبا در گذشتہ تودۂ 
عموم مردم ھمین طور فکر می کردند که در این مقبرہ یکی از زنان 
خانوادہ ائمعہ استراحت میکند . 

جہانگرد ھہندی از بعضی از رجال دولت و مقامات دیگر ارشد 
دولتی هم اسم بردہ است . و دربارۂ کارھا و فعالیتہای آنہا اطلاع 
دادہ وهم دربارۂ اخلاق بعضی از آن نظر خود را دادہ است . در این 
ضمن باید گفت کہ از لحاظ تاریخ سیاسی ایران قرن نوزدھم میلادی 
این نوع اظہارات نوپسندہ ما حامل اھمیت خاصی است . نحت 
عنوان ,, اسامی وزراء و ندما و کار گذاران ہ وشته شدہ : 

اول ایشان محمد زکی خان نوری وزیر شساہزادہ : داماد شاہ 
است . کە رتق وفتق جمیع این ممالک در قبضة اقتدار و حبطه 
اختیار اوست . مردیست زسرک و کینە ور . بعسدہ شکر اللہ خان 
وری پسر عموی زکی خان داماد شاہسزادہ ٠‏ خلف مرزا امسدالہ 
مستوفی سرکار شاہنشاھی ٠‏ جوانیست با مدرک ,ء علاقات ملکی و 
مالی مفوض باوست . بعدہ محمد علی خان ایلخانی پسر جانی خان 
داماد شاہزادہ کہ مرد متمول صاحب خیریست وبرکل ایلجات کھ 
عبارت از بادیه نشینان از طائفه اتراک با مروت و شیرین بیان ‏ آشنا 
دوست ۰ صادق الوعدہ هھستندمہ۔ 

نویسندۂ سفرنامه دربارۂ محمد ولی بیگ نوری ہ مزرا ھدایت اللہ 
رشتی ہ مرزا محمد باقر خراسانی وغیرہ ہم اطلاعات جالب توجہی را 
دادہ است ۔ علاوہ بر این او با بعضی از اشخاض حرفه ای ملاقات , ' 
کرد و دربارۂ آنان نیز اظہاراتی دارد . درین ضمن می ویسد : 

ہمرزا محمد اہرلھیم ہزاز کہ امتعة وفا دربار و اقحشة حیا در انبار 


۹۸ 


داشت . دیگر مرزا باقر اصفہانی چاقو ساز کە درین فن ممتاز است ء 
دیگر آغا ابراھیم زرگر شیرازی کە مُہر یہرش چون طلایى بیغش 
خورشید احمر وسیم صاف محبتش چون نقرۂ ماہتاب منور : دیگر آغا 
اسمعیل شربت ساز کە شیرینی بیانش حلاوت نبات مصری دربار دارد 
وعذوبت کلامش چون قند مکرر مذاق جان را شیرین می سازد٭۔ 

ھندی ھائی کە با فارسی و ادبیات فارسی آشنابی پیدا کردہ اند ء 
شگفت است اگر عاشق سعدی وحافظ نباشند . جہانگرد ھندی ما 
خودش شاعر فارسی بود . پس چطور ممکن بود کہ بہ شیراز برودو 
زبارت مقاہراین دو ستارۂٴدرخشندۂ ادبیات فارسی نکند . شرح مفصلىی 
از مقاہر این دو شاعر شیراز در سفرنامہ دادہ شدہ:است کهھ وضع و 
چگونگی این ساختمانہا را آشکار می سازد . بعلاوہ کتیبه هابی که 
روی دیوار ھای این مقابر وجود داشت ہ در این سفرنامه نقل شدہ 
است . دربارۂ مقبرۂ سعصدی نوشته شدہ : 

معمارت مقبرۂ شیخ از تکلفات ظاہر معرًا . مشتمل بر سہ ایوان 
گجکار . از نقش و نگار مبرٗا و در ایوان سمت شرقی قبر شیخ است از 
یک پارچه سنگ سفید : منبت کار کە آیات قرآنی حوالی آنرا گرفته و 
روبروی آن باغچه در نشتت اشجار ٠‏ اطراف ھایش مشتمل بریک 
اورطاق بزرگ و ہاربندی برای سکونت وارد و صادر ہ. 

ھمچنین دربارۂ مقبرۂ حافظ کە موسوم بہ حافظیہ بود ء اطلاع دادہ 
شدہ کە : 

,,محوطۂ حافظیہ باوجود عدم وسعت خیلی دلچسپ و بافضا 
بحسب ترکیب بنا واقع شدہ ٠‏ در وسط ایوانی دارد رفیع و منیع مشتمل 
بر اوطاقہای خوش ترکیب و نشیمنہای غریب ہ از دو جانب کشادہ 
که سواد شہر و و فضای صحرا بخوبی معاینہ میتوان کرد . وجر جانب 


۹ 


جدار ایوان تصاویر درویشان در وسط طول حوضیست مستطیل لطافت 
بنیادء لبالب از آب نہر رکنا باد ودر صحن جنوب رویہ قبر خواجہ از 
سنگ مرمر زخیم (۴) تابندہ ء منبت کار و بالای سطح قبر اشعار بخط 
نستعلیق در نہایت حسن خط بتراکیب متنوعہ مرقوم کہ راقم نقلش 
برداشته ہ . 
در پایان شرح آب وهوای شیراز کە درین سفرنامہ آمدہ نقل میشود : 
,,زمستان این شہر ھمانا بزمستان هندوستان در تعداد ایام است 
لیکن مابہ الامتیاز ابنکہ سرمای ہند غیر مستقر: موقوف ہر ھواست رو 
برد این شہر مستمر از ابتدا تا انتہا ست و در صورت برفباری مضاعف 
می گردد . و امسال برف باظہار سکنا از سالہای پیشینہ کمت 
بظہور آمد . دو مرتبہ درچله وسطی کرہ اولی سە روز علی سبیل 
الاتصال و مرتبة ثانيه چہار روز برھمین منوال همراہ باران سبہک 
بارید . وقتیکە آسمان از سحاب پشت سنجاب بردوش کشید و زمین 
پیوستہ شکم قاقم پوشید : دست برد چنان ہر سرما ہی سرو پایان دراز 
گردید کە طایر اولوالاجنحہ هوش و حواس را از آشیانة خاطر پرانید : 


بباریند برف آنچنان بی درنگ ‏ زمین گشت یکبار کافور رنگ 
زباران چنان گشت تیرہ جہان_ کم ہی نور شد گنبد آسمان 
چنان پر فلک شد صعود سحاب شد افسسسدہ زومنشل آفتاب ے 
موعچوعع 
پاورقی ھا 
۱۔ فرصة الدوله در سال ۱۴۷۱ ھ در شیراز بە دنیا آمد . تمام نقاط فارس را گردش کرد . آثار 
تاریخی آنجا را از نزدیک مشاعدہ ععود . فرصۃ الدوله چند کتاب در رشتە ھای مختلف تالیف کردہ اك 


از آنجمله آثار عجم اثر بسیار مہم این دانشمند ایرانی میباشد . این کتاب مشتمللى پر شرح و تصوی رکلیڈ 


٣۰٠۰ 


آثار باستانی فارسی و ذکر خصوصیات تاریخی و جغرافیانی آن دیار و معرفی دانشمندان و گوبندگان 
بزژگ است . برای رح بیشٹر رجوع کنید بہ ., شبراز در گذشتہ و حال ہ تالیف حمن امداہ ء چاپ 
شیراز ص ۳۹۳ بە مد 

٦٢ى‏ خوی بمعنی عرق اد 


٣‏ خخیم ظاھراً اینجا منظورش ۔ہمرمر رخامہ باشد . د 


چووووع 
یادداشتی از طرف ر,دائشہ 
*٭ تا آنجا که اطلاع داریم اولین سفرنامہ ایران کە یک نفر ویسندۂ 
ھندی (و پاکستائی) بفارسی نوشتە ٠‏ از مخدوم جہانیان جہانگشت 
مولتائی ( ب٠۷‏ ۷۸۵ھ) می باشد ۔ ,,سفرناہ ہ او؛ سرگذشت 
اوست و سرگذشت دیدینہای او طی گردش در ایران و سایر کشور 
ھاى ھمجوار کە آترا ھمراہ ہاشگفتیہا یاد کردہ است . رک بە : 
فہرست نسخہ ھای خطی فارسی تألیف احمد منزوی . ج ٦‏ ص 
۰ , چاپ تران ۱۳۵۴ ش٠‏ 
٭٭ استاد احمد منزوی دربارۂ این سفرنام و نسخه ھای خطی این 
نشانی ھابی دادہ اند : 
زبدة الاخبار فی سوانعح الاسفار : از علی میرزا فرزند میرزا ابوطالب 
دھلوی متوطن در عظیم آباد . گزارش سفر اوست بە (عرب و عجم) ؛ 
باعنواتھای : نھر نھر در دو مجلد . جلد یکم دریازدہ نھر ء کە نھر یکم 
آن در بارۂ سفر اواز عظیم آباد پسال ۱۲١١‏ است . جلد دوم در ھفت 
ھر ؛ نھر ھفتم آن در بارۂ سفر اواز تھران بہ مشھد خراسان از راہ 
سمنان ‏ دامغان , نیشاپور ء مشھد است . باگزارشی از ھر یک از این 
منازل . نھر ھای دیگری نیز در بارۂ ایران دارد . در آن از نا اُمنی راهھا 


۱ 


ووضع ترکمانان سخن رفتہ است و در ۹ ج ۹۲٢۹-٢‏ بە انجام رسیدہ 
اأست . ۰ 

آغاز : سبحان الذڈی اسری بعبدہ لیلا من المسجد الحرام ب000ح<+-ْ. 
بعد . ہر خاطر دریا مقاطر سیاحان . 

١ہ‏ هند, بانگیپور )٢۳٦٦( 8٢‏ : نستعلیق امیر علی برادر نگارندہ 
و ہدستور او ۱۲٤١‏ ق , جلد یکم : ٢٢١‏ گ ١١‏ س ( ف . عبدالمقتدر 
۱: ۱۸۸ نا ۱۹۱۹). ۱ 

٢‏ ند بانکیپور )٢٦٦( ۷۷۴٣‏ : نوشتة نگاریدہ ۱۲٢٤١۹۰‏ ق , جلد 
دوم . ۷۸٭ گ ١١‏ س ( مرآت العلوم ‏ عبدالمقتدر ۱ : ۵۲) . 
ھمان مآخذ ء ص ۹- ..٤٤‏ 


"۲ 


رئیس نعمانی ٭ 
ژفکشیزل 


چه تھمت برسرش , ایدل , بدآن شیرین شمایلھا 
رواج شھر ما گردید چون آزردن دلھا 
مپرس احوال طوفان زادگان قلزم الفت 
مبارک باشدت ایدوست عشرت گاہ ساحلٹا 
اگر بینی رخ او ھمچومن دیوانہ خواھی شد 
مزن ای ناصح نادان بە من این صرف باطلھا 
نہ چون جمعیت خاطر بر اہل دل حرام آید 
پسند خاطرش افتاد چون آزردن دلھا 
بفیض حسرت نایابی تمثال اندیشهہ 
زخوبی ھا سخنھا گفته می آید بە محفلھا 
چہ سود اڑ گریە برکشتی سواران خرد دشمن 
چه کشتبھا فرو در آب شد نزدیک ساحلھا 
برای چشم تو این منظر خوش دیدنی باشد 
بە صد شوخی تماشا کن تپیدنھای بسملھا 
دلم بر رای سست اندیشگان شوق می سوزد 
سخن از جلوہ گفتنند و پرستیدند حایلھا 
بە تاریکی برستان . حرفھای روشنی گفتم 
بە خانہه آگھی دادم رقیبان را ز منزلھسا 


ہے سد ےہر صرح ےج سد سح سح تحت اد ےد تد سے سس کا 


.5 
زادہ : ۱۵ مارس ۱۹۵۸م . مدیر مجلھ فارسی ,, عبارت ہ لکھنو ۔ هند -۔ 


"۹۰۴۳ 


نصب او مبادا در دو عالم ھیچ آسانی 
کسی کز غیر حق دارد امید حل مشکلھا 
مشو نومید از رحمت چو در بند بلاافتی 
تعاشا کن چہ گلھا میدمد از پردۂ گلا 
پس از جھد و عمل عاقل توکل بر خدا دارد 
بغیر سعی دارند ابلھاں امید حاصلھا 
رئیس از من حدیث شھر خوبان ادب بشنو 


ئیم از ساربانان تاکه گویم حرف محملھا 


09٤ج‎ 


رئیس نعمانی 


غسزل 


کمال سرد بہ اوصاف علمی و ادبی است 
دلیل بی ھنری لاف نسبت نسبی است 
غلط کہ ,,عرض فنر پیش یار ہی ادبی است۔ 
خلاف قاعدة شوق مدعا طلبی است 
من و نیاز بہ صھبا , چہ گفتگوی صبی است 
نشاط من هعه مرهون ذوق تشنه لبی است 
سعادت ابدی جز بە پیروی نبی است 
کی ےا قابل اع کس رت ہرتس اٹ 
چسان فریب هوای بتان هند خورم ۱ 
مشام شوق معطر ز نگھت عربی است 


۰ 


معلحم ہجسز از قول راست درس نداد 
٠‏ ۱ زسن توقع لاہ : خیال ہولھہی است 
شنییدہ ام چو حدیث فراق از لب نی 
دلم گرفتہ ز صوت ترانةڈ طربی است 
عنان دل کە بدست خرد نداد قضا 
من و ندیدن خسوبان شھر بوالعجبسی است 
دلم کە بھسرہ نبردہ ز آرزواخون شد 
پچسرا ھمیشه بە لب وصفھای لال لبہی است 
ہہ دادمن نرسی گر فریب وعدہ بدہ 
دل است ء دل , کە نە کم ز آہگینۂ حلبی است 
حدیث شوق بە ایسا خوش است ءفاش مگوی 
چه مدعای تو از خندہ ھای زیر لبی است 
مباز نرد طلب ٠‏ نیست اردلت بیدار 
بھوش دست زن ہ این کار آتش و حطبی است 
امید خیر زمستکبران دھر مسدار 
کشود کار ضعیفان ء بدست بی سببی است 
کسیکە کار لئیمانه میکنسد هھمه روز 
چه حاصلش زدعاھای باب نیم شبی است 
رئیس حرف فضولی بگفتہ ھایم نیست " 
هسزار نکتە بیابد اگر نہ سرد غبی است 


"۰8۵ 


۴+ : 


سرگ می ترسد ز عزم عاشقان 


ای اسیربندھای دینگسران 
نیست جایت زیر سقف آسمسان 
زنسدہ ای اما نەزننده روح تو 
نیست از غیرت شرا نام و نشسان 
بلبل دلسدادہ ئی بر رنسگ وبو 
آمسسدہ صیاد در ابسےن گلستان 
نہ کی ابی تا ا تسلحان 
ساقیا در جام من کن آن ششسراب 
آنکه سی بخشد سسرور جاودان 
عاشقی زی در خطر زیبسرا ,, ظفسرہ 





٭* استاد فارسی حر مؤسسہ ملی زبانہای نوین ‏ اسلام آباد- 


8۲ 


۰ 5+ *۴ 
اخر راھی 


برصغیر پاک و فند میں مطالعةً سعدی 


شیخ مصلح الدین سصدی شیرازی (۵۸۹ ھ_۔- ۱ھ ) فارسی 
زبان و ادب کے ان چند مشاہیر میں سے ایک ھیں جن کے افکار و 
آثار دنیا کی تقریباً ضر ترقی یافته زبان میں منتقل هو چکے یں اور 
پوری دنیا کے اصل علم و نظر سے خراج تحسین حاصل کر چکے 
ہیں تاھم شیخ سعصدی کے افکار و آثار سے جس قدر اعتناء برصغیر 
پاک و هند میں کیا گیا ے, ایران کے علاوہ کسی دوسرے ملک میں 
اس کی مثال نہیں ملتی - 

شیخ سعدی کی شہرت ان کی زندگی هی میں برصغیر پاک و 
هند پہنچ گئی تھی - غیاث الدین بلین (م ۱۸۵ ھ) کا بڑا بیٹا 
شہزادہ محمد قاآن ملک (م ۸۳>ھ) ملتان اور سندھہ کا گورنز تھا - 
اس کے دربار سے امسرخسرو(م ۵ھ) اور امیر حسن سجزی (م 
۸ھ) جیسے اصحاب علم و دانش وابسته تھے - شہزادہ محمد 
قاآن ملک . شیخ سعدی کے کلام سے متاثر تھا۔۔ ضیاء الدین برنی کی 
روایت ے که : 


,, خان شہید نے اپنی انتہائی فراست کی وجہ سے . جو 





ولادت : ۲٢‏ نومبر ۱۹۴۳ء ۔ استاذ جامعہ اسلامیہ ۔ اسلام آباد 
تصانیف ١١۔‏ تذکرۂٴ علمائے پنجاب ۔ ۲ ۔ تذکرۂ مصنفین درس نظاہی 


۰ 


١ہر‎ 


اس میں موجودتھی , دو بار شیخ سمعدی کی 
. تلاش میں ملتان سے آدمیوں کو بطور قاصد مع خرچ کے 
شیراز بھیجا اور شیخ کو ملتان مدعو کیا ۔ وہ چاهتا تھا 
کہ شیخ کے لئے ملتان میں خانقاہ تعمیر کرائے اور اس کے 
لئے گاؤں وقف کر دے لیکن خواجه سعدی پیرائہ سالی 
اور کمزوری کے باعث نہیں آسکے - دونوں مرتبہ ایک 
پرچہ پر اپنے هاتھ سے ایک غزل تحریر کرکے خان کو 
بھیج دی اور اپنے نە آنے کی معذرت تحریر کی (١)ء‏ 
یہ وہ دور تھا جب طوطی شکر مقال امیر خسرو کی شاعری کا 
آغاز هو رھا تھا اور شیخ سعدی کا آفتاب عمر ٠‏ لب .بام کو پہنچ 
رھا تھا ۔ امیر خسرو نے شیخ کے کلام سے اکتساب فیض کیا ۔ 
خسرو سرمست اندر ساغر معنی بریخت 
شیرہ از خم خان مستی که در شیراز بود 
امیرخسرو نے شیخ سصدی کا تتبع کرتے هوئے ان کی برتی هوئی 
بحروں میں قافيه و ردیف کی پابندی کے ساتھہ غزلیں کہیں )١(‏ ۔ 
خسرو کے ھم نشین اور خواجه تاش امیرحسن سجزی کے هاں بھی 
شیخ سصدی کے حوالے ملتے هیں ۔ مال کے طور پر انہوں نے حضرت 
نظام الدین اولیاء (م ۲۵کھ) کے سامنے یہ شر پڑھا ۔ 
افسوس برآن دیدہ کە روی تو ندیدہ است 
یا دیدہ و بعد از تو سروی نگریدہ است 
حضرت نظام الدین اولیاء نے اس کی تحسین کی اور فرمایا- 
رەشیخ سعدی نے خوب کہا ے ٥ء“‏ 
فوائد الفواد کے اندراجات سے یہ بھی معلوْم ہوتا ے کہ حضرٹ 
نظام الدین اولیا؟, شیخ سعدی کے اثمار کا حواله دیتے تھے ۳ -۔ 


۰۸ 


مولانا حمید فلندر ء مرنب ,, خیر المجالس ؛ حضرت نصیر الدین 
چراغ دھلی (م ۵> ھ) کے دامن سے وابستہ هونے سے پہلے حضرت 
نظام الدین اولیاۃ کے مرید تھے ۔ ,, خیر المجالس ٭ کے مطالعے سے 
جمہاں یہ معلوم ہوتا ے کە وہ فارسی زبان پر ماهرانه قدرت رکھتے تھے 
وھیں یہ بھی واضح ہوتاے کە وہ شاعر تھے اور کہیں ککہیں اپنا ذکر 
,,حمید قلندر شاعبر ۔ کے فقرے سے کرتے تھے ۔ ,, خیر المجالس ٭ہ 
میں ان کی دو مذھبی نظمیں , دو رباعیاں اور چند متفرق ابیات موجود 
ھیں - ان کے کلام پر شیخ عبدالحق محدث دھلوی (م ۱۰۵۲ ھ) غ‌ٔ 
تبصرہ بھی کیاے مگر آج ان کا دیوان نہیں ملتا- برٹش میوزیم کی 
ایک فارسی بیاض کر مطالعے سے ڈاکٹر نذیر احمد صاحب کو عہد 
تغلق کے شعراء بر کچھ نیا مواد حاصل ھوا ۔ انہوں نے اہ بیاض پر 
لکھتے ہوئے ,,حمید قلندر شاعر ہ کے نو قصیدوں , ایک ترجیع بند اور 
پانچ غزلوں سے اہل علم کو آگاہ کیا ہ؛ ۔ 

ان میں سے ایک ترجیع بند شیخ نظام الدین اولیاۃ کی مدح میں 
ے اور شیخ سصدی کے تتبع میں لکھا گیا ے۔ حمید قلندر نے بالارادہ 
شیخ سعدی کا تتبع کیا ے۔ دو بندوں میں سعدی کا نام لیا ے (٦)۔‏ 
می ترسم از آنکہ گفت سعدی کز چشم بدت رسدت گزندی 
مائیسم گدای ملک سعدی در ملک کلام اوسست خسرو 
من ذرەہ و اویست آفتابی کو ذرہ و آفتاب وپرتو 
گر معجسزہ ئی کرامتش ھست اقسرار بکن و لیک مگرو 
نظمش بمصسذاق من نشستہ تا میسچ کلام نیسست در رو 

ڈاکٹر نذیر احمد صاحب نے سصدی اور حمید قلندر کی ترجیعات 
گے مشابہ بند آمنے سامنے درج کرکے واضح کیاے کہ ,, حعید قلندر کی 
اس نظم کے متعلق وثوق سے کہا جا سکتاے کہ اس تے بڑی کامیابی 


۹ 


سے سعدی کی نقل کی ے ! ۔ ۔- 
دونوں شاعروں کا بیت ترجیع نقل کیا جاتا ے : 


سعدی حمید قلندر دہ 


بنشینسم و صبسر پیش گیرم بنشینسم اگر نشسست یاہم “ٴ 
دنیالےۂ؛ کار خویش گیرم ‏ ہبی صبسر و قرار می شتاہم 

مذکورہ بالا شواہد سے یہ حقیقت واضح ھر جائنی ے کە شیخ 
سعدی کا کلام اس کی زندگی میں یہاں پہنچ گیا تھا اور ابھی اس 
کی رحلت کو پچاس سال بھی نہ گزرے تھے کہ اس کی کاوشوں کی 
پیروی کی جانے لگی تھی ۔ 
کیا شیخ ۔۔عدی هندوستان آئے تھے ؟ 

مذکورہ بالا واقعات سے واضح ے کە شیخ سعدی کا کلام ان کی 
زندگی میں برصغیر پہنچ گیا تھا اور اھل علم کی محفلوں میں ان گا 
چرچا تھا لیکن کیا خود شیخ سعدؿ برصغیر تشریف لائے تھے یا نہیں؟ 
اس سلسلے میں ایک رائے تو یہ ے کە وہ برصغیر نہ آ سکے مگر 
کچھ لوگ اس کے قائل هیں کە شیخ سعدی برصغیر تشریف لائے تھے 
(۸)-۔- 

غالباً اس سفر ھند کا ماخذ ,, بوستان ہ باب ھشتم کی ,, حکایت 
سفر ھند و ضلالت بت یرستان ۔(۹) ے۔ حکایت کا خلاصهہ یه ے کهھ 
انہوں نے سومنات میں هاتھی دانت کا ایک بت دیکھا جو منات کی 
طرح جواہر سے مرصع تھا ۔ اس خوبصورت بت کے سامنے لوگ 
گڑگڑاتے تھے اور وہ حیرت زدہ تھے کە اس ہے جان اور ہے بس بت کے 
سامنے انسان کیوں جھکتے ھیں ؟ یہی سوال انہوں نے ایک یجاری سے . 
بوچھا تو اس نے بت کدے کے سربراہ کو ان کے بارے میں خبر کر دی ۔ 
اس صورت حال میں شیخ نے سلامتی اسی میں دیکھی کە بہانہ گر 


کی 


لیں چنانچە انہوں نے بت کدے کے سربراہ سے کہا کە یہ سوال 
حقیقت حال دریافت کرنے کے لیے تھا تاکە یوجا میں زیادت لذت 
حاصل ھو۔ بت کدے کے سربراہ برھمن نے بتایا کە یہ کوئی عام بت 
نہیں بلکہ ہر صبح خدا کے سامنے ہاتھہ اٹھا کر دعا کرت ے۔ شیغ 
ایک رات بت کدے میں ره اور جب صبح هوئی تو انہوں نے بت کو 
ہاتھ۔ اٹھاتے دیکھا مگر اس کے ساتھہ ھی انہوں تے بردے کے بیچھے 
ایک بت برست کو بھی دیکھ۔ لیا جس کے ہاتھہ میں رسی تھی اور 
یہی رسیٗ کھینچنے سے بت کے ہاتھہ اٹھہ جاتے تھے اب بت پرستا 
کا راز فاش ہو چکا تھا اور شیخ کو اندیشہ تھا کە وہ اپنے را کے 
فاش ہو جانے کی وجە سے انہیں نقصان پہنچائے گا - چنانچہ بت 
برست کو شیخ نے جان سے مار ڈالا اور سومنات سے ھندوستان چلے 

گئے ۔ وہاں سے یمن کے راستے حجاز روانہ هوئے ٭- 
علامہ شبلی نعمانی ( م ۱۳۳۲ھ ) نے اس حکایت کی حسب 

ذیل خامیوں کی طرف توجہ دلائی ے )٠١(‏ ۔ 

۱- بت کو ھاتھی دانت کا بنایا گیا ے حالانکہ ھندوؤں کے نزدیک 
هاتھی دانت الاک ے اس لیے ., بت عاج ہ کا کوئی وجود 
ممکن نہیں ۔ 

۲س برھمنوں کو پاژندخوان اور بڑے برھمن کو ں, پیر تفسیسر 
اوستا و ژند ء کہا گیا ے حالانکه پاژند ھندوؤں کی نہیں 
بپارسیوں کی کتاب ے - 

٣۔ ‏ برھمنوں کو کہیں گبر اور کہیں مطران کہا ے حالانکہ 
مطران عیسائیوں کے مذھبی راہنما کو کہا جاتا ے اور بر 
مطران کو ,, مطران آذرپرست .. کہنا مزید غلط ے۔ 


۴ ورا واقعه دور از قیاس ے۔ 


لی 


حکایت کی خامیوں کے باوجود ,, بہوستان ٭ میں اس کی موجودگی 
کی کیا توجیہ هو سکتی ے ؟ 


پک ہے 


ایک قیاس یہ ے که حکایت ہجعلی اور الحاقی ے اس انت اتا 


پاروں میں الحاق ثابت ے۔ مثنوی مولانا روغ کا ساتواں دفتر گھڑ لیا 
گیا ۔ ایک شاعر کا کلام دوسرے کے نام منسوب کر دیا گیا - شیخ 
سعمدی کے علم و فضل کر نیش نظر ان سے ایسی اغلاط کا ظہور 
ناممکن سے مگر ,, بوستان ہ کے مختلف خطی نسخوں میں تسلسل سے 
اس حکایت کا نقل غوتے رهنا اس فیاس کو ہے وزن کر دیتا ے ۔ 
حقیقت یە ے کە یہ نظم شیخ سصدی کی کاوش طبع کا نتیحہ ے مگر 
واقعہ سنا سنایا ے جو اخلاقی نصائح بیش کرنے کے لیے صیفہ متکلم 
میں نظم کر دیا گیا ے۔ یہ ضروری نہیں کە جو کچھ ادب میں صیغۂ 
متکلم میں بیان کیا جائے وہ یقیناً آپ بیتی کا حصه هو ,,بوستان > 
اور ,, گلستان ہ کی بعض دوسری حکایات اور شیخ سعدی کی ذاتی 
زندگی کے درمیان تطبیق اسی طرح ممکن سے که ان حکایات کو آپ 
بیتی کے بجائے جگ بیتی کا حصہ خیال کیا جانے ۔ 

بوستان سے سومنات اور ھندوستان کے سفر کی موهھوم اطلاع سے 
آگے بڑھ کر دھلی میں شیخ سعدی کی آمد کی روایت بھی بیان کی 
گئی ے )١۱(‏ اور مقصد سفر یه بتایا گیا ے کە وہ امیرخسرو سے ملنے 
آئے تھے ۔ حیرت ے کہ شیخ سعصدی جیسا شاعر دھلی آئے اور معاصر 
مؤرخین اس کے بارے میں خاموش رھیں حتی کهە جس شخص گی 
کشش انہیں دھلی کھینچ لائے وہ دنیا بھر کی اطلاعات دینے کے 
باوجود اس ملاقات کے بارے میں کچھ۔ نە لکھے - 


مذکورہ بالا بحث سے واضح سے کہ شیخ محندی کے برصغیر آني ' 


کی روایت مشتبه ے اور تاریخی ظور:ر بايه ثبوت کو نہیں پہنچتی _ 


نی 


لوک کہانیوں اور ضرب الامثال کا مطالعة کرنے والے اس حقیقت 
سے باخبر ھیں کە اکئر ایسے واقعات معروف تاریخی شخصیات سے 
منسوب ہیں جو نہ تو کبھی معرض وقوع میں آئے اور نہ اس کا کوئی 
امکان ھی هوتا ے ۔ بہت سی ضرب الامثال اور اشعار کی وقعت 
بڑھانے کے لیے انہیں معروف اھل دانش سے نسبت دے دی جاتی ے۔ 
برمغیر کے فارسی دانوں میں شیخ سصدی کے حوالے سے ایسے ھی 
کچھ۔ اشعار اور واقعات متداول ھیں - مشال کے طور پر گجصرات 
(کاٹھیاواڑ) کے سفر کے حوالے سے یہ قطعہ پڑھا جاتا سے - 
سعدی درین دیار تو مردی مسافری 
باکس مگو کہ گجرائیسان زنند (کذا) 
سعدی تو جوھری , سخنان تو جوھراند 
لیکن چنان فضروش کہ گجراتیان خرند 
بریاران قصص ۔ نے گجرات ( کاٹھیاواڑ ) کے ساتھہ ساتھہ 
گجرات ( صوبہ پنجاب ) کے باسیوں کی کم ھمتی اور نافہمی کے لیے 
اسے استعمال کیا ے۔ ستم ظریفی کی حد تو یە ے کہ ان اشسار کو 
گجرات (صوبهہ پنجاب ) کے بارے میں قرار دے کر شیخ سعدی کے 
سفر کو دھلی سے پنجاب تک پھیلا دیا گیا ے-۔ 
اسی طرح افغانوں کی مذمت کے لیے اشعار گھڑ لیے گئے ۔ ایک 
سوا 
سعدیا روز ازل حسن بە ترکان دادند 
عقل و دانش ہمہ بامردم ایران دادند 
نغمة عیش و طرب هعه بامردم ھند 
کجی و کجروی وجہل بافغان دادند : 
ان اشعار کی زبان اور طرز ادا چغلی کھا رھی ہے کە یہ برصغیر 


"۴ 


کے ., اھل مکتب ہ کے تراشیدہ ہیں ۔ افغانوں کے ساتھ اھل کشمیر 
کے بارے میں بھی ,.ھجو آمیزء حکایت شیخ سعدی کی طرف منسوب 
کی جاتی ےج علامہ اقبال ۓے اس کی توجیہ کرتے هوئے لکھا کە : 
,, سصدی نے محض قومی رقابت سے کشمیریوں کی ھجو کی 
ہوگی کیوں کە ایک زمانے میں کشمیر ایران کا ھمسر رہ چکا سے ۱١‏ ٭ 


علامہ ھی کے حوالے سے ایک زبان زد عام حکایت یە سے کە : 
, ایک عورت نے اپنے شوھر سے محله کے 'انبائی کی 
شکایت کی کہ وہ گراں فروش ے, اس لے میں بازار سے 
گندم لاکر خود روٹی تیار کیا کروں گی - دور اندیش 
شوھر نے جواب دیا کە دکاندار آخر امل محله ھی کے 
بھروسے پر بیٹھا ے اس لیے اس سے قطع تعلق نە کرنا 
چاھے )۷١(‏ ء 
نە تو یە حکایت سعدی کی کتابوں میں ملتی ے اور نهھ 
مذکورہ بالا اشعار ھی ,, کلیات سصدی ہ میں ھیں تاھم ان انتسابات 
یہ سے یہ واضح ے کە شیخ سعدی کی دانائی ؛ بزرگی اور مردم شناسی 
کر بارے میں برصغیر کر مسلمان بہت بلند رائے رکھتر هیں اور کسی 
شعر یا حکایت کا شیخ سعصدی سے منسوب هو جانا اس کے حکمت 
آمیز ہونے کے لے کافی ے۔ 
شیخ سعصدی کی طرف منسوب ترجمۂ قرآن 
شیخ سعدی کی طرف ایک فارسی ترجمۂ قرآن منسوب ے 
حالانکہ اصل مترجم شیخ کے ہم وطن سید شزیفإ جرجانی ( ۸٥۹‏ 
ھ) ہیں۔۔ اشر نے عوام میں اس ترجمہ کی وقعت بڑھاتے کی خاطر ۱ 
سمسدی شیرازی کا نام استعمال کیا تھا ۔ عبدالخق خقانی کی زوابتا 


"۹۹٤ 


نے ا 
,,جس کو آج کل جہلاء سعدی کا ترجمہ کہتے هیں وہ دراصل سید 
شریف کا ترجمہ ے۔ صاحب مطبع نے میرے سامنے رواج دینے کے لیے 
سعدی کی طرف منسوب کر دیا (١۷)۔‏ ۔ 
سعدی دکنی سے التباس ِ 
سن کن ا ضر راتا 
تخلص ,, سعدی ۔ رکھا ان میں سے ایک سعدی دکنی (م ١٠٠ھ‏ ) 
ےے۔ شیخ سعدی کے اساطیری سفر گجرات کے پس منظر میں قیلم 
الدین قائم چاندپرری (م ۱۲۰۸ھ ) نے لکھاے که : 
,, شیخ سصدی شیرازی ... لختی برزبان این دیار وقوف یافته ء 
یک دو بیت ریخته ... برسبیل تفنن بقید نظم درآوردہ (۱۵) ء 
حالائکہ شیخ سعدی کی طرف منسوب اشعار سعدی دکنی کے ۱ 
تھے ۔ میر تقی میر (م ۱۲۲۵ھ ) اور فتح علی خان گردیزی (م ۱۲٢١‏ 
ھ) نے اس ال تباس کو رفع کیا )۷١(‏ اور بصد کے تذکرہ نگاروں نے 
حقیقت حال مزید واضح کی () - 
آثار سعدی بطور درسی کتب 
سکندر لودھی (م ۹۱۵ھ ) نے اپنے دائرہ اقتدار میں اور سلطان 
زین العابدین (م ۸6۹ ھ ) نے کشمیر میں فارسی کو رواج دیا لیکن 
دفتری زبان کی حیثیت سے اکبری عہد (م ۹٦۳‏ ھ ۔۔ ۳٠۱۰ھ‏ ) 
میں راجہ وڈر مل نے اسے نافذ کیا اور یوں فارسی زبان و ادب کی 
تدریس کو ترقی هوئی - فارسی کی متداول تاربخی کتب میں فارسی 
کے نصابر درس کے بارے میں تفصیلات دستیاب نہیں البته اشخاص 
کے احوال اور تذکروں سے اجمعالاً معلوم ہوتاے کە گلستان اور ہوستان 
نصاب میں شامل تھیں ۔ شیرشاہ سوری (م ۹۵۲ ھ ) کی تعلیم کے 


"+ٔ"۹۵ 


بارے میں اطلاع علتی سے که : 
,, کافیە را با دیگر کتب خواندہ و گلستان و ہوستان و سکندرنامہ 
کە درآں زمان درمیان اھل ھند خواندن آن لازم بود خواند (۱۸) ہ 
شیخ عبدالحق محدث دھلوی (م ۱۰۵۲ ھہ ) نے اخبار الاخیار 
(تالیف : ۹۹۹ ھ) میں ان کتابوں کا ذکر کیا ے جو مدارس میں پڑھائی 
جاتی تھیں ۔ ان میں گلستان . بوستان اور دیوان حافظ فارسی کتب 
شامل هیں (۱۹ ۔ ابوالبرکات منیر لاھوری (م ۱۰۵۳ ھ ) کے احوال 
میں یہ اطلاع ملتی ے کہ وہ پانچ سال کی عمر میں مکتب بھیجے گئے 
تھے ۔ انہیں گلستان سعدی کے بہت سے اشعار حفظ تھے جن کو وہ 
ماہر فن کی طرح سناتے تھے -)٢۰(‏ 
چندربھان برھمن (م٣>٠٠ھ)‏ برصغیر کی عمومی تاریخ ,,چہار 
چمن٭( تالیف ۱۰٦١‏ ھ ) میں اپنے فرزند خواجہ تیج بھان کو ایک 
مکتوب میں گلستان : ہوستان ہ اخلاق جلالی اور اخلاق ناصری وغیرہ 
کے دائمی مطالعے کی ترغیب دیتا ے : 
,, اگرچہ علم فارسی دستگاہ بسیار دارد و احاطه جمع 
اش از حد بشریت متجاوز ء لیکن اولا بجہت افتتاح 
ابواب سخن بطریق ٹیمن مطالعة گلستان و بوستان و 
رقعات جامی از ضروریات است وچوں تقدیر شعور بہم 
رسد خواندن کنب اخلاق مثل اخلاق ناصری .... ضرورتر 
(٢١)ءہ‏ 
گیارھویں صدی میں گلستان و بوستان ہر مدرسه کا جزو نصاب 
تھیں ۔ ایک گمنام ہندو مصنف نے اپنی کتاب ,, خلاصة المکاتیب ے 
(تالیف ٦١٠١‏ ھ) میں شیخ سعدؾ کا ذکر خیر ان اُلفاظ میں کیا ے: 
,رپس ازان بخواندن کتب متبرک عندلیب گلستان شیراز ء 


۹٦۹٦ 


بلبل بوستان حقیقت ومجاز حضرت مصلح الدین انار الله 
برھانه کە بە سعدی شیرازی مشہور است چراغ خرد 
راروغن اندازد و پس ازین کتب پایهە بە پایە خواند ...۷٥)ء‏ 
کتب سعدؾ کے بعد مصنف نے انشا پردازی کی چند کتابوں کی جانب 
راہنمائی کی ے۔ نظم و شصر کی تعلیم میں ., دیوان سی × بھیٰ 
مذکورے۔ 
روح گلستان 
گلستان شیخ سعدی کا شاھکارے ۔ اسے ,,زیبا ترین کتاب نثر 
فارسی ۲۴(۰) قرار دیا گیا ے ۔ شیخ سعدی نے ایجاز و اختصار کے 
ساتھہ مافی الضمیر کا اظہار کیا ے ۔ تمثیل و تشبیه میں شاید ھی 
کوئی کتاب اس کا مقابله کر سکتی ے۔ نئثر اور نظم کے اس امتزاج نے 
ایک دنیا کو مسحور کر رکھا ے ۔ درسی کتاب ہونے کی حیثیت سے 
کثرت سے اس کی شرحیں لکھی گئی هیں - حسب ذیل فارسی شروح 
کا علم ہو سکا ے )۲٢(‏ - 
١ہ‏ شرح گلستان 
عبدالرسول بن شہاب الدین بن عبدالہ قریشی نے ٥٠٠٣‏ ھ میں 
بوستان کی شرح لکھی ۔ یہ شرح دیباچہ اور حسب ذیل پانچ اقسام 
میں تقسیم ے ۔ 
قسم اول ‏ : آیت ھای قرآنی 
قسم دوم ‏ : احادیث و گفتار مشائخ و امثال 
قسم سوم_ : سرودہ ھای عربی 
قسم چہارم : سرودہ ھاى فارسی 
قسم پنجم ‏ : لفات دشوار بە ترتیب حروف تہجی 


نسخهہ ھای خطی : 


ٴ1 


۹ 


۱ مکتوبہ ١٢١٦ھ‏ گنج بخش (منزوی ) ص 
: ۸۹ 
کت 


۲۔ مکتوبہ ۱۱۹۳ ھ ۔ ابضآً ص ۱۲۹۰“ ”؟ 
۳۔ مکتوبہ ١۱۲۳ھ‏ دانش گاہ پنجاب ج ۴ء 


سص ۲٢٢‏ 
۴۔- مکتوبہ ۱۲۹۱ ھ. .۔۔ گنج بخش (منزوی) ص 
۰ 


۲۔ حاشيه (شرح) گلستان 
میر محمد ور اللہ احراری (م ٣>۰ھ)‏ ۰ اورنگ زیب عالمگیر 
کے عہد میں صوبهہ شاھجہان آباد کا صدر تھا ۔ اس سے مثنوی مولانا 
روم کی شرح بھی یادگارے_ دیباچە میں رقمطرازے۔ ., از تقادم 
ازمنە و تغایر السنه و تداول صبیان تحریفاتی درگلستان راہ یافته بود 
ومن نسخ بسیاری را برطاقت خود ضبط آوردہ . ونکات مغلقه آنرا 
حاشیه نویسی کردم ۔ - 
نسخه ھای خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۰۹۸ھ دانشگاہ تہران بحواله 
نسخهہ ھای ج ۳۲/۸۰۹۰۵ 
۲ ۔ مکتوبہ ١١۱۱ھ‏ ۔- دیوبند ج ۲٦٢ : ٢‏ 


۳٣۔‏ مکتوبہ ١٢٦۱ھ‏ ۔۔ گنج بخش (منزوی) ص 
۲۸۹ 


۴۳۔ مکتوبہ ۱۲۳۳ھ ۔۔۔ پنجاب پبلک لائبریری ج ١‏ 
۵-۔ مکتوبہ ۱٢١‏ ھہ -. گنج بخش (منزوی) ص 
۸۴ 


۸ 


۴۔ شکرستان : شرح گلستان 
' ملا سعد پٹنوی (عظیم آبادی) نواب عاقل خان رازی صوبه دار 
دھلی کے مصاحب تھے ۔ دھلی سے ہئنہ گئے اور درس و تدریس میں 
مصروف رھے ۔ ان سے ۵۵ تصنیفات یادگار ھیں - لیکن زمانے کے 
هاتھوں زیادہ تر ضائع هو چکی ھیں ۔ ڈاکٹر مختار الدین احمد نے ۱۸ 
کتاہوں کا تعارف لکھا ے ((۲۵) ۔ ان میں سکندرنامہ ہ مثنوی معنوی ؛ 
گلستان ‏ بوستان کی شروح شامل هیں ۔ سراج الدین خان آرزہ (م 
۹ھ نے ان کی شرح گلستان سے اپنی شرح میں استفادہ کیا تھا 
- شکرستان ۱۰۹۵ ھ۔ میں مکمل ھوثلی ۔ 
نسخه ھای خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۸ قرن عیسوی ۔۔ برٹش میوزیم بحواله 
نسخه ھا ج ۳۵۰۳:۵ 
۲۔ مکتوبہ ۳٢۱۲ھ‏ ۔ ٹھاکہ ج ۱: ۳> 


۳۔ بہارستان 
غلام معین الذین ملقب بە عبیداللہ خویشگی قصوری (م بعداز 

۹٦ھ)‏ بلند پایە تذکرہ نگار ء صوفی اور عالم تھا (۲۹) - اس سے 
پچاس کتابیں یادگار هیں ۔ ان میں فارسی درسیات کی شروح بھی 
شامل یں ۔۔ اس نے اپنے مرشد شیخ عبدالرشید جونپوری کو خواب 
میں دیکھا اور مرشد نے گلستان کی شرح لکھنے کی تلقین کی چنانچه 
تین ماہ کے قلیل عرصے میں ۱۱۰۵ ھ میں .,بپارستان ہ تالیف کی ۔ 
نسخہ ھہاىی خطی : 

١۔‏ مکتوبہ ۴۳٦۱ھ‏ مخطوطات شفیع ص ۲۳٢‏ 

۲ ۔ مکتوبہ ۱۲۲۹ھ کتاب خانہ سید محمد طیب شاہ 


"0۹0۹ 


ھمدانی (قصور) 
۵۔ نورستان.: شرح گلستان بر 
یه شرح محمد واصل کوردی سالاری نے ۱١‏ ذوالحجہ ۱۴۰۵ھ 
( ۸ ویں سال جلوس عالمگیری ) کو شاھجہان آباد ( دھلی) میں 


مکمل کی - 
نسخۂ خطی : 

۱٦‏ بخط شارح _۔۔۔بانکی پور پٹنہ بحوالہ نسخه ہا ج 
٦‏ بہار عسر 


مولوی عبدالحی معروف بەہ سید عادل بن سید شرف الدین نے 
۹ھ میں مکمل کی ۔ مشکل کلمات کی تشریح کی گئی ے۔ 
١۔‏ مکتوبہ ۱۱۱۹ ھ ۔۔ شیرانی ج ۳: ۲۵۱ 
>۔ خیابان گلستان 
سراج الدین علی خان آرزو( ۱۰۹۹ ھ ۔ ۱۱٦۹‏ ھ) نے ۱۱۱۹ 
ھ میں گلستان کی شرح مکمل کی 
کزخیابان گلستان چین ,,گل نوہ آرزو 
۰٢ -_ ۵‏ .. ۹ھ 
ازہی تاریخ تاطبع تو گردد تر دماغ 
چند بار طیع ہو چکی سے :۔دھلی_ مطبع مفید الخلائق ( ۸٦۲٥ھ‏ ) 
۸ شرج گلستان ۱ 
شیخ محمد افضل الہ آبادی نقشبندی (م ۱۱۲۴ھ ) کے آثار میں 
گلستان کی شرح کا ذکر ملتا ے )٢(‏ ۔ ۱ ا 
۹- شرح گلستان : 


4 


یت 


محمد اکرم بن عبدالرزاق ملتانی قادری نے درسی کتب - کریما ء 
اسکندرنامه ٠‏ یوسف و زلیخا اور گلستان کی شرحیں لکھیں - شرح 
گلستان ۱۱۵۵ ھ میں مکمل هوئی ۔ چند بار زیور طباعت سے آراستہ 
هھولی ےے۔ 
لاہور- مطبع مطلع نور (٦۸۔‏ ۱۲۸۵ ھ) 

۰٠۔‏ شرح گلستان : سلطانيه ٰ 

محمد سلطان بن الہدادء عہد احمد شاہ ( ۱۱٦١‏ ھ۔ ۱١١‏ 
ھ ) کے آغاز میں وطن مالوف خوشاب سے بشاور آئے - درس و 
تدریس سے وابسته رھ ۔ یوسف و زلیخا اور سکندرنامه کی شرحوں 


کے ساتھ ., گلستان ۔ کی شرح لکھی ۔ 


نسخہ خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۲۹۳ ھ گنج بخش (احمد منزوی) ج 
١۹۹۲۳‏ 
١٦۔‏ شرح گلستان 


شاہ ( ۱۷۳۱ ھ ۔ ١١٦۱۱ھ)‏ کے اساتذہ ٠‏ ارباب سلوک اور علماء 
میں سے تھا ۔ اس سے مثنوی مولانا روم کی شرح مخزن الاسرار 
(تالیف : ١٣١٥ھ‏ تا ۱۱۵۱ ھ) بھی یادگارے ۱۳ رمضان ١٦١۱ھ‏ 
کو گلستان کی شرح مکمل ہوئی ۔ مولوی غیاث الدین نے ,, بہار 
باران ہ کے دیباچے میں ایک شارح ولی محمد مرشد آبادی کا ذکر کیا 
ے۔ شاید اس سے مقصود ولی محمد اکبر آبادی ھی ے۔ ولی محمد 
اکبر آبادی کی شرح مطبوعہ ے ۔ 
۲۔ چمنستان 

سید سراج الدین اورنگ آبادی (م ١١ھ‏ ) دزویش طبع 


"+0۲۲١ 


شاعر تھے ۔ ان سے فارسی و اردو کلام کے علاوہ گلستان کی شرح 
خر عابتا کی 0ع کر طارق می سے ۱۷۸۴ ھ میں 
لع هو چکی ہے۔ 
می رضوان 
ریاض علی سلہٹی نے ,, ریاض رضوان ٭ کے نام سے ضخیم شرح 
لکھی ے۔ کلکتہ سے طبع ہو چکی سے ٠‏ 
۴۳۔ چمنستان 
مولوی تاج الدین حسین خان بہجت (م بعد از ۱٢١‏ ھہ ) 
مدراس کے عالم و مفتی اور صاحب قلم تھے- انہوں نے ٥٢٢>‏ ھ میں 
گلستان کی شرح لکھی ۔ زمانۂُ تالیف یکم ربیع الاخری سے ۸ جمادی 
الاآخری (۲۸) یعنی صرف ایک ماہ آٹھھ دن ے - چمنستان شائع ہو 
چکی ہے ۔ 
مدراس - مظہر العجائب پریس ۱۲٦۹(‏ ھ) 
- بہارستان : حاشيه گلستان 
عبدالغنی بن فیض اللہ ساکن قصبه سرائے میر نورالدین حسین نے 
گلستان کے مشکل اور مغلق مقامات و الفاظ کی تشریح و توضیح کی 
ے۔ 
١‏ مکتوبہ حدود ۱۲۵۵ھ مخطوطات شفیع ص ۲۵۲ 
۲۔ مکتوبہ ٢٢٢‏ ھ. ۔۔گنج بخش (احمد منزوی) ج ٣‏ 
سمک 
٦۔‏ شرح اشعار و کلمات عربی گلستان ۲ 
نامعلوم مؤلف نے آیات قرآن ٠‏ احادیث نیوئ اود عربی اشعار وٗ 
کلمات کی شرج لکھی ے۔ . 


۲۲ 


٠١ے‏ مکتزبہ ۱۲۵۵ھ __ مخطوطات شفیع ص ۲۵۲ ۔ 
انز 

۹٤۔‏ بہار باراں : شرح گلستان 
کتب درسی کے شارح ھیں ۔ انہوں نے سکندر نامہ٭٭قصائد بدرچاچ :- 
انشائے ابوالفضل اور مثٹنوی غنیمت کی شرحیں لکھی ھیں تاھم ان 
کی معروف تربن کاوش 9 غیاث اللفات ے (تالیف : ۱۲۳۲ھف) ے- ۔ 
انہوں نے اہنے فرزند قمرالدین کے اصرار پر گلستان کی شرح لکھی سے 
۔ چالیس سال تک انہیں گلستان سے شغف رها اور تمام اھم اور 
متداول شروح ان کے زیر مطالعه رھیں - ۱۲۵۹ ھ میں بہار باران > 
کی تالیف سے فارغ ہوئے ۔ یہ شرح چند بار طبع هو چکی س٭- 
_ لکھنٹر(۱۸۹۱ء) 
۸۔ شرح گلستان 

بدر علی ء مطبوعہ : کلکتہ ( ۱٢٦١‏ ھہ ) 
۹۔ شرح گلستان 

قاضی فتح محمد , مطبوعہ : حیدرآباد 
۰۔ شرح گلستان 

سید تاج الدین بن سید محمد مدراسی ( ۹۲>۳ ھ میں زندہ تھے) 

گزشتہ صفحات میں مذکور شروح گلستان کے علاوہ کئی شرحیں 
دستیاب هیں جن کے مؤلف : سال تالیف یا جائے تالیف کے بادے میں 
کوئی اطلاع نہیں ملتی ۔ اس لیے حتمی طور پر یہ کہنا مشکل سے کھ 
ان میں سے کون کون سی برصغیر میں لکھی گئیں تاھم برصخیر کے 


۷٭۹" 


کتب خانوں میں موجود ہونے کے سبب غالب امکان یہی سے کہ اقل 
برصغیر کی: کاوشوں کا نتیجہ هیں - 
شروح بوستان 

گلستان نظم و نثر کا عرقع ے اور بوستان صرف ,, نظم ۔ پر 


مشتمل سے ۔ موضوع اس کا بھی اخلاق و نصیحت ے ۔ ہوستان کو “ 


گلستان جیسی مقبولیت حاصل نہیں هوئی - خواجہ الطاف حسین 
حالی کا نقطۂ نظرے کہ : 
,, اگرچہ یہ دونوں کتاہیں حسن قبول . فصاحت : بلاغت 
٠‏ تہذیب اخلاق . پند و نصیحت اور اکثر خوبیسوں کے 
لحاظ سے باہم دگر ایسی مشابہت رکھتی ھیں کہ ایک 
کو دوسری پر ترجیح دینی مشکل ے بلکە ان پر عربی کا 
یه مقوله صادق آتا ے کہ احدھما افضل من الآخر . لیکن 
اگر بعض وجوہ سے گلستان کو ہوستان پر ترجیح دی 
جائے تو کچھ ہے جا نہیں ۳۰ء - 
نظم و ئنثر کے امتزاج کی حیثیت سے ,, گلستان ہ کی حریف 
کتاہیں نہیں تھیں جب کہ نظم میں بوستان کے مقابلے میں مثنوی 
مولانا روم ١‏ شاہنامه فردوسی اور دیوان حافظ جیسی کتابیں تھیں 
غالباً اسی لے نظم پڑھنے کے لیے اھل طلب کی توجہ دوسری کتابوں 
کی طرف بھی رھی ے۔ تاہم درسی کتاب کی حیثیت سے ,, ہوستان ٭ 
کی حسب ذیل شرحیں ملتی ھیں ت-- 
١۔‏ شرح بوستان 
عبدالرسول بن شہاب الدین قریشی ھاشمی گی شرح گلستان کا 
ذکر آ چکا ے۔ قریشی نے بوستان کے مشکل ابیات کی ٥٠١۳‏ ھ میں 
تشریخ.کی - کا 


اوں 


نسخه ھاىی خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۸ قرن عیسوی ۔ برثش میوزیم بحواله 
نسخه ھا ج ۵: ۳۴۵۵ 
٢۲۔‏ مکتوبہ ۱۱۹۳ ھہ گنج بخش(منزوی) ص۱۵۴ 
_٣‏ مکتوبہ ١١٢٦ھ‏ ۔۔ ایض ۱ 
٣۔_‏ مکتوبہ ١٢۱۲ھ‏ ۔۔ایضآً گنج بخش تسبیحی) 


ج۲۲۵۱ 
٢۔‏ پاغستان 
محمد سعد پٹنوی عظیم آبادی نے رمضان ٦ھ‏ میں اس شرح کا 
آغاز کیا تھا - 
نسخہ هاى خطی : 


۲۔ وشوابھارتی یونیورسٹی ۰ ماہنامہ برھان (دھلی) بابت 

جنوری ۱۹۸۲ء 
٣۔‏ شرح بوستان 

محمد افضل اله آأبادی (م ۳٢۱۱ھ)‏ کی تصنیفات میسں شرح 
ہوستان کا ذکر ملتا ے )۳١(‏ - 
۴۔ شرح ہوستان 

عبدالواسع هانسوی (م ٢١‏ ویں صدی ) ء عہد اورنگ زیہب 
عالمگیر ( ۱۰۸ ھ۔۔۔ ۸٦۱۱ھ‏ ) کا مصنف تھا ۔ اس نے ہوستان کے 
مشکل حصوں کی تشریح و توضیح کے لیے شرح لکھی - حلقة طلبہ 
میں متداول رھی ے ۔ کثرت سے اس کے خطی نسخر ملتے ہیں - 


١۔‏ مکتوبہ ۱۱۹۸ ھہ ۔ شیرانی ج ۳ : ۳۴١‏ 


9٥ 


۲٢‏ مکتوبہ ۳١٢۱م‏ _ بانکی پور 
_٣‏ مکتوبہ >١۱۲ھ‏ .گنج بخش (احمد منزوی) 


ص ۱۵۳۹ 
۳۔ مکتوبہ ۱۲۵۳ھ ۔ پنجاب پبلک لائبریری ج :١‏ 
. ۸ ہ-۔ ۲۲۹ 
۵_- مکتوبهہ ١>٢ھ‏ گنج بخش (احمد منزوی )ج ۴ 
ص ۱۵۳۹ 
۵ ۔ تحفه دوستان 


عبید اللہ خویشگی قصوری کی شرح گلستان کا ذکر ہو چکا ے۔ 
قصوری نے ١٠١٥ھ‏ میں بوستان کی شرح ,, تحفة دوستان ہ مکملل 
کی ۔ 
نسخہ خطی : 

۔ مکتوبہ ۱۱۳۵ھ ۔۔ کتب خانہ مولوی باغ علی 
لاھوری (۳۲) 

ابراھیم بن اسماعیل ٹھٹھوی کی تالیفات میں مخزن الاسرار 
(نظامی) کی شرح کے ساتھ ہوستان کی شرح بھی ملتی سے۔ 
نسخہ خطی : 

٢۔‏ کتب خانہ جامعهہ سندھہ - حیدرآباد (۳۴) 

ید اسان : جو پوس 
ہے رو سے تہ 
میں چند کتاہیں یادگار هیں ۔ بوستان کی شرع ہار الاسرار ( تال تالیف ' 
: ۰٣ھ)‏ چند بار طبع ہو چکی ہے 


۷۲ 


لاھور۔ مطبع مطلع نور ( ۱۲۸٦‏ ھ) 


نوہ بوستان 
منشی ٹیک چند بہار (م ۰ھ سراج الدین خان آرزو کے 
7 ان سے بہار عجم ( لغت ا ٠‏ جواھر الحروف ٦‏ نوادر 


ج ٠‏ ابطال ضرورت اور جواھر الترکیب جیسی تالیفات یادگار 
یں - بہار بوستان , نہابت فاضلانه ۳۳(۰) شرح ے۔ کئی بار شائع 
ہو چکی ہے 
لکھنو ( ۱۳۰۹ھ) 
۹۔ شرح بوستان 
نور احمد بن حافظ حسام الدین سے یادگارے 
١۔‏ مکتوبہ ١۱۔١٢‏ قرن ھجری گنج بخش (احمد 
منزوی) ج ۳ : ۵۷۹ 
۔ خلدستان 
مولوی غلام قادر نذیر مدارسی (م ١٢>>‏ ھ) کے آثار میں شرح 
بوستان ( خلدستان ) ملتی ے )٣۵(‏ - 
نسخہ خطی : 
١۔‏ کتب خانہ سعیدیہ حیدرآباد دکن )٣(‏ - 
١۱۔‏ فرھنگ و شرح بوستان 
مولوی تمیزالدین بن محمد یاور نے ہوستان کی فرھنگ مرتب کی 
اور ,, ہوستان ء کے حواشی پر مختصر شرح لکھی ۔ ۱۲٢۳‏ ھ میں 
شائع هو چکی ے۔ 


کلکته - مطیع ایشیساٹک لیٹھو گرافگ کمینی ( ۱۴۳۴ ھا 
۲۔ شرح بوستان 


٢ 


قادر علی کے نام سے یہ شرح شائع ہوئی ے۔ 

کلکته ۔ محمدی پریس (۱۸۲۹ء) 
۳۔ شرح بوستان : محمدیهہ 

محمد بن غلام محمد ساکن ٹھٹھہ گہلواں (ضلع ملتان) ٠‏ شیخ 
نور محمد انی ناروواله چشتی (م ۱٢٠۳‏ ھ) کے خلیفة مجاز تھے ۔ 
فارسی درسی کتب مثلا تحفۂ نصائح ء سکندرنامہ : بندنامہ : یوسف و 
زلیخا اور بوستان وغیرہ کی شرحیں ان سے یادگار ھیں ٠‏ .. شرح 
بوستان ہ کئی بار شائع ہو چکی ے۔ 

لاھور۔ میاں چراغ دین سراج دین ( ۱۲۸۳ ھ) 
۳ ۔ عندلیب ہوستان 

مولوی سید محمد جحسین تمنا مدارسی (م ٢٢١>‏ ھ) نے بھی 
بوستان کی ایک شرح لکھی تھی ۴٣‏ ۔ 
۵۔ شرح بوستان سسدی 

حکیم محمد ساجد رامپوری (م تیرھویں صدی هھجری ) کی 
تالیف ے ۔ ان سے یوسف و زلیخا اور اسکندرنامه کی شرحیں بھی 
یادگار ھیں ۔ 

٢‏ کتب خانهہ عرفانيه ٹونک (۳۸) ۔ 

٦۔‏ شرح بوستان 

کلکتە (مطبع قادری) سے ایک شرح شائع ھوئی مگر شارح کا نام 
مذکور نہیں - 
گلستان .اور بوستان کی فرھنگیں : 

طلبه کی ضرورت کے پیش نظر مدرسین يًَ گلستان اور بوستان 
کی بیسیوں شرحیں لکھیں ۔ ان میں سے اکثر کر مرتبین و مؤلفین کے 


"۲۳۸ 


نام نہیں ملتے - کچھ معروف فرہنگیں یہ ہیں - 
١۔-,فرھنگ‏ گلستان 
جنید بن عبداللہ موسوی کی یہ فرھنگ تین حصوں میں منقسم ے 
(ا) ‏ اشعار عربی 
(ب) احادیث نبوی و آیات قرآنی و اقوال اکابر 
(ج) لغات مفردات بە ترتیب حروف تہجی 
بارھا شائع هو چکی ے۔ 
لکھنٹو ۔ مطبع منشی نولکشور ۱۲۸١(‏ ھ) 
۲۔ مفتاح گلستان : فرھنگ نادرہ 
اویس بن علاء (مرید خواجہ ابوالفیض امین الدین شاہ من اللہ 
محمد حسینی ) نے ۹۰۰ھ میں یہ فرھنگ مرتب کی ۔ 
بمبتی مطبع صفدری (۱۲۹۹ ھ) 
٣۔‏ حل ترکیب گلستان (اردو) 
منشی محمد بلال ساڈھورہ ضلع انباله کے رهنے والے تھے اور کالکا 
(ضلع شمله) میں فارسی کے مدرس اول تھے۔ انہوں نے ٠ھ‏ میں 
گلستان کے دوسرے باب کی فرھنگ تیار کی ۔ 
دھلی ۔ مطبع احمدی ( ٥۳٣١‏ ھ) 
۴۳ ۔ فرھنگ گلستان 
یه فرھنگ سید ابن حسن سے یادگارے ۔ 
کانپور- مطبع نولکشور (۱۳۰۵ ھ) 
۵ ۔ سمنستان 
گمنام مرتب نے عربی و فارسی مشکل الفاظ اور ترکیسوں کی 
فرھنگ مرتب کی ہے ۔ 
لکھنو۔ مطبع نامی (س ۔ ن ) 


"٦۹ 


٦‏ فرھنگ بوستان 
عبدالرسول بن شہاب الدین بن عبداللہ قریشی کی کاوش ے۔ 
نسخهہ ھاى خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۱۹۴ھ ..۔۔۔ گنج بخش (احمد منزوی) 
۰۰۲ 
>۔ فرھنگ واڑھای بوستان 
غلام علی شاہ کوھاٹی نے بوستان کے مشکل الفاظ کی یە فرھنگ 
مرتب کی تھی 
١۔‏ مکتوبہ ٦٢>>‏ ھ .گنج بخش (احمد منزوی)ج ۳ 
۰۱ ۔ ۱۰٢۷۴۳۴‏ 
۸ کشاف اسرار : حل الترکیب منتخب ہوستان 
محمد عبدالغفور مدرس اول مدرسه پانی بت نے ۹۱٦‏ ھ میں 
انتخاب بوستان ( شامل درنصاب مدارس صوبه پنجاب) کی فرھنگ 
مرتب کی - ۱۲۹۹ ھ میں اشاعت پذیر ھوئی تھی - 
۹۔ حل ترکیب بوستان 
لاہور سے ۱۲۹۸ ھ میں شائع هوئی ۔ 
٠۔‏ فرھنگ بوستان 
سید ابن حسن نے یه فرھنگ مرتب کی 
لکھٹو۔ مطبع منشی نولکشور (۱۲۹۸ ھ) 
۱١۔‏ حل ترکیب بوستان (اردو) 
منشی محمد بلال نے اولین تین ابواب کا ترجمہ کیا اور ان کی 
فرھنگ مرتب کی - 0 ب٠‏ 
۲۔ فرفنگ بوستان 


۳٢ 


محمد عبداللہ گلشن کی تالیف ے۔ 

لکھنٹو ۔ (۱۳۱۱ ھف) 
گلستان اور بوستان کی پیروی : 

گلستان اور ہوستان کی مقبولیت نے اھل قلم کو مجبور کیا کە وہ 
ان کے انداز یر کتابیں لکھیں اور سعدی کے ھم سر بن سکیں ۔ ایران 
کے کئی معروف اور غیر معروف شعراء نے سعدی کے سامنے اپنا چراغ 
جلانے کی کوشش کی (۲۹)۔ جواب میں لکھی جانے والی اکثر کتابیں 
تو محض الماریوں کی زینت ھی بن سکیں ۔ البتہ بعض ٭ دوسرے 
درجے کی کتابوں کی حیثیت سے پڑھی گئیں ۔ برصغیر میں گلستان کے 
تتبع میں لکھی گئی حسب ذیل کتب ملتی هیں - 

شکرستان 

میر قمرالدین منت سونی ہتی (م ۱۲۰۹ ھ) شاگرد میر شمس 
الدین فقیر سے یہ کتاب یادگارے۔ منت نے اھلی شیرازی (م ۹۲۲ ھ) 
کی مثنوی سحر حلال کے جواب میں بھی ایک مثنوی لکھی تھی ۔ 
شکرستان حسب ذیل سات ابواب ىر منقسم ے۔ 
١٦‏ تبذیب اخلاق -- 
۲۔ آداب صحبت 
۳۔ سخن و خاموشی 
۴۔ جمع و بذل مال 
۵۔- عشق 
٦‏ حکایات از ىادشاھان و امیران و صوفیان و فرزانگان و سرایندگان 
>۔ مطائبات 
نل عاى كَطیَ 

١۔‏ مکتوبہ بلا تاریخ ۔ پنجاب پبلک لائبریری چ ٢‏ : 


۲۱ں 


×۵ 
٢۲۔‏ مکتوبہ ۱١‏ قرن ھجری ایضأ ج ٦ ۱۵٦ :٢‏ 

نخلستان 

منشی لچھمی نرائن شفیق اورنگ آبادی (م ۱۲۲۳ھ) نے ۱۲۱۸ 
ھ میں یه کتاب تالیف کی رم - 

نخلستان تاج 

سید تاج الدین متخلص بہ تاج بن سید محمد نے خواب میں شیخ 
سعدی شیرازی کی زیارت کی اور شیخ سے ان کی تالیفات وصول 
کیں - خواب سے تحریک پاکر گلستان کی پیروی میں ۱٢۲١‏ ھ میں 
ب, نخلستان تاج ےہ ترتیب دی ۔ دلچسپ حکابات حسب ذیل آٹھ 
ابواب میں جمع کی ھیں ۔ 


در سیرت انبیاء 
در اخلاق اصفیاء 
در فضیلت قناعت 


در فوائد خاموشی 


در خوبی حسن و عشق جوانی 
در حالت پیری وحال ناتوانی 
در حالت بوقلمون 


' در آداب صحبیت 


١ 
<2 ح مھ ٭٭ہ ہے می ۔ف ہ‎ 


آغاز میں تاج نے لکھاے : 
رطب چینند و در ظلش نشینند وگرنم دور دوو آن راہبینشد 


گورنمنٹ .اورئینٹل لائبریری ۔ مدراس(١٣)‏ - 


0۲ 


خجسته بہار 
” مفتی عنایٹ احمد کاکوروی (م ۱٢١‏ ھ) کی تالیفات میں 
.,خغجستہ بہارہ( تالیف : ١>۲٥ھ)‏ کا ذکر ملتاے جو گلستان کے طرز 
پر لکھی گئی ے۔ 
١۔‏ کتب خانہ خانقاہ کاظمیه کاکوری شریف'(۳۷) ہ 
گلستان هند 
راجہ درگا پرشاد مہر سندیلوی مؤلف ,, تاریخ سندیله ٭ نے ۔ 
,,گلستان ہند ءہ مرتب کی (۳)۔ 
گلزار دہستان 
یہ نصابی کتاب اودھ کے مدارس کر لیے لکھی گئی تھی ۔ اس 
کتاب کے دو حصے ہیں ۔ پہلے حصے میں طلبہ کو فارسی سیکھنے کے 
ابتدائی قاعدے بتائے گئے ہیں اور دوسرے حصے میں فارسی کی ساٹھہ 
حکابات ,, گلستان ٭ کے انداز میں درج کی گئی ہیں جو اردو کے 
مشئور تاریخی لطائف سے ماخوذ ھیں () - 
گلزار دبستان اڑسٹھویں بار مارچ ۱۹۳۲ء ۱۳۵۰ ھ میں مطبع 
منشی ولکشور لکھنئو سے شائع هوئی تھی ۔ 
حکایات پر مبنی ایک کتاب کے کچھ اوراق جناب خالد حسن 
قادری کے ھاتھ آئے - ان اوراق سے کتاب کے نام یا مؤلف کے بارے 
میں کچھ معلوم نہیں ھوتا ۔ یہ حکایات اردو ترجمے کے ساتھہ سە 
ماھی اردو نامه (کراچی ) بابت جولائی تا ستمبر ۱۹۹۰ء میں شائع کی 
گئیں (۳۵) انداز نگارش سے محسوس ہوتا ے کە نصابی ضرورت کے 
تحت یە کتاب ترتیب دی گئی تھی - 
مذکورہ بالا کاوشوں کے علاوہ منشی هر گوپال تفته (م ۱۲۸۵ ھ) 


۳ 


شاگرد مرزا اسد اللہ خان غالب نے اشعار گلستان کی تضمین کی جو 
چند بار شائع ھوئی ے۔ 7 
آگرہ - مطبع مفید خلائق ٥٢>١(‏ ھ) . 
لکھنو۔ مطبع ولکشور (۱۲۸۵ ھف) 
بوستان کی پیروی میں جو مثنویاں لکھی گئی هیں ۔ ان میں سے 
یہ معلوم هو سکی ہیں - 
مصحفستان 
بخش اللہ بنی اسرائیلی بن مولوی امر اللہ نے ۱۲۳۱ ھ میں یہ 
مثنوی لکھی ۔ 
نسخة خطی : 
١۔‏ مکتوبہ بخط مؤلف ۔ شیرانی ج ۳ : ١۸٣‏ 
سنہلستان 
منشی ھرگوپال تفتہ (م ۱۲۸۵ ھ) نے گلستان کی تضمین کے بعد 
منظلوم اخلاقی حکایات پر مشتمل یہ مثنوی لکھی ۔ اس کا ام مرزا 
اسد اللہ خان غالب نے تجویز کیا تھا - تفته کو ایک خط میں لکھتے 
ھیں : 
,, صاحب سنبلستان سے کیوں گھبراتے ہو ؟ میں تمہارے 
گھبرانے سے گھبراتا ھوں - رخ کوگل , زلف کو سنبل 
فرض کرتے یں ۔ سنبلستان میں کیا عیب ے ؟ اور اگر 
نہیں پسند تو یہ قصہ ھی جانے دو رم - 
سنبلستان مطبع نولکشور لکھشو سے طبع ھہوئی تھی ۔ 
مذکورہ بالا مثنویوں کے علاوہ ,, بوستان ہ کی اکا'دکا حکایات کو 
اپنی زبان اور انذاز بیان میں کئی شاعروں نے بیان کیا ے : مثال کے 
طور پر شیخ علی حزیں (م ۱۱۸۱ ھ) نے ., خرابات ہ کے نام سے جو 


ترں 


ٹنوی لکھی اس میں انہوں نے قحط سالی کی اس مشہور حکایت 
کو بانداز دگر پیش کیا ے جو ,, ہوستان ہ میں ان اشعار سے شروع 
ہونی ے۔- 
چناں قعط سال شد اندردمشق_ کہ یاراں فراموش کردند عشق 
چناں آسمان برزمین شد بخیل کہ لب تر نە کردند زرع و نخیل 
گریما : پند نامه 
مکتبی تعلیم میں مدتوں سے کریما پڑھا اور پڑھایا جا رھاے اود _ 
اس کے مضامین کے حوالے سے اسے شیخ سعدی کی کاوش خیال کیا 
و ا سا نت یت کن 
- نیاز فتح پوری رقمطراز هیں : 
,,کلیات سعدی کے نہ قدیم مخطوطات میں یہ نظم نظر 
آتی ے اور نە متداول مطبوعہ نسخوں میں ؛ ء یہاں تک کهھ 
علی بن احمد بیستونی کے ایڈیشن میں بھی نہیں ے جو 
سعدی کی وفات کے صرف پچاس سال بعد مرتب کیا گیا 
تھا لیکن کلکتە کے ایڈیشن (۱۹۹۱ء) میں اسے بھی شامل 
کر دیا گیا سے حالانکہ اس کی بنیاد اسی بیستونی ایڈیشن 
یر قائم ے۔ اسی طرح تاریخ محمدی میں جو ۸۳۲ ھ 
کی تصنیف ے - کریما یا یندنامہ کو سعدی ھی سے 
منسوب کیا گیا ے۔ الغرض یه مسئله مختلف فیه ے ۔(۳۹) 
مولانا حالی نے کریما کے شیخ سعدی کی تصنیف ہونے یا نہ هونے 
پر بحث کرتے هوئے حسب ذیل نتیجہ نکالاے کہ ,, ہم جس طرح اس 
مثنوی کے ثبوت کی کوئی قطعی دلیل نہیں دیکھتے اسی طرح اس کی 
نفی کی بھی کوئی قوی وجہ نہیں پاتے (۳۸) ۔ بہرحال کریما سے جس 
قدر اعتناء برتا گیا ے اس میں شیخ سعدی کی طرف اس کے انتساب 


یں 


کو بڑا دخل حاصل ے۔ ۱ 
درسی کتاب کی حیثیت سے کریما کی شرحیں لکھی گئی ھیں 
اور فرھنگیں مرتب کی گئی ہیں - "٦‏ 
کریما کی شرحیں : 
١‏ شرح کریما (فارسی) ۔ محمد کامل بن اللہ یار قادری ساکن 
کوٹ کعاليه ( ملتان) 
مکتوبہ ۱۲۳۹ ھ , گنج بخش (احمد منزوی) ص ٥۷۹٢٢‏ ۔ 
۴۵ 
٢۴۔‏ دانش آموز - نور احمد 
(سن کتابت درچ نہیں) کتب خانہ عرفانيه ٹونک 
٣۔‏ معین المبتدی ۔ نصیر الدین بن فقیر عبداللہ 


مکتوبہ ۳٣ھ‏ ۔ گنج بخش (احمد منزوی) ص ١٢۵‏ 
۳۔ شرح کریما ۔ محمد اکرم بن عبدالرزاق ملتانی 
لاہور ء مطبع سلطانی (۱۲۹۵ )۔ 
۵۔ ڈرّیکتا (فارسی) حافظ محمد نذیر بن حاجی محمد صدیق 
پوپلزئی مصطفی آبادی (رامپوری) 
لکھنو ؛ مطبع منشی نولکشور (۱۲۹۹ ھ )۔ 
٦‏ فیض کریم (اردو) فیض احمد ککروی نے ۱۳۸۲ ہہ میں 
کریما کا ترجمہ اور شرح لکھی - ٢‏ 
ملتان ۔ مکتبہ امدادیہ ( 


کریما کی فرھنگیں 


ٰ 


س ۔-ن) 


یں 


طلبہه کی تدریسی ضرورتوں کے پیش نظر ان گنت فرھنگیں اور 
خلاصےٴ تیار کیے گئے هیں چند یہ هیں - 
١۔حل‏ ترکیب کریما شیخ احمد پرسروی(پسروری) بن میاں 
شمس الاین 
لاہور- مطبع کوہ طور (۱۲۸۳ ھ) 
٢۔فرفنگ‏ کریما محمد نصرالہ خان 
حیدرآباد دکن (۱۲۹۰ ھ) 


٣۔‏ حل الترکیب کریما انبا پرشاد ٠‏ 
دھلی ۔ مطبع کاشی (١٦۱۲۹ھ)‏ 


کریما کی تضمین و تخمیس وغیرہ 
کریما مختصر اور متداول نظم ہونے کے سبب شعراء کی مشق 
سخن کا موضوع رها ے۔ کئی شعراء نے اس کی تضمین کی . بعض 
نے اس کی تخمیس کی اور چند ایک نے اسے مسدس کے روپ میں 
الدب فارس مظطرقات مین گھھ اس نات مات 
وغیرہ کا ذکر ملتا ے مگر شاعروں کے نام معلوم نە ہونے کے سبب حتماً 
یہ فیصله کرنا مشکل ے کە واقعی یہ شعرائے برصغیر کی کاوش طبع 
ہیں - 
١‏ تضمین کریما ۔ نامعلوم . بمبئی 
٢‏ تضمین کریما ۔ نامعلوم شاعر سے یادگارے ۔ ڈاکٹر محمد 
بشیر حسین نے اسے کرامت علی شہید ی (م ۱۲۵١‏ ھ) سے 
منسوب کیا ے - 
نسخہ خطی : مخطوطات شفیع ص ١٦٢‏ 


۴۔ مخمس کریما یر نظام الدین سرھندی متوطن شکاریور (م 
٣۳‏ ھ )۹۰))۔ 


٢٢ب‎ 


۴۳۔ مخمس کریما - تراب علی قلندر کاکوروی (م ۱۲>۵ف) کے 
مجموعه کلام ., کلیات تراب ٭ میں شامل ے ٠‏ 
لکھنو - مطبع علوی (۱۲۸۲ھ) 

۵ مسدس کریما _ احمد علی شاہ: 
آگرہ - اخبار آگرہ پریس (>۱۲۹ھ) 

٦‏ مسدس گریما ۔ منشی عزیزالحق عزیز بنارسی ء 
گورکھپور۔ مطبع ریاض الاخبار (۱۳۰۸ھ) 

>۔ حکیما مسدس کریما - حکیم عبداللہ خان ٠‏ 
لاھور۔ مطبع عزیزی (۱۳۲۲ھہ) 

۸ مسدس کریما نامعلوم شاعر ء دھلی ( ۱۲۹۳ھ ) 

۹ مسدس کریما (اردو)ا ولی محمد نظیر اکبرآبادی کی طرف 
منسوب کی جاتی ے ۔ بارھا شائع هو چکی ے ۔ سیالکوٹ - 
مطبع چشمہ فیض (۹٦۱۲ھ)‏ . دھلی ۔ مطبع مصطفانی ٥٢>٠١(‏ 
ھ) , لکھنٹو - مطبع منشی نولکشور (۱۲۹۱ ھ) . کانپور - 
مطبع عزیزی (۱۲۹۳ ھا 

۰٠۔‏ تخمیس کریمای سعدی (سندھی ) _- میر سید غلام مرتضی 
متخلص بە مرتضائی ر٥ہ؛‏ 

۱۔ کریما نیچرل (سندھی) ۔۔شمس الدین بلبل (م ۱٣۳۳>‏ ھ) 
نے کریما ىر تضمین کرتے هوئے معاشرتی برانیوں کی مذمت کی سے 
(۵۱) _۔ 
تقلید کریما ۱ 
عبدالکریم نامی شاعر نے ,, کریما کی پیروی کرتے هوئے ایک نظم , 

ہہ رحیما ہ لکھی - پہلا شعر یە ے : 

رحیما در رحم برما گشا کہ در خانہ داریم حرص وهوا 


۳۸ 


مثنوی کے عنوانات یہ هیں - وصف و ثنائے محمد ء سخاوت , مذمت 
بخیلان : صفت تواضع ء تکبر اور علم وغیرہ ٠‏ 
نسخہ خطی : گنج بخش (احمد منزوی) ص ۱٦۴١‏ ۔ 
آثار سعصدی کے تراجم 

مسلمانان برصغیر کے سیاسی زوال کے ساتھ فارسی زبان و ادب 
کی سربرسنی ختم ہو گئی ۔ ایسٹ انڈیا کسنی نے فارسی کے بجائرے 
مقامی زبانوں کو آگے بڑھایا - ۱۸۰۰ء( ۱۲٢۳‏ ھ میں فورٹ ولیم 
کالج کی بنیاد رکھی گئی اور کسنی کے کاربردازوں کو اردو اور ھندی ” 
سکھائی جانے لگی ۔ کالج کے ساتھ اھل قلم کی ایک جماعت 
منسلک تھی جس نے قدیم فارسی و عربی اور سنسکرت ادب کو اردو 
وھندی میں منتقل کرنا شروع کیا ۔ دفتری مقاصد کے لیے اب فارسی 
کی ضرورت نە رھی بلکە انگریزی در آئی ۔ 

مسلمانوں کی تہذیبی و ثقافتی روایت کے مطابق تعلیم میں فارسی 
کو اھمیت حاصل رهھی ۔ جدید سکولوں اور کالجوں میں فارسی ایک 
اختیاری مضمون کی حیثیت سے ڑھائی جاتی تھی ۔ البته دینی 
مدارس میں فارسی کا چلن فائم رها تاھم اس صورت حال کے باوجود 
اب بہلے کی طرح فارسی میں نە تو مکتوب نگاری رھی اور نە ذریعه 
تعلیم فارسی - اب فارسی کے لیے بھی اردو ذریعۂ تدریس بن گئی ۔ 
چنانچە فارسی کی کتابیں اردو میں منتفل ھونے لگیں ۔ ذیل میں آنار 
سعدی کے اردو اور برصغیر کی بعض دوسری زبانوں میں تراجم کی 
ایک فہرست یش کی جاتی ے ر٥‏ -۔ 


گا تان 


اردو تسراجم 


۲۹ 


١۱۔‏ باغ اُردو ۔ ۔- میر شیر علی افسوس (م ۱۲٢١‏ ھ), زماھ 
ترجعە مابین ۱۲١۳‏ ھہ ۔ ۱۲۹١‏ ھہہ 
بامقدمه کلب علی خان فائق. 
لاھور۔ مجلس ترقی ادب (۱۳۸۳ھ) 


٢۔‏ گلستان اردوو ۔۔ فرید الدین آفاق دہلوی . سال ترجمه 


۳ ھ. چار هزار اشعار میں ترجمه کیا گیا ے۔ تاحال شائع 
نہیں هو سکا - انجمن ترقی اردو پاکستان کراچی کے کتب 
خانے میں اس کا ایک نسخه ے۔ 
۳٣۔‏ گلستان ۔۔۔ نامعلوم مترجم کے قلم سے یہ نسخہ ۱۲۵۸ ھ میں 
لکھا گیا ۔ اسلامیه کالج بشاور کے کتب خانے میں محفوظ ے۔ 
۴۔ گلستان (اردو ترجمه) ۔۔ نامعلوم مترجم ‏ 
دھلی ۔ مطبع العلوم (۱۸۳۹ء . ۵٦۱۲ھ)‏ 
۵۔ گلستان کا آٹھواں باب در آداب صحبت 
خان ‏ حسب ارشاد گورنر ممالک غربی - 
اله آباد - مطبع سرکار ۱٢>١(‏ ھ) 
٦‏ گلستان باترجمہ ۔ امعلوم . 
آگرہ - مطبع مفید الخلائق (۱۲۸ ھ) 
> -گلستۂ جنان : ترجمه گلستان , لکھنو , 
دھلی - مرزا عبذالغفار ( ۱۹۰۳ء) 
۸۔ چمنستان ( ترجمۂ گلستان ) ۔۔ منشی گویال کرشن تحسین 
دھلی - مرزا عبدالغفار ( ۱۹۰۳ء ) - 
۹۔ گلاب ارمغان 


۔۔ منشی قمرالدین 


ترجمہ و شرح مکمل کی ء 
کانپور۔ مطبع مجیدی (بار دوم ۰١ھ)‏ 


"٤ 


۰٠۔‏ گلستان سعدی (اردو گلستان) ۔حمد خلیل الرحمن خلیل ٠‏ 
بجنور- مدینه پریس (۱۳۵۰ھ) 
١۱۔‏ گلستان امجد امجد حیدرآبادی ء 
حیدر آباد دکن - مطبع عماد (۱۳۵۵ ھ) ء بار دوم : ۱۳٦٣‏ 
۲۔ گلستان (باترجمه) ۔۔ عبدالباری آسی . 
حیدر آباد دکن (۱۳۵۵ ف) . 
٣۔‏ منتخب اردو گلستان 
لاھور۔ بیروز پرینٹنگ پریس(بار ششم) ١٦٦۱۳ھ)‏ 
۳۔ گلستان عدالملک ٠‏ 
بمبئی -۔ مطبع محمدی (۱۳ھف) 

۵۔ گلدستہ سدی ۔۔ حکیم محمد حسین علوی , نظم کا 
ترجمہ نظم میں اور نثر کا نثر میں کیا گیا ے ٠‏ 
لاھور۔ مکتبہ عقیل ( ٥۳‏ ھ) 

٦۔‏ گلستان (باترجسه و حاشیه  )‏ شمس الحسن شمس 
بریلوی ‏ ۱۹۹۱ء ( < حاشیه کے ساتھہ شرح مرغوب ے ) 
کراچی ۔ ایچ ۔ ایم سعید اینڈ کمہنی ( س ۔ ن ) 

٤۔‏ گلستان (اردو) ۔ اقبال صلاح الدین ء 

لاھور- عزیز بک ڈہو (۱۹۹۳ء) 
۸۔ گلستان سعدی - محمد عبداللطیف : 
لاھور۔ پیکجز لمیٹڈ ( س ۔ ن ) 

۹۔ گلستان سعدی (بحاشیے اردوا ۔مفتی کفیل الرحمن 

عثمانی نشاط , مفتی دارالعلوم دیوبند ء 
کراچی ۔ میر محمد کتاب خانہ مرکز علم و ادب ( س ۔ ن ) 
٠۔‏ گلستان ۔ سید محمد حسین ء 


- 


ہت 


دھلی ۔ مطبع یوسفی ( س -ن ) 
۱۔ گلستان کی حکایات اردو میں ۔۔۔ شاہ حسن عطا مہدوی 
کراچی ۔ مکتبہ جامعہ تعلیم ملی 
۲ ۔ گلستان ۔۔۔ مولوی سید کلیم الدین حسنی حیدرآبادی . 
حیدر آباد دکن ( س ۔ ن ) 
ان کے علاوہ کئی دوسرے تراجم کے بارے میں فہارس سے اطلاع 
ملتی ے مگر ان کے مترجمین اور سال ترجمهە کے بارے میں کوئی 
معلومات نہیں ھیں - 
پشستو شراجم 
١۔‏ گلدستہ ۔ عبدالقادر خان خٹک فرزند خوشحال خان خٹک 
نے ۱١٢۳‏ ھ میں نظم کا نظم اور نثر کا نثر میں ترجمه کیا - ٠‏ 
یشاور۔ یشتو اکاقمی ( ۱۳۸۱ ھ) 
٢۷‏ ۔ گلستان ( نسر) امیر محمد فرزند میر محمد انصاری 
٣۔‏ گلستان (مترجم) - راحت اللہ زاخیلی ء 
پشاور- کتب خانہ رحمانيه ( س - ن ) 
پنجابی تسراجم 
١۔‏ گلستان (منظوم ترجمهہ) حکیم فضل الہی . 
لاھور۔ چراغ دین و سراج دین تاجران کتب (۱۳۵ھ) 
٢۔‏ گلستان سید غلام مصطفی نوشاھی ‏ 
سان پال گجرات ۔ ادارہ معارف نوشاھیه (۱۹۸۵ء) 
٣۔‏ سعدی آکھیا ۔حمد بشیر احمد نظامی بہاولپوری ۱۰۱ 
حکایات کو سرائیکی کا جامه پپنایا ے۔ 
بہاولپور۔ مرکز سرائیکی زبان تے ادب (١۱۴۳۹ھ)‏ 
بوسستان 


ہت 


اردو تسراجم 
١۔‏ مشسوی دلآ‌رام ارضی جانی بہاری لال متخلص بە راضی۔ 
٢۔‏ بوستان (منظوم ترجمه) ‏ نامعلوم ؛ ۱۲۹۵ ھ میں مکمل ھوا - 
لکھنو ۔ مطبع منشی نولکشور (بار سوم :۱۲۹ھ) 
٣۔‏ شمیم بوستان ‏ مولوی محمد عبدالواحد غازی پوری ۔ 
کانپور- مطبع مجیدی (۱۳۲۳ھ) 
۴۳۔ ہوستان(مٹرجم) ‏ ملک عنایت اللہ ٠‏ 
لاھور۔ ملک دین محمد اینڈ سنز (س - ن) 1 
۵۔ ترجمه باب اول از بوستان عبدالکریم سعدی . 
حیدرآباد سندھ ۔ آزاد بک ڈیو ( ١۱۳ھف)‏ 
٦‏ ترجمه منتخب ہوستان_ شاہ محمد نعیم ندوی فردوسی ؛ 
حیدرآباد سندھ (١>۱۳ھ)‏ 
>۔ حکایات سعدی طالب ھاشمی ء 
لاھور- گوش ادب ( س ۔ن) . 
۸۔ ہوستان (مترجم) قاضی سجاد حسین مدرس مدرسه عاليه فتح 
پوری لی 3۹1۷ء سی ترھمہ مکل مزاہم 
دھلی - سب رس کتاب گھر (۱۳۸۱ھ) 
۹۔ ہوستان (مترجم و محشی)_ شمس الحسن شمس بریلوی ء 
کراچی - ایچ ایم سعید اینڈ کمپنی (س ۔ ن) 
١۔‏ بوستان ‏ زرغونہ دختر ملا دین محمد کاکڑ 
پنجسابی تسراجم 
ما اھ ےط رر ضوع 
احمد قریشی (گجرات) کے کتب خانے میں سے۔ 


۱ ۔- بوستان(مترجم) 


رہ 


. ۔ ترجمہ بوستان سید غلام مصطفی نوشاھی‎ ۲٢ 
- ساہن پال (گجرات) ادارہ معارف نوشاميه‎ 
سنسدھی ترجمهہ‎ 
بہارستان آغا تاج محمد خان‎ ۔١‎ 


حیدر آباد سندھہ ۱۳٣٣١ ٠‏ ھ) 


کرما 


اردو تراجم 
١‏ ترجمہ شیخ سعدی کے پند نامے کا ( منظوم) 
مظہر علی خان ولا فورٹ ولیم کالج کلکتہ سے وابسته تھا ۔ 
اس کی تصنیفات میں سے ,, ھفت گلشن . شائع ہو چکی ے۔ 
۲ء / ۱۲۷۹ھ میں اس نے ,, کریما . کا منظوم ترجمه کیا 
کلکته ۔ ایشیاٹک لیٹھو گرافک ریس ( ۱۲٢١‏ ھ) 
۲۔ کریما ( باترجمه) ۔ حیدر آباد دکن ۔ مطبع فیض الکریم 
(۱۳۲۵م) 
٣۔‏ کریما مترجم - لاہور, ملک دین محمد اینڈ سنز (۱۳۲۲ ھ 
۔ ۱۹۲۳ء) 
۳ وعظ سعید ۔ احمد سعید دھلوی ٠‏ 
دھلی ۔ مطبع نعمانی (۱۳۳۸ھ) 
۵۔ اردو کریما ( منظوم ) ۔ صبر رضوی مخدوم: 
شیخ پورہ. مونگیر (۱۳۸۰ھ) ۱ 
٦۔‏ گلشن شرافت (منظوم) سعید قریشی نے ۱۳۸۹ھ ( بندر 
خدائے سخن) میں ترجمہ کیا - 


٤٤ 


گجرات (پاکستان) - مکتبەہ رشیدیہ (۱۳۸۱ف) 
>۔ کریما (ترجمهہ) عبدالرحمن ٠‏ 
کانپور - مطبع نظامی ) نی ےئ 


۸۔ کریما ( مترجم) قاضی سجاد حسین مدرس مدرسه عاليه فتح 
پوری دھلی :؛ 
ملتان - مکتبہ امدادیہ (س - ن) 
۹۔ کریما (مترجم) لکھنو۔ مطبع منشی نولکشور ( س٠‏ ن) ۔ 
۰۔ کریما (مترجم) لاھور۔ ملک سراج الدین اینڈ سنز (س ٠‏ ن) 


بہراھوئی ترجمه 
١۔‏ ترجمه کریما (منظوم) مولانا محمد عمر دین پوری (م 
۸ ھا 
لاھور ( ۱۳۱۹ھ) 
بنگالی ترجمہ 
١‏ کریما (منظوم ترجمهہ) منشی مہر اللہ 
کلکته ۔ ریاض الاسلام پریس (١۱۳۲ھ)‏ 
پنجابی تراجم 
١۔‏ کریما (مترجم) بھائی کشن سنگھ ء 
امرتسر۔ مطبع چشمہ نور (۱۸۸۸ء ۔ ۰٦‏ ۔ ۱۳۰۵ ھ) 
۲۔ کریما (مترجم  )‏ سید غلام مصطفی نوشاھی ء 
ساهن بال گجرات ۔ ادارہ معارف نوشاهیه ( ۱۹۸۵ء) 
سندھی تراجم 
١‏ ریما( منظوم ترجمه ) ۔۔ھدایت اللہ بن الحاج محمد حسن 


"٤ 


ھالائی سندھی (م ۱۳۱۵ھ) کا یە ترجمە ان کے کلیات ,, نرھت 
الاحباب ۔ میں شامل ے۔- ۱۳۳۰ ھ نیں مکمل ھوا 
نسخة خطی : کتب خانه کریم بخش خالد ‏ کراچی 
٢۔کریما(‏ منظوم ترجمه) ۔ محمد عارف صنمتہشکارپوری 


(م۵٦٢۱ھ).‏ 
٣۔‏ ترجمهہ کریما ۔ عبدالرؤف نے ١٣١۱ھ‏ میس یه منظوم 
ترجمه کیا 
گجراتی ترجمہ 


١۔‏ کریما بامعانی (بہ رسم الخط گجراتی) ‏ ہمبئی انگلش اینڈ 
گجراتی پرینٹنگ پریس ( ۳م۱۸ء) 


فضمدی ترجمهہ 
پنڈت مہر داس سہاجن اگروال سونی پتی نے کریما کا 
ترجمہ کیا ے ‏ 
چوچووع 
حسواشی 


۱۹-_ ضیاء الدیں ہرنی ۔ تاریخ فیروز شاھی ( ترجمہ : ڈاکٹر معین الحق ) لاہور۔ مرکزی اردو بورڈء 
6۹ ص ۱۳۴ 

۔ سید وزیر اللحسن عابدی نے ۴۳ ہم طرح زمینوں میں ۹۹ غزلوں کی نماندھی کی سے تفصیل کم 
لے دیکھیئے ء سعدی رخسروہ لاہور۔ پیکجز لمیٹڈ ( ٣س‏ ن) 

۴- امیر علا حسن سجڑزی ۔ فوائد الفواد ( ترجمہ : محمد سرور | لاھور۔ محکمہ اوقاف پنجابە ٴ1 
۳۴ء صفحہ ۲۵۹ 


×٢ ایضصا۔ص‎ ۴٣ 


۔-٠‎ 


-١۷ 


۲-۔- 


۳۴-۔- 


۳۲ 


۵۔-۔ 


۔٦‎ 


٦ 


ڈاکٹر نذیر احمد - فیرور شاہ تغلق کے ہد کے چمد نمارسی شعراء ( مقاله ) مشموله نذر رحمن ( 
مرنمہ : غلام حسیں ذوالفقار) لاہور۔ مجلس آذر رحمن ۱۳۸۵ ھ - ص ۲۲۱ ۔ ۲۵۸ 
ایضف8اآً ۔ ص ۲۵۲ 

ایضساً ص ۲۵ 

حواجہ الطاب حسین حالی ۔۔ حیات سعدیء لاھور۔ محلس ترقی ادب . ۱۹۹۰ء ٠‏ ص ۳۔ 
۴ 

خواجه الطاف حسیں حالی ۔۔۔ حیات سعدی : لاھور۔۔ محلس ترقی ادب :؛ ۱۹>۰ءء ص ٣۴۔‏ >۳ 
لیوی ( ۵۲۷۷ا) ٢۲ا8٥٥الا‏ 9679856 . لندں ۔۔ آکسفورڈ یونیورسٹی پریس , ۱۹۲۸ء ء ص 


٦٠ 


شیخ سعدی ۔ بوستان (ترحمہ : قاضی سجاد حسین ) ء دھلی ‏ سب رس کتاب گھر ‏ ۱ءء 
ص ٢۲۳۔ ۲٢۳۳‏ 

شبلی نعمانی ۔ حیات سعدی ء دھلی ۔ رنگین پریس (س :۔ن) ء ص ۰۹-۸ , شبلی نعمانی کی 
تالیف ., شعرالمعجم ۔ کا ایک باب , جو الگ چھپا ےے۔ 

دولت شاہ سمرقندی ۔ تذکرۃ الشعراء٠۔‏ 

محمد اقبال - انوار اقبال (مرتبە : بشیر احمد ڈار) کراچی ۔ اقبال اکادعی پاکستان ٠‏ مارچ 


۱۵١ ص‎ ء٤‎ 


معمعمل اقبال ۔ گفتار اقبال ) مرتبه : محمد رفیق افضل 5 لاھور۔ے ادارہ تحقیقات پاکستاں ۰ 
داشگاہ یجاب , ۹٦۱۹ء‏ ص ۲۹ 


عبدالحق حقانی ۔ البیان ھی علوم القرآن . دھلی ۔ دارالاشاعت . ۱۹۳۲ء . ص ۳۹۱ 


قیام الاین قائم چاندپوری ۔ تذکرۃ مخزن ىکات ہ لاہور۔ مجلس ترقی ادب ١‏ ٦٦۱۹ء‏ ص ۵۔ 
٦‏ 


میر نفی میر- نکات الشعراء ( مرتبہ : مولوی عبدالحق ) , اورنگ آباد۔ انجمن ترقی اردوء 
۵ء . 


سید فتح علی خان گردیزی ۔ تذکرہ ریختہ گویان , انجمن ترقی اردو , ۱۹۳۳ء ٠‏ 


۔-٤‎ 


۸-۔- 


-۹ 


-۲" 


۲۔-۔- 


-۳ 


۳۔- 


-۵ 


-٦ 


>۔-۔ 


۸۔ 


٢ 


اہوالقاسم میر قدرت اللہ ۔ رجموعہ نز ( مرتبہ: محمود شیروانی مرحوم ) ؛ دھلی - نیشفل 
اکیڈمی ۰ ۱۹۹۴ء ص ۲۸ 

عبدالباقی نہاوندی ۔ مآثر رحہمی ء کلکتہ ۔ ایشیاٹک سوسائٹی آف بنگال : ۱۹۲۳ ۱۹۲۵ء 
شیخ عبدالحق محدث دھلوی ۔ اخبار الاخیار. دھلی _ مطبع مجتبائی . ۱۴۲ھ ٠‏ ص ۳۱۱۔ 
۲ 

ڈاکٹر ظہور الدین احمد ۔ پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ . لاھور- مجلس ترھی ادب ؛ 
۴ ص ٦۵:ج ٢‏ 

چندربھان برھمن - چہار چمن۔بحوالہ ڈاکٹر سید عبدالہ ۔ ادبیات فارسی میں ھندوؤں کا حصه 
لاہور۔ مجلس ترقی ادب , ٦۱۹۹ء‏ . ص ۲٢۱‏ 

ابوالحسنات ندوی ۔۔ ھندرستان کی قدیم اسلامی درس گاھیں ء لاھور۔ مکتبہ خاور: ۱۹۹۹ء١‏ 
ص ٢٢١‏ 

محمد علی فروغی . بحوالہ انعام الحق کوثر - جوئے کوثر : کوئٹه ‏ ص ۵۵ ۔ ۵۸ 

آثار سعدی اور ان کی شروح و تراجم کے مطبوعه نسخوں کے لئے دیکھیئے : سید عارف نوشاھی 
: فہرست چاپھای آثار سعدی درشبہ قارہ ۔ مرکز تحقیقات فارسی اپران و پاکستان اسلام آباد ؛ 
۳۳ء 

ڈاکٹر مختار الدین احمد ۔ ملا سعد پٹنوی ششماہی ,, مجله علوم الاسلامیه ۔ ( سلم 
یونیورسی علی گڑھ) ٠‏ دسمبر ۲٦۱۹ء‏ ء ص ۱١١‏ ۔ ۱٦۸‏ 

ملاحنظہ ہو۔۔ محمد اقبال مجددی۔ احوال و آثار عبداللہ خویشگی قصوری , لاہورء ایم شمس 
الدین ؛ ۱۹۹۳ء 

مولوی رحمان علی ‏ تذکرہ علمائے ہند ( ترجمه : محمد ایوب قادری ) . کراچی مسٹاریکل 
سوسائٹی آف پاکستان ؛ ۱۹۹۱ء . ص ۲۷۷ 

محمد یوسف کوکن ا رت او سو سو ایجزن بی شر 
محمد سہدی واصف ۔۔ حدیقة المرام ( تعن : محمد سخاب ميڑا 4 کراچی۔ انجمن تقی ' 


اردو پاکستان ۰ ۹ء ے ۳٣‏ 


۔۳٤‎ 


۸۔ 


۹۔ 


-۴۹ 


۴۔-۔- 


۸ 


محمد یوسف کوکن ۔ حوالہ مذکورہ ٠‏ ص ۳۴۳۹ 

خواجہ الطاف حسین حالی ۔ حوآلہ مذکورہ ٠‏ ص ۸۹ کو یت 

مولوی رحمان علی ۔ حواله مدکورہ :. ص ۲۱۸ 

محمد اقال مجددی - حواله مذکورہ ٠‏ 

ڈاکٹر ظہورالدین احمد ۔ پاکستاں میں فارسی ادب ؛ حلد دوم ٠‏ حوالہ مدکورہ . ص >۵ 
منظور احسن عساسی ۔ مخطوطات فارسیه بمجاب سلک لائبریری لاھورء لاہور ۳٦۱۹ء‏ . ص 
۴۴ 

محمد یوسف کوکن ‏ حوالہ مذکورہ ص ۳۱۲ - 
گزشتہ سال (۱۹۸۳ء) کے فرقه وارانہ فسادات کے دوران میں اس کتاب خانے کو آگ لگا دی 
گئی تھی , نہیں کہا جا سکتا کیا بچا سے اور کیا راکھہ هو گیا سے ۔ 

محمد پوسف کوکن - حوالہ مذکورہ ‏ ص ۳۹۳ ۱ 

شوکت علی خان ۔ قصر علم - ٹونک ۔ عریبک اینڈ پرشین ائسٹی ٹیوٹ راجستھان ( س ۰ ن ٠)‏ 
ص ۲۵۹ 

احمد سزوی ۔ فہرست سخہ ھای خطی فارسی جلد پنجم , نہران۔ مؤسسہ فرضگی منطلقہ لی, 
(س . ن)ء ص ۳۵۲۴۲ 

تتبع در گلستان سعدی (مقالہ) ماہثامہ وحید . شہران , بابت مثی تا نومبر ۱۹۷۳ء ۔ 

ڈاکٹر سید محمد عبداللہ ۔۔ ادبیات فارسی میں همدوؤں کا حصه ہ حوالہ مذکورہ ٠‏ ص ۱۱۹ 
محمد بوسف کوکن - حوالہ مذکورہ : ص ۳٣۰‏ ۔ ۲۳۱ 

مسعود ابور علی کاکوروی ۔حضرت مولانا مفتی عنایت احمد کاکوروی - مقالہ سہ ماھی مہ 
اسلام اور عصر جدید ۔ (دغلی) بابت اکتوبر ۱۹۸۴ء . ص ٦٦‏ 

چوھدری ہی احمد سندیلوی ۔ تذکرہ مشاھیر سندیلہ ءلگھنوء نسیم بکڈپو (ِس .ن) ء ص ٦٦‏ 


٦٦ 


ڈاکٹر محمد باقر - گلزار دبستان (مقالہ) مجله فجر (راولپنڈی) بابت صفر ۱٢۰۵‏ فص ٢٠۔‏ 
۲۲۲ 


۵۔-۔ 


۔ 


۸۔۔ 


مأ۹۔-۔- 


- 


-۱ 


۲-۔- 


ہت 


0+ 5 

خالد حسن قادری ۔ ایک نئی گلستان (مقاله ) سہ ماھی ,, اردو نامه ہ (کراچی) بابٹ جولائی کا 
وو ری و 

ات یا 
تا ستمبر ۱۱۹۰ء ص ۸۴ ۔ ۸٦‏ سرت 


اسد اللہ خاں غالب ۔ اردوئے معلی ( مرته : سید مرتضی حسین فاضل) لاہور, مجلس ترقی 
ادب ؛ ۸۹۰۰۰۱۹۱۹ ۰ 

ىیاز فتج پوری ۔ ان کتابوں کے مصنف کون ہیں ؟ (باب الاستفسار ) ماعثامہ نگار پاکستان 
(کراچی ) بابت فروری ۵٦۱۹ء۰‏ ص ۲> 

خواحہ الطاف حسین حالی ۔ حواله مذکورہ . ص ۸٦‏ 

مخدوم ابراھیم حلیل - تکملہ مقالات الشعراء . حیدر آباد- سندھی ادبی بورڈ ء ۱۹۵۸ء ص 
۸۹“ 

ابیض|كآاً ص ۵۵۵ 

ڈاکٹر میمن عبدالمجید سدھی ۔ سندھی ادب کی مختصر تاریخ ( ترجمہ : حافظ خیر محمد 
اوحدی ) جامشورو- انسٹی ٹیوٹ آف سندھالوجی . یونیورسٹی آف سندھہ ؛ ۱۹۸۴ء . ص 
زس 

اختر راھی - ترجمہ آثار فارسی بہ زمان ھای پاکستانی . اسلام آباد۔ مرکز تحقیقات فارسی 


ایراں و پاکستان ( زیر طبع ) ۔ 


202802 


"۰ 


*٭ 
. تحریر: ڈاکٹر عبدالشکو ر احسن 
ك٭ 


ترجمە : پروفیسر محمد اقبال ملک 


ایران میں اقبال کی روز افزون مقبولیت 


زیر نظر مقالہ ادارۂ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب لاھور کے مجلّه ,,جرنل 
آف دی ربسرچ سوسائٹئی آف پاکستان ہ کی جلد نمبر ۲٢‏ شمارہ ١‏ بابت ماہ 
جنوری ۱۹۸۳ء میں انگریزی زبان میں چھپا تھا - مضمون کی افادیت کے پیش“ 
نظر ہم اس کا اردو ترجمہ فاضل مقاله نگار کی اجازت سے ان کے شکرے کے 
ساتھ پیش کر رھ ھیں - (دانش) ۔ 


3 
۱ فارسی زبان کے عظیم شساعر کی حیثیت سے اقبال کی شہرت 
ان کی زندگی ھی میں ایران پہنچ چکی تھی ۔ایران اور برصغیر کے 
درمیان وسیله ابلاغ کا ایک افسوسناک خلا پیدا هو چکا نا - نعافتی 
اور تاریخی رشتے جو ان علاقوں میں رھنے والے مسلمانوں کے درمیان 
پائے جاتے تھے. انھیں برطانوی استعمار نے منقطع کر دیا تھا ۔ ایسے 
ناخوتگوار حالات میں اقبال کے پیغام کے لئے ان جغرافیائی حدود کو 
آسانی سے عبور کر کے ایک ایسے ملک میں رسوخ بیدا کرنا بڑا 





۳ 
ولانت :۵ جنوری ٦۱۹۱ء‏ ۔ ڈائریکٹر ادارۂ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب لاھور 


تصانیف ١:‏ ۔ اقبال کی فارسی شاعری کا تنقیدی جائزہ - ٢‏ ۔ گرایشہای تازہ در زبان 
فارسی . 

٭ ٭ ولادت ٦٦‏ فروری ۱۹۳۳ء ۔ واہستہ بہ شعۂ تحقیق و ترجمہ رایزنی فرھنگسی 
جمپوری اسلامی ایران اسلام آباد۔ سابق مدیر مجلہ و تعلیم و تحقیق ۔ ٠‏ 


۹ه 


مشکل تھا جہاں کے قیمتی روحانی اور ثقافتی ورثے نے فلسفی شاعر 
کو متاثر کیا تھا - اور جہاں کی زبان کا اس نے اپنے پیضام کی 
نشرواشاعت کے لئے نہایت موزوں انتخاب کیا تھا - 

تاھم ایرانٌ میں دانشوروں کے ایک مختصر سے گروہ نے اقبال کی 
شاعری کی کچھ جھلکیاں دیکھ۔ لی تھیں ۔ اور یە گروہ اقبال کے 
اعلی تخیّلات اور فنی مسہارت سے بیحد مستاثر هوا۔ ان میں بروفیسر 
سعید نفیسی اور سید محمد محیط طباطبائی جیسے قابل لوگ شامل 
تھے ۔ : 

اقبال سے ایرانیوں کے تعارف کا آغاز اس صدی کے دوسرے 
عشرے میں شروع ھوا - جب ایک ایرانی دانشور سید محمد علی 
داعی الاسلام جو نظام کالج حیدر آباد دکن میں مطالع ایران کے 
بروفیسر تھے, نے اپریل ۱۹۲۸ء میں حیدر آباد میں اقبال کی شاعری 
پر ایک فاضلانہ مقاله پڑھا ۔ بعد میں اس عقالے کو کتابچے کی شکل 
میں چھاپ کر ایران میں تقسیم کیا گیا - فلسفی شاعر کی حیثیت سے 
ایران میں حضرت علامه کا یه پہلا تعارف تھا ۔ اس مقالے میں مقاله 
نگار اقبال کے نظریة خودی اور عالم اسلام کے اتحاد کو زیربحث لایا 
تھا جس یر علامہ اقبال نے مسلمان قوموں کے موجودہ سیاسی اور 
ثقافتی یس منظر میں بڑا زور دیا ھے ۔ فاضل مقاله نگار نے ایران میں 
سیاسی اور نسلی برتزیق کن ابھرئز هوئے رجحان پر بھی بھربور تنقید 
کی ۔ 

تاریخی ترتیب سے دوسرا نام سید محمد محیط طباطبائی کا آتا 
ھے جنہوں نے اقبال کے شسیدائی کی حیثیت سے بڑے مصمم ارادے 
کے ساتھ عظیم شاعر کے نقش کو اپنے ملک 'میں اُبھنارنے کے لثرا 
کوشش کی ۔ اقبال کے ساتھ طباطبائی کا تعارف بالکل اتفاقی طور پر 


۵۲ 


ھوا ٦۱۹۲ء‏ میں انھیں اقبال کی فارسی کتاہیں ,,اسرار و رموزہ اور 
,,پیام مشرق۔ ایران کے قصبه آبادان میس مقیم کچھ هندوستانی 
مسلمانوں کے ذریعے ملیں ۔ یہ ہندوستانی مسلمان ابنگو ایرانین آئل 
کمپنی میں کام کرتے تھے ۔ طباطبائی ان کتابوں کو یڑھ کر اقبال سے 
بےحد متاثر ھوئے - بعد میں انھیں کہیں سے ,,زبور عجم۔ہ بھی مل 
گئی ۔ اس کتاب کے مضامین اور طرز ادا نے ان پر جادو کا سا اثر کیا 
۔ اور طیاطیانی نے اقبال سے خط و کتابت کا سلسله شروع کر دیا۔ 

جب نوبل انعام یافته بنگالی شاعر رابندر ناتھ ٹیگور کو ایران - 
آنے کی دعوت دی گئی ٠‏ جس کی کچھ غرض یە بھی تھی کە 
ہندوستانی سرمایہ کاروں ٠‏ بالخصوص پارسی سرمایهہ کاروں کو ایران 
میں سرمایہ کاری کی رغبت دلائی جائے, تو طباطبائی نے انتہائی 
کوشش کی کە ایسی ھی دعوت علامه اقبال کو بھی دی جائے تاکە وہ 
سر زمین سسعدی و حافظ کی سیر کریں مسگر انھیں کامیابی 
حساصل نہ ہوئی ۔ بعد میں انھوں نے بطور شاعر اور مفکر , اقبال 
کی عسظیم حیثیت سے شاھی دربار کی افسوسناک لاعلمی یر اینے 
ایک مضمون میں گہرے رنچ اور افسوس کا اظہار کیا ۔ انھوں نے 
اس امر کی نشاندھی کی کە شاھی دربار کے ذمه دار حُکام نے جمہالت 
کی بنا پر جس قابل افسوس روبّے کا اظہار کیا ھے اس سے ملک بھر 
کے اصحابِ نظر میں مایوسی کی لہر دوڑ گئی ھے ۔ جنکے خیال میں 
علامه محمد اقبال سے بڑھہ کر اس دعوت کے لئے ھندوستان میں کوئی 
دوسرا شخص موزوں نہیں هو سکتا تھا (۱؛- محیط طباطبائی کی 
ھمیشہ یہ حسرت رھی کہ وہ اقبال سے ایران میں یا ایران سے باہر 
کسی جگہ ملاقات کریں مگر افسوس کہ ان کا یه خواب شرمندۂ تعبیر 
نە ھوا۔ہ 


۳ 


تی طباطیائن اقبال کر مفضر اہرانی :مداجتون من اکر 
شخص ہیں جو ابھی تک بقید حیات ہیں ۔ ان کے بعد جس نامور 
شخصیت نے اقبال کے فارسی کلام تک رسائی حاصل کی اور اس کے 
حسن و عظمت سے متاثر ہوئے وہ بروفیسر سعید نفیسی تھے جو جدید 
ایران کے چند گنے چنے دانشوروں میں سے ایک ھیں - نفیسی کو 
,ہزبور عجمہ پڑھنے کا موقع اُس وقت ملا جب ایک ھندوستانی عالم 
نے انھیں یہ کتاب بیش کی ۔ نفیسی 'اس کستاب کے اعصسلی مضامین 
اور بلندیایہ فن سے اسقدر مسرور ہوئے کہ انھوں نے اقبال کو خط 
لکھت کر اہن تاثرات کا اظہار کیا اور آنھیں خراج تحسین پیش کیا - 
اس خط کے جواب میں اقبال نے انھیں ,,بیام مشرق۔ کا ایک نسخه 
بھیج دیا تاکە وہ ان کی تصانیف کا مزید مطالعہ کر سکیں ۔ ایسا لگتا 
ھے کہ نفیسی اس کتاب کی قدر و قیمت کا احساس کر کے برحد 
مسحور ہوٗنے اور انھوں نے ایک اور خط لکھہ کر عظیم المرتبہت 
مصنف کو خراج تحسین پیش کیا ۔ اقبال نے اِن دونوں خطوط کے 
جواب لکھے تھے جو بہت دیر بعد ۱۹۵۱ء میں ,,اقبالنامەہ میں شائع 
ہوئے ۔ برٴقبالنامەہ ان مقالات اور نظموں کا مجموعه ھے جو تہران 
میں یوم اقبال کے موقع یر پڑھے گئے تھے -)٢(‏ یہ دونوں خط جو ۲٢‏ ۔ 
'اگست اور ٣‏ نومبر ۱۹۳۲ء کے لکھے ہونے ھیں علامه اقبال کی 
فارسی نثر کا ایک نادر نمونہ هیں - یه دونوں خطوط دوسری بار 
پاکستان میں ٤۱۹۷ء‏ میں ایک کتاب میں شائع کئے گئے جسو راقسم 
نے اقبال کی فارسی شاعری پر لکھی ھے (۴۔ ان خطوں سے ظاھر ھوتا 
ھے که ایرانی دانشور اقبال کو اپنے درمیان دیکھنے کے لئے کس قدر 
بےتاب تھے ۔ مگر بقزل طباطبائی بعض اشخاص .نے اپنے مخصوص" 
مفادات کے پیش نظر دانشوروں کی اِن مساعی کو ناکام بنا دیا ے ظاھر 


۵٤ 


ھے کە اس سے طباطبائی کی مُراد وہ لوگ ھیں جو قبل از اسلام ایرانی 
تہذیب کے شیدائی اور نام نہاد وطن پرستی پر بیجا فخر کرتے: تھے - 
اور جنکا رضا شاہ (۲۱ ۔ ۱۹۲۵ء ) کے دربار میں بیحد اثر و رسوخ 
تھا - تاھم جب رضا شاہ کی حکومت نے ۱۹۳۳ء میں فردوسی کی 
ھزار ساله برسی منانے کا فیصله کیا تو اسوقت تک حکومت ایران کو 
اقبال کی اھمیت کا اندازہ هو گیا تھا - لہذا اُنھیں اِن تقریبات میں 
شمولیت کے لئے رسمی طور بر دعوت نامہ بھیجا گیا - اردُو روزنامه 
,,انقلاب ۔ میں مندرجه ذیل خبر چوکھٹے کے اندر نمایاں طور بر شائع 
ہوئی ۔ ,,لاہھور- ۲۹ ابریل ۱۹۳۳ء : 

,,علامه اقبال کو اسران کے وزیر تعلیم اور نیشنل میوزیم 

سوسائٹی تہران کے صدر کی طرف سے ایک خط موصول وا 

ھے جس میں اُن سے درخواست کی گئی ھے کہ وہ فردوسی کی 
فزاز الہ برسی کی تقریات مین شرکٹ کز کے ابزاتی عوام کر 

اعزاز بخشیں ےہ --- 

اخبار نے مزید لکھا کە علمه صاحب علیل هیں اور اگر الله تعالی 
نے اُنھیں شفا بخشی تو وٗه اس تقریب میں شرکت کی کوشش کرینگے 
-)١(‏ 

اسی اخبار نے ایک اور نمایاں خبر میں ہمبئی کے حوالے سے ٢١‏ 
ستمبر ۱۹۳۳ء کو یه اطلاع دی که.... شہنشاہ ایران نے ھندوستان 
کی بعض نامور شخصیتوں کو فردوسی کی ہزار ساله تقریبات میں 
شمولیت کے لئے دعوت دی هے - اخبار نے مزید لکھا کە مدعوئین میں 
علامه سر محمد اقبال اور پارسی ھائی پریسٹ دستور نوشیرواں کے نام 
شامل ھیں (ہ)۔ سگر حضرت علامہ اس تقریب میں شرکت نہ کر 


سکے ۔ 


6۵ 


طباطبائی پہلے ایرانی سکالر تھے جنہوں نے ۱۹۳۸ء میں علامہ 
کی وفات کے موقع پر ان کی زندگی اور تصانیف پر ایک سیر حاصل 
مقاله سپرد قلم کیا ۔ اس شاندار اور جامع تحسین و توصیف نے ایرانی 
فسارئین کے لئے اقبال کے فسکرو فن کو بنظر غائر دیکھنے کا بڑا 
مناسب موقع فراھم کر دیا - 

دوسری عالمگیر جنگ کر دوران میں ,,انجمن روابط ادبی ایران 
وھندہ کے نام سے شہران میں ایک ادبی تنظیم قائم ھوئی - اس تنظیم 
نے علامہ اقبال کے یوم وفات کی ساتویں برسی منائی - اس موقع پر 
طباطبائی نے اپنے ادبہی مجله بں,ەحیطہ کا اقبال نمبر شسائع کیا 
۔ اس ضمیمے میں بہت سے ایسے مقالات شامل تھے جو خود طباطبائی 
نے لکھے تھے - ایران میں مسطالعة اقبال کی بیشرفت میں یہ ایک 

مثبت قدم تھا ۔ طباطبائی کی اِن گارشات سے پتہ چلتا ھے کہ اقبال 
سے ملاقات کرنے کی کس قدر حسرت ان کے دل میں تھی جو حالات 
کی ستم ظریفی سے کبھی پوری نہ ہو سکی ۔ 

انہی تقریبات کے دوران میں ایران کے ملک الشعراء بہار جنکا 
ملک بھر میں نە صرف فن شاعری میں یدطولی رکھنے کے لئے احترام 
کیا جاتا تھا بلکە تبحر علمی اور شاندار سیاسی خدمات کے لئے بھی 
انھیں قدر و منزلت کی نگاہ سے دیکھا جاتا تھاء نے اقبال کو یہ کہہ 
کر ناقابل فراموش خراج تحسین بیش کیا : 

عضر حاضر خاصۂ اقبال گشت 
واحدی کز صد ھزاران ہرگزشت 

اقبال کو پڑھنے کے بعد بہار میں جو تبدیلی رونما هوئی وہ اسقدر, 
غیرت انگیزغ که اسے ہاور نھیں کیا جا سکتا سی ملک التحزام' 
. نے فردوسی کی ہزار ساله برسی. کے موقع پر اقبال کی شاعرائه 


9۵٦ 


عظمت سے انتہائی لاعلمی کا ثبوت بہم پہنچایا تھا - مگر چند ھی 
سالوں میں اس نے نە صرف اقبال کی ناقابل انکار فوقیتٍ کو تسلیم کر 
پیا نو اب آئر تمام هھمعصروں ہر حاصل تھی بلکه اقبال کے اشعار کو 
ابنے کلام میں شسامل کر کے اس نے اقبال کی مزید عزت افزائی اور 
تحسین کی - اس کر بعد بہار نە صرف اقبال کو احترام کی نگاہ سے 
دیکھتا تھا بلکە لاھور میں قبر اغبال کی زیارت کا خواہشمند بھی تھا 
اُس کی خواہش کو بُورا کرنے کے لئے حکومت باکستان نے ۱۹۵۰ء 
میں اُسے اکستان آنے کی دعوت دی مگر خرابی صحت کی بنا بر وٌٍ 
اس سنہری مسوغع سے فائدہ نہ اٹھا سکا - یە ایک عجیب حسن 
اتفاق ھے کە بہار ۱۹۵۳ء میں ۲۱ - ابریل کو فوت ھوا اور یه وھی 
تاریخ ھے جب ۱۹۳۸ء میں اقبال فوت ہوئے تھے - 

جب دوسری عالمگیر جنگ کے دوران میں تین ایرانی بروفیسروں 
رمشتمل ایک وفد ھندوستان آیا تو اسوقت ایک چھوٹا سا 
ناخوشگوار واقعه رُونما ھوا۔ یه وافعه غبل از اسلام ایرانی تہذیب و 
ثقافت کے بجاریوں کی ذھنیت کی غمازی کرتا هے نیز یه ظاہر کرتا ھے 
که ایران میں اسلامی روایات سے ان لوگوں کی لاٹرواھی بلکە عداوت 
کس حد تک تھی ۔ واقعه یوں ھے - ان ہبروفیسروں میں ایک صاحب کا 
نام پور داؤد تھا جو تہران یونیورسٹی میں قدیم ایرانی زبانوں اور قبل 
اسلام ایران نی ثقافت کا أُستاد تھا ے اس نے کچھد رت متذومتان میں 
ٹیگور کی شانتی نکیٹن یونیورسٹی میں بھی گذارا تھا ۔ یه صاحب 
عرہوں اور اسلامی روایات کے خلاف ابنی برملا نفرت کے لئے مشہور 
تھے ۔ ایک صحافی نے اس سے ایران میں اقبال کی مقبولیت کے بارے 
سسوال کیا ۔ جس کے جواب مین اس انز کہا کے اقیال ایک مقامی 
ارم ارز ارائس آس کرٹ نہیں جانا -اس واقعہ کی رپورٹ 


ب۵ 


فوراً پریس میں آ گئی اور یہ واقعہ برصغیر کے تمام مسلمانوں کے لئے 
سخت صدم کا باعث ھوا ۔ اخبارات میں بہت سے خطوط اور 
بیانات شائع ھوئے جن میں ,,بروفیسر صاحب۔ کی محدود معلومات اور 
تنگ نظری پر تنقید کی گئی - اقبال جو عالمگیر شہرت کر مالک 
تھے اور جنکی کتابوں میں سے بعض کا ترجمه دنیا کی کئی زبانوں میں 
ہو چکا تھا. کے متعلق اس کا بیان محض مضحکہ خیز اور قابل نفرین 
ابت ھوا۔ 

اس خیرسگالی وفد کے ۔ہگر ذرکان پروفیسر علی اصغر حکمت 
اور رشید یاسمی اپنے ۔ساتنچّی کے رویے سے بڑے پریشان ہوئے اور بعد 
میں انھوں نے لآاھور میں علامہ اتبال کے مزار بر بھولوں کی چادر چڑھا 
کر اہنے ساتھی کے روبے بر اطہار افسوس کرتے هوئے اس غلطی کی 
تلافی کی ۔۔ محیط طباطبائی نے اس واقعے کا بطور خاص ذکر کیا ھے ۔ 
جس میں متعلقه ارکان وفد کا نام لئے بغیر کا ھے که ,میں اس زخم 
کو مندمل کرنا چاھتا ھوں جو ایرانی وفد کے ایک رکن کے ناخوشگوار 
تابرات سے مسلمانان ہند کے دل بر ہوا ھے ۔ مگر مقتدر اصحاب نے 
مجھے ایسا کرنے کی اجازت نہیں دی س٭ 

یہ لطیف اور معنی خیز بیان اس امر پر بخوبی روشنی ڈالتاے کە 
پورداؤد جیسے لوگوں نے ایران کے نسل پرست اور سیاسی کامیابیوں پر 
اترانے والے ارباب اقتدار کو کس حد تک اپنے حلق اثر میں لے رکھا 
تھا ۔ ۱ 

أیران میں اقبال کی مقبولیت کو حقیقی وسعت >۱۹۲ء میں 


پاکستان بننے پر حاصل ہوثی ۔ جب ان دو مسلمان ملکوں کے درمیانِ 


ثقافتی رشتے از سر نو زندہ ہوئے ۔ 


۵۸ 


سفارتی تعلقات کے قائم ہونے سے یہ بالکل ناگزیر امر تھسا کہ 
برصغیر کے فارسی گو شعراء میں سب سے بڑے شساعر علامہ محمد 
اقبال کا تعارف ایران کے لوگوں سے کرایا جائۓ جن کو ابھین تک دونوں 
ملکوں میں مشترک قیمتی ورثے کا صرف سطحی عسلم تھا ۔ ایران کے 
لوگوں کو ان تعلقات کے بارے میں یاد دلانا ضروری تھا۔نیز پاکستان کے 
فلسفی شساعر نے فارسی شاعری کی قیمتی روایات میں جو قابل قدر 
اضافه کیا ھے اس کے متعلق ان کو بتانا ضروری تھا - تہران میں 
پاکستانی سفارتخانے نے هر سال اقبال کے یوم وفات ۲١(‏ ۔ اپریل ) کو 
,یوم اقبال ‏ منانے کی سنہری روایت کا آغاز کر دیا - اس سلسلے میں 
ایرائی دانشوروں . شاعروں اور ادیبوں کی طرف سے نہایت عمدہ رد 
عمل هوا - اِن تقریبات میں پاکستانی سفارتخانہ کے پریس اتاشی 
خواجه عبدالحمید عرفانی کی مساعی قابل ستائش هیں ۔ دراصل اِن 
سالانہ تقریبات کی ررٌح رواں خواجہ صاحب ھی تھے ۔ ان کے ذاتی 
ائرورسوخ اور وسیع روابط نے پروفیسروں : سیاستدانوں ٠‏ شاعروں اور 
لکھنے والوں کو ان تقریبات میں شرکت کرنے اور نظمسیں پڑھنے پر 
انتاف کات 

یوم اقبال کی تقریبات میں شرکت کرنے والوں میں بعض اصحاب 
ایران کے چوٹی کے شاعر اور ادیب تھے مثلاً ملک الشعراء بہار اور 
جدید ایران کے غزل گو شعراء میں سے ایک بڑے شاعر رھی معیری 
اور کئی دوسرے ممتاز شاعر اور دانشور تھے جن میں سعید نفیسی ء 
طف علی صورتگر ٠‏ علی اکبر دھخدا : حسن تقی زادہ . محمد 
حجازی , ٠‏ صادق سرمد ٠‏ امیری فیروز کوھی اور محمد معین وغیرہ کے 
نام شامل هیں ۔ 


۵۵۹ 


بہار نے عظیم فلسفی شاعر کو إِن الفاظ میں خراج تحسین پیش کیا 

ہہمیٔں اقبال کی شخصیّت میں مسلمان مجاہدین ؛ عسلماء اور 

اھل قلم کی لو صد سس9اله کوششوں کا ایک حسین نقطة عروج 

دیکھتا ھوں ےہ (ح) 

اِسی تقریب میں ایرانی سینیٹ کے سپیکر حسن تقی زادہ نے 
مغربی فلسفے اور اسلامی تصوف اور رومی کے بلندیایہ فکر کے پس 
منظر میں اقبال کے نظریة خودی کی ستائش کی ۔ اور رھی معیری نے 
اقبال کی ایک غزل کی طرح میں قصیدہ لکھا ۔ درباری شاعر صادق 
وت رت وی و و 

ثی بن گیا تھا اور اُس متعدد بار خراج تحسین پیش کیا ۔ 

دی علی صورنگر نے جو بعد میں شیراز کی (سابق) پہلوی 
یونیورسٹی کے وائس چانسلر بنے اقبال اور حافظ کے درمیان حبیرت 
انگیز روحانی اور صوفیانہ مشاھدات کا اشتراک دریافت کیا ٥(‏ ۔ 
علی اکبر دھخدا نے جو جدید ایران کے ایک نامور مار لسانیات اور 
عالم هیں اور ایک قابل قدر شاعر بھی هیں, اقبال کو ایسران اور 
پاکستان کا مشترک اور انمول ورثە قرار دیا ے (۸ ۔ اس وقت سے لے 
کر اب تک کے عرصے میں کئی دانشوروں اور پروفیسروں نے اقبال پر 
مرعد ھ ددرت عو سی اور مقالات سپرد قلم 
کئے هیں - 

۰ء کے ابتدائی سالوں تک اقبال کی عظمت کو ادہی حلقوں 
سے باہر سیاسی لیڈروں نے بھی تسلیم کر لیا تھا ث مثال کے طور پر , ' 
مشہور قومی غیرو ڈاکٹر مصّدق. نے اپریل ۱۹۵۲ء میں 'ریڈیو تہران 
سے یوم اقبال کے موقع پر ایک پیغام نشر کیا جسمیں انھوں نے عظیم 


کی 


شاعر کے اس کردار کی بیحد تصریف کی جسو اُس وٰۃبرطانوی 
اِستعمار کے خلاف جدوجہد میں ادا کیا تھا ۹۱۔ اس زمانے تگ ایران 
کے ماھانہ اور ھفتہ وار رسالوں نے اپنے کالموں میں افغبال کے مننتخب 
اشعار درج کرنے کی روایت کو اپنا لیا تھا - اس دلچسپی نے اقبال کے 
بعض ایرانی مداحوں کو اقبال پر کتابیں لکھنے کی رغبت دلائی - 
علامہ اقبال پر فارسی میں لکھی جانیوالی پہلی کتاب م,اقبال 
متفکر و شاعر اسلام ‏ تھی جو محمد مقتدری نے لکھی اور ۱۳۲١‏ 
شمسی ۔ک۱۹۳ء میں پاکستان بننے کے فوراً بعد تہران میں شائع هوئی - 
۔ اس کتاب کا مصنف ٦۱۹۳ء‏ میں ایک ایرانی وفضد کے رکن کی 
حیثیت سے برصغیر میں آیا تھا - یە وفد ایران کی وزارت محنت : ادارۂ 
نشرواشاعت اور ایرانی صحافیوں کی ایسوسی ایشن کی نمائندگی کر 
رھا تھا ۔ اس وفد نے لاھور میں قیام کے دوران میں ایک جلسے میں 
شرکت کی جو علامہ اقبال کے دسویں یوم وفات پر منعقد کیا گیا تھا - 
آغائے مقتدری نے اپنے ملک کر ادارۂ نشرواشاعت کی طرف سے فلسفی 
شاعر کے مسزار پر پھولوں کی چادر رکھی - اور ایک مختصر سی 
تقریر بھی کی جو ان کی مذکورہ بالا کتاب کا اب یہلا باب مے - 
اسکے بعد شاعر کے مختصر سوانح حیات یں اور تمام فارسی 
تصنیفات ہر تبصرہ ھے ۔ اور کسی قدر تفصیل کے ساتھ ان کے فلسفۂ 
حیات پر بھی بحث کی گئی هے ۔ ساری کتاب سوز و گداز میں ڈوبی 
ھوئی رقت انگیز زبان میں لکھی گئی هے ۔ اور ایک شیدائی کے 
والہانه خراج تحسین سے مسلُو هے ۔ ایک سو صفحر کی یہ 
چھسوٹی سی باتصویر کتاب . اس لحاظ سے برحد اھمیّت کی حامل 
ھے کە یە ایران میں اقبال پر لکھی گئی سب سے پہلی کتاب هے ۔ 
اس کے بعد جو کتاب اقبال پر لکھی گئی هے وُہ ,اقبال لاھوری 


کی 


شاعرِ پارسی گوی پاکستان, ھے ۔ جسکے مصنف مجتبی مینوی مرحوم 
ہیں - جو ِہران یونیورسٹی میں پروفیسر امریطس تھے ۔ یہ کتاب 
۸ء میں شائع ھوئی - اور مقتدری کی کتاب سے ضخامت میں 
بڑی ھے ۔ اس کتاب نے اقبال کی زندگی اور تصانیف کو تفصیل سے 
بیان کرنے کے بعد ان کے فلسفے پر شوق انگیز بحث کا آغاز بھی کیا - 

اقبال پر لکھنے کی تیسری کوشش ایک پاکستانی سکالر خواجہ 
عبدالحمید عرفانی نے کی ۔ اُن کی کٹاب کا نام رومی عصر. هے۔ جو 
تہران میں ۱۹۵۳ء میں چھپی ۔ یہ کتاب نہ صرف سوانح حیات کو 
دلچسپ پیرائے میں بیان کرتی ھے بلکه اقبال کے فلسفے اور أُنْ پر 
رومی کے گہرے اور دیرہا اثرات سے بھی بحث کرتی ھے ۔ فاضل 
مصنف نے اپنی کتاب میں ایرانی اھل قلم کے مقالات سے اقتباسات 
بھی دئے هیں _ 

۹ء میں تیسری کتاب , اقبال شناسی ۔ فنر و اندیشهہ محمد 
اقبال ‏ کے نام سے منصه شہود پر آئی ۔۔ اسکے مصنف کا نام سید غلام 
رضا سعیدی ھے جو مسلم اتحاد کے پُرجوش حامی ہ۰ عاشق اقبال اور 
پاکستان دوست ھیں ۔ یہاں یە ذکر کر دینا بیجانہ ھسو گا کە سید 
غلام رضا سعید ی پہلے ایرانی هیں جنہوں نے ۱۹۳۴ء میں آزادی کے 
بعد پاکستان پر کتاب لکھی ھے ۔ یە کتاب محبت اور عقیدت کے 
گہرے جذے کیساتھ لکھی گئی هے ۔۔ کتاب کی تمہید میں مصنف کے 
تاثرات پە ھیں : 

.,,اگر اینگلو سیکسن نسل شیکسپیئر پر فخر کرتی ےہ فرانس 

وکٹرھیوگو پر اور جرمنی گوٹئۓ پر تو مسلمان اقوام بالعموم اور 

ایران, و پاکستان کے مسلمان بالخصوص اقبال پر بجا طور پر 

فخر کر سکتے ھیں - مہ )٠١(‏ ۱ 


ہے سح 


٦۲٢ 


اس کتاب میں اقبال کو ایک عظیم شاعر ‏ عظیم اتنسان اور ایک 
۔عظیم مسلمان کی حیثیت سے پیش کیا گیا سے ۔ ساری کتاب میں 
برحد عقیدت اور بےپایاں عشق و محبت کا لب ر لہجھ عیاں ھے ۔ اس 
کتاب کے کئی ایڈیشن نکل چکے ہیں ۔ 
۴ء میں احمد سروش نہ ,,کلیأت اشعار فارسی مولانا محمد 
اقبال لاہوری ۔ کے نام سے علامہ اقبال کے تمام فسارسی کلام کو 
یکجا کر کے شائع کیا کیا ۔ اس کتاب میں ایک مفصل تعارف , علامہ کے : 
سوائع حیات اور ھر ایک کتاب کا فرداً قفا تنقیدی جائز لزہ شامل کیا 
گیا ھے ۔ ایک مختصر سی فہرست معانی بھی دی گئی ھے۔ مصنف 
کو اقبال سے والہانہ عشق ے اور اسٰکے الفاظ عقیدت اور عشق و 
محبت کی چاشنی میں رچے هونے ھیں - وہ اقبال کی شاعری کو الہام 
سماوی کا نتیجہ سمجھتا ھے ۔ اور کہتا ھے کە اقبال مسلمانوں کی 
ایک زار سال پرانی کاوشوں اور کوششوں کا نچوڑ هیں ۔۔ مصنف کے 
نزدیک اقبال ایک خورشید درخشاں ھمے جس کے دم سے مشرق میں 
ایک نئی صبح کا آغاز هوا(١گہری‏ عقیدتمندی اور بل پرستی کے 
جذے سے سرشار هو کر وہ اقبال کو ,,مولانا ء کے لقب سے نوازتا ہے ۔ 
ایک ایسا لقب جو ایران میں صرف دنیا کے سب سے بڑے صوفی 
شساعر جلال الدین محمد رومی کے لئے مخصوص هر ۔ بقول مصنف 
یە اعزازی کلمہ دوسرے تمام القاب مثلاً ڈاکٹر ء پروفیسر ء سر اور 
علامہ وغیرہ سے عظمت اور تقدس میں بدر جہا بڑھ چڑھ کرے۔ 
یه کتاب ایرانی قارئین اور شائقین اقبال کی بنیادی ضرورت کو 
بطریق احسن پورا کرتی هے ‏ کیونکہ یہ کتاب اُنھیں اقبال کا مکمل 
فارسی کلام یکجا فراھم کر دیتی ھے جو ایران میں آسانی سے دستیاب 
نہیں ھوتا تھا ۔ 


یی 


۹۰ء میں ڈاکٹر احمد احمدی بیرجندی نے مہدانای رازہ کے نام 
سے اقبال پر ایک کتاب لکھی - اس کتاب کا دیباچہ ڈاکٹر غلام 
حسین صدیقی نے لکھا ھے - جو تہران یونیورسٹی میں فلسضہ کے 
پروفیسر ره هیں ۔ اور ڈاکٹر مصدق کے زمانے میں کابینە کے رکن بھی 
تھے ۔ یە کتاب اقبال کی فکر ہ اُن کے فن اور اُسلوب سے بحث کرتی 
ہے۔ 

۴۳ء میں تہران یونیورسٹی میں ایک پاکستانی سکالر سید 
محمد اکرم نے جو اب جامعة پنجاب لاھور میں فارسی کے پروفیسر 
ھیں, اقبال پر تحقیقی مقاله لکھکر ادب میں پی ۔ ایچ ۔ ڈی کی ڈگری 
حاصل کی ۔ جو ۱۹۹۰ء میں , اقبال در راہ مولوی, کے نام سے کتابی 
شکل میں چھپا ۔ یە تحقیقی مقاله جو اقبال کی زندگی اور فکر کا 
جامع جائزہ ھے پروفیسر حسین خطیبی کی نگرانی میں لکھا گیا جو 
مشہور ایرانی اھل علم میں سے ہیں ۔ ایران میں مطالعة اقبال کے 
عنوان سے جو کام هوا ھے یہ تحقیقی مقاله اس میں شامل ھونے کا بجا 
طور پر مستحق ھے ۔- 

اپریل ۱۹>۰ء میں ایک منذھبی تنظیم . .,حسینیہ ارشاد ٭ کے 
زیراهتمام تہران میں اقبال کانگریس منعقد ہوئی ۔ یہ تنظیم اقبال سے 
بےحد عشق رکھتۃ تھی اور کانگریس کے انعقاد سے پہلے اقبال کے 
اردو ترانڈ ملی کا فارسی اور عربی ترجمہ چھاپ کر تقسیم کر چکی 
تھی ۔ اس دو روزہ کانگریس سے بہت سے ممتاز عسلماء نے خطاب 
کیا ۔ سید اہو الفضل زنجسانی نے مسلم اتحاد کے لئے اقیال کی پکار 
کو خوش آمدید کہا ۔۔ اور علاقائی و نسُلی قومیت کے تصور پر جو 
اب دنیائے اسلام میں راہ پا رھا تھا ء اقبال کی کڑای تنقید کی حمایت × " 
کی ۔۔ سید غلام رضا سعیدی نے جن کی کتاب کا اوپر ذکر کیا جا چگا 
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ے. اقبال کے پیغام کی یہ تعبیر کی کہ یە ..قرآن کی طرفٴ انس آؤہ 
کی تحریک ھے ۔ شاعر اور صحاغی حبیب یغمائی نے ایزان میں 
اقبال کے پیغام کو مقبول بنانے کے لئے بعض ٹھوس تجاویز پیش کیں ۔ 
جن میں یہ تجویز بھی شسامل تھی کہ اقبال کی تصانیف کو دیدہ 
زیب طریقے سے شائع کیا جائے اور تہران ریڈیو سے ممتاز دانشور 
اقبال پر تقاریر نشر کرنے کا سلسله شروع کریں ۔ ڈاکٹر مہدی محقق 
نے بھی فکر اقبال پر روشنی ڈالی ۔ اور سب سے بڑھہ کر أھم بات یه 
کە اسی کانگریس سے مشہور عالم اور ۱۹۹۹ء کے اسلامی انقلاب کے 
ه صفواول کے راہ نما ڈاکٹر علی شریعتی نے خطاب کیا - - ڈاکٹر شریعتی 
نے اپنے جامع اور ولوله انگیز مقالے میں اقبال کو يہ منضرد خراج 
تحسین پیش کیا کہ اقبال اسلامیفلسفے کی تاریخ میں اُننے ھی بڑے 
مفکر ہیں جتنے کہ امام غزالی تھے (۷۷)۔ اس کانگریس کی کاروائی 
کو ,,علامہ اقبال ۔۔ کنگرۂ بزرگداشت ٭ کے عنوان سے ۱۹۹۳ء میں 
تہران سے کتابی صورت میں شائع کر دیا گیا ۔ 
جدید ایران کے ممتاز فلسفی سید حسین نصر نے بھی کئی مرتبھ 
اقبال پر اپنے خیالات کا اظہار کیا ھر۔ان کا مشاھدہ یە ھے کە عصر 
حاضر میں اسلامی فضسکر کی تجدید و احیاء کے سلسلے میں کسی 
مسلمان مسفکر یا مصلح کو اقبال جیسی بصیرت حاصل نہیں هو 
سکی ۔ وہ کہتے ھیں : .,.اقبال نے پاکستان میں زندگی بسر کی ھے مگر 
وہ تعام اسلامی دنیا کا مشترکه ورثہ ہیں ۔ ہمیں اُس راہ پر چلنا 
چاھئے جو اقبال نے ھمیں دکھائی ھے - ء )٠١(‏ 
۴ء میں ایک مشہور دانشور اور تہران یونیورسٹی کے سابق 
وائس چانسلر ڈاکٹر فضل الہ رضا نے ,,محمد اقبال ٭ کے عنوان سے 
ایک کتابچہ لکھا جسمیں انھوں نے اقبال کی تخلیق پسددی اور 
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اصالتِ فکر کو مرکزی نقطه مان کر ان کے فلسفے اور خیالات کا دقیق 
تجزیہ پیش کیا ہے ۔ وہ اقبال کو نہ صرف شساعز اسلام بیان کرتے 
ہیں بلکە اُسے شاعر انسانیت قرار دیتے هیں ۔ اُنھوں نے اقبال کی 
جاندار اور ولوله انگیز فکر میں حیات کی نئی راھیں دریافت کی ھیں۔ 

۵ء میں فخرالدین حجازی نے تہران میں ایک اور کاب 
؛,سرود اقبال ہ چھاپی ۔ اس کتاب میں فکر اقبال کے مختلف پہلوؤں 
ہر بحث کی گئی هے ۔ اور کلام اقبال کا انتخاب نہایت عمدگی سے 
کیا گیا ھے - 

۱۹ء میں وزارت تعلیم نے تہران میں ایک بین الاقوامسی 
سیمینار منعقد کرایا جسمیں علامہ اقبال کے یوم ولادت کی صد ساله 
تقریب منائی گئی ۔ اور اسی موقع پر وزارت هھنر و ثقافت نے اپنے مؤقر 
مجلہ ,,ھنر ومردم ‏ کا ایک خاص نمبر نکالا جسمیں اقبال کے فکر 
اور فن کے مختلف پہلوؤں پر متعسدد فاضلانہ مضامین شامل تھے ۔ 
مشہد یویورسٹی نے بھی اس موقع پر اپنے سە ماھی تحقیقی رسالے کا 
ایک خاص ضمیمه شائع کیاحتی کە خانڈ فرھنگ ایران لاھور نے جو 
حکومت ایران کا ایک ادارہ ھے . بھی اقبال پر ایک جاذب نظر 
اور دلکش کستاب شائع کی جسکے مضامین اُردو , فارسی اور 
انگریزی میں لکھے گئے تھے - اس کتاب کا نام ,,یاد نامڈ اقبال ہ رکھا 
گیا ۔ اس کتاب میں پاکستانی اور ایرانی اھل علم و دانش نے بلند پایہ 
اور فک انگیز مضامین لکھے هیں ۔ اس کتاب کی .تدوین کے فرائض 
بیپاوالدین.اورنگ نے سر انجام دیئے جو اس وقت خانۂ فرھنگ ایران 
لاھور کے ڈائریکٹر تھے ۔ 0 

عبدالرفیع حقیقت حقیقت نے ۱۹۸ء میں ۔۔اقیال شرق ء کے نام سے ے ایک 
کتاب شا تع گی۔ اس کتاب میں اگرچە زیادہ تر سروکار اقبال کی 
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زندگی سے رکھا گیا ھے تاہم مصنف نے شاعر کی تصانیفە کے بادے میں 
اپنر نفط نظر کا اظہار بھی کیا ھے اور ان اغراض و مقاصد کو بھی 
بیان کیا ھے جو هر تصنیف کے پس منظر میں کارفرما تھے - 
مشہور ایرانی ادیب اور تہران یونیورسٹی کے پروفیسر:محسد 
علی اسلامی ندوشن نے اقبال پر ۱۹۹۸ء میں ایک کتاب لکھی جسکا 
عنوان ے : ,,دیدن دگر آموز شنیدن دگر آسوز - برگزیدۂ اشعار 
محمد اقبال ى یہ کتاب بنیادی طور پر اقبال کی فارسی شاعری کا 
انتخاب ھے جس کے ساتھہ هر کتاب کا مختصر سا تعارف بھی دیا گیا 
۔ اس مجموعہ انتخاب کے ساتھہ ایک پیش لفظ بھی دیا گیا ھے 
جسمیں ان عوامل پر بحث کی گئی ھے جو مصنف کے خیال میں شاعر 
کے لئے اس امر کا محزک بنے کہ اُس نے فارسی زبان کو اپنے شاعرانہ 
اظہار کے لئے انتخاب کیا ۔ اقبال کے فن اور اُسلوب پر ایک سرسری 
بحث اور اقبال کے مرد کامل یا مشرق کا مثالی انسان پر ایک باب 
اس کتاب میں شامل ھیں - 
بنیاد فرھنگ ایران نے جو ایک مشہور ادارہ ے ٠‏ ., وایشاعر 
فردا ,,یا اسرار خسودی ر رموز بیخودی ہ کے نام سے ایک کتاب 
شائع کی جو محمد حسین مشائخ فریدونی کے اھتمام سے ۱۹۹۹ء میں 
چھپی۔ایران کے اسلامی انقلاب کے بعد فلسفی شاعر پر یە پہلی 
کتاب هر۔یہ کتاب شاعر کی زندگی سے متعلق بہت سے حقائق پر 
مشتمل ھے جو پاکستان میں مختلف ادبی ماخذوں سے جمع کئے گئے 
ہیں ۔ فاضل مصنف کئی سال تک پاکستان میں ایران کے سفیررہ چکے 
هیں ۔ سوانح حیات کر بعد ,,اسرار و رموز ۔ کا مکمل متن کتاب میں 
درج کیا گیا ھے جسکے ساتھ مشکل الفاظ کی فہرست اور تشریحی 
نوٹ بھی شامل ھیں ۔ مصنف نے تمام کتاب بڑی شیفتگی اور جذے 
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سے لکھی ھے اور ھر موضوع پر اقبال کے نقط نظر کی بلاچون و چرا 
حمایت کی هے ۔ ایران میں شاعر کے تعارف اور اُبھرتی ھوئی مقبولیت 
کا ایک مختصر جائزہ لینے کے بعد مصنف اِن الفاظ پر اپنے بیان کو ختم 
کرتا ھے ,,اقسال کی شساعری نے ایران کو فتح کر لیا ھے ۔ ہر واعظ 
ء أستادء شاعر ء اھل۔قلم+سیاستدان ٠‏ صوفی اور مغنی نے یا تو اقبال 
کے اشعار کو سنا هے یا اُنھیں زبانی یاد کر لیا ھے - اس شاعری نے 
موْسیقی کی سروں کو نیا الہام بخشا هے - درسی کتابوں کو زینت دی 
ھے اور ایران میں بڑی بڑی عمارتوں کے در و دیوار کو پر رونق بنا دیا 
ےا )۱١(‏ ۔ 

فاضل مصنف نے بعض نامور اھل علم کے نام اقبال کے مداحوں 
میں شمار کئے هیں مثلاً ڈاکٹر ذببح اللہ صفا ؛ ادیب السلطنه سمیعی ء 
ڈاکٹر غلام حسین یوسفی ڈاکٹر احمد علی رجائی : ڈاکٹر مقتدری اور 
کچھ دیگر حضرات - اس نے ایک سابق وزیر اعظسم حسین اعلا کا 
نام بھی اس فہرست میں شامل کیا ھے ۔ 

انتشارات پگاہ نے جو تہران میں ایک اشاعتی ادارہ ے ؛ ۱۹۸۲ء 
میں اقبال کی فارسی شاعری کا مجموعه شائع کیا جس کا نام انھوں 
- ,,کلیات اشعار فارسی مولانا محمد اقبال لاہوری ۔ رکھا - 
کتاب کے ساتھ شاعر کے سوانح حیات اور ایک فہرست معانی بھی 
شامل ے۔ ۱ 

اِسی نوعیت کی ایک اور تالیف جسکاعنوان .,اشعار فارسی اقبال 
لاہوری۔ ے اُسی سال پریس سے باھر آئی ۔ اس کا دیباچە اور 
حواشی م ۔ درویش نے لکھے ۔ احمد سروش ےم کردہ کلیات 
فارسی اقبال کے بعد اقبال کے فارسی کلام کی دوبأرہ اشاعت اس بات؛ ‏ 
کا ہین ثبوت ھے کە ایران میں اقبال کی تصنیفات کے لئے کسقذر روز 
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آفزوں طلب موجود ھے _ 

اقبال کے ۔فارسی کلام سے متعلق ان اصل کتابوں انان 
منتخبات کے علاوہ جو ایرانی اھل قلم کی کاوشوں سے تیار هو هیں ؛ 
اقبال کی دو انگریزی کتاہوں کا فارسی ترجمہ علاقائی تعاون برائے 
ترقی ( آر ۔ سی ۔ ڈی ) نے ۱۹۱۸ء میں شہران سے شائع کیا - ان 
انگریزی کتابوں میں ایک یعنی ۱ 

ادا حا ؛طوںدطا سمطوااما اہ ومناءنہ٭٥ہ‏ ء۶ ٭ط 

کا ترجمە احمد آرام نے کیا 7 
اور دوسری کتاب ۱۸۳۵ و اجہ۸۸۷ ۲ہ ؛ہصوما د0ا 
کا ترجمہ اے ۔ ایچ آریان پُور نے کیا ۔ 

اوّل الذکر مسترجم نے ایرانی قارئین کو یہ موقع فراہم کیا ھے 
کە وہ اقبال کو ایک مذھبی مفکر کی حیثیت سے جانیں - اور مذھبی 
علم کی سائنٹیفک شکل کی ایک جھلک دیکھیں نیز اسلامی فلسفۂ 
مذھب کی تعمیر نو کو اسلام کی فلسفیانہ روایات اور انسانی علم کے 
مختلف شعبوں میں ھونیوالے حاليه تطوٗرات کے تقابل میں مطالعه کریں 
۔ (۱۵( 

دوسری کتاب فارسی بولنے والی دنیا کو پہلی دفعہ یہ نادر موقع 
فراھم کرتی ہے کہ وہ ایران کے فلسفیانہ افکار کی تاریخ کا مطالعه 
کریں۔دونوں قسم کے افکار یعنی مثالیت پسندی اور حقیقت پسندی کا۔ 

مطالعة اقبال کے سلسلے میں آخری اضافہ ترجمے کی صورت میں 
ایک خاتون ادیب کا مرھون منت هے جنکا نام ڈاکٹر شاھیندخت 
کامران مقدم صفیاری چ۔ انھوں نے ڈاکٹر جاوید اقبال کی کتاب ,,زندہ 
رود کی پہلی جلد کاەجاوید ان اقبال ء کے نام سے فارسی میں ترجمه 
کیا جو ۱۹۸۳ء میں تہران سے شائع ہوا ۔ اس ترجم کو اپران میں 
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بڑی گرمجوشی سے خوش آمدید کہا گیا اور ڈاکٹر صفیساری اب 
دوسری جلد کا ترجمہ کرنے میں مصروف ہیں - 

یہ بات قابل مسلاحظہه ھے کہ اقبال کی شاعری نے ایرانی قاری 
کو بےحد متاثر کیا ھے - اس کر باوجود کە فارسی شاعری کر نقد و 
نظر کے لئے بڑے سخت قاعدے اور معیار مقرر ھیں جنکی کسوٹی پر 
شعر و شاعری کی قدر و قیمت متعین کرنے کا شدید رجحان ھے ۔ ان 
شدید قسم کے قواعد و ضوابط نے فارسی زبان کے غیرملکی شاعر کے 
لئے بڑا مشکل بنا دیا ھے کە وہ ایران میں مقبولیت حاصل کر سکے یا 
فقط اپنی حیثیت هی تسلیم کرا لے - 
بالعموم بات کرتے ھوئے یہ کہا جا سکتا ھے کہ ایرانی نقادان ادب 
فارسی شساعری کو تین مکاتب میں تقسیم کرتے ھیں جن میں سے 
ہندوستانی مکتب یا اسلوب یعنی سبک ھندی ان کی نظر میں کمترین 
مقبولیت کا حامل هے ۔ ایران میں اقبال کو مقبولیت نہ صرف اُن کے 
علَوٍ فکر اور فارسی شاعری کی قدیم عالیشان روایات سے واہستنگی 
اور بالخصوص رومی سے گہری عقیدت کی وجہ سے حاصل ہوئی 
بلکہ اس وجە سے بھی کھ انھوں نے سبک هندی کی پیروی نہیں کی ۔ 

قدیم شعراء میں سے اقبال رومی کو اپنا راہ نما اور مرشد سمجھتا 
ھے۔ رومی نے نہ صرف اقبال کی فضکر کو متاثر کیا ھے بلکہ اسکے 
اُسلوب شاعری پر بھی اثر انداز ہوا ہر فارسی زبان. کے اس عظیم 
صوفی شاعر نے اپنے عمیق افکار کی نشرواشاعت کے لئے مثنوی کی 
صنف کو اپنایا تھا- اقبال نے بھی دنیا تک اپنا فلسفة خودی پہنچانے 
کے لئے ,,اسرار خودی ہ میں اسی صنف کو اختیار کیا - وومی کا سحی, ' 
اقبال پر اسقدر گہرا تھا کہ اس نے ںہ,گلشن راز جدیدم کے سوا جو 
بہزپور عجم ب کا ایک حصہ ھی . باقی تمام مثنویوں: میں وھی بحی 


ہم 


برقرار رکھی ۔ ,گلشن راز جدید ء محمود شبستری کی مہەپوپز مثنوی 
,,گلشن رازہ جو ۰>ھ میں لکھی گئی تھی . کے جواب میں لکھی . 
ھے۔ یہ مثنوی اصلی نظم کی بحر میں لکھی گئی ھے جسکا سبب ۔خود 
ظاہر ھے ۔ 

غزل میں اقبال نے زیادہ تر حافظ کی بہترین روایات کو اپنایا هےہ 
اگرچە اقبال اس عظیم غزل گو شاعر کی فراریت پر کڑی تنقید کرتا 
تاہم وہ اسکے سحر آفرین اسلوب کے حسن میں اسیر ہونے سے بچ 
نە سکا۔ چنانچه اس نے اپنی غزل میں وھی لطیف روح ء وھی شاندار۔ 
موسیقی . وھی درخشاں لفظی تصویر کشی ۰ اور بلند پروازی کا وھی 
گہرا احساس پیدا کرنے کی کوشش کی جو حافظ کی غزل کا طر 
امنیاز ھے۔اسی طرح رباعیات میں اقبال نے مشہور ایرانی شاعر باہا 
طاہر عریاں کو جو پانچویں صدی ھجری میں گذرا ہے . اپنے لئے 
نمونە بنایا ۔ 

اقبال نے جس بینظیر کامیابی کے ساتھہ حافظ کی غزل کو از 
سرنو تخلیق کیا اور جسس سہارت سے باہا طاھر کی رباعیات کے 
حسن اور سحرلطیف کو اپنی گرفت میں لیا ھے کوئی شاعر اقبال سے 
پہلے ایسا نہیں کر سکا هے ۔ جیسا که ایرانی دانشوروں سعید نفیسی 
اور حسین خطیبی کی رائے ھے ٠‏ اقبال نے کبھی اپنے آپ کو سبک 
ہندی سے منسلک نہیں کیا ۔ یہ شیوۂ سخن جو عرفی . نظیری ؛ 
کلیم . صائب مرزا غالب اور بہت سے دوسرے اساتذہ فن کی بدولت 
اپنی لطافت اور ندرت کیلئے معروف تھا ء بعد میں دوسرے درجے کے 
شعراء کے ھاتھوں اپنی آب و تاب کھو چکا تھا اِن شعراء نے جدّت 
طرازی کے اندھے جوش میں دوراز کار تخیلت ؛ عجیب و غریب 
امتعارے اور صمب الفہم ترکیبات استعمال کر کے غزل کے فطری اور 


لو 


برجستہ حسن کو بگاڑ دیا تھا ۔ تخیسلٌ اور اسلوب کے ان تجربوں کی 
جہ سے بالآخر سبک هندی کو ایران میں اپنی سابقہ مقبولیت سے 
ہاتھ دھونے پڑے ۔ اور نوبت اس حد تک پہنچی کہ انیسویں صدی 
میں شعوری کوششیں کر کے اس سبک کی پیہم مخالفت کی گئی 
جسکے نتیجے میں یہ قطعی طور پر مسترد کر دیا گیا - 

قدیم اسسالیب سے وابستگی کے علاوہ اقبال نے ایرانی نقادوں اور 
محققین کو اپنی تخلیقءعبقریت اور جدت طرازی سے بےحد متاثر کیا 
ھے - اِن خصوصیات نے اقبال کو نئے تجربات سے روشناس کرایا اور 
ان کی شاعری کو ایک مخصوص انفرادی آھنگ بخشا ۔ اقبال کی 
شاعری کے اسی منفرد آھنگ نے ملک الشعراء بہار اور حسین خطیبی 
جیسے مشہور ماھرین سے شاندار خراج تحسین حاصل کیا ھے ۔ یه 
دونوں دانشور تہران یونیورسٹی میں اسلوبیات کے پروفیسر رہ چکے 
هیں - اِن دونوں کا اس بات پر اتفاق ھے کہ اقبال کی شاعری کے 
اسلوب کو سہک اقبال کہنا زیادہ موزوں ھے )۱١(‏ بہار کو اس بات 
پر اصرار ھے کہ اقبال نے کسی ایک مکتبر شاعری کی تقلید نہیں 
کی بلکە اسکی شاعری محتلف اسالیب اور طرّق اظہار کی عکاسی 
کرتی ھے۔ اور انجام کار اپنا ایک منفرد تازگی بخش انداز اختیار کر 
لیتی ھے ()۔ ڈاکٹر خطیبی اقبال, کو ان الفاظ میں مزید خراج تحسین 
ادا کرتے هیں : ,,یه 9 و جو ا 
شاعری کی ثمثماتی ہوئی او کو بھسر پور شملہ بنا دیا۔ 
اسکی ابدی و لاھوتی روشنی سے نہ صرف پاکستان کو تابندہ ی‫ 
بلکە اپنی شاعری کی چمکدار شعاعوں کی بدواإت ایران کو بھی مور ؛ 
کر دیا جو فارسی زبان کا گپوارہ ھے ٭ (۱۸) 

اقبال کی زبان پر کسی نے معترضانہ تنقید نہیں کی بلکە ان کی 


"۷۲ 


زبان کے مخصوص انداز کا دانشوروں کی ایک بڑی تعداد از قاع / کیا 
2 پروفیسر مجتبی مینوی نے اقبال کی زبان کا دفاع خالعتةً“ 
لسانیاتی بنیادوں پر کیا ھے - اور انھسوں نے فارسی زبان کی اُس نوع 
کو جو اقبال نے استعمال کی ھے لسانیات کے بنیادی اصولوں کے عین 
مطابق بتایا ے۔ یعنی یہ کە زبان زمان ومکان‌کے بدلنرسے بدل جات ےوہ 
کہتے هیں کہ خود ایرانی محاورہ ایک مقام سے دوسرے مقام پر جانے 
سے بدل جاتا ھے - غزنوی اور سلجوقی ادوار میں جو کچھ قم یا 
طوس میں لکھا گیا تھا وہ کسی حد تک محاورے اور الفاظ کے“ 
استعمال میں اُس سے مختلف تھا جسو اصفہان یا ھرات میں لکھا گیا 
(۹)۔ ڈاکٹر صورتگر اس سے ایک قدم اور آگے بڑھ گئے ھیں ۔ ان کو 
اقبال کی شخصیت میں ایک ایسا شاعر نظر آتا ھے جس نے فارسی 
کلمات اور جملے کلاسیکل معنوں میں استعمال کر کے ان کو ایران میں 
اپنی قدیم خوبصورتی کیساتھ دوبارہ متعارف کرایا ھے ۔ اور انھیں 
اپنے قدیم وطن میں از سرنو آباد کیا هے ۔ ڈاکٹر صورتگر کہتے ھیں کە 
اقبال کی خصوصیات میں سے ایک بڑی خصوصیت یه هے که وہ ان 
پرانے مہاجروں کو صدیوں تک یردیس میں کارنامے انجام دینے کے بعد 
اپنے وطن میں وابس لے آئے هیں (۰٢)۔‏ ڈاکٹر حسین خطیبی کی نظر 
میں اقبال کی زبان انشہائی فصیح و بلیغ اور قطعاً بےداغ ھے ۔ وہ اس 
بات پر تعجب کرتے ھیں کە یه شاعر جس کو ایران کے لوگوں سے ملنے 
کا موقع کبھی میسر نہیں آیا تھا کس طرح اہنے فلسفیانہ اور اخلاقی 
تصورات کو انتہائی فصیح فارسی الفاظ کے قالب میں ڈھال لیتا ھے 
اور بالکل صحیح مرکب الفاظ وضع کر لیتا ھے (۲۱)_ بلاشبہ شاعر کے 
لئے یہ ایک غیرمعمولی خراج تحسین ھے جو اُسے موجودہ زمانے کے 
فارسیٰ زبان اور اسلوب کے ایک نامور ماھر کی طرف سے پیش کیا جا 


۳ 


رھا ھے۔ 

اقبلل کے بارے میں ڈاکٹر علی شریعتی کے خیالات مطالعے کا 
خاص استحقاق رکھتے هیں کیونکہ اسلامی انقلاب کا نصب العین 
رکھنے والا یه نامور عالم اور ۱۹۹۹ء کے اسلامی انقلاب کا بطل جلیل 
اقبال سے ہے حد متائرے۔ 


شریعتی ۱۹۳۲ء میں خراسان کے ایک چھوٹے سے گاؤں میں پیدا 
ہوئيٍ مشہد یونیورسٹی میں کچھ عرصہ پڑھنے کے بعد وہ ایک لیاقتی 
وظیفے پر فرانس چلے گئے جہاں اُنھوں نے ۱۹۵۸ء سے ٦٦۱۹ء‏ تک 
پیرس یونیورسٹی میں اعلی تعلیم حاصل کی اور تاریخ مذھعب و 
عمرانیات میں پی ۔ ایچ ۔۔ ڈی کی ڈگری حاصل کی ۔ شریعتی پہلے 
ھی ایران میں ترقی پسند اسلامی تحریک کے ساتھہ وابستہ رہ چکے 
تھے جسکی بنیاد ان کے والد تقی شریعتی , آیت الله طالقانی اور کچھ 
دوسرے عسلماء نے رکھی تھی ۔ یہ تحریک اپنے مزاج و کردار کے 
اعتبار سے ایک شعله صفت انقلابی تحریک تھی ۔ 

پیرس میں علی شریعتی نے اپنے آپکو نہ صرف آزادی کی قومی 
بلکہ بین الاقوامی تحریکوں میں بھی شامل کرلیا تھا ۔ وہ ایرانی طلبہ 
اُس مزاحمتی گروہ کی نمایاں شخصیت تھے جو شاہ کی ظالم حکومت 
کےٴ خلاف کام کر رھا تھا - نیز انھوں نے اپنی جدوجہد کو ایک منظم 
صورت میں جاری رکھنے کے لئے ایرانی مجاھدین کے ایک گروہ کے 
تعاون سےمایران آزادء کے عنوان سے ایک اخبار نکالا جس نے بہت 
جلد مقبولیت حاصل کر لی - علاوہ ازیں اُنھوں نے جبپة التحریر 
. الوطنی , (قومی محاذ آزادی ) جو الجزائر کی, آزادی اور فلضطین کے' 
انقلاب کی خاطر لڑ رھا تھا : کے ساتھ: مل کر بڑئ فعالیت سے کام 
کیا - جب وہ ۳٦۱۹ء‏ میں ایران واپس آئي تو اُنھیں :شاہ کی حکومت 
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رووف سال مات حا مر مد ما 
گرفتار کر لیا عم ما لد بھی کچھ گرا پر ھا کر دیا گیا ۔ 
٦ء‏ میں وہ اپنی سابق مادر علمی یعنی مشہد یونیورسٹی کے شعۂ 
ادب و معاشرتی علوم میں اسسٹنٹ پروفیسر مقرر ہوگئے ۔ انقلاب کے 
چند ماہ بعد جون ۱۹۹۹ء میں ان کے اعزاز میں اس یونیورسٹی کا نام 
تبدیل کرکے اُن کے نام یر رکھا گیا ۔ اس تقریب کو بڑی شان و 
شوکت سے منایا گیا اور بڑے جوش و خروش کا اظہار کیا گیا - 
مشہد یونیورسٹی میں ملازمت کے دوران میں مذھب پر فکر انگھز 
لیکچر دینے کی وجہ سے شریعتی کو بہت جلد شہرت حصاصل 
0 9 000 
بڑی ہی۔ساکی کے ساتھہ بیان کر دیتے تھے . حکومت کو خوفزدہ کر دیا۔ 
بالآخر ان کے خیالات کا لوگوں پر اثر اور ان کی روز افزوں مقبولیت 
ملازمت سے سبکدوشی کا سبب بنی ۔ مگر حکومت کے اس اقدام سے 
الٹا ان کے مرتبے میں اضافه هوا - ۸٦۱۹ء‏ میں انھوں نے تہران میں 
ایک مذھبی مرکز حسینيه ارشادء کی تاسیس میں بڑا اہم کردار ادا 
کیا جہاں ان کے بصیرت افروز لیکچروں کو سننے کے لئے سینکڑوں کی 
تعداد میں طلبہ جمع ہو جاتے تھے ۔ ۱۹۷۳ء میں اسی مرکز نے اقبال 
کانگریس کا اهتمام کیا جس کا ذکر اوبر هو چکا ھے ۔ اس کانگریس 
میں ڈاکٹر شریعتی نے اقبال یر جو لیکچر دیا وہ ایک تاریخی لیکچر 
ثابت ھوا۔ مقالات کے اس مجموعے میں جو اس کانگریس میں پڑھے 
گئے تھے اور جنکو بعد میں چھاپ دیا گیا تھا . کل ٥٦١‏ صفحات 
میں سے شریعتی کا مقاله ۹۰ صفحوں پر مشتمل تھا ۔ اس لیکچر میں 
شریعنی نے اقبال کی عظمت بیان کرتے هوئے کہا کہ اقبال اُنْ عظیم 
مفکروں میں سے ایک ہیں جو دینانے اسلام میں پیدا ہوئے - 


"۸ 


ایک انقلابی مذھب کی حیثیت سے شریعتی نے اسلام کی جو 
پرزورء بییسا کا نە اور فصیحانہ تشریح کی اُس نے شاہ کی حکومت 
کر چوکنا کر درا اؤز سید آرشاد 4۹4۳ء میں بن کر یا گیا ۔ 
عطبات کر علارواببت سی اتصلفات ھی آن ہر مضرت کن عاقی 
ھیں ۔ ان کے افکارٴنے اسلامی نصب العین رکھنے والے تمام لوگوں کو 
اور بالخغصوص طلبه کو بہت متأئر کیا ۔ شریعتی کو نومبر ۱۹۹۳ میں 
پھر گرفتار کر لیا گیا ۔ اُنھیں قید تدہائیٰ میں ڈالا گیا اور اڈیتیں 
پہنچائی گئیں ۔ ان کی سزائے موت کا قوی احتمال تھا لیکن حکومت 
الجزائر کی کوششوں نے انھیں بچا لیا۔مارچ ۱۹۹۵ء میں اُنْ کو اس 
شرط یر رھا کیا گیا کە وہ اسلام کی تبلیغ ایک انقلابی آئیڈیالوجی 
کی حیثیت سے بند کر دیں ۔ 

چیک اہ کی علیه پزلمن شازا سنا کی رت آن کز 
ساتھ لگی رہتی تھی اس لئے وہ ١١‏ مثئی >۱۹4ء کو ملک سے بھاگ 
کر انگلستان چلے گئے ۔ مگر صرف ایک ماہ بعد ۱۹ جون کو وہ لندن 
میں اپنے فلیٹ کے فرش پر شہید پائے گئے ۔ شریعتی کے اححسباب کا 
کہنا ھے کە اس گھناؤئے قتل کی ذمه دار ساواک تھی ۔ 

شریعنی کو ایک بنرع عزوج تضیب وا تھے انھوں و ابی 
زندگی کے معدودے چند مصروف سالوں میں اینے احباب اور طليه کے 
اندر سیاسی شعور کی نئی روح ئە صرف پیدا کر دی تھی بلکە مشتعل 
کر کے اُسے مہمیز بھی لگا دی تھی ۔ رفقاء اور طلبه اب اُنھیں برادر 
شہید کے نام سے یاد کرتے ھیں - جس زمانے میں اسلامی انقلاب کی 
تحریک زور و شور کے ساتھہ سرگرم عمل تھہی اس زمائے میس 
شریعتی کو ایسی مقبولیت حاصل ھوئی جسکی نظیر نہیں ملتی - 
مظاہروں اؤر جلوسوں میں آیتہ اللہ خمینی کی تصویروں کے ساتھہ 


۔ 
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ساتھ۔ شریعتی کی تصویریں بھی آویزاں هوتی تهیل من شریعتی کی 
کتاہوں سے دکانیں بھری رھتی تھیں ۔ اور ان کی تقریروں کےکیسٹ تو 
فومی جنون کی صورت اختیار کر گئے تھے ۔ 

خریسی 2 مکل ور یر اقال کی ترک ساب کر با ضا ار 
ےت مھت بس تع 
ایک ہہاقبال معمار تجدید بنای فکر اسلامی س اور دوسری ,,ماو 
اقبال. ۔۔ بہلی کتاب میں مصنف کا وہ جامع خطبہ شامل ھے جو انھوں 
نے ۱۹۴۰ء میں تہران میں حسینیہ ارشاد کے زیر اھتمام منعقد کی گئی - 
کانگریس کے موقع یر دیا تھا - اور دوسری کتاب دو حصسوں پر 
مشتمل هر ۔ جو اقبال کو ایک طویل خراج تحسین پیش کرنے کے 
مسترادف هے ۔ اِس کے باوجود شریعتی اس بات پر افسوس کرتا ہے 
کە وہ فلسفی شاعر کی تعریف کا حق ادا نہیں کر سکا - مصنف , 
اقبال کو ذھنی کمالات اور انسانیت کا ایک نمونہ سمجھتا ھے جو 
اسلام کی ثروتمند ثقافت نے انسانی معاشرے کو تحفة پیش کیا ے )۷١(‏ 
اس کی نظر میں ,, اقبال ایک اسلامی انقلابی مصلح اور فلاسفرے 
۰ ۔ سید جمال الدین جو ایک عملی حقیقت حقیقت پسند مفکر تھے ء کی 
روایت میں اقبال مسلم نشاة الثانیه کی عخت )۲٢(‏ ھیں - وہ اسلامی 
تصوف : اور جدید فکر کا ایک حسین امتزاج هیں ‏ عالمی قد و قامت 
کے ممتاز فلسفی ہیں ۔ حقیقت یہ ے کہ وہ تاریخ اسلام میں ایک 
دوسرے غزالی هیں ۔ ایک زیرک سیاستدان . اور ایک مجاھد ھیں - 
سماجی, سیاسی اور ثقافتی بصیرت کے مالک ہیں ۔ ایک طرف مغربی 
فلسغے اور تاریخ تمدن کا جامع علم رکھتے ھیں تو دوسری طرف 
اسلامی علوم, اسلامی فکر اور تصوف پر گہری نظر رکھتے هیں (۲۵)-۔ 

شریعتی کہتا مے ۔ اقبال کی شخصیت گونا گوں بہلو رکھتی ے 


١۸ب‎ 


(٢٢)۔‏ وہ ایک منضبط مسلمان ہیں جو اینے مسلمان ہونے کو مایدُ فخر 
سمجھتے ھیں۔۔- جو مغربی یونیورسٹیوں کی ییداوار هونے کے باوجود 
می نکو سب حرغرت مر ازرطرت کی بادی جنگ سی اھین 
خیرہ نہ کر سکی ۔ بلکەہ اس کے برعکس انھوں نے بیسویں صدی میں 
اسلامی اصولوں کو اُن کی اصلی شان کے ساتھہ سنے سے لگایا اور اپنے 
حصار یعنی ھماری طرف واپس آیا (") - 

ڈاکٹر شریعتی اس نکتے ىر زور دیتے ہوئے کہتے ہیں کہ یہ اقبال 
کی بہت بڑی فتح هر - اس نز انی گہری فہم و فراست کو امت کی 
تعمیر نو کے لئے وقف کر دیا تھا انھوں نے اسلامی نظریہ کے اجزائے 
بریشان کو دوبارہ جمع کر کے , ان کی تشکیل نو کرنے اور قوت 
بخشنے کو اینا ہدف قرار دیا تاکە اسکر منتشر اعضاء کو جوڑ کر اُسے 
حیات نو عطا کی جائے ۔ 

ایک طرف مغربی فلسفے کے عمیق مطالمے اور دوسری طرف 
مشرقی علوم میں اسلامی فکر اور تصوف کے مطالعے سے اقبال نے اینے 
تصور خودی کی تعمیر کی ۔ نیز اُس نے فرآن کریم کا مسلسل اور 
گہرا مطالعہ کر کے اىنے آپ کو مکمل طور بر اسکے لئے وقف کر دیا 
تھا 

ڈاکٹر شریعتی کے نزدیک اقبال کا تصور خودی اسلامی روح اور 
اسلامی اقدار میں رچا بسا هوا ے (۲۸) - ڈاکٹر شریعتی کہتے هیں که 
انے عظیم مشن کے ایک جزو کے طور یر اقبال نے سید جمال الدین 
کی تحریک نشاة الثانيه کی تصدیق کی اور مز تقویت یہنچائی ‏ 
شریعتی کے بقول اس تحریک کا مطلب ھماری اصلی, شخصیت کا از 
سرنو.انکشاف اور ھماری تعلیمی , ثقافتی اور ترقی یسندانہ تعمیری 
اقدار کا احیاء ھے (۹٢)۔‏ اقبال کا ہدف یە تھا کہ امت مسلم اینی. 


۸ہ 


شخصیت کا شعور حاصل کر کے اپنی تعمیر نو کے لئے کوشاں ھو۔ اس 
نے سید جمال الدین کے انقلابی نعرے کو نظریاتی بنیادیں فراھم کیں - 
اور سید صاحب نے جو درخت لگایا تھا اقبال کے افکار نے اُسکی 
جڑوں کو مضبوط بنا دیا - شریعتی ان دونوں عظیم شخصیتوں کو ایک 
ھی باب کا عنوان تصور کرتا ھے - اور کہتا ھے کە اس باب کا متن هھم 
رد میں لی ا اور اتکی مسائل اور ان کا صقب ای ای رون 
کو جاننا اسلام کو جاننے کے ہم معنی ھے ۔ وہ کہتے ہیں اغبال استع 
مسلمہ کی امنگوں , خواہوں . خیالات . اُسکے مسائل اور مشکلات کے _ 
ترجمان ہیں ۔ اور اُن کے حل کا راستہ دکھاتے هیں ۔ اقبال اور اسلام 
ایک ھی حقیقت کے دو نام هیں ۔ اقبال بھی اتنے ھی کثیر الجہات 
ھیں جتنی کہ روح اسلام ۔ یہ سب کچھ کہہ چکنے کے بعد شریعتی 
اقبال کو سب سے بڑا خراج تحسین ان لفظوں میں بیش کرتے ھیں:۔ 
,,اقبالە“علی کی طرح ھیں یعنی اقبال نےعلی (ع) کی یاد کو تازہ کر 
دیا ھے ۳۰)۔ ۔ بھر ڈاکٹر شریعتی تشریح کرتے هوئے کہتے هیں کھ 
علی (ع) ایک ایسی ہستی ہیں جو آلام و مصائب کو دور کر کے 
انسان کی گوناں گوں ضروریات کو هر دور اور هر عصر میں نە صرف 
الفاظ و افکار کے ذریعے یورا کرتے هیں بلکە ابنی زندگی اور ذات سے 
بھی انسانی احتیاج کو تسکین پہنچاتے ھیں (١۳)۔‏ 
شریعتی کے نزدیک اقبال کے مصلحانہ انقلابی فلسفۂ زندگی کو 

جو جو اعلی وارفع اھمیت حاصل ھه اسکرى آگے ان کے شاعرانہ کمال کی 
انث بھی ما و جائی مزت اقبال کی دخ واستافشن رف اس نآ 
کرنا کە وہ فارسی زبان کے عظیم شاعر هیں ایسا ھی ھے جیسا مارٹن 
لوتھر کا تعارف دنیائے مسیحیت میں یوں کرایا جائے ,,فن خطاطی کا 
ماھر ایک خوبصورت انسان ۔ ۔ (۳۲) 


۹ 


شریعتی کا شمار ابھی تک اقبال کے عظیم شیدائیوں میں ھوتا ھے 
۔ اور شریعتی کی انقلابی آئیڈیالوجی کے نشو و ارتقاء بر اقبال کا جو 
اثر ھے اس میں مبالغه آرائی کی کوئی گنجائش نہیں هے ۔ ایران میں 
سیاسی بیداری کی علامت کی حیثیت سے شریعتی کے غالب کردار کو 
مدنظر رکھتے ہوئے اس امر کی تحسین کچھ مشکل نہیں ھے که 
اقبال کی فکر نے ایران کے اسلامی انقلاب بر بالواسطہ ائر ڈالا هر - 
ماق اد ابلاتی فرنیک از اہلاتی اناو اضرت کر 
روس مات بر لکھی جانیوالی کتابوں میں اقبال کا ذکر کثرت سے آتا 
ھے۔ انھیں راہ نما فلسفی کے لقب سے اکثر یاد کیا جاتا ھے اور الہام 
ز رت کا متلمة سر چشفمة سیجھا جاتا وت 

تقربباً ساٹھ برس سہلے اقبال نے اپران میں زندگی کی نئی ررح 
بھونکنے کی خواہش کا اظہار ان لفظوں میں کیا تھا - چ عجم رمیدہ 
بورا نفسم بہار باد(0)‌آج ان کی یه دلی خواہش بوری ھوتی نظر آ 
رھی مے - 

ووجووع 


حوالهہ جات 


. تشہران اردییچشت : ١۱۳۲شمسی. اپریل ۔ مٹی ۱۹۲۵ء‎ ٠ محیط طباطبائی : محیط‎ ١ 
>٢ نہران ۰ شسی ۔۔ ۱۹۵۱ صفحہ‎ ٠ ایضاً ۔ مکتبہ دائش‎ -۲ 
۵۵۸ عبدالشکور احسن: .,اقبال کی فارسی شاعری گا تنقیدی جائزہ ء لاہور ۱۹۶ صفحہ‎ -۔٣‎ 
٦ہحفص ۴۳۔ ابضا‎ 
٦ ۵۔ ایضاً صفحہ‎ 
۹ اقبال نامہ صفحہ‎ ٦ 
: >۔ اس غزل کا پہلا شمر یہ ھے‎ 
بە ملازمان سلطان کہ دھد خبر ز راز ے‎ 
”کە جہاں توان گرفٹن بہ نوائے دلگدازے‎ 
؛۹٦ ہہ ایضأً صفحہ‎ 


۱ ۸۰ 


کک چا 


۹ خواجہ عبدالحمید عرفانی : اقبال ایراییوں کی نظر میں ۔ کراچی ۱۹۵ صفحات ۴۵۳ ۔ ۳۵٦٣‏ 


۔- 
١ر‏ 
۲- 
۳۴-۔- 


ّ٠۰۔-‏ 
۵۔- 


٦1۔-۔-‏ 
٤۔‏ 
۸۔ 
۹۔ 


۵۔ 
١۔-‏ 
۲۔-۔- 
۲۳۴۔- 
۳۔- 
۵۔-۔ 
۹٦۔-۔-‏ 
٤۔‏ 
۸-۔- 
۹۔ 
٢۔-‏ 
۱-۔- 
۲۔ 
۳۳۔ 


ایضاً۔ 
ایضاً صفحہ ایک 

اقبال ۔ معمار تجدید ہاے تفکر اسلامی - تہران صفحہ ۹٦‏ 

طاہرہ صدیقی : مراسم تجلیل از علامہ اقبال در دانشگاہ تہران سە ماھی لال, کراچی ۱۹>۰ 
صفحہ ٢۲۵۔-‏ 

ایضاً - تعارف صفحہ ١١‏ 
۲7 اوںم صںہەاوااہ۴ آہ ہو ڑاہں917ہ۰٥٣ ۲٦٦‏ 
لاہور۔ طبع ۱۹۷۱ء تمہید صفحات ۵ ٦‏ 

اقبال ایرایئوں کی نظر میں - صفحات ۱۳ و ۱۳۳ 

ابضاً صفحہ ٠۳‏ 

ایضا صفحہ ۱۴۴ 

مجتبی مینوی : اقبال لاھوری . شاعر پارسی گوئی پاکستان تہران >۱۳۲ شمسی ۔ ۱۹۳۸ 
صفحہ ٦‏ 

اقہالنامہ ۔ صفحہه >۲ 

اقبال اہراینوں کی نظر میں ۔ صفحہ ۱۳۲ 

ما و اقبال ؛ نہران - صفحہ ۵ 

اقبال ‏ معمار تجدید ---۔ صفحہ ۸۸ 

ابضاً صفحہ ۸۳ 

ایض صفحات ۱١‏ ۔ ٢٢‏ 

ابضاً صفحے ۸۵ 

ایضأً صفحات ٠٢‏ ۔- ٢٢‏ 

ایض صفحہ ۸٦‏ 

ابضاً صفحہ ۹۸ 

ما و اال صفحہ > 

ابضاً صفحہ ۲۸ 

ایضاً صفحہ ۱٢١‏ 

پیام مشرق . لاھور۔ ساتواں ایڈیشن ۱۹۳۸ صفحہ ۲۱۵ ۔- 


۸۸۱ 


کتابوں پر نقد و نظشر 


(صرف ایسی کتابوں پر نقد و نظر کا اظہار کیا جاتا ے جن کا تعلق فارسی زہان و 


ادب سے هو ) 


سطسف' مطبوفات می ہے 


مم یلیگ کی 


اعرال رخولات وگوزت 
حضرت یزامن رما عانان شی 


بر وو ہن 


۔ 


الف 


لناہباللزی 


0 
امو مد فاف ١‏ 


:۰ہ آھخل نا طبر 





۸۲ 


حضرت میرزا مظہر جان جانان شہید ( ۱۱۱۱ ۔ ۱۱۹۵ھ ) کا 
زوحانی حیثیت سے برصغیر کے مشائخ نقشبندیہ میں ایک نمایاں مقام 
ے۔ البته تذکرہ نگاروں نے آپ کے نظم و نثر میں خوش بیان ھونے کا 
ذکر بھی کیاے۔ آپ کا فارسی دیوان اور فارسی کے معروف اور غیر 
مصروف شعراء کے کلام کا انتخاب .,, خریطة جواھر ہ کئی بار چھپ 
چکا ے۔ 

,, مقامات مظہری ہ (فارسی ) حضرت میرزا مظہر جان جانان 
کے روز ولادت سے یوم شہادت تک کے حالات و مقامات پر مشتمل ے. 
اس میں آپ کر ملفوظات اور مکتوبات کا انتخاب بھی دیا گیا ےے۔ 

اگر اٹھارھویں صدی عیسوی کے ملفوظات لٹریچر کا مطالعه کیا 
جانے تو اس کتاب کی امتیازی حیثیت معلومٴ ہو جائے گی - اس دور 
کی جس قدر مذھبی ؛ سماجی اور سیاسی جھلکیاں اس مجموعہ میں 
ملتی ہیں . ملفوظات کے دیگر مجموعےان امور سے خالی ھیں ۔( زیر 
نظر کتاب ص ۱۹۸) ۔ 

اس سے پہلے مقامات مظہری کا اردو ترجمہ کسی گم نام مترجم 
نے کیا تھا جو تقریباً ۰ء میں لاہور سے چھپا ۔ مگر وہ ترجمہ 
اغلاط سے اس قدر پر تھا کہ مضحکہ خیز حد تک لایعنی ہو کر رہ 
گیا تھا - ( زیر نظر کتاب . ص ۱۸۳) ۔ 

اب پروفیسر محمد اقبال مجددی نے اس کتاب کا از سر نو ترجمه 
کیاے اور اس پر اپنا مفصل مقدمه بڑھایا ے جس میں صاحب سوانح 
کی سیاسی . معاشرتی اور مذھبی زندگی کی عکاسی کرکے ان کی 
روحانی خدمات کا نقش واضح کیا سے ۔ اس مقدمہ اور ترجمہ کے 
توضیحی حواشی ۰ اور ان دونوں کی فہرست مآخذ نے اس کتاب کو 
محض ایک فارسی کتاب کا اردو ترجمە نہیں رهنے دیا بلکە حضرت 


"۸'۲ 


میرزا مظہر خان جانان شہید اور ان کے عہد کی مستند تاریخ بنا دیا 
ے۔ بلاشبه یہ تحقیقی کام پاکستان میں تنقیح و تحقیق کے اسلوب کا 
ایک عمدہ نمونە ے اور جناب مجددی پاکستان کے ایک ایسے محقق ء 
مورخ اور کتاب شناس کے طور پر سامنے آئے هیں جن کی تحقیقات 
اور فراھم کردہ معلومات پر آنے والے محققین اعتماد کے ساتھ بھروسا 
کر سکتے هیں ۔ 

اردو سائنس بورڈ لاھور نے اپنے دائرہ کار سے ھٹ کسر ایسی 
آبرومندانہ تحقیق چھاپ کر ایک مستحسن قدم اٹھایاے ۔ 


ووووجع 








خایعانق ‏ تل یں 


ٹیخ تاج الدین محمود بن عیداداد اشنوئا 


آصحیح و تعلیقات و عقد ث۔ 





نذر صاہری: 


یفیجھل کچ 


۸٤ 


ارکٹ داتالکان 


رحیتجزمان رەکا نباص ےت ازوزضلم 







تصتتب تو قطد 
ہہ 
بِن‌اقضاۃ مال نلطلیف الم 


0 و2 






مکتجڈٹتٹیم 
ف ہش ی۔ سد ماخظم آ بات ۔کسوا ہی 

مسئله زمان ومکان پر اسلامی کتب فلسفه و تصوف میں عمومی 
اور خصوصی انداز میں مباحث ملتے هیں ۔ مگر جو قبولیت اور شہرت 
,, غایة الامکان فی درایة المکان ہ یا ,, غایة الامکان فی مصرفة 
الزمان والمکان ہ نامی ایک فارسی رسالہ کو ملی وہ اس موضوع پر 
کسی اور مستقل رساله کو نہیں ملی ۔ اس بات کا اندازہ اس رساله 
کے متعدد قلمی نسخوں . اس کی کم از کم چار ہار اشاعت اور 
صوفیہ اور فلاسفہ کے ہاں اس رسالہ سے جزوی اخذ و اکتساب سے 
ھوتا ے ۔ خود پاکستان میں دو سال کے اندر اندر یه رساله دو بار 
اھتمام کے ساتھ چھپ چکا سے۔ 

پاکستان میں پہلی بار یہ رسالە ربیع الاول ۱٢٣١‏ ھ میں محترم 
نذر صابری کی تصحیح و تعلیقات و مقدمه کے ساتھ۔ مجلس نوادرات 
علمیة اٹک . کیمبل پور کی طرف سے شائع هوا اور دوسری بار شوال 


۵ 


۴۳ھ میں محترم لطیف اللہ کے تسویہ و ترجمہ کے ساتھہ مکتبڈ 
ندیم کراچی نے چھاپا - 

جو چیزیں دونوں اشاعتوں کو ایک دوسرے سے الگ کرتی ہیں وہ 
یہ هیں : 
١۔‏ صابری صاحب نے رسالہ کا عنوان ., غایة الامکان فی معرفة 
الزمان والمکان ٭ قرار دیا ے جب کہ لطیف اللہ صاحب نے ., غایة 
الامکان فی درایة المکان ہ اختیار کیا ے۔ 
٤ے‏ غاہریٰ صاع تر تضلف کا تام شیخ ثاج الین محمد بن 
خداداد اشنوی لکھاے جب کہ لطیف اللہ صاحب نے اسے عین القضاۃ 
ھمدانی کی تصنیف تسلیم کیا ے۔ 
-٣‏ صابری صاحب نے صرف فارسی متن پیش کیا ے۔ لطیف اللہ 
صاحب نے فارسی متن کے ساتھہ اردو ترجمه بھی چھاپا ے۔ 
۳۔- لطیف الہ صاحب نے ., سیر الاولیاء ء اورەفصل الخطاب ۔ 
نامی کتابوں میں مسئله زمان و مکان پر مباحث کو بطور ضمیمہ شامل 
.کیا ےے۔ 

صاہری صاحب نے رسالہ کے سات مختلف ناموں میں سے جو ایک 
نام اختیار کیا ے اس کی وجہ یەہ نہیں کە وہ نام کسی قدیم ترین 
نسخه میں شامل ے اور نہ ھی یہ کە رساله کے اکثر نسخوں میں وہ نام 
آیا ے بلکہ صابری صاحب کے نزدیک چونکہ وہ نام روح عرفانی اور 
روایات عنوان تراشی ( سجع و آھنگ ) کی رو سے موزوں‌ے لہذا 
وھی رساله کا اصل نام ے۔ اس کے برعکس جب صاہری صاحب نے 


رساله کو شیخ اشنوی.کی تصئیف قرار دیا تو یم دلیل پیش کی که یغ 


انتساب قدیم ترین نسخہ میں موجود ے اور کثرت سے نسخوں میں 
موجودے ۔ همارے خیال میں چونکه قدیم ترین نسخہ ( مثلا مکتوبہ 


7ھ گے ماسیہ 


۸ 


تر مل زیخ ےر ا ضا 
اغتیار کیا ے تو لطیف اللہ صاحب کا انتخاب درست ے۔ اگرچه خود 
لطیف اللہ صاحب نے یه نام اختیار کرنے میں کسی خارجی ماخذ سے 
مدد نہیں لی ے اور نہ ھی کوئی اس کا کھلا ثبوت پیش کیا ے 
حالانکہ یہ اس لئے بھی ضروری تھا کہ رسالے کا نام متنازعہ چلا آ 
فا 

صابری صاحب نے اسے شیخ اشنوی کی تصنیف قرار دینے میں بھ 
طور خاص صرف دو دلائل پر انحصار کیا ے۔ اولاً قلمی نسخوں کی 
غالب تعداد میں انتساب اسی مصنف سے ے۔ انیاً جامی نے بھی اسے 
اشنوی ھی کی تصنیف بتایا ے- 

لطیف الہ صاحب نے مصنف کے تعین میں نذر صاحب کے ان تمام 
دلائل پر جرح کی سے جو انہوں نے اشنوی کی تصنیف ابت کرنے کے 
لئے پیش کئے تھے ۔ لطیف اللہ صاحب نے نہ صرف صابری صاحب کے 
دلائل کو اپنے دلائل سے ساقط کیا ے بلکە زیر نظر رساله اور عین 
التضاۃ ھمدانی کی زندگی کے واقعات اور اس کی دیگر تصانیف کے 
اسلوب میں ممائلت دکھا کر اپنے پلڑے کو بھاری کیا ے۔ اگرچە اس 
سے پہلے بھی ایران میں یہی رساله باہتمام رحیم فرمنش ؛ عین 
القضاۃ همدانی کی تصنیف کے طور پر شائع ہو چکا تھا مگر اب ایک 
پاکستانی محقق نے بھی اس پر سہر تائید لگا دی ےے۔ 

لطیف اللہ صاحب کا ترجمہ سپل اور بمطابق اصل سے ۔ اس 
فلسفیانہ موضوع پر ایک مشکل تحریر کو انہوں نے ترجمے کے ذریعے 
عام فہم بنا دیاےے۔ 

اٹک اور کراچی کی دونوں اشاعتوں میں جو بات تحقیق کے جدید 
تقاضوں کے خلاف ے یىەے کہ جو متن پیش کیا گیا ے وہ ایک ایک 


ی۸" 


نسخہ سے تیار کیا گیا ے اور کسی دوسرے نسخہ یا نسخوں سے مقابلہ 
کی زحمت اٹھا کر اس کی تصحیح میں کوشش نہیں کی گئی ۔ اٹک 
اور کراچی کے دونوں نسخوں میں بھی اختلاف سج ۔ نذر صاحب نے 
ایک بلا تاریخ نسخه کو بنیاد بنا لیا اور لطیف الہ صاحب نے سرے 
سے اپنے نسخه کی قدامت : اھمیت اور اصالت کا ذکر ھی نہیں کیا ۔ 
سوائے اس کے کم انہوں نے کراچی یونیورسٹی لائبریری میں موجود 
اس رساله کی مائیکروفلم سے نقل تیار کی ے۔ اصل نسخه ککہاں‌رے ؟ 
اس کی تاریخ کتابت کیا ے ؟ اس بارے میں لطیف صاحب نے کچھ 
نہیں بتایا ۔ 

نذر صاحب نے نہایت محنت سے ۲٦٢‏ نسخوں کی موجودگی کا پتا 
لگایا ے۔ ہم مزید نسخوں کی نشاندھی کر ره هیں تاکە آئندہ جب 
کبھی اس رساله کی تصحیح کی جائے تو ان نسخوں سے بھی ممکنہ 
حد تک استفادہ کیا جا سکے - 


-٦۷‏ کتب خانه خلیل الرحمن داودی - ٹیگور پارک لاھور- 


میں نے وهاں ایک نسخہ مکتوبہ ٢١‏ شعبان ۱۰۰۵ ھ ٠.‏ مشتمل بر 1٦‏ 
صفحات دیکھا تھا - ( نیز دیکھے : فہرست مشترک ۲ : ۹۹۳)۔ 

٢۔‏ کتابخانہ گنج بخش اسلام آیاد ء نمبر ۱۸۲۵ ۔ ایک 
مجَوظة رسائل مین صفة ۵٥۰‏ :تا 3۹ء این مجنوع کی تاریخ 
کتابت ۱٦۱‏ ھے۔ ( فہرست مشترک نسخه ھای خطی پاکستان از 
احمد منزوی ۲ : ۹۸۳) - 

۳- جو سمصررو ماب ورس -۔ مکتوبہ 
٠٠ھ‏ ۔ ۴> صفحات ( فہرست مشتر ک ۔ تکملہ - زیر طیع )اس 
۴۳۔ کتابخانة آیت اللہ العظمی مرعشی - قم (ایران ء شمارہ ۸۸۳ 
مکتوبہ ۱۴۸۳ ھ ٠‏ ورق ۵ ر- 1۹پ (فہرست نسخہ ھا خطی 


۸۸ 


کتابخانه ... مرعشی از احمد حسینی ۳: )>٦‏ 


فروری. ۱۹۸۵ء میں خدا بخش لائبریری پثنہ نے ھندوستانی 


مجمل مشترک دستی فہرست شائع کی ے ( البتہ اس ھینڈلسٹ کو نہ 


درج ے)۔ اس دستی فہرست میں وہاں کے چھ کتب خانوں میں اس 
رسالە کے ایک ایک نسخه کی نشان دھی کی گئی ے۔ (ص ٥>‏ و١4‏ 
پایا جاتا ے۔ مثلاً : 


کنب خانہ 


آزاد 
آصليیه 
علی گڑھ۔ 
ابوالخیر 
رضا 


ناصریہ 


درسرچ 
لائبریری 


سرینگر 


غایة الامکان فی 
دراسیة (کذا) المکان 


غایة الامکان 
غایة المکان فی 
درایة الزمان 


غایة الامکان 


غایة الامکان 


مصنف کا نام دستی فہسرست 
کا حواله 


محمود الاستری(کذا) ص> 


عین القضاۃ همدانی ص ۹> 


سید علی هھمدانی ص۹> 


شمس الدین محمد ص >۴ 
شاەصوفی 


شیخ تاج الدین محمد ایک سائیکلو 
سٹائل 


فہرست 


نذر صاہری صاحب نے نسخة ایاصوفیا ( استنبول ) کی اطلاع دی 
ے۔ مگر اس کے سنہ کتایت کا ذکر نہیں کیا۔ یہ نسخہ جس مجموعہۂ 


۸۹ 


رسائل میں موجود ے اس کی مائیکروفلم کتابخانةۂ مرکزی دانشگاہ 
تہران- (شمارہ )۱۳١‏ میں محفوظ ے میں نے اس مجموعہ کے ایک 
رسالہ ,, جہہاد نامہ ہ کو شائع کیا سے اور فروری ۱۹۸۵ء میں تہران 
میں یہ مائیکروفلم بھی ملاحظه کی ۔ جہہاد نامہ کا سال کتابت ۰۲> 
ھ ہے۔ تمام مجموعه ایک ھی کاتب کا لکھا هوا ے دہذا غایة 
الامکان کا سال کتابت بھی >٢‏ ھ کے لگ بھگ سے اس طرح بہ 
نسخہ ہ نس آستان عدس رضوی مشہصد مکتوبہ *٭> ھ کر بعد 
دوسرے نمبر پر آتاے اور تصحیح کر لئے عمدہ اساس بن سکتا ے۔ 


رھ 0ۃ, سے : ۱ 1/1 7 سے 
ار ہشیارالت مرا رجات خارکی ران وا مان ۹ الا اد 


وہوں ہہ ہے ہے ہد اسب 
ہی ہے ۶: ١‏ 

پا وا 

ار" ٠‏ رر فا ہے سے ٭) 


پا یص رع مر وی مار ںٍ ااردی 










تالین 
سسیار ف شی 
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مخت ناک رلیار کست ا 
0 سی 
نایا ھی سان 
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مگ اسان 


۲") 


۱ تچ ُِ 


۱ وی 
ین از و 
سر مم 





کستتان ٠‏ 
رفا تل رک ایاں را 
کے اسر 01 





۳ 











دو الہ درگ ادگیر 


چاد امہ 


وف بر لخصہنافستروھل 


فلرمام ابر 


') تید جاد اکس غوب سہزال ۲ 


نٹ 

کر موی موی 
جم 
وش 

شاہ دائاا ‏ انز ی 


تیر راکچھا 







رما اسان 


تمتو نار یکستان 





۹)۰ .ےہ‎ ۱۳١ سذ تاہستان‎ ٠ 
۲ شمارہ‎ - ١ دورہ‎ 


فصلنامة رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران - اسلام آباد 


مدیر مسٹنول ۔ : رایزن فرھنگی جمسہوری اسلامی ایران 
مدیر مجلهہ : سید عارف نوشاھی 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی . 








آسعدی در ادب و دانش چک . .] 
إُیرڑی بچکا شر رد عا اف 1۰ 


چان چب ری 


ول و آثار نر الشعراء یکتل چشتی ١١١٠٠"‏ 
ھکّیگڑھی قوشاھی ےا نال ٭ ٍ 7 
آُمونس العشاق 

"اعد منزوی 

تاریخ - پروایت اشکہا و خونہا :3 

ا کر بَيد مخت اکر اگزام 

اشعار ۸ 














محمد ماہ صداقت کنجاھی 

بخش اردو : 

ذخیرۃ الملوک مؤلفه میر سید علی ھمدانی - ایک مطالعه اور 
إعقیق .- 
؛ڈاکٹر محمد ریاض 

ُفارسی پر قدیم اردو کے اثرات 2 
"'ڈاکٹر محمد انصار اللہ 







یں خیڑ متچھ نو و بے 









روج و ےڈ 
[ ورَیة سلطانیه و ا مت 
احتجاجات و استدراقات ( قارئین کی آرا) ۷ 


حا ہیی اکرمی۔ زارط -ہر۔ نعل کان کملاک٠‏ کپرھ الا جیر یہ نر طرلرنروو×ز جر راز رن جزا ا 






بسم اللہ الرحمن الرحیم 
نقش اوّل 


گریه شام و سحر شکر کە ضایع نشد 
قطرۂ باران ما گوھرِ یکدانه شد 
حافظ 
شمارۂ نخست دانش مور توجّة اساتید و محققین گرانمسایه در 
پاکستان ء ھندوستان . بنگلادش و جمہوری اسلامی ایران قرادگرفت . 
'دانش چیزی نیست جز ھمزۂ وصلی درمیان فرھنگ و ادب فارسی و 
اردو. وھر دو فرھنگ درگلستانِ توحید پروردہ اند وقامت کشیدہ اند . 
مصاحبت مدام ہر دو فرھنگ با اسلام موجب شدہ است کہ 
راست چون سوسن وگل ہر اثر صحبت پاک 
بر زبسان بود مسرا آنچے تورادردل بود 
ذکر نام تمسامی اسساتید ومحققینی کے با لطف و بزرگواری و 
عسین رضا دانش را تشویق نمسودہ انسد مقدور نیست . از ھمگی 
آنان سپاس فراوان داریسم . وبر این امیدیم که با راھنسمائیھای 
اسساتید ارجمند کمبودھا و کاستی ھای دانش بھبود پذیرد . ومن الله 


التوفیق . 


دائش 


ئیزژی بچکا (ط ہ8 ۷۶۸) 


سعصسدی در ادب و دائنش چک 


این مقاله از شمارۂ نہم سہنامۂ ادبی (عال ۸۸*98 )13:6:9٦١‏ ارگان رسمی 
اتحادی نویسندگان چسکو سلوا کی ( مورخ سپتامبر ع۱۹۸) از زبان چکی بەھ 
فارسی بوسیله آقای محمود عبادیان ترجمہ شدہ اینک بە خوانندگان گراتی ,,دائشہ 
تقدیم می گردد ۔ دانش ٠‏ 


چوجووع 


ھرکس به رمان خویشتن بود 

من سعدی آخر الوٰمانم 
این بیت نشژان اعتماد بە نفس ابو عبداللہ شرف الدین اہن 
مصلح الدین سعدی نسبت بہ سرودہ ھاىی خویش آست . سعدی در 
پایانه ھای سدۂ سیزدھم میلادی ۔ بە احتمالی در سال ١۱۲۸م‏ دیدہ بہ 
جہان گشود . امسال سالگردھمشتصدمین سال تولد او است وما 
نیز بە توصیة یونسکو در بزرگداشت جہانی او شرکت می کنیم . آثار 
سعدی بسیار زیادنیست ؛ گذشتە از غزلہای عاشقائ وی کە در زمرۂ 
صیقل یافته ترین بخش شعر پر آوازۂ فارسی و تاجیکی است و 
رباعیہا و دیگر سرودہ های او. باید از دو اثر جامع و کامل سعدی نام 
برد : یکی ,,بوستانہ کە در ہرگیرندۂ آموزہ هھای زندگی است و دیگری 
,,گلستان۔ کہ مشہور ترین و برجستہ ترین أثر سعدی أست و ب*ھ 


لحاظ وحدت مضمون و شکل در واقع مستورہ و نمونه ای برای 


شاعران و ادیبان بیشمار فارسی و خاور نزدیک بودہ است . گلستان از 
حکایتہای بہ نثر مسجع تشکیل یافتہ است کہ باقطعہ هھاى منظوم 
تکمیل شدہ اند . محتوای حکایتہا درعین سرگرم کنندگی جنبة قويِ 
تربیتی انسان ساز دارد . 

بی مناسبت نیست دو نکته را دربارۂ بیت یادشدہ ذکر کنیم . 
ہسیاری از شاعران پارسبی سرا کوشیدہ اند جن سرمدی سرودہ هھای 
خود را بہ گونە ای مشابہ افادہ کنند . اما باید گفٹ کہ سعدی آنچنان 
کە در تاریخ ادب ایران از او یاد می شود , بسیار فروتن بود و موضوع 
مرکزی بیشتر سرودہ ھای او کسی جز انسان سادہ نیست ؟ بااینکە از 
پادشاہ و وزیر نیز سخن می گوید , منظور او ھمان انسان سادہ است . 

سعدی به راسستی زندگانی جساوید یافت . آثار سعدی را در 
خاور زمین پیوستہ چاپ می کنند ٠‏ می خوائند وسعی دارند مائند او 
بسرایند . برای مثال آثار او را در تاجیکستان پنچ بار در چند سال 
گذشتہ بە کتابت نو تاجیکی چاپ کردہ اند ؛ تنہا در شہر ,,دو شنبهہ ہ 
نویسندگان تاریخ ادبیات و نظریه پردازان سساحت ادب تعداد زیادی 
کتاب و مقاله در پیرامون زندگانی و اندیشہ ھاىی سعدی نوشتہ اند ۔ 
گذشته از این سخنرانان ونقالان عامه نیز بافعالیتہای خود آثار او را 
پیوستہ ترویج و تبلیغ می کنند ؛ جوانان شاعسر کہ بە زبان فارسی . 
تاجیکی و دری سخن می گویند ء در سرودہ ھای سعدی نمونہ ھای 
طبع آزماپی می یابند . 

اروپاییان از سدۂ ھفدھم میلادی بە این سو با آثار سعدی آشنا 
شدند . در آن زمان گلستان بہ زبانہای لہستانی فزائسہ لاتیں؛ 
آلمانی و هصلندی ترجمہ شد ۔ می توان گفت کہ اینک زبان ژندہ 
وصاحب مرەنگیپیست کہ چیزی از سرودہ ھی معدی بہ آن برگرداندہ 


نشدہ باشسد . خسوائندۂ چک از نیم اول سدۂ نوزتھم میلادی 
باسعدی آشنا شد . مجله ,,زنبورانگبین چک ہ )١(‏ برای نخستین بار در 
سال ۱۸٠۰‏ م مقاله ای بہ نام ,,اندیشہ ھای روحمہای بزرگ : از جمله 
سعدی شاعر عرب, منتشر کرد . ھمین مجله سپس در سال ١٦۱۸م‏ 
اشتباھی را کە در مورد اطلاق صفتر ,,عرب ہ بە وی رخ دادہ:بسود , 
تصحیح کرد و گفتاری تحت عنوان ,,رشته مرواریدی از سعدی شاعر 
قارسی> یہ چاپ سان درسال ۱۸0۹م مجھ ہیام پر اکن ۷) 
ترجمه ای از توضیح مفصلى بە زبان فرانسہ را دربارہۂ سعدی بە ترجمة 
,,ف . شیماچک ہ )٥(‏ تحت عنوان ,,زادیک یا سرنوشت ہ (6) چاپ گرد. 
در سال ۱۸۸۰ م ,,میروسلاونیرش ہ (۵) چچہار رباعی سعدی را از 
زبانہای اروپابی بہ چکی ترجمہ کر د و آنہارا بہ ضمیمۂ مقاله 
مفصلی دربارۂ ,,حضرت محمد و علم او ء چاپ کرد . این نوشتہ در 
مج ,,گُلٰہا ۔ )٥(‏ درج شد . در سال ۱۹۰۱ء چند حکایت از ہوستان 
ذرھمین مجله به چاپ رسید که آنہارا ,,پرژمیسل هایک ہ ٥"‏ بە اتفاق 
بیان آکسامیت ب (۸) ترجسمہ کردہ بودند . یک سال بعد ,, یندرژیخ 
انتلیخسر ہ (۹) شساگرد ,,رددولف دوورژاک ٭ )٠١(‏ پروفسور خاور 
شناس دانشگاہ پراگ ,ء توانست باب ھفتم گلستان را کەہ درەتربیت > 
است ترجمہ کند و بە مناسبت چشن بزرگداشت آموزش متوسط در 
چک .۰ درشہر برنو بە چاپ رساند . در سال ۱۹۰٦‏ م خود رودولف 
دوورژاک دو باب اول گلستان را بامقدمہ ای بە صورت کتاب جداگانہ 
منتشر کرد . انتلیشر بہ کار ترجمه ادامہ داد و در مقدمه ای بە ترجمڈ 
بعدی بابہای گلستان نوشت کە کوشیدہ است ,,گلستان را تاحدٴ'ممکن 
باتوجہ بە فقہ اللفة و دقیق ترجمہ کند از این رو ممکن اسث چنین 
ترجمہ ای تاحدی نامعمولی جلوہ کند ۔ . درسال ۱۹۷۳ء رودەلف 


دوورژاک برگزیدۂ مفضلتری از بوستان ( حدودہ ۲۵۰ پیت )در 
مجسلءۂ چکی ں,گلہا ٦‏ چاپ کرد ۰ ھمان. سال مقاله رومانتیکی وف 
توسن ٭ )۱١(‏ فرانسوی دربارۂ مرگ سعدی درھمین مجله بە زبان چکی 


يہ چاپ رسید . ۰ ھن کہ 

'سالہای میان جنگ اول و دوم جمہپانی+ەراین .بارەھا' دستاورد 
چندانی نداشت . درسال ٦۱۹۲م‏ انتلیخر کتابی بە عنوان ,,در عشق و 
جوانی ٭ انتشار داد کە نزدیک بە تمام باب پنجم گلسستان را در 
برداشت ؛ گفتہ می شود کہ بعضی قسمتہای کسری این باپ دردفتر 
انتشارات گم شد . درسالہای ۱۹۲۵م و ۱۹۲۵ء بیتہاپی از۔آثار 
سعدی بە امضای م . ب . درجُنگی 7 نام ,,توپیچ ء )۱١(‏ چاپ شد که 
گمان می رود ترجمه ,,میلوش بورتسکی ہ (۱۴) بودہ باشد . 

ہویرا کوبیچکووا (۷۷۰) ۔ نحستین: کسی بود کە پس از آزادی 
چکوسسلواکی گام بزرگی در ترجمه و توضیح سعدی برداشت ۔ لز سال 
۸ئ بە بعد تقریبا ہر سنالہ بخشی از گلستان.را در مخٰله ,,شرق نو 
ہ۵٥‏ ترجمه وچاپ می کرد . او بە اتفاق مغلم خسود آقای پروفسور 
,,یان ریپکاە )١١(‏ در سسال ۱۹١۰۸‏ مجموعه ای٠‏ تحت ۔عنوان بہدر 
مسیر بہ سوی الله" مُنتشر کرد ؛ این مجموعہ از حکایتہلاو نکتە۔ھلی 
فارسی گرد آوزدہ شدہ بود ء در آن میان سیزدہ شعو*اؤ: گلستان یقت 
می شد . در سال ۱۹۵۵ م کتابی بہ نام ,,باغ گل ۔ مچلپ کرد۔؛۔این 
کتاب برگزیٔدہ ھابی از گلستان و بوستان ہود-:.خوانندگان وصاجیب 
نظران از این -ترجمہ بسیار استقبال:کردلا . بخداششن غژل آزےہیداج ۔ 
سعدق ترجمہ کرد و درامجله ,,ادبیات سان ؛ ۸ہ ھا اپ زسانید۔ 

خوانندگان چک اسنلواکی برای 'نخستین بارخرعسال:54۵8.م ہا 

تجملاھای آزاداغژل و ھی سعدیٰ آہتابی یافعدہ؛ إین ترجمہ از 


,ایوان کوپتسن ذ () بود و دو بار تحت عنوان .,فصلی درمی و عاشقی 
ہ در سالہای ۱۹۵۹م و٤٦۱۹ء‏ چاپ شد ؛ در سال ۲١۱۹ء‏ یہ نام 
٭مروارید و گل ۔ . بدین گونھ علاقه مندان بە ادبیات مشرق. زمین 
اسکان یافتند با آثار وضمناً نکی دی تر آتتا شوند روگ 
(۹) در دانشنامه خود اطلاعات بیشتری در این بارہ خات کرد ( ۱۸۷۰ 
( . ضمناً اطلاعاتی کە گباوٹرے ٢٠١‏ در سال ۱۸۸۰م در ,,دفتر ھای 
فقه اللَغةَ و امسور تربیتی ہ در خصوص نخستین ترجمة گلستان یه 
زبان اروپابی منتشر کرد شایان توجہ بودہ است . این ترجمه بە قلم 
ساموئل اوت وینسکی (۱۹) ,,درسدۂ ھفدھم میلادی بە زبان لہستانی 
ترجمہ شد کہ البته در سال ۱۸۸۹ م در ورشو بہ شکل کتاب از چاپ 
درآمد . 
بی مناسبتیست کہ اضافه کنیم کە بخشی از این ترجمه را بعداً 
یان میسارک ہ (۲۹) بہ چکی ہر گرداند و در سال ۱۸۹۹ء در مجله ., 
آذرخش ہ )٢۹‏ چاپ کسرد . مقاله مستند و مفصلىی بهہ قلم رودولف 
دوورژاک در سسال ١۱۹۰م‏ در دانشنامہ ,,اوتو ۔ ۲۹) چاپ شد . البته 
پیش از انتشار این مقاله ء آقای ,یوزف عرکوس ۔ (۵) دانشنامة پایان 
سد خود را ( در سال ھای ۱۸۹١‏ تا ۱۸۹۵ م ) تحت عنوان 
ب,گلستان شیخ مصلح الدپن سعدیےء در دانشکدۂ فلسفة پراگ بە پایان 
رسانید ؛ استادان راھنمای این رساله عبارت بودند از رودولف 
دوورژاک و .,یان ورخلیتسکی ۔ )۲٦۹(‏ ؛ او از این رساله دفاع کرد و بە 
او درجۂ دکترا در فلسفه اعطا شد . مرکوس در دوران تحصیلی خود 
نیز ( سال ۱۸۹۹م ) مجموعهہ ای داستان فارسی 29 بخشی از 
' افسالہ ہای بہہزار و یک شب ب را يہ چکی ترح جمہ کرد . 
در این زمینە ھا نیزپس از آزادی چک اسلواکی ور ره و 


تألیف بالا گرفت . در سال ۱۹۵۵ م آقای .,یوزف آول ہ ۲)عقاله ای 
ِر ,,زندگی نوہ (۷۵) تحت عنوان ,,شیخ سعدی شاعر بزرگ کلاسیک 
فارسی در نشریات چک >وشت . این عقاله بہ مناسبت بزرگداشت 
ہفتصدمسین سال تَآألیف گلسستان و بوستان نوشتہ شدہ بود . یان 
یپکا وکوبیچکووا نیز بہ ھمین مناسبت مقاله ھابی نوشتند . کتابخانہ 
شہر پراگ نیز درسال ۱۹۵۸ م شب جشن ترتیب داد و بہ ھمین 
مناسبتِ ترجمة گلستان را ھمراہ متن سخترانی پروفسور رپیکا دربارۂ 
تألیف گلستان و بوستان در یک مجلد مپتشر کرد . پس از آن برگزیدۂ 
بزرگی از سرودہ ھای سعدی را بہ چکی چاپ کرد . 
بیش از ھمتة کسان دیگر و مبسوط تر از ھمة این آکادیسیسن 
یان ریپکا بود کە روی آثار و دربارۂ سعدی کار کرد ؛ او برجسسته 
ترین صاحب نظر چکو سلواکی در شعر کلاسیک فارسی بودہ است و 
بدین صفت رسعاً شناختہ شدہ است ( اودر سسال ۱۸۸۱م متولد شد 
و بہ سال ۱۹۷۸ م وفات یافت ) . او در ,تاریخ ادبیات فارسی و 
تاجیک ہ (۲۹) کە دوبار در سالہای ۱۹۵۸ء و ۴٦۱۹ء‏ بە زبان چکی 
چاپ شدہ ء در سال ۱۹۵۹ء بە زبان آلمسانی . در ۱۹۷۸م یە زبان 
انگلیسی و در سال ۱۹۰م بە زبانہای لہستانی و روسی ترجمہ شد ؛ 
از سعدی بە عنؤوان شاعری برخوردار از ,,اصیل ترین و فریباترین 
چہرہ ای کە ازھر جہت فسحت میْدان اثر دارد مہ یاد می کند . در 
سسال ۱۹۰٣‏ ُ یکی از دانشجویان زبان فارسی یہ نام ہ,وروسلاوا 
سینوکودا ےہ 8۱ آز پایان ام تحصیلی خود تحت عنوان ,,ساخت 
نئرمسجع فارسی در گلستان سعدی شساعر رون وَسطالی قارسِ ٭ در 
دانشگاہ چارلز پراگ دفاع کرد . جر این. مل بخشی از 7 
تحلیل شدہ است ومؤلف به انتائج شایان توجچہی رسیدہ است . 


٠ 


اضافه کسنم کە در کتابخان دانشگاھی" برایٹسسلاوا نسٹخہ ھای 
عطلی میں خزفی وجرد دازۃ خرنیان ا سک بطیٰ گلسات 
یکی در مکه تخریر یافته از سال ۱۵۵۸ء و دنگ راز سسال ۵۹٦۱'م‏ 
است . از نسخه دوم کاتبی از شہر ,,نوسین ٭ ۷ از" پؤگسلأوی 
رونویسی کردہ ٴست. درھمین کتابخانہ گزیدہ ای از بوشثان وٴثفسیر 
نکی نعت ای پا سی مرتتاوی درکاان نان قزر 
براگ نیز درمیان نسخه های خطی فارسی , دو نسخه زیبای گلستان ء 
یک نسخہ بوستان و کلیات سعدی دیدہ می شود . 


جصبیجر ہجو 
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دکتر گوھر نوشاھی ٭ 
احسوال و آثار فخر الشعراء یکدل چشتی 


آغاز قرن نوزدھم میلادی از لحاظ سیاسی و تمدن برای مسلمانان 
ہند . دورۂ تکان دھندہ وہر از رنج و مصائب بودہ است ٠‏ ازیہک 
طسرف سیاست استعماری انگلیس وجود سیاست مغول و ایالات ھند 
را داشت ت ازبین می برد و از طرف دیگر تمدن بیگانہ در فرھنگ و 
تمسدن اسلامی هند چنان تأئیرمی گذاشت کہ اصالت فرھنگ و 
تمسدن اسلامی درھند علاً در خطر بود . در این عصر پُر آشوب 
حفظر سنّت های فرھنگی . علمی و اجتماعی کە یکی ازابتکارات تمدن 
اسلامی ھند بود ء کاری بسیار مشکل بود و کسانی کە در این جمپاد 
ملّی کوشش ھای چشمگیر بعمل آوردند ‏ نام ایشان بر صفحات تاریخ 
تمڈن ھند ھمیشہ بطسور یادگار ثبت می باشد . 
خانوادۂ یکدل : 

مولوی احمد بخش یکدل و خانوادہ اش در این مورد سزاوار تذکر 
و تجلیل ویژہ ای می باشند - این خانوادة جلیل ایرانی در آواخر قرن 
ھجدم و در آغاز قرن نوزدھسم میلادی در قسمت شمالی ہند ؛ در 
پنجاب غرہی یعنی پاکستان ۂ فعلی زندگی می کرد و بین رجال علمی 





يڈ 
٭ ‏ عتولّد٠ ۱١‏ ژوئن ۱۹۵۰م در شرق پور( پاکستان ) : استاد سابق زبان آرڈز و پاکستآن شناسٰی در 
دائشگاہ مشھد۸ ایران) ۔ خعلاً۔ معاون علمی در مقتدرہ قومی زبان اسلام آجاد مار فایضی : 
ہےر )١(‏ نیمت کنجامی )٢(‏ رسالہ از آثار فقیر نوشہ تانی ۔ (۴) اقبال و حافظ ]٤(‏ اقبال شخص و 
شاعر (۵) مطالعہ اقبال )٦(‏ ایران مه 


۲ 


مقام ارجمندی داشت . 

خانوادۂ مولوی احمد بخش یکدل در زمان صفویه از اسران بھ 
ھسند عزیمت نمود - سربرستِ این خانوادہ مسولوی محمد عاقل بود 
کە صاحبِ ,,تحقیقات چشتی ۔ وی را ( جذکلان ) گفته است(١)شجرہ‏ 
نام خانوادۂ مولوی احمد بخش یکدل بہ ترتیب زیر است کہ بوسیلة 
مدارک و مآخذ دست نویس این خانوادہ بدست مارسیدہ است : 

برمولوی احمد بخش یکدل بن مولوی غلام حسین چشتی بن 
مولوی محمد ابراھیم چشتی بن مولوی ضیاء الحق چشتی بن مولوی 
عنایت اللہ بن مولوی محمد عاقل ٭ . 

ملف ,,تحقیقات چشتی ۔ علاوہ بر مطالب بالا اضافه می نماید 
یہ خانوادۂ مولوی یکدل باھمراھی ھمایون بن بابر پادشاہ مغولی هند 
از ایران سہاجرت نمودہ بود . ھمایون در سال ۹٥۱‏ ھ٤١٥۱م‏ از 
شاہ طہماسب صفوی پادشاہ قدرتمند ایران کمک لشکری گرفته بە 
ہند ہرگشتہ بود . مولوی محمد عاقل به ھند رسیدہ مدتی در ایالت 
دکن مناصب مہمی داشت . درسال ۱۰١١‏ ھ دو فرزند مولوی محمد 
عاقل بنام مولٰی عنایت اللہ و مولوی نظام الدین بە ایران برگشتند و 
برای اولاد طہماسپ کہ غالیاً فرزندانِ شاہ عباس دوّم ٥۰٥١(‏ ھ تا 
۸٠ھ‏ ) بودند بە عنوان معلّم تمام وقت مأمور شدند ۔ 

مولوی ضیاء الحق پسر مولوی عنایت اللہ در محرم ۱٦١١‏ ھ ۲۸ 
ژانویہ ۷ م فوت کردہ در قبرستان حافظ پور ( شرق رویە لاھور ) 
دفن گردید ٠‏ مولوی ضیاء الحق اھل عسلم و دانش و صاحب زھد و 
تقوی بود ء یکی از آثار مولوی ضیاء الحق کتابی است بنام ,,ضیائی. 
کە راجع بہ احوال بزرگان این خانوادہ می باشد , مولوی ضیاء الحق 
دو فرزند داشت . یکی پسر بنام مولوی محمد ابراهیم و نکی دخترکھ 


۳ 


با میرزا ھدایت الہ ازدواج کرد و با شوھرش در آگرہ سکونت نمود , 
عقد مولوی محمذ ابراھیم با عابدہ بیگم صورت گرفت :که بقول مولوی 
یکدل : 

,,والدۂ بدر من عاہدہ بیگم دختر میزا امان اللہ بیگ نواسه ( نوۂ ) 
محمد میرزا از نبائر سلطان مراد بخش ٭(٥)‏ مہ . : 

این زوج دو فرزند یکی پسر و یکی دختر را آورد نام پسر مولوی 
غلام حسین چشتی و نام دختر عابدہ ہی بی بود . 

بعد از فوت مولوی ضیاء الحق در پنجاب سیکھا شورش و غارت 
گری برپا, نمودند چون لاھور مرکز ایالت پنجساب بود مرکز قتل و 
غارت این طائفه قرار گرفت ٠‏ خانوادہ ھای زیادی مجبور شدند که 
محل سکونت خسود را ترک کنند ء داستان این ناراحتی ھا در بیاض 
مولوی یکدل چنین نوشتہ شدہ است : 

بریاد دارم کە چون کشتی مغليه و سلطنت چغتائیہ غرق شد و برھم 
خورد ء جدّ شریف پندہ )٥(‏ و اجداد تمام شرفا و سادات عظام و علمای 
کرام وغیرہ هر گروہ سفید پوشان قلم پرست چہ هندوو چه مسلمان ‏ 
جامذ سوگواری پوشیدند از آنکہ مسلط شدند موسبران یعنی سیکھان 
دھقان مزاج ہ زانو برهنه جمپتکہ ۵) خور و بعدہ مسال مردم خوار و 
آتش زن و دزد ء شدہ شدہ ن٥)‏ سلطنت شد . آن بزرگان بعضی رواۂ 
شاھجہان آباد و حیدر آباد و لکھنو او مکلڈ و مدینہ او مصر ر روم و 
شام و بعضی بخراسان و بہاولپور و حیدر آباد و سندھ و آنانی کە 
قوّت نداششند و شرفا بودند درھمین لاھور بگوشہ نشسته بعضی 
بافندگی و بعضی صله چینی و بعضی معماری و بعضی سبد پرداری و 
بعضی معلمی و حعضی ترہ فروشی و بعضی گدائی دیہات عمین طسور 
خلقی افتادہ مائد و حیران و پریشان تا آنکه درعمان غم از جمہاِن 


تی 


رفتند ۰× )٦(‏ س0۳ 

در این دورۂ پر آشوب مولوی محمد ابراھیم در داخل شہر لاہھور 
ساکن شد .برای تأمین مخارج زندگی داخل دروازۂ کی در مسجدی 
پیش امامت و تدریس زبان فارسی و قرائت قسرآن را بعہدہ گرفت . 
مولوی محمد ابراھیم درو سال ۱۱۹١۵‏ ھہ فوت کرد . 

از آثار کتبی مسولوی محمد ابراھیم دو عدد مکتوب است بزبان 
فارسی کە یکی از آن ھا بنام یکی از دوستانش دیگری بنام فسرزندش 
مسولوی غلام حسین چشتی نوشتہ شدہ است . مسولوی غلام حسین 
چشتی بعد از وفات پدرش مشغول درس و تدریس شد . وی داخل 
دروازۂ لاھوری . مکتبی برای عسلوم متداوله بازکرد ٠‏ مولوی غلام 
حسین روز پنجشنبہ ٠١‏ صفر ١٦٢٥ھ‏ / ۲۹ فوریہ ٤٣۱۸م‏ فنگام 
بامداد فوت کرد , علاقة قلبی کە مولوی احمد بخش یکدل بە پدرش 
داشت از عسبارت زیر روشن می شسود : 
,,ناگہان باواجی ( یعنی باہا ) قدس سرہ دھم صفر ۱۲١١‏ رحلت 
فرمودند ٠‏ آنچه برمن گذشتہ سخت گذشتہ . یک ہزارو چہار صد 
روپیە خرج کردم ء در مسجد چینی خواب گاہ کردند ھفت صد روپیه پر 
مسجد و خانقاہ بخرج آمدہ از خود بسیار دادم و مردم برادری ۷(١‏ من 
بسیار دادند . حالا غلاف و جاروب و چراغ و گل ھا ہر مزار ایشان می 
پاشند خدعت از قرار واقعی جاری است ؛ (۸). 
یکنل : 

مولوی احمد بخش یکدل پنجمین فرزند مولوی غلام حسین 
چشتی بود , چنانکہ خودش می نویسد : ,,بیگم بی ہی و حبیب الله و 


قادر بخش و رکھی وغیرہ خواھران و برادران من شدندء اما ھیچ کس 
نماند : الا من ہ (۹) . 


"٥ 


تولّد یکدل : 
مولوی احمد بخش در سال ۱۲١١‏ ھ بدنیا آمد ء بقول خودش : 
,ہروزی که زائیدم )١۰١(‏ ہفتم ماہ صفر روز پنجشنبه وقت جو 
گھری شب باقی ماند و در ٢١۱۲ھ‏ بسوجسود آمدم . مبارک بادشد 
(۰۹ء هھمان وقت جد شریفم بقسلم برداشته ابیات چند از زبان قدسی 
ہر آوردہ٭صبحگاهان کە سید امیر بخش عسرف میر نتہسو شساہ )۷١(‏ 
کے مرد عامل و کامل و مرگان پوش و جساکمان وقت بردروازۂ او 
می رسیدند و شاعر نیز بودو صاحب علم ( قبرش بیرون خضری 
دروازہ لب خندق است ) برای مبارک بادی آمد . جناب جد امجدی 
گوش گزار کردند )۱١(‏ و میر نتھو صاحب دعا در حق بندہ کردند .۰. . 
میر نتھو شاہ صاحب که نام ایشان امیر بخش یود ء نام بندہ بربخش 
خیال کردند و فرمودند که مرا از استخارہ معسلوم شد کھ او فقیر و 
شاعر و ناثر باشد ء پس تخلص ہم از جانب بندہ ,,یکدل ب باشد ء 
ھمین تاریخ موزون فرمایند ء چنانچه جدّ شریفم ہم چنان گفتند ٭.. 
(٤)‏ 
دوران کودکی یکدل : 
دوران کودکی خود را یکدل در بیانات زیر برای ما مجسم کردہ 
است : ۱ 
مرو چسون:-سرشت مسرا از حسم کردہ اندہ از عہد صبا کە مافرم 
درھجر پدرم کے روانە پیشاور ۔بودند و با مرزائی خان ناظم کابل در 
کابل.۔و غضل احمد پیززادہ نقشبندی پیر۔ابدالیان صحبت داشتدۃ و 
چیزیٰ آویووہ-مادرم بعکتب میان فضل :اللہ از قوم خوچھ فرستادی +و 
دربغاتڈ بھوائی داہیں۔کلال و بشن لننگھ نشستیٰ هر بھگت کہ درد و 
کو سنگھ و۔چیت سسگھب ۔و نہال سنگھ: او گلاب شننگھ۔'عم 


٦ 


خواندندی, من غریب ترین مردم و نیز مسلمان بودم . امإ مان فضل 
اللہ مرحوم بحرمت جدم حرمت کردی و قرآن شریف بر قسرآن غلام 
محمد پور غلام علی بن دوست محمد خسواندہ شد . مادرم بمحنت و 
مُشقّت سەہ روپیە را تمسرآن شریف از امام بخش حافظ بن مولوی 
لطف اللہ خطاط بن عبدالہادی گرفته و آن تا حال موجود است . مرا 
چیزی می آمد وچیزی نمی آمد ء سخت لاچار ازذھن نارسا بودم : و 
مادرم برای من دعا کردی و سر برهنہ نمودی )۱١(‏ . 

مادر یکدل : پ 
والدۂ یکدل دختر مولوی عصام الدین بن عصمت الہ بن محمد رضا 
بود ء یکدل دربارۂ مادرش و مادر مادرش که رحمت النساء نام داشت 
چنان می نویسد : 

7 مادر مادر من قرآن خوان و مادرِ من صاہرہ و محنت کشیدہ و 
سخیہ و کریمە و رحیمہ و خاشعه بودہ است . و برمن عاشقه بود . مرا 
یرورش داد : من او را درآسیاسسائی شریک شدم ... مرا چون مرض 
آمدی جاروب بموی سر در خانه از دیوانگی دادی ٭ ۰٥۷۷(‏ 
مشاغل یکدل : 

مولوی احمد بخش یکدل در ھفدہ سالگی تحصیلات خود را 
تکمیل نمودہ بجای پدر خود شغل تدریس را بعہده گرفت . ودر 
حدود ھیجسدہسالگی ہا دختر مولوی محمد بخش صحاف بن رحمت 
الله بن جان محمد بن رزق اللہ ازدواج نمود . اسم این خانم ء فضل 
النساء بود . در عدم حضور پدرش تاأمین احتیاجات اقتصادی برای 
همسرش ومادر پیر , برای یکدل کاری بود بسیار پُر زحمت و کسسل 
کنندہ . ولی تجربیات زندگی یکدل را برای تحمّل ہر گونہ سختی ہا 
أآمادہ ساختہ ہود چنانچہ برای نبرد آزمائی با این مسائل یکدل با کمک 


م۰ 


مولوی محمد بخش صحاف کار خطاطی . ترجمہ و نقل نویسی را آغاز 
کردء احتمالاً اپن دورہ از سال ١٣٢٥ھ‏ (۱۸۱۶ء) الی ۱۲۳۳ھ( 
۷ء) بە نظر می رسد . زیراکە در سسال ۱۸۲۷ء یکدل در دربار 
مہاراجہ رنجیت سنگھ فرمانروای پنجاب بار یافت . در این چہار 
سیسال فوق الذکر کثرت کار وزای__اعد بودن شرایط زندگی یکدل را 
بعارضة مغزی مبتلا کرد . چنانکہ خودش می ویسد : 

,,در مکتب لوھاری مندوی در ھفدہ سالگی بە طفلان چوپرگان ھندو 
نژاد تعلیم دادہ ء ترجمہ نویسی و کتابت و شعر و سخن و شورشی از 
آن آفتاب منظر در دلم پیدا می آمد . شدہ شدہ ( یعنی کم کم ) 
مالیخسولیا کشید مسن دامن قرآن شریف مستحکم گرفتہ . . . وخیر 
شاہ سید )١۷(‏ طبیب در چوک جھندہ فصد ماء الجبن و شش ماہ باد 
رنجبویە و اسطوخودوس شش ماشہ دو وقتي می فرمود ہ . (۱۸) 

در سسال ۱۲۳۳ ھ ۔ ۱۸۲۷م شخصی بنام ملک سکندر خان 

غاکزاتی کہ در مولتان اڑجائہ شہاراجہ والنیٰ بنجات سنت وَكالْت 
داشت ہ برای دیدار مہاراجہ مذکور بہ لاہور آمد ء ملک سسکندر 
خسان شاگرد مولوی ضیاء الحق چشتی بود ء چنانچه بعلت ارادت کە 
با خانوادۂ یکدل داشت یکدل را بہ مہساراجه معسرفی و برای قدر 
دانی سفارش کرد . در سال ۱۸۳۷م وقتیکہ مہاراجہ مولتان را نسخیر 
کرد : یکدل برای این کە خبر این پیروزی بە سائر کشورھای دوست 
سہاراجہ فرستادہ شود ہ نامہ ای بعبارت رنگین و زیبا برای امپراطور 
انگلستان از طرف مہاراجہ نوشت . این نامہ توجە دریار لاھور را 
جلب نمود و نام یکدل بعنوان نویسندۂ ارجمند زبان فارسی در تمام ہند 
شہرت گرفت . امر ناتھھ اکبری راجع بە این نامہ اظہارمی دارد کە : 

.,برطبقی, فسرمان سرکار والا استادی ء مخدومی و مطاعی مولوی 


: ۸ 


احمد بخش چشتی لاھوری کہ از احفاد زھد الانبیاء خواجه:ئمزید شکر 
۱ گنج مسعود اجودھنی روح اللہ روحه و غرف اللہ فی اللفردوسن فتوحہ ء 
واز نبائر مولوی ضیاء الحق چشتی اورنگ آبادی ثم لاھوری در لاھور 
موجب فخر خاندان ھا می باشند و خاصه تربیت نقیر و قطمسیر این 
خاندان بسر برستی ذات اقدس ایشان تعلق دارد ء نامة نامی را در عمر 
چہاردہ سالگی (۱۹) برنگاشته و سامان بہسزاد رقم نقاشان نرگسین 
قلم را رنگین نسخە از نگار خانه چین بباد دادہ و بعنایات خاقانی 
سرفراز و بجاگیر و خلعت ممتاز گشتند ہ .)٠٢(‏ 

مولوی یکدل . سکندر خان خاکوانی را در یک محسل استادِ 
خویش نوشتهہ است . )۲١(‏ مولوی نور احمد چشتی اعتراف می کند کە 
سکندر خان : اھل حال و آشنای اسرار الہسی ہودہ است (۲۲)ء یکدل 
در ذکسر سکندر خان چنین می گوید : 

؛,حضرت سکندر خان ملتانی خاکوانی چە تہور درمیان طریقت 
داشت . و کنارہ از معاصی و اجتناب از زخارف و خود را موظف سحر 
و شام داشتی . سبحان اللہ چھ کلام و چھ اسراف بر اسرار قلوب . ٭ 
(۳۳ 

درسال ١١٢٢ھ‏ مادر مولوی یکدل فوت کرد ؛ یکدل قطعهہ زیر 
در تاریخ فوت بەہ نظم آورد : 

مسادرم رفت و غمم در گسرضت 

خاتمے را ضاتحمه از سر گرفت 
فضکر چسو اندر بی آنہسا شدہ 
رضسوان اللہ علیہساشدہ 
۰م 
تا سال ٢٢٤١‏ ھ مسولوی یکدل از بطن ھمسرش فضل النساء 


۹ 


بنج فرزند داشت ہ و بعنوان معلّم عسلوم شرقی و بخصوص در 
تدریس زبان فارسی شہرت و محبوبیت فراوانی بدست آوردہ بودء ٴ 
وَیَنازائی رلخت شینگھٹنبمدیوآن ار نات اکبری سیال لد ودنا 
یکدل . ۱۸۲۸م یعنی ٢٢١٤‏ ھ ذکر کردہ است . )۲٢(‏ 
یکدل در تدریس روش مخصوصی داشت ٠‏ او مثل اکثر معلمین 
قدیمی ء سرزنش و تنبیه را برای دانش آموزان ضروری می دانست . 
شاگردان بکدل برای کسب دانش زجر می کشیدند و مجازات و سخت 
گیری ھای استاد را تحمّل می کردند . امر ناتھ اکبری دورۂ تحصیلی 
خود را با کلمات زیر یاد می کند : 
بہدرین سال ( ۱۹۲۸ء )من آھوی صحرای بی ادبی را بە مکتب 
سپردہ ٠‏ بتادییم ادیب سراپا ادب مقرر نمودہ ؛ عم لاله کدارناتھہ از 
فیضان علم سرمسایه دانش و صفوت مولوی غلام حسین چشتی تربیت 
عسلم و حسلم فائز شدند . نظر بر وارستگی ھا مستوجه زیارت 
خواجه معین الدین چشتی بە اجمیر گشتند ء مراخلف رشیدش 
مجموعهہ فضائل و کمالات مخدومی و مطاعی مولوی احمد بخش 
چشتی برای اکتساب عسلوم موروثی و مکتبی تقید نمودند . استاذم 
حفظ جاہم نگ نداشتی و پدرم نیز بہنگام الغیاث یفریاد مراندیدی : 
تخم عداوت در دل می کاشتم و بمکافات مستعد بودہ از زندان دبستان 
نجات آرزو می کر دمء چون دانش رسمیم دامن گرفت و بامتیاز سپید و 
سیاہ فرحت اندوخستم ؛ حسالیا اسستاد را بر مسی ستایم و ہمه 
ارقات بپاداش آن رنج . گنجہا برای آن می اندیشم ؛ .  )۲۵(‏ 
در سال ٥٢٠١‏ ھ/۱۸۳ م ھمسرِ مولوی یکدل که فضل النساء 
نام داشت در گذشت ء این زن تا این زژمان ھفت فرزند آوردہ بود و 
مشتمین فرزندش در شکم بود کە ازدنیكا رفت ۔ یکدل پاختسرش 
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علاقةُ زیادی داشت . چنانکە دربارہ اش می ویسد : 
,نیک بخت پاک دامن و فرمانبردار من و مادر و اولاد من بود “ 

(۴۹) ۰ 
بعد از این ماجرا یکدل دوچار کسالت روحی شدو بمنظور تبدیل 
هوا ازلاھور بہ دھلی کہ پایتخت سلطنت بود ء عزیمت کرد , در دھلی 
علاوہ براین کے از مزاراتِ بزرگان, خانوادۂ چشتی زیارت کرد بە 
دربار بہادر شاہ ظفر . پادشاہ مغول شرف یاب شد و مورد تفقّد و توجہ 
فرار گرفت چنانکه از تاجدار خلعت سیزدہ پارچھ و ,,فضر الشعراء ٭ 

خطاب یافت . 
وقتیکه از دھلی مراجعت کرد پشت سرھہم سه مرتبہ ازدواج کرد ٠‏ 
یکدل تا آخر عمر بطور کلی پنج زن گرفت ہ چنانکہ خودش می ویسد : 


,امروز کہ ۲۸ رمضان العبارک ۱۹۷۹ ہہ روز پنجشنبہ ۹ ماہ 
چیت می گذرد سبحان اللہ طبع در گرفت است ء تادر ۱۲٥١‏ ھ آن 
جنت نشین (٭) گشادہ پیشانی روانۂ ملک تقدس گردید ء و باز دویم 
یک سال وچارماہ و باز سسویم یک سال و یک مساہ و باز چہسارم 
پانزدہ سال و باز پنجم زن را امروز ھشتم سال است ٭ ۰٠‏ (۲۸) 
همسران یکدل : 

دربارۂ بعضی از این ھمسرانش . یکدل تفصیلاتی فسراہم آوردہ 
است کہ برای مطالع سرگذشت وی قابل توجہ می باشد . اینجا 
بسرخی از بیانات یکدل نقل می شود : ۱ 
١,,فضل‏ النساء دختر محمد بخش مجلدی (۲۹) منسکوحۂ من در 
جمادی الاول ١٣٢۱ھ‏ ( مطابق مه ۱۸۱۵م ) کتخدا شدہ بود رود 


دو شنبہ وقت شام ٣‏ شوال ٠۰‏ روز بسنت (۳۰) بطین رخت ھستی 


۲٢ 


بر بست . در گنج شہیدان متصل شاہ ٴبدالمعالی قدس سرہ مدفون 
شد ... با من بیست سال زیسته؛ دختران و فرزندان ہر اوردہ ہ(١۳)‏ 

از این زن هہشت تا بچه بدنیا آمدہ کە نام ھاى آنہا بە قرار زیر 
ا(ست : 
عطا حسیں ٠‏ عطاء الحق ء غلام محی الدین ‏ فضل بخش ء نور 
احمد . فاطمه , امة الزھرا ء امة البتول عرف جیأآن بی بی . 
۲ ۔ ,, زوجذ دوم دختر اللہ بخش خراطی مرحوم ۹ شعبان ١٢۱۲ھ‏ 
بمن منکوحە شد و باز بتقدیر ایزدی ٦‏ شوال ۱۲۵۳ ھ روز چہار 
شنبه در گورستان میانی مدفون شد > (۳۷) 
این زن یک ہسر بنام مولوی محمد علی چشتی را آورد . 
٣۔‏ ,,زوجه سوم : (۳۳) ۲۵ ذوالحجہ ۱۲٥۴‏ ھ با من منکوحہ شد و 
باز ۲٢‏ صفر ١٥۱۲ھ‏ روانه آن طرف شد۔۔ ' 

از این یک دختر متولد شد که بقول یکدل ,,بعد از انفصال شیردایهہ 
رخصت شف ہہ۔ 
- بذ یار ہی ہی یاٴ بیگم ہء والدۂ محمود علی چشتی ء در 
سسال ۳١۱۲ھ‏ ىا یکدل ازدواج نمود احتمالاً ٹا ۱۹۷۱ ھ زندہ بود . 
-٥‏ از نام پنجمین زنش اطلاعی نرسیدہ ء یکدل در سسال ١٦۱۲ھ‏ 
می نویسد کە از عقد ھردو ھشت سال می گذرد ء گویا ازدواج اینہا در 
سسال ۱۹۶۱ ھ اتفاق افتادہ بود . 
روی آوردن بە دربارھای معاصر : 

تاا٦اسال‏ ۹١۱۸م‏ انگلیس ھا پنجاب را بطور کامل تسخیر 
نمودہ آخرین فرمائروای دولت سیکھسا ء مہساراجہ دلیپ سنگھہ را 
کنار گذاشتند . با این انقلاب ء تمدن شرقی در پنجاب کے تا دورۂ 
سیکھا بدیک نحوہ نقشیٰ آڑ تمان اسلامی بودء رو بزوال نہاد و 


۲ ى۴ 


عم اھر سھ مر معزساضص 
بین جامعة پنجاب نمودار شد . مولوی یکدل از انگلیس ھا و تمدن 
ایشان سخت متنفر بود ء حادث خونبار جنگ آزادی کە در۱۸۵ م در 
دھلی رخ داد آتش این نفرت را تند تر کرد علتی کە یکدل را از 
انگلیس ھا دور می کرد ؛ در بیانات یکدل بە این صورت دیدہ می شود : 
برومن در عہد انگریزی تنہا شسدہ و ہمہ مردم مشغول ھوا و 
ھوس شدند و امروز مسردم ھمه انگریزی خوانءو پارسی (و) 
تازی یک لخت نابود شدہ و کسی را پروای عسلوم نعاندہ وهمه 
مردم پوشساک انگریزی در خواستند وھوسٰ زنان انگریزی و 
باز پادریان دلیسر و دین ضعف یافقه ورھر یکسی کسر 
بشرارت بسته و پدر پر پسسر نالش کردہ و پسسر بر پدرء و 
زنان فاحشہ شدند و ہمرضی از سسترداری متحاشہ ‏ و بازار زنا 
و شراب و دغا بازی و دروغ و سسوگند کاذب و فریب آن قدر 
گرم شسد که در خانه صدق و کذب گنجایش یک مو در موافقت 
نماندہ ء(٭۰٤۳)‏ 
در ایسن شسرایط تنہا دوراہ وجسود داشست کسه یکدل می 
توانست فقط یکی از اینہارا انتخاب کند . تفساھم با سیاست انگلیس 
و تعن بیگانە و یا گریز از این محیط . یکدل راہ دومی انتخاب کرد , 
دو ایالت کە نزدیک پنجاب بودند و از لحاظ سیاسی و اقتصادی جای 
امن شمردہ می شدند ‏ یکی دربسار سہاراجہ رنبیر سنگھ ضرسانروای 
جمون و کشمیر و دیگریدر ار بہاول خان چہارم فرمانروای بہاول 
پور بود . یکدل برای بخت آزمائی بە این ہر دو دربار مراجعه کرد . 
قصائدی کە یکدل بە سہاراجہ جمون و کشمیر )۳٣(‏ تقدیم نمسود 
از این ھا یک قصیدہ و یک مثنوی بدست ما رسیدہ است . قصیدہ با 


۲۳ 


مطلع زیر آغاز می شود : 
ای کلک تو از حسن ازل دادہ نش3ى4انی 
سم خط تو بر لوح ابد بستہ نشانی 


خاصی ر دارد بە قرار زیر است : 


ای مہساراجه ہی بہساراجه 
بن مہساراجے بن مہساراجه 
راجے ,, رنجیت ہ دیو از تسخضیر 
دست پابی نکسرد بر کشمسیر 
پدرت شد سپوت )۳٦(‏ دانساتر 
کے ز آبا بدرجہسا بہسٹتر 
بر ,,سسری نگسر س فتح یاب آسد 
دل دشمسن ازو کاب آسد 
بر ھمےه کوھسارو,,تبت ہ تاخست 
تاحسد ,, چین ہء حسکمرانی صساخت 
از پسدر رتبہۓ دگر دیدی 
پوت (۷۸) بودی سپوت گردیدی 
ھمے باقسی معاف فرمسودی 
فسرق خلعت بر آسمان سودی 
از گلاپ آصسدہ برون نسسرین 
از عنایات باغسبات بریسن 
من یکدل کے چشتیم اصصسل است 
پی غفسلت نمودہ ام شرعسشت 


ٰ 


ھمبت 


۲٤ 


ہدرم صاحب ولایت بسود ا وڈ 
در عسلوم صزیز غایست بسود 
جمصله پنجاب اعتقادش داشت 
تخسم نیکی و نیک نسامی کاشت 
دادہ رنجیت سنگھ مہساراجے (۴۸) 
از پی ء خسرج ,ہ نقسدو دیگر چساہ 
برمسزارش ز صاحبان فسرنگ 


- 


را ارسیت نو بست :فرنگ 
روز عرسش تمام بیرو جسوان 
بای غاعاح عصالن سان 
مسن شسدم ننگ خاندان پیسدا 
که پی حسرص زر شسدم شیدا 
گر کنی صرض بندہ را مسقبول 
با عیسالم دل مسن است مسلول 
خواھم از لطف تو کے باقی دم 
در حضسورت بہسٹر شسود بقدم 
نامے و مہسر در حساب بود 
نام ناک تو در کتتاب بود 
طوطسی فند یکدل چشتی 
کے بسی دید خوبی و زشتی 
هھمے وصفت بە او پسند آمسد 
بوسیله ہزال چند آمسد 
باغ تو زین ننہال باد آباد 
شسوکت افسزون باشدودل شاد 


۲٥ 


یارب این بادشاھی قایم باد 
پسسر او بعسر دایم باد (۳۹) 
قصیدہ و مثنوی ھر دو سال تحریر ۱۴۷۸ سے ۱م را دارند. 


در ھمین سال یعنی ۱۷۷۸ ھ یکدل بہ خدمت حافظ الملک 
نواب معین الدوله بہاول خان چہارم فرمانراوای بہاولپور (٤٤٠)؛‏ 
قصائد فرستاد کە بین آنہا دو قصیدۂ فارسی قابل ذکر می باشد ‏ 
برخی از اشعار این قصائد بقرار زیر می باشد : 
قصیدۂ اول کە در استقبال از غزل مسروف حافظ سرودہ شدہ 
است چنین آغاز میشود : 
ب,صسبا لطیف بگوآن غسزال رعنا را 
سسکندر زمن عنباسی دل آرا را 
صا زعہد صبا چونکەه ھست از در در 
نظسیراو بنظرنامد است عنقا را 
چوبحسر جسود و نوازش ھمیشے در طسوفان 
لب است خشک تزتبیان خضر درا را 
ملک بمسژدہ تولیسد پشت راست نمسود 
چے رقص ھا که زنامید شدمسیحا را 
چے مجلسی کەہ شدہ منعقد زحشمت تو 
ذخضیرہ داد گدای کبیر و ادنی را 
ز چشتیان سلیمان شاہ ھست نوا ۱ 
زلات دھر مبارک رسسیُدہ دارا را 
مجدد از پی رامش برفت ازاسر ھند 
جمن گزیسد و ندانسٹ راہگنگا را 


۲٢ 


چه جلسه ای کە زلاھور تابہاولپسور 
فرنگ وھصد مبارک دھند بخارا 7 
همه دعاى تو گفت و زصدق دل گردید 
وی , یکدل طوطی منش شکر خا وا ( 
دو بیت از فصیدۂ دوم بطسور مثال ذکر می سرد : 
حبذا دولت نوٌاں معین الدوله 
اف ا عناداہ مو مز 
ا او را رافک جزارن ان انت : 
خمس الاوقات دعا گوش ٣٤٤‏ بود هر مقبل 
وفات یکدل : 
مولوی احمد بخش یکدل در سسال ۱۲۸١‏ ھ ۱۸۲م فوت کرد 
و در گورستان چشتیان واقع در سلطان پورہ (در اطراف لاھور ) دفن 
گردید . 
مفتی غلام سرور لاھوری سال فوتش را در قطعه زیر بہ نظم 
دراوردہ است : 
شدہبزم محمصسدی آخسر 
احمسد آن بندۂ صداقت نقش 
سسال تاریخ رحلتش سرور 
گنت ب,دیدار صصق باحمد بخسش ہہ 
۸مھ 
آثار علمی و ادبی یکدل : 
یکدل در نظم و نثر فارسی سبک خاصی داشت و در زمسان خود 
یکی از معززترین و دانشمند ترین افسراد شمردہ می شد . تدریس 
زبان فارسی , شعرہ تاریخ و تحقیق ابی مشاغل محبوب یکدل بود . 


سس 


معاصرین وی اظہار دارند کە سہاراجه رنجیت سنگھ۔ از یکدل خواھش 
کرد کە استخدام دربار را بعنوان مشاور امور مذھبی قبول کند . اسا 
یکدل گفت کہ مادرم اجازہ نمی دھد و می گوید که ,,پیشه آبای تو 
معلّمی سست نہ کە چاکری ۔ و از مہاراجه عذر خواھی کرد . 
مہاراجہ از استماع این کلام بجای اظہار ناراضی درھای انعام و 
اکرام بر یکدل باز کرد . 
بطسور شاعر یکدل در زمان خود شہرت.زیادی داشت و از 
نجاب تا دھلی علاقمندان شعر و ادب فارسی از نام یکدل آشنا 
بودند ء در شعر فارسی از سعدی , حافظ و بعضی از دیگر شعرای نامدار 
ایران تقلید می کرد : از ھمه بیشتر سعدی را دوست داشت وبا 
تألیفاتش چنان عشق می ورزید کە گوبی خسود راشاگرد معنویش 
می دانست . اظہپار این ارادت در آثار ادبی یکدل بتکرار دیدہ می 
شسود , بطسور مثال : 
و,ومن در ۱۲٢۹‏ ھ شیخ مصلح الدین شیرازی را در خواب دیدم . 
ہًّ)(۲) 
برومن در عہد صبا شیخ را در عالم رؤیا دیدم ء و آنچه بمن گفتہ 
ہ برمن گذشتہ و شیخ را بکرامات پذیرفتم . (٤ۂ)‏ 
بکدل مطالعۂ گلستان سعدی را برای اولادش آرزو می کرد . در 
سسال ۱۸٦٣٦‏ م کتاب مذکور را برای نو خود کہ اسمش مسولوی 
حامد علی چشتی بود ء کتابت کرد و بہ این امر ابراز خوشحالی می 
کند کە موصوف دیباچة گلستان را خوب خواندہ و آغاز حکایت ھا 
کردہ أست . ۱ 
یکدل علاوہ ہر زبان فارسی بە زبانہای دیگر مثلاً اردو ء پنجابی و 
عربی ہم شعر می گفت و برای ھر یک جداگانہ تخلص داشت . 
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چنانکہ می نویسد : 
,راحمذ بخش ہ در هر بیت )٤(‏ بموجب آئین داخل کردم و 
بریکدل ۔ در شعر فارسی و نثر و مُہر ,,فضر الشعراء ہ در یروانه و 
القاب ,,چشتی ہ نزد فقرا و در عربی ,,متحد القلب. و در عوام نلفظ 
,,مولوی۔ مشہورم و من عاجزم شش نام دارم ٭ . )٥(‏ 
از پژوھش ھای علمی و ادبی یکدل آثار زیر باقی ماندہ است : 
١۔‏ مقدمة دیوان سبحان اللہ حقیر . 
٢۲۔‏ کتب درسی دست نویس یکدل ٠‏ 
٣‏ دیوان اشعار بخط یکدل . 
٤‏ ۔ واسع باری : کتاب درسی برای محصلین زبان فارسی ٠‏ 
فرھنگ لغاتی است از گویش پنجابی بە فارسی ۰ این کتاب در 
شعر اردو بہ سبک مثنوی نوشتهہ شدہ است ٠‏ 
٥‏ ۔ مسرت نامہ : این کتاب در مطالعة این جانب نیامدہ ء 
ذکرش در بیاض یکدل بە این صورت آمدہ است : 
ب,در ایام خسردی در باب لاھور کە وطن, من است بجناب باری 
مناجات کردہ بودم : 
گل یکدل در آن داری مه وسال 
نگہداریش از اکسرام وافضال 
وآن کتاب ,,مسرت نامه ہ تصنیف کردہ بودم و آن کتابی عجائب 
است ومن عاجزم و گفتہ بودم که : 
بمحنت ھسای جانکہ تام کسردم 
مسسرت نامه این را نام کردم 
واین کتاب در عمر یائزدہ سالگی تصٰنیف کردہ بودم و آن ھشت 
جزو است۔. نو : 


۹ 


. ترجمے منظوم از دیوان حافظ بزبان اردو‎ ٦ 
۷۔ بیاض ھای یکدل مشتمل بر وقایع روزانه از سال‎ 
. ء۱۷۱٦ ھ ( ۷۱ ء)) الی ۲۷۸ ھ)‎ ٦ 
نامەدھای یکدل بزبان فارسی کے از جمون و کشمیر‎ -۸ 
ہنام پسرانش نوشتهہ بسود.‎ 

ازین جمسله دیسوان اشعسار و بیساض 
ھاى یکدل از لحاظ ادبی و تاریخی اھمیت خاصی دارند . باید 
تذکر داد کە دورۂ مسہاراجه رنجیت سنگھ برای شعر و تحقیقات 
آدی سارگاز رت مت ری گل ھی چتہ سا ماق شگرست 
سسیکھا روی خرابہ ھای حکومت مغول هند درست شدہ بود؛ و 
بە تقلید زعمای دولت مغول ؛ زعمای سیک ھم بہ نحسوۂ خود 
شعراء را مسورد توجےه قرار می دادند ہ اما حقیقت این است 
کە از سوی خود دربار سہاراجہ از شعراء ھیچ گونە قدر دانی 
نمی شد ء وزراء و امراء دربار کہ خود شاعر یا نویسندہ بودند ‏ 
شعراء را با انعام جزئی گاھی اوقات مورد تفقد قرار می دادند و 
الا ھیچ مثالی یا مدرکی از دورۂ رنجیت سنگھہ نداریم کە 
نامبردہ کسی را بعنوان شاعر یا نویسندۂ ادبی شناخته باشد ء در 
این محیط انتظار شعر بلند پایە یا شاعر خوبی را داشتن دور از 
تصور است , احمصد بخش یکدل بعنوان شاعر بین معاصرین 
اسمی بود سر شناس و شاعسری بود که قبول عام و احترام فوق 
العادہ نصیب او شدہ پود . نوپسندہ ھای ممتازکه پا او ھم عصر 
بودند مانند دیوان امسر ناتھہ اکسری ہ رای بہادر کہنسالال 
صندی , محمد تقی پیشاوری . مفتی غلام سرور وغیسرہ بہ 
کشمالات عسلمی و شاعرانہ وی اعستراف می کنند . اینجا 


٣ 


برخی از اشعار یکدل بطسور نمسونه نقل می شود 
نمونة اشعار : 
نقساب رخ چو کرد آن دلبر از گیسوی ترنیمی 
غلط کردم نماز از شسام نیمی و سحر نیمی 
تکلّم با تسم از لب دندان تو جسائسان 
بدامسانسم دھد یاغوت نیمی و درر نیمی 
اگر خواھصسی کھ از دشنام میرم بوسے همراہ دہ 
که رسم عالم آمد زھر نیمی و شکر نیمی ۔ 
نمسودی تار سیمم ہ را بلفظ قسم باذنسی حسی 
دل خسود را نمسود آنجا قضا نیمی قدر نیمی 
در پنجسا قالبسم ء در کوچە اش روحم تماشا کن 
نکردی اختیار ارگ سسفر نیمی حضر نیمی 
پنساہ غیر حق دیدی چه بار آورد عاشق را 
کز استعجاب انظمش شد ورق نیمی شجسر نیمی 
میسان شاعران تا سوز دھلی .خسروی دارد 


پذیسرد شعمریکدل را صدف نیمی گہر نیمی () 
س٭ ٭ ٭ 


رخش نە جلوہ کنان درمیان کاکل بود 

دمیدہ لالے نعمان ز شاخ سنبل بسود 
چو خاطرم چمن از شعر های رنگین است 

بزیر بال سر خود کشیدہ بلبل بود 

ارت هاوان عم لع سے 

کە در نقاب ملاقات شاھد مل ):٤(‏ بود 
در آن زمان کە سرشتند خاک اھل هنر 

نشان خاک من از نقش پای دلدل بود 


۳٢۱ 


زبہر آنکه بجانش ز مہرتوباقی است 
بغمزہ کشتن عاشق بصد تحمل بود 
وفضا نکرد فلک ہاکسی ز بدعہعدی 
اگر سسکندر و دارا بصدتجمل بود 
بکار من گرہ )٥٥(‏ داشت گرچه زلف بدل 
ولی زعمر درازی در آن تغافل بود 
بروز حشر مسگر یکدلا ز خود داری 
شہید راسبق از قاتلش تجاھل بود (١٭٦)‏ 
ھے لے 
نوشستم ہر در و دیسوار خضانہ 
بمساند از من یکدل نشانه 
ار گوینسد این یکدل کجا رفت ٠‏ 
بگو بگریخت از دست زمسانهہ )۵٥١(‏ 
ندھ ٭ 
گاھی ز دل خود نہ گرہ واکردی 
یا در دل خسود برای ماجسا کردی 
آن کردۂ ما اگر نمی دانی تو 
ما میدائیم آنچە با مسا کسردی )٠(‏ 
یھ ہے 
از ھجسر توای قبله دل من خون شد 
در بیکسی سخت دلم محزون شد 
کس نآمتد از آنجہان کە تاپرسم از و 
کاحسوال مسافر و‌ ففیرم چون شد )٤٤(‏ 
٭ ےے ھھ ۓ 


۲۲ 


گر ھجسر ضروریست ھمیشےہ معسلوم 
من زار گریستمی بە بیحسد افسوس 
زان باز دو کلمە از عدم میگفتم 
افسوس صد افسوس صد افسوس افسوس (ہ٤)‏ 
یی ٭ 
رفضی ومرا خبر نکسردی 
بر بیکسی ام نظسر نکسردی 
یکمساہ شد است و رخ ندیسدم _ 
این طضرفه گہسی سسفر نکردی 
من در سخن توماندہ خسامویش 
گے رنجے دل این تقدر نکسردی 
صد ناله زدم صسداندادی 
وز گریە بمسن گذر نکسردی 
از بہر خدا بمن کن اظہار 
کز فصلب خسودم مسراہدر نکسردی 
این رسم در آن جہسان باشد ۱ 
گیز لطف غمم بسر نکسردی 
ورنه تو گہی بدار دنیسا 
خسته دل بی پسدر نکسردی )٦٦٥(‏ 
نے ہے 
بعد از دیوان شعرش سپسم ترین و پر ارزش ترین آثار یکدل کە 
زندگانی مسؤلف را بعنوان تاریخ نویس و دانشمند صاحب نظر اھمبت 
خاصی می دھد ‏ یادداشتسہای ووزانۂ یکدل است کہ بہ اصطلاح 
خودش در بیست بیاض یا دفتر محسغفوظ گردیدہ است . قبل از این کە 


۳ك٣بب‎ 


دربارۂ این اثر مہم بە تفصیل صحبت شود ہ ہی مناسبت نباشد اگر 
چند کلمہ ای راجع بە امکانات ضبط و رسم این نوع نوشته ھا در دورۂ 
رنجیت سنگھ گفته شود ۔ دورۂ رنجیت سنگھ را کە چہل سال کامل 
بر افکار و احساسات مردم پنجاب حکومت کرد ء اگر دورۂ تاریخ 
نویسی یا وقائع نگاری نام بدھیم مبالغه نباشد زیرا کە رنجیت سنگھ 
باوجود اینکە بی سواد بودہا تاریخ نویسی ووقائع نگاری علاقه زیادی 
داشت . در نتیجه مورخین این دورہ هر لحظ این مدت زمسان را بر 
صفحات تاریخ اثبت نمودہ اند . کتب تاریخ و مجموعه ھای وقائع 
روزانه کە در این دورہ نوشتهہ شدہ است از لحاظ مقدار و چگونگی از 
دورہ ھای گذشته بیشتر می باشد . چنانکه کتاب ھای ممہم که در عہد 
سہاراجہ رنجیت سنگھ نوشتہ شدہ است ہ برخی از آنہا درچ زیر می 
باشسد : 

رنجیت نامه از احمد یار مرالوی ( چاپ امرتسر ) 

عمدة التواریخ از سوهھسن لال سوری ( چاپ نولکشور لکھنو ) 
ظفسرنامےه از اسر ناتھ اکبری ( چاپ دانشگاہ پنجاب لاھور ) 
تاریخ پنجاب از ہوتی شاہ ( خطی ) ۰ 
عبرت نامه از مفتی علی الدین بن خیرالدین ( چاپ لاھور ) 
تاریخ پنجاب از مفتی غلام سرور ( چاپ نولکشور ) 

حالات ضلع لاهورمفتی تاج الدین (خطی) -- 

تحقیقات چشتی از مولوی نور احمد چشتی ( چساپ لاھسور) 

یاد داشتہای وقایع روزائہ وشته از فقیر غلام محی الدین نوشہ ثائی . 
( خطّی مخزونہ موزہ مرکزی لاہور ) 

یادداشتہای وقایع روزانہ نوشتۂ فقیر عزیز السدین پسر نوشه 
انی ( خطّی مخزولہٴموزۂ مرکزی لاہور) ‏ 


۳َ 


کتاب المراسلات نوشتة فقسیر عزیزالسدین پسر نوشه ثائی . . 

وسہم تر از این ھمے یادداشستہای یکدل است که اکنون موضوع 
گفتگوی ما است . این یاد داشتہا کە در بیست بیاض نوشته شدہ 
است مشتمل بر تجربیات سی سال یکدل می باشد . تقسیم این ائر بہ 


ترتیب زیر است : 
بیاصض شمارہ :٦۱‏ 
بیاض شمارہ ٢‏ : 


بیاض شمارہ ۴ : 
:۰ ۳٥۱۲ھ‏ 

: ۲۳ھ تا ۵٥۱۲م‏ 
شمارہ ٦‏ : 


بیاض شمارہ ٤‏ 
پیاض شمارہ ٥ہ‏ 
پیاض 
بیاض شمارہ ۷: 
بیاض شمارہ ۷: 
بیاض شمارہ ۸ : 
پیاض شمارہ ۹ : 


بیاض شمارہ ۰ : 
پیاضصض شمارہ "٢‏ : 


بیاض شمارہ ٦٢‏ 
بیاض شمارہ ۱۳١‏ 


بیاض شمارہ ٦١‏ 
بیاض شمارہ ٦١‏ 
بیاض شمارہ ‏ 
بیاض شمارہ ۱۸ 


ھ١۱٢۲٤۸ اه تا‎ ٦ 
ھم١٣۱۲٥۵‎ ۰ ۹ھ تا‎ 
ہھ١۱۲٢۲٢۳ ۷۱۷ھ تنا‎ 


0۵ ھ تا ۱۲۸۷ھ 
۸مھ 
٥۸‏ ھ نا ۹٥۱۲م‏ 
٠مم‏ 
۷ھ 

۷۱۷ وھ تا ١٦۱۲م‏ 
۳۲ ھ تا ۳٦۱۲م‏ 


:۰٣ھ‏ نا ١٦۱۲م‏ 


:١١٢۱ھ‏ نا ۵٦٢١ھ‏ 
بیاض شمارہ ١۱١‏ : 


ھ۵٥ص(‎ 


:۰ ٥ھ‏ نا ١٦۱۲م‏ 
٦ھ‏ نا ١٦۱۲ھ‏ 

:۰ ۰ھ ۱ 
می ه تا ۷۰١۱ھ‏ 


۳٥٣ 


بیاض شمارہ ۱۹ : ۷۳ص۱۴ ھ 
بیاض شمارہ ۱۴۷٣۰:۲۰‏ ھ تا ۱۷۷ھ 

بیاض شمارۂ نوزدہ بعلت اینکہ مربوط بە حادث تاریخضی سال 
۷ءء بود و یکدل در مخالفت انگلیس ھا در این بیاض از میہن 
پرستان هند حمایت کردہ بود اولادش از ترس جان این بیصساض ہر 
ارزش را تلف نمسود . بعد از سسال ۱۴۷٣‏ ھ/١٢۱۸ءم‏ یاد داشتہای 
یکدل غالباً بطور مرتب گرد آوری نشدہ و بە صورت پراکندہ یا در 
آخر کتابہای کە دست نویس یکدل می باشد و یا در اوراق متفرق 
دیدہ می شود . 

این بیاض ھا تا سال ۱۸۹۲ ء غالبا بطور کامل در خانوادۂ مؤلف 
محفوظ بودند زیراکە در این سسال نوۂ یکدل مولوی حامد علی چشتی 
از این بیاض ھا کە احتمالاً کاغذ شان پوسیدہ بود ء برگزیدۂ مفصل 
تہیہ نمور و سپس در سال ۱۹۲۰م نوہ مولوی حامد علی کہ مولوی 
ممتاز علی چشتی نام داشت برگزیدۂ مذکور را باز نویس کرد . وی 
شاید باتمام نرساند چون بعد از این برادر کوچکش مولوی مسعود علی 
چشتی در سال ۱۹۳۸ م این باز نویس را باتمام رسائید . 

در سسال ۱۹۲م دانشمند سر شناس هند قدیم ء سر عبدالقادر 
کە در لاھور زندگی میکرد این بیاض ھا را در منزل مولوی حسامد 
چشتی دید و مطالعہ کرد و دربارۂ این اثر تاریخی مقالهہ ای مفصل 
نوشت کہ در ھمان سال در مجله انجمن تاریخی پنجاب که در کلکته 
چاپ می شد : انتشار یافت““ 

یکدل بیاض خود را مہم ترین اثر خود می داثد و بہ اسم 
؛,جچان نمسا ہ این را یاد می کند ء چنانکہ می ویسد : 
ام برای ھمین می خواہم کە بعد از ھفت روز اپن .بیاض را که 


٦ 


,ہجام جمپان نما ےہ نام اوست ء در صندوق ۶ و ابتدای وحی 
(۸) دیگر کنمم )٤۹(‏ 
و در جای دیگر آرزو می کند کہ فرزندائش این بیاض را دستور_ 
العمل قرار دھند : 
می خواہم کە تا آخر ماہە این وحی سسالم )٠١(‏ شود و از 
ابتدای ماە چیت سمت ۱۹۰ وحی دوم طیسار )٦٦(‏ شسود . اما 
دو ورق از یک ورق از جوش درونی ھر روز سیاہ می کنم و 
این ہم خیالات بندہ است کہ مردم دین طلب و دنیادار را بکار 
ایک سی مع ور گتاغی عریی اتی نگری ہرد آما شر 
است کە تکرار بسیار درین عبارت واقع می شود که تسکیسن 
ندارم و مضطربان وار بکمال اضطرار هر چه در خیال آید قلم بند 
کنم . الہی فرزندان من این را بمسطالعه شب بکمال خضلوت 
بہسرہ بردار شسوندو این را دسستور العمل قرار دھند . ء )٦٦(‏ 
در عبارت فوق یکدل بیاض خود را بە نگاہ نقاد بررسی می کند و 
دو مطلب مہم در این مورد ذکر می کند . اول اینکە بیاض مذکور تکرار 
مطالب دارد و دوم اینکه این مطالب از جوش درونی برای تسکیسن 
خاطر مضطربش نوشتہ شدہ است . بدیہی است کے اضطراب و 
جوش درونی در تحریر سبب می شود که اختصار و سص8اخت هھای 
ادبی رعایت نشود . 
بانسوجسه به این نکات بہ ھنگام نوشتن می شود نتیجه 
گسرفت کے یکدل بیاض را ھم وسیله انتقال مفاھیم شخصی می داند 
ھسم خوائندة مخصوص بیاض را در نظسر دارد . براسساس این 
طالب دو نکته نکتہ دیگر را میشود اضافه کرد ء یکی : این یاد داشت ھا 
ساساً جنب شخصی دارند , و مطالبی که در آنہا ذکر شدہ مختص 7 


٣۳ 


نویسندہ یا اولاد وی می باشد . این مطالب بطور کاعسل محسرمانه می 
باشد زیرا کە بعضی از این مطالب اگر آشکار می شدند برای یکدل و 
خانوادہ اش درد سر بزرگی ایجاد می کردند . بطسور مثال اظہار 
نفرت از انگلیس ھاء انتقاد و اعتراضات ہر دولت سیکھسا ٠‏ توضیحات 
دربارۂ وضع خانوادگی و شجرہ نامہ هھای برخی از امسرای سلطنت 
مہاراجےە رنجیت سنگھ وغیرہ . دیگری : در این بیاض زبان فارسی 
عامیانه بکار بردہ شدہ است . 
انا ابع عققت رای اود فرائری کرد کلافارس فرفتد 
تا آخر دورۂ مغول اصسالت خود را بە اندازہ کافی از دست دادہ بودء 
و مخصوصاً در منطقةُ پنجاب کە زبان فارسی هر چند کە زبان دربار 
بود ء باز ھسم چون زبان پنجابی برای سسیکھا جنبة مذھبی داشت 
بە این علت مردم کلمات پنجابی را در زبان فارسی مخلوط می کردند . 
علاوہ بر این در پنجاب زبان فارسی ھمیشه بە لہجه دری رواج می 
داشت که بعد از مرور ایّام تحت تأئییر زبان ھای میہنی مائند پنجابی 
و اردو و ھندی وغیرہ شکل خاصی بە خود گرفتہ بود کە صد در صد 
پیرو سبک ھندی ھم نبودہ است . ویسندہ ھای پنجاب بلاتاسل و 
تعارف کلمات ھندی و پنجابی را در عبارت فارسی بکار می بردندتا 
آنکە زسص3انی رسید کە زبان فارسی فقط تا حد افعال و حروف باقی 
مساندہ بود . یکدل در نثر عسلمی و ادبی این روش را ندارد بل که 
مسطابق سبک صندی روش خاصّی دارد در این مورد دیباچة دیوان 
سبحان اللہ حقیر نوشتة یکدل را بطور مثال می شود ذکسر کسرد اما۔ەر 
یامداشت ھای روزانہ کہ بہ اصطلاح قلم برداشته (یعنی ارتجالاً) 
نوشتةہ شدہ است رعایت اصول ۔نثر ادبی زا نباید انتظار داشت . نثر 
فارسی در دورۂ رنجیت :سنگھ۔ عموماً به ھمین سبک هی باشد . حتی 


۲۸ 


نویسندہ ھای خیلی محتاط از قبیل امسرناتھہ اکیسری . مؤلف 
ظفرنامۂ رنجیت سنگھ و مفتی غلام سرور مؤلف خزینة الاصفیا و 
مفتی علی الدین صاحب عبرت نامه ھم از لہجة عامیانه دور نیستند . 
تحصیل و ہررسی سبک یکدل را برای صحبت بعدی می گزاریم و 
اکنون برگزیدہ ای از بیاض یکدل کہ برای اولین بار؛ چاپ و 
معرفی می شود ء تقدیم می گردد : 
حوادث لاھور از یکم محرم ۱۲٢١‏ الی ربیسع الاول ۱۲٥١‏ ھ 
مطابق ۷٢‏ مہ ۱۸۳۳م تا ژوئیە ٣۱۸۳ء‏ 
عاشسورہ در لاھور : 

,,روز محرم شریف ١٥٢٢ھ‏ یعنی دھم ء رتن سنگھ کە عدالت 
لاھور تعلّق اوست بحال مسلمانان سخت آزار رسانیدہ کە سبیل ھای 
لاھور را تاراج نمودہ و مردم مسلمین 7 زدو کوفت انقدر شدم کہ بضی 
را جان هم رفته باشد . و مصادرہ بسیار رفته و گامی شاہ نیز تعزیه تیر 
کردہ بود مثل سابق اورا گرفتار بردہ : تعزیہ اندرون قلعه طلباندہ و او 
را آنچنان زد و کوفت شدہ کە خاطر او را مشوش ساخته ,حق تعالی 
امان بدھد مردم لاھور را - شربت که تیار یود ء سبوچھ ھا را وخم 
ھارا شکستانیدند و سخت شورش در لاھور افتاد ء روز دوم مسیح ۔ 
الدین قاضی ضامن شدہ : والا )٦٤(‏ ئە رنجیت سنگھ حکم دادہ بود کھ 
چون منادی کردہ بودم و حکم عدولی کردہ اورا در خار و خسک 
انداختد مع تعزیه بسوزائند ۔ ۔ )٥٦(‏ 
عیسد در لاھسور : 

بیچسون درین روزھا سرکاروالا (٦٦)؛‏ کوتلی را تنجیم پر اوقات 

اقبال نمسودہ رونق افزای کوھستان بودند ء مردم را در لاهسور 
عسیدالاضحی نیز بخوبی شدہ بود , کاکلیان 0٥ر‏ چند ٹکاھش 
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در تنگتای 'تعصب نمودند , اما پیشرفت نشد ے (۸ 
گرانی در لافسور : 
ب,در لاھور از بسکه باران بالکل نشدہ گرانی غله شد . 
سیزدہ آثار )٦۹(‏ شدہ بودء اسا حساکم وقت بشدت شانزدہ 
آثار حسکم داد مرد و زن بسیار خسراب می شدند ١.‏ 
,,جای پریشانی آدم ہا متعین کنانید کە سوای پنج آثار برنج 
شخصی را یکدانہ فی روپیہ نرسد ء مردم کە خوکردۂ یک من 
یکمن نیم برنج و دوازدہ آثار پخته روغن زرد بودند بجان آمدید 
تمسام دہھات پنجاب ولاہور و امسرت سر و کشمیر ( ویران ) 
شدہ و گرانی غله بدرجە دہ آثار گندم رسید و بموجب ارشادِ 
سرکار در لاھور منادی بیست آثار شد . - 
سیلاب شدید (۸۸۱۷ : 
؛,ەچون درین ماہ سیلاب بدرجة کمال رسیدہ ؛ آزار بسیار 
بمردم کشت کار رسیدہ _ بسیار خسانہ ھارا بسیلاب ویرانی رو 
دادہ و بسیاری را آب بە بیخ دادہ و مردم مزارعین کە در خریف 
بە بلای امساک ہاران گرفتار بودند بلب جسانی رسیدہ بودند ۔ 
درین ماہ کە جُوها را بریدہ خرمن کردہ بودند ٠‏ یک بارگسی 
خرمن شانرا آب پاک بردء ۷٢١‏ 


وبای سحفت در لآاھسر ر 4 
,زوبای سخت در لاہور روز پنجشنبہ اول جمادی الاول ۱۲۹١‏ 


ھ ( مظابق ) پنجسم جیتھ ۱۹۰۲ ب از جانب کابل و پیشاور 
ند ازھجدہ مسال کە در سمت (۱۸۸۰٣‏ ب ) افتادہ بود داخل 
'شدء اول.ابتدای آن از گرد بادی سخت شد سرخ - عن هم 
“”دیوانہ 'وار در کیج خزیدہ نشستم و بہانة مساندگی بدست گرفتم 
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تا از فاتحہ مردمان امان یافتم . و دوا سوای پلپل دراز و مرچان 
ا سیاہ و اجوائین وھلیله سیاہ و زرد نکردم ء سائیدہ خوردم مہ . 
اورضاع سیاسی ازمسائی ۱۸۳۳ء تا ژوئیه ۱۸۳۵ ءم 
مہاراجہ رنجیت سنگھ در حسالت بیماری : 
,,سرکار والا بفسالج گرفتار است ۔ سسوار نمی شود ء دربارمی 
کند - و این را مفصل خواھم نگاشت ٭ ( ۱١‏ ۔ ربیع الثانی 
۹ءھ). 
,,زبانی ۷٥۷(‏ سسوکھاری رای جی کایستھ_ دریافت شدہ 
6٤‏ کە سسرکار والا بسیار مساندہ رہہ بلکە باسہال گرفتار 
است و چون افیونی را اسہال بسیار بد می باشند موجسب 
حسیرت است و از بازو تاشتالنگ (۸/؛ درد است و چسون بمظنه 
ریح فقسیر عزیز الدین مالش ھا کنانیدہ ‏ عجب بلای گرم 
بودہ و آنچنان سوزش میکند کە بتحریر در نمی آید . و این آغاز 
فالج است و حالا حسکماء برای تسکین سرکار والا این 
حسرف را بر زبان نمی آرند.. (مساہ کاتک سمت ۱۸۹۰). 
رنجیت سنگھہ و روز دوسپسرہ (۸ : 
ہہروز دوسہرہ ۹ کاتک سسمت ۱۸۹۰ ب (۸ ہہ سرکار والا" 
بر کرسی نشستہ مستوجہ حصول نذور شدند و ھریکی را ہه 
دلاسا و استمالے و نوازش مہاراجانہ نواختند و چون آنروز در 
لاھور نیز گرد و غبار بدرجسه کمال بودہ در انبسرت سسر (۹م 
نسیز گسرد و غبسار بدرجه اتم گردید . سرکار والا بملاحظه 
(:۸) کمسال سسوار نشدند و چون از یک ماہ کاملی سوار نشدہ 
بودند دردل خطور کرد کہ امروز ضرور است علی العموم پاردادن 
ا بردیو دھر رام باغ شامیانه ایستادہ کردہ نشستند . و حضار 
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دست ہسته روبرو ایستادند و نذور نہادند ۔ بھر یکی التفات 
فرمودند کەہ حالا بسرکار صحت است . روز یازدھم کاتک (۸۱) 
منادی بموجب پروانہ سرکار والا کردند کە هر دوکاندار چراغانی 
نمساید . چون امسروز قطرات در تمطر بود.چندی در توقف 
نہادند و نیز صبحی شلک اتواپ بدرجه تمام شدہ و چون سرکار 
والا غسل صحت فرمودند تہنیت و مبارکبادی ھا رو داد۔ ایزدی 
عنایت کرم فرمودہ. 
ضعف در حسکومت سیکھا : 

وہامسروز (۸۲) از ضعف حسکومت معاینه شد . کە در شہر 
می رفتم و دیدم کہ یک سپاھی سکھ بر اسپ سوار است و 
دوان دوان می آید . مردم ھراسیدند پیش قریسوس او صرہ 
پنجہزار دینار بود کە از مچھٰی هته (۸۳) از دؤش صرافی دو 
گہری باقی ماندہ برداشت و اسپ دوانید و کسی ہاو نرسید - در 
چار سوی ۸۵ گمتی (۸۸) نشستہ بودم ء بالای چوکی . هھمراہ 
یکی گفتگو میکردم کە ناگہان آن ستسوار گذشت و بدیوار 
مسجسد در خسورد و صاف اسپش صسممه خوردہ : افتاد و 
باز خیال کردم کە سوارش مردہ یاشد . آن لنگور )۸٣(‏ وضح باز 
ایستادہ فی الحصسال ہر اسپ سسوار شد ٠‏ ودستارھم نہ بست 
دوسہ آدم فسراہم شدند کہ تیمارداری کنند چرا کە تاحال 
شخصی از غوغائیسان نرسیدہ بود ۔ گفت کھ این بقچىه مرا 
بدھید ۔ چون مردم دست کردند ء سخت گران یافتند گفتند کہ تو 
از اسپ فرود آمدہ خود بگسیر۔ درین ائنسا دو بچسه گفتند 
کە این دزد است و این صسرہ عبالغ است که ؤدہ آوردہ 
إست ۔ آن ہسکھہ فی الفسور اسپ را عنان گسرفت و دوانید و 


٤ 


صرہ را باز گذاشت . درین ائنسا عردم دوان دوان بسیار رسیدند 
و صرہ را دریافتند و خیلی فسرحت اندوز گشتند . دژین اثنا 
خدابخش کوتوال رسید هر چند تابھاتی دروازہ دوید سراغش 
نیافت - مردمان بر ضعف سسلطنت خیال کسردند و بسیاری 
تعجب رو داد ہہ . ۸۸) 
ویرانی کشمیر : 
,,بحساب اھل تنجیم امروز غرهۂٴ مساہ جمادی الثانی 
شدہ ۱۲٢١۹‏ او نیز امروز غرۂ مساہ کاتک شدہ ۱۸۹۰ ب . 
امروز روز سەہ شنبہ است خبر سسرکاروالا مسردم گونە گونه 
میگذارند ء از یکماہ در بازو دردی دارند . غم کشمیر بسیار 
خوردند که وم کشمیر از حرکت شنیعة جمعدار خسوشحال 
سنگھ کہ باغوای انگریزی اندرون اندرون ( ٭ دربردہ ) ہمه 
امرای سرکار ؛ ملک را تاخت و تاراج کردند ء ملک کشمیر 
ویران و بی چراغ مطلق گردیدہ ٠‏ وبی طلبِ حضور کشمیر را 
ویران کردہ روانه اینطرف شده ۸۸(۰) 
آئینة تاریخ : 
ہ,یاد دارم کە چون کشتی مغليه و سلطنت چغتائیہ غرق شد و 
برھم خورد جدٌ شریف بندہ و اجداد تمام شرفا و سادات عظام و 
عسلمای کسرام وغیرہ ہر گروہ سفید پوشان قلم پرست چجه 
ھندو چہ مسسلمان جامد سوگواری پوشیدند . از آنکه مسلط 
شدند موسبران یعنی سکھان دھقان مزاج ء زانو برھنه و 
جھتکہ خسور و آتش زن و دزد.۔ شدہ شدہ سلطنت شد ۔ آن 
بزرگان بعضی روانةُ شاھجپان آباد و حیدر آباد و لکھنٹو و 
مسکھ و مدینہ او مصراو روم او شسام و بعض بە خراسسان و 
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بہاولپور و حیدر آباد و سندھہ و آنانی که قوت نداشتند و 
شرفسا بودند در ھمین لاہور بگوشهہ نشستہ بعضی بافندگی و 
بعضی صله چینی و بعضی معماری و بعضی سبد برداری و 
بعضی معلّمی و بعضی ترہ فروشی و بعضی گدائی دیہات . 
ھمین طور خلقی افتادہ ماند و حیران و پشیمان تاآنکە درھمان 
غم از جہان رفتند . آن تسلط سکھان برای ایش۹4ان عسزرائیل 
شسد . و چسون فرزندان ایشان پدید شدند خُوبہ سیکھان 
کردند- واہھگورو کاخالصه واہگورو جی کی فتح ۔ و جھتکھ 
و ندادن اذان و مسماری (۸۸) مساجد و بعدہ دشنام خنازیر و 
ہتک اسلام وغیرہ . بی عزتی و بی حرمتی اسا خو کسردہ 
زمسان ووطن شدہ ۔ بعضی در نوکری این و آن مشغول شدند 
طسوری کہ اجداد ماخوبمغليه شدہ بود ھمان طور خوبسکھان 
گسرفتیسم و طوری کە آفات آسمانی حسکومت سسیکھان 
برای اجسداد ماشدہ بسود ٠‏ ھمان طور آفت جان برای ما 
حسکومت انگریزان شدہءشب و روز در ھمین غم سی ہاشیم - 
اما امید کكە فرزندان ما خوگیر حسکومت انگریزان (۹۰) خواھند 
شد . اسا مارا غم سکھان ضروری باشد ۔ بعد از آن الحسال 
از ابتدای ۱٢٥١‏ ھ آفت نزول در پنجاب کردہ و الحال ۱٢١۳‏ 
ھ شب و روز زیادہ تر است . دیدہ شسود که مردم چگونہ شوند 
و احوال خلق چگونہ گردد ۔ الحال معسلوم میشود که دلیپ 
سنگھ را از قلعہ معزول و دیناناتھ اسیرو تیسج سنگھد نیز 
گرفتار و چوترۃ (۹۹) دوکانہای لاہور تمام سبمار )۹۷١(‏ در این 
صورت قیامتی در لاہسور برپا خواہد شد . و آنقدر غلفله 
خواہد شد کە چگونە بعد از آن انگریزان کار بحکمت خواہند 
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کرد ۔ و بعد از بندویست عجسائب قسمت لاہسور شدہ دیدہ 
شسود کە چگونہ شود ۔ الحال هر طرف که انسان برود حکومت 
انگریزی است : جای فراغت نیست- الا در ایران و یا در عرب 
خاص مکہ و مدینه و بغداد و کربلا و نجف اشرف و درین 
ولایات خواری شد . ہ (۹۳۹) 
ہے ٭ھ 
شہسر لاھور عجب رونق داشت 
جسلوۂ قدرت حسق الحق داشت -- 
ناگہسان چشم بدش ویران کسرد 
جسابجسا سساکن او حسیران کسرد 
لولیانسش هھمے ایران آشوب 
دادہ از حسسن بجنّت جاروب 
حسن بی پردہ کھسترانی ۹۵) ھا 
ملک دل کسردہ بویسرانی ھا 
آە سن گشته ھندو پسسران 
باز غسلمان جسنان موبسران (۹۵؛ 
چشم شسان فتنه بکشمیر انداخت 
دردلِ یکدل ما تیر انداخت 
کوچە و سخت کمسانی غمساز 
گسوشه زلف درازی ء طنضساز 
عشق و غسم هسر دو نصیب این شہر 
حسن و عشق هر دو رقیب این شہسر 
یارب این' عیسویان ناجنس اند 
سرد وضع اند بظاہسر إنس اند . 
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وعصدہ تا روز قیامت کسردی 
بہر فوقیّت شان از فردی )۹١(‏ 
ہی بے ھے 
سیمای تاریخ و مردم پنجاپ از فوت رنجیت سنگھہ تا آغاز دورہ 
انگلیسی : 
وفات رنجیت سنگھہ و اوضاع بعد ازوی : 
ب,رنجیت سنگھے بعد از چہل سسال وفات کرد و بعد از آن 
کھرک سنگھ یکسال پادشاھی کرد و نونہال سنگھ ھمراہ رفت 
و چند کور دونیم صاہ پادشاہ بود . بعد از آن شیر سنگھ ششم 
مساگہ سمت ۱۸۹۷ آمدہ بود و باز غرہ اسوج سمت ۱۹۰۰ 
کشته شد - ونہال سنگھ را خدا کُشت و چند کور را کنیزان 
گشتند نے ۹۸ 
تاریخ تولد مہاراجہ دلیپ سنگھ : 
تولد مہہاراجه دلیپ سنگھ ماہ بھادون سمت ۱۸۹۵ شدہ - 
اسےروز کهھ روز سە شنبه پنجم اسوج سمت ۰۰ ۔ ۲۳ ماہ 
شعبان ۱۲٥١١‏ ھ ٠‏ پنجسال و یازدہ روز از عمر دلیپ سنگھہ 
گذشتہ اند جواھر سنگھ۔ خال دلیپ شنگھت است ر ماترش 
جندان دخترمنا سنگھ۔ سگبان ساکن قصبة گوجرانوالا ے ۔ (۸) 
تاریخ وفات فرمانروایان خالصه ( سیکھ ) : 
,,رنجیت سنگھ در ۱۲٥١‏ ھجری از دنیا پرفت چہل 
سبال حکومت کردہ ‏ مپاراجہ کھرک سنگھ و پسرش کنور 
نونہار سنگھ در یک روز ۲٢‏ کاتک سمت ۱۸۹ دنیا گذاشتندہ ‏ 
'مہاراجه شیر سنگھ در اول اسوج ۱۹۰۰ از دنیا برفت . > 
)۹۹( : 


ء٦‎ 


تاریخ جلوس مہاراجہ دلیپ سنگھ : 
۸۰ اسوج سمت ۱۹۰۰ء روز دو شنبه ١١‏ رمضان المبارک 
۹ تاریخ جلوس مہاراجه دلیپ سنگھ جیو دام اقبال, بر 
سہاراجه رنجیت سنگھ ہ - .٦٠٠١(‏ 
زوال دورہ دلیپ سنگھ : 
,,امسروز جمادی الاول ۱٢۲٦١١‏ ھ ۱۸٣۸‏ میلادی دور دلیپ 
سنگھ برای ام و دور انگریزی است مہ (۱۰۱) 
ورود انگلیس ها بە لاہو ر : 
بہدر پھاگن سمت ۱۹۰۲ء انگریزان داخل لاہھور شدند و 
۲ فروری ١٣۱۸ء‏ _ ٢١‏ بھاگن سمت ۱۹۰۲ ۔ ٢٢‏ صفر 
العظفر ھجری روز شنبہ بە میانمیر رسیدند و روز سهہ شنبه 
داخل قلع لاہور شدند ٭ )۱۰١(‏ 
مادۂ تاریخ : 
,آہ ملک ینجاب خراب شد > 
شحار لشکر انگلیس : 
ز انگریز و فوجسش گرفتم شمار 
ہہ نہ مساہە کوشش شدہ چہل هزار 
سسواران سکھان شمشیر زن 


- 


یلان جسوان وھمے پیل تن 
پیسادہ بہسادر زٹوپ وتفنگ 
بشمشیسر حسرف آسصده سوی جنگ 
فغمےه چون در آوردم اندر شمار 


بقسید قلم گشت دو صد زار )۱۰١(‏ 
*٭ ٭٭َ ٭ 


یہ 


,,انگریزان بلای عظیم برای مردم پنجاب ء آمدند و صورت خارج 

شدن بنظر نمی آید .ء (٦۰١‏ 

مباحث علمی و انتقساد ادبی : 
آبای عسلوی : 

,,آبای علوی عبارت است از ہفت قمر که : شمس ۔ قمر- 

عطارد۔۔ مشتری ۔ مسریخ۔زھسرہ ۔ زحل - پس بہ این طور باید 
نوشت : شمس ہ قمرء مریخ ء عطاردء مشتریءزھرہ . زحل . 
این ھفت اختر را تدویر است 'که بموجب تولد ساعت پیدا 
شدن و تآأثیر نام از سعادت و نحوست بر آیند- و با آنچه اززحق 
تعالی بدان مأمور اند کار می کنند ۔ امہات سفلی عبارت است 
از نباتات و حیوانان و جمادات کے همه بیاد الہی مشغول اند- 
اینہا را موالید ثلائہ گویند۔ نبات و قسم روئیدگی انگوری گیاہ 
و درختان و ہر چه روید و حیوان ھا : حیوان ناطق آدمی و 
حیوان پرندہ و درندہ و دواب - و جماد سنگ را گویند . عبارت 
است از ھمه چیز که غیر ذی روح است , سسوای نباتات کە آن 
ذی روح است ۔ مشضل سنگ و چوب خشک و کلوخ و مس و 
طلا و نقرہ و خشت و آھن وغیرہ موالید یعنی جای ولود یعنی 
پیدا شدن و این جمع :ولح نیست که فرزند را گویند - پس : ام 
مسادر را مسی گویند و اسہات جمع آنے و اب پدر را گویند و 
آیا جمع آن - پس هر چه تولد می شود از عجائب وغیرہ ھا از 
نتائج طبع این آبای علوی یعنی ستارگان ھفت فلک نشین و 
آبہات متلق لی مر مد ماکزان ومن تین 32ا 

توضیح کلمات : 

بحرانِ : معنی بحران امروز فہمیدم . فصل خطاب یعنی 


۸ 


حدی شود در کلام ء یعنی یک کلام شود و کلام دوئم:آ از شود و 
در اصطلاح اطبا عبارت است در حد صحت و بیماری:و بعد از 
آن فصل خطاب در اصطلاح منشیان خط را گویند اگر بطسرف 
حسکیم خطی نویسند , باید نوشت کہ نسخه مودت و یگانگی و 
بحران و مبانیت و یکتادلی ۔ )۱۰١(‏ 
ژفت : معنی ژفت بی مزہ و کسیلا دریافت شد . ۱۷۸) 
ژخ : یعنی جرس یعنی گھنت . (۱۰۸) 
رجال معروف از تاریخ پنجاب و هند : 
۱ - اہو الفضل : (۱۰۹) 
,,تاریخ فوت ابو الفضل بن مبارک از آنجا کە قائل تناسخ 
بودہ سخنان دوراز کار می گفت ء مشخص گفته : ,,تیغ اعجازِ 
رسول الله سر باغی بریدەوداورانور الدین اش 
شاہە حسکم بقتل دادہ بود . )٦٠١(‏ 
۲۔ اورنگ زیب پادشاہ : 
,,عالمگیر اورنگ زیب محی الدین پادشاہ غازی بن 
شاب الدین محمد شامجَہان بادشا غاڑی ثائی صاحیقران بن 
نور الدین محمد جہپانگیر یادشاہ غازی بن جلال الدین محمد 
اکبر بادشاہ غازی بن نصیر الدین ھمایسوں پادشاہ بن 
ظہسیرالدین بابر پادشاہ در ۱۱۱۸ ھجری وفات کردہ بود- این 
تاریخ بخوبی معلوم کردہ ء مرقوم شد ہ (۱۱۹۱۷. 
۴٣۔‏ فقیر سید عزیز الدین : )١١۷١(‏ 
,,فقیر عزیز الدین پور غلام محی الدین پور عبداللہ وی پور 
اسحق ۔ تاریخ وفات او ( ھی ھی وای وای دریغ ) ٭ ١٦۱۲ھ‏ 
ھ.:فقیر عزیز الدین روزی که زائیدہ بوہ پدرش تاریخ ولادت 


۹ء 


بعزیزالیین زضانھ ۱۹۹۶ھ آوزہ: ‏ در انضورت مقتاد و 
یک سال عمر یافت .. 
٤‏ - فقیر سید نور ألدین متّور : (۱۱۱۵. 
,,مولوی غلام رسول تاریخ انتقال خلیفه نورالدین گفت : 
دریغ و حسرت ووبلا فقسیر نور الدین 
مسفر زعسالم فسانی بدار باقی ساخت 
زدرس او دوسه فاضل بر آمسدی هر سال 
بجسود حصاصل خسود در رضای مولا باخت 
بشسام شنبه و پنجم جمادی الشڑانی 
ازین سسرای فضنا سسوی دار عقبی تاخت , 
سضاوخلق و ترحم قبول وھم اقبال 
بہٴ بیخسودی کلە خویش بر زمین انداؤخت 
ز حسال این همه تاریخ فوت شد معلوم 
,,غسلام ہ بایدت ایندم بادعيه پرداخت 
سین سخا و خای خلق و تای ترحم وقاف قبسول و الف اقبال 
انداختیم باھی ۸ھ ء۔ ٠(‏ 
۵ - فریزر : ()۱۱٦(‏ 
ب,تاریخ ( فوت ) فریزر صاحب بر آوردہ پر ای داغ بردل ہ 
۲ھ ١١‏ 


0. 


حواشی 


۱۹١ مولوی نوراحمد چشتی : تحقیقات چشتی ء چاپ لاھور ١٦۱۹م ص‎ ٦ 

٢۔‏ بیاض شمارہ ٢‏ صفحہ ۲٦٢‏ . این بیاض ھاور سی جلد بصورت یادداشتہای روزانہ وشتہ شدہ 
است , راقم این سطسور از فتو کپی استفادہ نمودہ است ۔ 

۴٣‏ عولوی ابراھیم چشتی مراد است ۔ 

٤۔ہ‏ ذببعہ ای کہ ہایک ضربة تیغ کشتہ شدہ باشد ۔ 

ہ6- نی کم کم 

. ٤ صفحه‎ ۱١ بیاض شمارہ‎ -٦ 

پ_ ‏ یعنی قوم و خویش . 

۸۔- بیاض شمارہ ۱۰ء : 

۹- بیاض شمارہ ۱۳ . 

۰٠۔‏ نی بدنیا آدم ۔ 

- یعنی تبریک گفتند‎  ۔‎ ۱١ 


۴۔ این جا یکدل غالبا اشتباء کردہ است ۰ نام میر نتھو شاہ سید عنایت شاہ ہود چٹانکہ مفتی علی 


الدپن مؤلف ,,عبرت نامه ء تحت عنوان ذکر حکیم عنایت شاہ ہن سید غالب شاہ بن امیر بخش 
مشہور بہ سید نتھو شاہ احوال میر مسذکور را ذکر کردہ است . ودر بارۂ میر نتھو شاہ توضیجح 
می دھد کہ هر چند سہاراجہ ( رنجیت سنگھ۔ والئی لاہور ) برای ملازمت سرکار خود بنأکید 
اکید ارشاد فرمودہ ہود اما سید موصوف ہاب الله و توکل علی اللہ را نگہداشتہ اقبال ارشاد 
سہاراجہ نہ نمودہ خانہ نشین بودہ بیاد معبود حقیقی و معالجہ اہھل مرض خالصا اشتقال 
میداشت . عبرت نامہ ص ۹۸ ۰ مجلد دوم چاپ لاھور ۱۹٦١‏ میلادی 

۴۳۔ عنی بگوش من أآذان خواندند - 


٤۔-‏ بیاض شمارہ ۳٢۔‏ . 
۵-۔ انا 

٦۔-‏ بیاض شمارہ ۱۳ 

(٢ 


مشاراليه از قدیم ساکن لاھور رو منجمله اراکین شہر محسوب پودہ ٠‏ درتداوی غربا 
خالصالرضات الہ اشتغال داشت . وهنگام تکاسل مزاج سہاراجه بہادر حسب الطلب سرکار در 
معالجه شریک بدیگر حکیمان سرکارہم صلاح و تجویز می بود . چنانچه تاحیات خود نیک نام و 
مرجع خاص وعام بود . ( عبرت نامه . صفحہ ۹۹) . 

۸۔ بیاض شمارہ ۱۳. 


۹۔ ‏ دربارۂ سن یکدل اینجا اکبری دوچار اشتباہ شدہ است . در سال ۱۸۲۷ م کہ سال تحریر این 
سطور می باشد : سن یکدل در حدود بیست سال بود . 
۰۔- 


ظفر نامہ رنجیت سنگھہ صفحہ ۱۰١‏ ء تدوین سیتا رام کوھلی چاپ لاھور. 
۹۔ ‏ بیاض شمارہ ۲. 


۱ہ 


. ۲۴ تحقیقات چشتی صفحہ‎ _٢ 


۸/۸۷۔ 
٤۲۔‏ 
۵۔- 
٦۔-۔‏ 
-۔- 
۸۔- 


-۴۹ 


۰۸۔- 
۹۔ 


۔ 
٤‏ ۔- 
۶۲۔- 
ك۲۴۔- 
ا ۔ 
0+۔- 
٦٢“-_۔-۔-‏ 
ہو ۔ 


۹ ۔ 
٥۔-‏ 
0۔ 


باؤض ضماہ (٣۴‏ - 
ظف رتا رنجیت سنگھ صفحہ ۱۸۲ ۔ 
ظفر نام رنجیت سنگھہ۔ صفحد ۱۸١‏ 
بیاض شمارہ ۰۱١‏ 
یعنی مسر اول . 
اوراق ضمیمه شدہ با گلستان سعدی بخط یکدل در کتابخائة موزۂ ملی پاکستان کراچی بشمارہ 
1۹-۔۔ ۱۹۹۰.۔ 
یعنی صحاف ۔ 
مسطابق فوریہ ۱۸۳۵ء ۔ 
عظمت النساء رک : بیاض شمارہ ۱۳. 
بیاض شمارہ ۷ 
ب,جڈۂ سویم خاکسارء لعل ہی بی بنت حافظ نظام الدین انصاری سادہ کار بودے .( حاشيه از 
عولوی حامد علی چشتی ). 
ارراق پیوست با گلستان سعدی بخط یکدل ۔ 
سپاراجہ رنبیر سنگھ۔ بعد از فوت پدرش در سال ۱۸۹۷ م فرمانروانی جمون و کشمیر را بەعہدہ 
گرفت و در ۱۸۸۵ م در گذشت . ( نواریخ کشمیر ص .)۲۰٢‏ 
کلمہ ھندی است بمعنی فرزند سادتمند . 
کلم ھندی است یعنی بپسر 
این کلمہ را سہاراجاہ تلفظ کردہ و با ,, چاہ م ھم قافيه آوردہ است . 
اوراقی متفرقہ . مملوکه مسعود علی چشتی . رام این سطور از فتوکپی اوراق استفادہ نمودہ 
است . 
قسمتی از ایالت کنونی پنجاب ( پاکستان ) 
اوراق متفرقسه . 
دعاگویشەدعاگوی او 
اوراق منسلک ہا گلستان بخط یکدل ۔ 
اوراق منسلک ہا رسائل بخط یکدل . 
ہر قطعہ شعر پنجاہی را بیت می گویند . 
بیاض شمارہ ۱۳ . 
بیاض ۲۹ء 
بیاض شمارہ ١‏ ۔ 
مل بروزن گلٗ ( باضمة اول ) بەعنی شراب ارغوانی است ٠‏ 
بایدیگرھی ۔ باشد . 
اوراق عتفرقه. 


بیاض ٭. 


َٔ۔- 
-٤‏ 
٥-۔-‏ 
-٥۹‏ 
می ۔ 
۸٭۔ 
۹- 


-٦٦ 
-٢ 
۴۔-‎ 
۔٦٤‎ 
-٥ 


۔_>٦‎ 


ابضا۔ 

پیاض ۸ء 

پیاض ۰۸ 

بیاض ۸ این ابیات را احتعالاً یکدل بہ یاد پدرش سرودہ است ۔ 
مجلہ انجمن تاریخی پنجاب چاپ کلکتە ۱۹۷۷ ۰ 

وحی بمعلی بیاض یا دفتر در فارسی ھند مخصوصاً در آخر دورۂ مغول هند مستعمل بودہ است . 
پیاض ۱۳۔ 

سالم : کامل ٠‏ تعام . 

,,طیأرہ ہمعنی حاضر و آمادہ و مہیا ( رک:فرہنگ انتدراج ) 
بیاض ۱١‏ : 
حاضر و آمادہ و مہیّا ( فرھنگ آنندراج . 

ہمعنی والاً ء و گر نہ 

بیاض شمارہ ؟ ورق ۰۸۹ 

یعنی رنجیت سنگھہ فرمانروای پنجاب . 

فرقہ ای از سیکھا۔ 

محرم ۱۲٢١‏ ھہ مطابق باژوئن ۱۸۳۳ء ۱ 

:,آثار ٭ وزنی بود برابر بە یک کیلو۔ در بعضی نوشتہ ھا .,آھارء ہم دیدە می شود - 
صفر ۱۲٤١۹‏ ھ ( مطابق با ژويہ ۱۸۳۴۳ 

یمنی سیل, 

جمادی الثانی ۱۲٢۹‏ ھ( مطابق بااکتبر ۱۸۳۴ )ء 

پعنی بوسیله ٠‏ 

یمنی خبر رسیدہ - 

ماندہ یعنی درماندہ ہمعنی بیمار . 

شٹالنگ : استخوان کعب : پاشنہ و کف پا ۔ 

جشنوارہ ھندوھا۔ 

مطابق ہا ٦‏ وسر ۱۸۴۳۴ ء. 

امرت سر۔ 

یعنی احتیاط ٠‏ 

مطابق ہا ۸ ور ۱۸۳۴ء . 

سوم عاہ بھادون سمت ۱۸۹۰ ب ء روز جمعہ ۹ ریع الاول ۱۲٢١‏ مہ ٠‏ 
محلی است در لاھور قدیم ۔ 

یعنی ہار راہ - 

بازار معروف در لاہور قدیم ۔ 

میمعون ۔ 

بیاض ۲ ۔ ورق ۹۹ ۔ 


"۳ 


۸۸۔ ایضاًء 

۹۔ خرابی - ویرانی ( فرھنگ انندراج )۔ 

۰۔- انگلیسہا ۔ 

۱۔ سکوی ( نیز رک:فرھنگ انندراج 

۳-۔ ‏ حخراب شدہ ( رک او ا 

.۱۴١ بیاض‎ - 

-۹٤‏ - زن ھندو۔ 

۵-۔ ‏ ُوپسران یعنی سیکمپا . 

٢٦-۔‏ بیاض ۱۷۔ 

۔ ‏ بیاض ۷. 

۸۔ بیاض ۷ ۷. 

۹-۔- یياض ۷۷٭. 

١٠۔‏ ایضاًء 

٦١٠۔-۔‏ بیاض ۱۳. 

٠۰١ بیاض‎ ۔٦٣‎ 

٠۳ بیاض‎ -٠٣ 

٤۰۔‏ ایا , 

٥-۔‏ بیاض ۱۳. 

٦۔‏ بیاض ١۱ء‏ 

م٣-۔‏ بیاض ہ۸٭. 

۰۸- بیاض ۸۸۷٭۔ 

۹۔ وزیر و مشاور اکبر پادشاہ . ۔ در۸٥۹‏ ھ-۔ ۳۱٢۱م‏ مستولد گشت ودر٤‏ ریع الاول ١۱۰۱ھ‏ 
٣‏ ارت ١۰٦۱ء‏ گشت شد . 

۱۲١ بیاض‎ ۔٠۰‎ 

۱۔-۔ يیاض ۱۲١‏ 

. -۔ وزیر خارجة سہاراجہ رنجیت سنگھہ بودہ . خودش دانشمند و شمر پفارسی میسسرودہ‎ ٢ 

-٣‏ بیاض ۱۲۔ 

٤۔-۔-‏ وی نیز در دستگاہ سیکھا عزت و حرمت داشت . دیوان فارسی او ہکوششی دکتر عبداللطیف 
در لاھور چاپ شدہ است . ۱ 

٥۵-۔-‏ پیاض ۷٭. 

٦-۔_‏ ویلیام فریزر ( ۶98۶ ۷۷۸۹۵۶۱) پکی از عمال انگلیس ھا در ھند, . روز ۴٢‏ مارس ۹۹۳۴١‏ 
م در دھلی بدست کریم خان کشتہ شد ۔ ' 

ٰ 1 ٠ . .۔_‎ (١ بیاض‎ ۷ 


٭بر,٭ ٭٭ 


۵٤ 


۔احمد منزوی * 
مونس العشاق 
داستان حسن و عشق با استعارات عرفانی 


در خرید ھای تازۂ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان آسلام 
آباد یک جلد ,,پنج گگنج نظامی گنجوی ہ نوشتة ۹۱۰ ھ۱۵۰۵م 
بخامہ احمد بن علی شیرازی خریداری شدہه است . این نسخه بہ 
بہای کہنگی و آرایش ھای زرین آن خریداری شد . وھنگام فہرست 
ویسی برای معرفسی آن در ,,فہسرست مشترک نسخه ھای خطی 
فارسی پاکستان ہ بہ منظومة ناشناخته ای در آن بر خسوردم ء کھ بی 
تردید ھمان ,,مونس العشاقِ ہ میر عربشاہ یزدی ( مشہدی ) ست . و 
این ناچیز ھمان آگاھی هایى لازم برای درج دریک فہرست را ہدون 
پژومش بیشتری که لازمۂ یک مقاله تحقیقی ست در اینجا می آورم. 


دربارۂ سرایندہ مرحوم سعید نفیسی و امین احمد رازی هر یک 
کمتر از دو سطر سخن گفتہ اند . )١(‏ نفیسی اور را در تکمله سده 
ھفتم ھجری جای دادہ ؛نسبت او را یزدی گفته و از .,مونس العشاق ۔ 
اونام بردہ است . و رازی نسبت او را ,,مشہدی۔ آوردہ و نامی از 





زادہ : ٢٣۰١‏ ش در سامرہ(عراق ) ۔ 


آثار : ١‏ ۔ مہرست نسخہ ھای خطی فارسی ۔ در ٦‏ مجلد ٢‏ ۔ خہرست غشترگ نسضہ ھای 
خی فارسی پاکستان - ٹاکنون چہار مجلد از چاپ بیرون آمدہ است ۔ 


٥ 


کار او نبردہ است . 
از این مثنوی وی بدست می آید کە وی ھمروزگارِ حافظ شیرازی 
(م ۷۹۲ھ ) بودہ وھمان ممدوح حافظ را ستایش کردہ است کە 
حافظ دربارۂ وی گفتہ است : 
دارای جہسان نصرت دین خسرو کامسل 
یحبی بن مظفضر ملک عالم و عادل 
مثنوی است عرفانی روان وسلیس در ۱۹۱۰ بیت در داستان حسن 
وعشق با استعارہ از ,,یوسف ۔ و ں,مصرہ و برکنعان ہ گفته شدہ است 
ترجمة منظومی از ,,مونس العشاق ہ شہاب الدین سہروردی ست )٢(‏ 
کە بکوشش دکتر حسین نصر در مجله ,,معارف اسلامی ہ ( ش ۱٦۰۹۶‏ 
) چاپ شدہ است . 
در نسخة تازہ یافته سە عنوان آغاز کتاب با زر:نوشتہ شدہ است و 
بقيه نا نویس ماندہ است : حمد باری ۸۸ بیت ہ نعت پیامبر ۸ بیت ؛ 
ومعراج نامہ ۱۲۸ بیت . ضمن معراجنامہ اش آمدہ است . 
یک مساہ وچہار برج بودنسد 
یک گور و چہار درچ بسودنسد 
حاشا که چىہسار یسار بسودنسد . 
یک مسا ودوپنج و چسار بسودند 
در بند چمپارم کە عنوان نا نویس است , کہ شاید سبب تاٗلیف و یا 
,,ستایش شساہ۔ روز گارہ باشد از عشق سخن می گوید و فریفتگی خود ۰ 
در دام بلا اسیر گشتسم 
در دور شسباب تو عم 
هر روز مرا مسوای دیسگر 


سے طخبیر شسب وطنسم به جسای دیگٹر 


لوت 
کے رد لوا 


ھ٦‎ 


و سخن را ب,ستایش پادشاہ روز گارش می کشاند : 
در صفة بسزم اردشسیری 
در پیشے رزم نسرہ شسیری 


با 


نصرت دیسن “٠‏ شلامھے عصسر 
شساہنشے کامسران وراہسو تنصسر ہہ 
با - 


ظسل مسدید فسدس سسصرصد 
یا 


در رزم زتیسسغ آبسدارش 
صد رستم زابلسی شسکارش . 
بند پنجم با توصیف پگاہ و گل و بوستان نوروزی آغساز می گردد : 
چون خسرو کاسیاب نسوروز 
بر کشسور باغ گشست پیسروز 
و پس از یک بھاریه بلند شیوا در ٦٦٤‏ بیت بە هدف خود در سرودن این 
منظومہ می پردازد کە : 
از بضت بلنسد کامیسابم 
۱ آسد به خطساب سخطسابم 
فسرمسان کے چو بلبىل خسوش آواز 
بر گلبن شعسر ,ء شسونوا سساز 
در نظسم رسالۂ مفسسر 


ہج 


کان درچجنسه ظہسور یاضت وھستی 
واین از چہ طسرب گسرفت و مسستی 
اندہ از جہےه خغضاست درمیسائنه 
ھستی و راہه شد بہسانه 
واز بند ششم بحث فلسفی . عرفانی او با تاختن بە فیلسوفسان آغاز 
می شود : 
نوری کنه شکست طسور سینسا 
مخفضسی ست زچشم بسورسینا 
و در بند ھای پسین ؛ کە در نسخة ما عنوان ھا نا نویس است : ھمان 
مباحث فلسفی عرفانی دنبال می شود : 
و زشش جہست و زچسار گور 
وزنسه فضلک وزھفت اخستر. 
وازنضس وعقسول اولولسی 
وارواح مجرد از میولسی 
دانستن ذات ذوالجسلال اسست 
کان گنسچج قسدیسم لاہزال است 
وضمن بیانات فلسفی خود ء که ھمراہ است با خردہ گیری از 
فلیسوفان ‏ میگوید 
موس موس بی سس 
بنیساد جنہسان غغسرور وسسوداست 
خضوایسی ست زسادہ یا خیسالسی 
وآن نیسز دمادسسش ززالسی 7چ" 
دو نسخۂ دیگر ازین مثنوی در استانبول است ۔ فیلم آنہا دو ' 
کیایخانڈ مرکزی دانشگاہ تہران می بای ٠٠ ۳٣‏ 


0۰۸ 


1 


ونیز بایستی افزود کە استاد دانش یژوہ از مثنوی .بنام مونس 
”العشاق سرزدۂ محمود مشہدی ء در ۸٤٤‏ ھا ٢٤١١‏ م نشانی ھائی 
دادہ اند ر؛ که معلوم می دارند کە جز این مثنوی ما مي پاشدء 

نشانی ھای نسخۂ گنج بخش : شمارہ ۱۰۰ : نستعلیق 
خوش ایرانی ہ بخامة احمد بن علی شیرازی . ۹۹۰ ھہ بابنج گنج 
نظامی : ( ص ۲٠٥٢‏ ۔ ۲۸۹) چہار ستونی ہ سر لوح زیبا از ھمان 
روزگاران . عنوان ھا زرین . جدولبندی ٦‏ راہ رنگ ھا . 








ہار ط 
زان جاجح ح و“ 
برک سںطاق بر 





ا ]زط ماز )کاٹ اما زازپ یز دا لی دایا 
2 ۱ دنہ زطسرل نا ] پا روررنس اسان ۱ ٤‏ سودزت 7 





عکس صفحخه ای ار نسخۂ خطی ٠‏ مونس العشاق ۲ 


“۹ 


اآغاز : 
صسد حسدد وثنفكاز جان نس8ادم 
وز صورت آب ویض3ٰلساک آحم 
ہہ حضسرت ذوالجسلال اوحسد 
قیسوم: قدیسم وحسی ء سرسصد 
پایان : 
زوطضایر سسدرہ سر بر افلاک 
طی گشت بساط نطسق دراک 
از جسان صلوات شد مقالش 
بر حضضرت مصطفی وآلش 
تذکر : 
در ,,تاریخ ادبیات در ایران ٭ تألیف دکتر ذبیح اللہ صفا جلد سوم بخش 
دوم ص ۱۰۹۳ ۔ ۱۱۰۵ دربارۂ این کتاب و مؤلفش بە تفصیل سخن 


رفته و دیر تر بدست این ناچیز رسیدہ است . 


ہ 
-١‏ تاریخ نظم و نثر در فارسی و در ایران ٢‏ : ٤۷ء‏ ھفت اقلیم ۲٦٦ : ٢‏ 
٣۔‏ ایضاً٤ ۳۲٣۰۰:‏ 
اہ فہرست کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تہران ٠۸٦ : ٢١‏ 


ریوصت 


.8ر 

:9 
پ مل 
” 


ادکٹر سید محمد اکرم ,,اکرلمء *ّ 
تاریخ - بروایت اشکہا و خونہا _ 


روز چہارم مہ ۱۹۸۵م جلسه ای برای معرفی ,,اشکہا و خونہا ہ تازہ ترین 
مجموع شعر استاد دانشمند حضرت آقای خلیل اللہ خلیلی شاعر معروفت معاصر 
افغانستان کە بہ کوشش رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران در اسلام آباد 
بطبع رسیدہ ست تشکیل شد . این مقالہ در آن جلسہ قرا أت شد که اینک برای 


استفادہ و استفاضة خوائندگان گرامی منتشر می گردد ‏ دانش, 


,, اشک ھا و خون ھا برگزیدۂ جزء سوم۔دیوان دانشمند عالی 
قدر و استاد ارجمند حضرت استاد خلیل الہ خلیلی است کہ بہ 
شش رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران در اسلام آباد در ماہ 
مارس ۱۹۸۵ بچاپ رسیدہ است . چاپ و نشر این دیوان تنہا 
خدمت بە زبان و ادب فارسی نیست کہ مقام محترم رایزنی فرھنگی 
انجام دادہہ بلکہ خدمت بە جمہان اسلام است کہ بدینوسیله ناله ھای 
درد انگیز و فریادھای دلسوز مردم بی گناہ افغانستان را بہ گوش 
جہانیان رسانیدہ است ۔ نشر این کتاب مائند کتاب ھایی نیست که ھر 
روز معمولاً منتشر گردیدہ در کتابخانه ھا محفوظ می شوند - نشر این 
کتاب نشر حقایق یک فاجعڈ عَلیم غضر حاضر و پردہ برداری از 





زادہ : دساسر ۱۹۳۲ ءم رئیس بخش فارسی دانشکدۂ خاور شناسی دانشگاہ پنجاب لاهور آثار: 
۹۔ اقبال در راہ مولوی . ۴ ۔ تصحیح داد سخن از آرزو ۔ 


۱ 


وقایع دردناک یک حادظھ بزرگ تاریخ است . اوراق دیوان استاد 
خلیل اللہ خلیلی شعله ھاى آتشی است کہ سینە ہا رامی سوزاند ودل 
ہا رامی لرزاند۔۔ سطر سطر آن نوحہ ای است بر شسہپیدان وطن و لفظ 
لفظ آن اشکی است بر لاشهہ ھای جوانان بی کفن ۔ در این کتاب اگر 
قصیدہ ای است و گر غزل , منظومہ ای در وصف بہار است و یا بائیز 
ہمہ و هھمه فریاد هاہبی از سستم دشحمنان وحشی و فغان ھاہی از 
شکنجه ای قدرت مندان مستبد است ۔ از مطالعة این دیوان روشن 
می گردد کە گناہ مردم افغانستان بی گناھی است و تقصیر آنہا تنہا 
الال عران امشت سا اع لت مسرر از شور رسلا ماف 
نیست یوغ استعمار کفر را بہ گردن خویش اندازد و در برابر چیرہ 
دستی خونخواران زور آور تسلیم گردد - تاریخ شاھد است که ملت 
افغان باوجود وسصایل محدود و شرابط سخت جخرافیاب آزادی و 
استقلال خویش را بہ ھیچ وجه از دست نداد وھرگز محکوم ومستعمرہ 
دیگران تد علائد مس اقیال بیشن سیت رافران افغان را ھمیشهہ 
ستودہ و شہر کابل را بر دھلی ترجیح دادہ می گوید : 

هسزار مرتبہ کابل نکوٹر از دلّی است 

این ععرت عرون غزارَداباد ات 

بدیختانه از چنہد سسال پیش این سسرزمین آزادگان مسورد 
حمله ارتش بیگانہ قسرار گرفتہ و هزاران هزار نفسربی گناہ کشته و 
مسلیون ہا نفضر روز و روزگار خود را ترک کردہ بہ کشورھای 
ھمسایه پناھندم شدند - خانه مایش۹ان خراب . کشت ھای شان 
ویران و زندگی شان پرباد دادہ شد ۔۔ نہ مسجدی بر جا ماندرو نە 
مدرسه ای ۔ ھمه جا آتش است و خون اشک است و آہ . بیچارگی 
اببت و پیکسی ۔ بقول کمال اسماعیل اصفہانی : 


75 


۲٦ 


کس نیست کہ تا بر وطن خسود گرید 022 
بر حسال تباہ مردم بد گرید 7 
دی بر سر مردہ أی دو صد شیون بود 
امسروز یکی نیست کہ بر صد گرید 


سرزمین خراسان در قرن ہفتم ھجری نیز ھمین طور مورد 
حمله وحشیانه مغولھا شدہ ہزداو تقریاً مین رظم رغیم آس رر پیٹ 
آسدہ بود یعنی تعدادی زیاد از مردم کشتہ شدند و دیگران آوارہ بہ ی4 
کوہ و دشت شدند درآن زمان ھم عدۂ کثیری بە سرزمین پاک و ھند 
کە حکومت اسلامی را داشت بناھندہ شدند . ھمراہ آن قافله ھا عرفای 
بزرگ نیز بودند از جمله معین الدین چشتی سجزی . بختیار کاکی 
ازقی ٠‏ نظام الدین ابو المؤید غزنوی ہ نجیب اللہ محمد سمرقندی ؛ 
سید جلال الدین بخاری و دیگران و ھمچنین از عسلمای معروفی کە 
در آن وقت بە شبه قارہ آمدند می شود نام ھای مولانا برھان الدین 
محمسود بلخی , سراج الدین ابو بکر سجزی و شمس الدین خوارزمی 
را برد و از جمله شعرا امیر روحانی بخاری وفخر مدہر و اسیر 
حسینی ھروی و دیگران بودند کە تعداد آنہا زیاد است . در حمله 
کنونی استاد خلیل اللہ خلیلی دانشمند محترم و شاغر نامدار را در 
راس ھمة برادران سہاجر می شناسیم . خلیلی خلیل وار در آتش نمرود 
امروزی انداختہ شدہ ء خدا می داند که ہر دل او از این اندوہ ہی پایان 
چہا می رود . دفتر اشعارش کم می بینیم ھر ورقٹن نقشی از رنج 
مظلومان و هر صفحہ اش تصویری از درد محرومان است . در سراسر 
این دیوان حرف از در بدری ٠‏ بی وطنی ء زنسدان ء بیکسی ء جنازۂ 
مسظلوم . سفیر ماتم ء طوفان مرگ : شبہائ آؤارگیہ تابوت آتشین ٠‏ 


٣ 


ماتم سرای ٠‏ خزان خون . غریاد خون : بہار خون ء مژگان تر گل . 
جدابی ؛ سینة سوزان ؛ دل خونین ء رہ آورد اشک خونین و کزدم 
غربت است - این ھا عناوین منظومهہ ھای دل سوز و جان گداز : 
استاد خلیلی است کہ در کتاب ,,اشک ھا و خون ھا ۔ یافته می شود- 
شرح این اشعار مفصّل است و سخن بندہ مختصر : 

شسرح این ھجسران و این خسون جسگر 

این زمسان بگذار تا وقت دگگر 

شش و ھدف استاد خلیلی از سرودن این اشعار بلند ھنرنمائی 
شاعرانه نیست بلکە منظور استاد در درجه اول این است کہ بردہ از 
حقایق این فاجعة بزرگ تاریخ امروز برداشتہ شود و نقش وحشیان 
متمدن در این صحنه روشن گردد . هدف دوم استاد خلیلی این است کھ 
بہ جوانان مجاھد کە برای دفاع از کشور خود و استقلال ملی جان می 
بازند:تشجیع شود . سوم این کہ بااین داد و فریاد توجہ مللی را کە 
پرچجم حقوق بشری و برادری و براہری را ہمہ جا می افرازند بہ 
خونریزی و غارتگری بی حساب در این منطقہ معطوف کردہ شود . 

قلب حسٌاس شاعر از درد یتیمان و رنج بیوہ زنان و پیران ہی وطن 
و جوانان خونین کفن ہمہ جا می سوزد . استاد خلیلی چه برلب دجله 
وچھ در کنارِ نیل ؛ چه در نیو جرسی وچھ دردرّہ مری عمه جا ودرھر 
حال بیاو وطن و اھل وطن اشک می ریزد و<لش می سوزد : 

من قافیه می جویم و دل خون شود از غم 

بز داغ شہید کٹروکابل و اییک 

در اینجا که لفظ قافیه آمد پاید تذکر داد کە استاد خلیلی باوجودی 
کە شعر را بخاطر شعر نسرودہ و هدفی خاص !ز آن داشتہ ہچ الوصف 
.اشعارش از لحاظ نر بسیار قوی و فصیح و بلند است و نمونة 


٦٤ 


زییاترین شعر فارسی است ۔ ہنگام مسرودن بعضی منظومہ ہاي:ین 
دیوان توجھ استاد بہ بعضی شعرای بزرگ پیشین بودہ است ث2 بہ 
استقبال این شعر امیر خسرو : 

واقضع است این یا بلا از آسسمان آمسد پدید 

آفت است این یا قیامت در جہان آسد پدید, 
استاد خلیلی سرودہ : 

انقلاہی در زمین و آسمان آمد پدید 

لرزشی در پیکر کون و مکان آسد پدید 

در ضمن ھمین منظسومہ توجه استاد بە شعر اقبال کە ,رمیلاد آدم ۔ 
نام دارد نیز بودہ است ۔ 

قصیدہ ای از انوری ہا این مسطلع شروع می شود : 

تا آسد از عسدم بە وجسود اصل پیکسرم 

جسز غم نبسود بہسرہەزجرخ ستسگرم 

استاد خلیلی پیروی کردہ می گوید : 

من ہی وطن کے دور ز آغسوش مادرم : 

بنشسته ام پر آتش و خون در شناورم 

بە اقتدای قصیدۂ معروف عرفی کە بدین مسطلع شروع می شود : 

ز خسود گردیدہ بر بندی چە گویم کام جان بینی 

ھمان کز اشتیاق دیدنش زادی ھمسان پینی 

حضرت خلیلی سرودہ : ۱ 

دلاتا چند زندان غم اندود جمہان پبنی 

فسریب زندگی را ہر نگاہ این و آن بینی 

در جواب شعر حکیم ناصر خسرو کە گفله : 


۹ 


آزرفہ کسرد کژدم غسربت جسگر مسرا 
گوپی زبون نیافت ز گیتی سگر مسرا 
اتغاح ای رر 
ہسر دم زند بہ رگ رگو جان نیشتر سصرا 
آوارگی ازین چسە کسند بیشستر مسرا 
از مسرگ پیشستر کندم آب ھمچو شمسع 
این قطسرہ قطرہ خون که چکد از جگر مرا 
حافظ گفته : 
عمسر بگذشت بە بی حاصلى و بوالہوسی 
ای پسسر جسام میم دہ کە به پیری برسی 
خلیلی می گوید : 
گذشت عمسر گسرامی ھمه بدر بدری 
بہسرزہ گوبی و ھرزہ روی و خسیرہ سری 
انوری قصیدہ سرای ہزرگ قرن ششم ھجری در نتیجة خونریزی 
غزھا در خراسان قصیدہ ای رقت انگیز به خاقان سمرقند وشتہ بود کە 
چنین آغاز می شود : 
پر سمرقند اگر بگذری ای بادِ سحر 
نامے اھل خراسسان ہبه بر خاقان بر 
ناسہ ای مسطلع آن رنج تن و آفت جان 
ناسه ای مقطسع آن درد دل و سوز جگر 
نامسه ای بر رقعسش آہ عسزیزان پیدا 
نامسه ای در شکٹش خسون شہیدان مسضمر 
نقش تحریرش از سینةڈ سغظلومان خشک 
٦‏ سطسر عنوائش آز دیدۂ مصروصان تو“ 


٦ 


مانندانوری , استاد خلیلی در نتیجہ حملة ارتش بیگائہٴبٰہ وطن 


مألوفش و آدم کشی وشہر سوزی و وحشیگری .,پیام بہ مالی متحد ‏ 
کە بظاھر امروز بزرگ ترین ادارۂ دفاع از حقوق بشر در جمپان 


محسوب می شود فرستادہ اآست ٠‏ 


00 0+۹۹0+0 
که برد نامے ما جانب بنگاہ اسم ؟ 
نامے ملت افغان کە بخون گشته رقم 
صسدر آن محضر. اسمای شہیدان وفا . 
ذیل آن دفتر اعسلام قتیلان سستم. 
خسون رگ ھای اسیران بودش جای مسماد 
کلک ببریدۂ طسغلان بودش جای قسلم 
حسرف حرفش شدہ از خون یتیمان رنگین 
سسطر سطرش شدہ با اشک اسیران مدغسم 
ای شماای کە نمایندۂ نوع بشرید 
ای کے هستید بظاھر همه در پہلوی ھم 
اندرین کاخ مجلّل ہمہ نقش است بہ سنگ 
از مساوات و حقوق بشر و صلح اسم 
گرمساوات ھمین است کم مسن می بینم 
نکسند فضرق بە انسان چە وجودش چہ عدم 
اگر از غرب تنی چند بیفتسد در بنسد 
چے فغان ھا کە ازین کاخ نخیزد پی سم ۔. 
لیک یک کشور آزاد چو غلطید بخون 
کس ندید اس ماہرری کسی اع جتَا حم 
شعر استاد خلیل الہ خلیلی در سراسر این دیوان هھمین جنبه 


٦ں‎ 


حماسی را دارد و بندہ کم تر شعر از میان شعرای امروز بہ این زیبائی 


و تائیر خواندہ ام : حد ھمین است سخن دانی و زیبابی راے 


ج 8 9ئ 
غ 
قدر دانی 
گ 
در نظر داریم شمارہ ۵ دائش - بہار ۱۳۱۵ سراہہ تقدیراز ے 
استاد اسستادان زبان فارسی در پاکستان دکٹتر غلام سرور اختصاص 5 
دھیم ۰ ا[جا 
گ 


دکتر غلام سرور بیش از ىنجاہ سال است کہ عمر گرانمایۂ خود 
را صرفو تدریس و نحقیق و تألیف نمودہ و ہا زبان فارسی و ادبیات آن 
مأنویس و محشور بودہ ومی ىاشد . 

از اساتید و محققان خواہشمندیم مقالات خود را حد اکثر تا بایان 
اسفند ماہ ۱۳١١‏ مطابق ٠٢‏ ما رس ۱۹۸٦‏ برای دائش ارسال نمایند. لٹا 


8 
0 8 
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محمد ماہە صداقت کنجاھی *٭ 
خوردہ ام سنگ جفا چندان کە کوھستان شدم 


جاک چاک از زخم چشم گردش دوران شدم 
آنقدر تیرجفا خوردم کہ ترکش دان شدم 
لیلی صحرا نشین را ناقہ کش گردیدہ ام ۰ 
بسکےه چون مغز سر دیوانہ سرگسردان شدم 
گشتہ محتاج عصامائند نرگس چشم من 
ناتوان تر بر غم این شوخ نافرمان شدم 
آنکم شاخ گل بلا گردان شوخی ھای اوست 
قامتو او تا کمان گردیدہ من قربان شدم 
چشم پوشیدم زھستی نرگس پزمردہ وار 
باوجود نی سواری آتشین جولان شدم 
کردہ سودای عسلاج این پری دیوانہ ام 
خوردہ ام سنگ جفا چندان کە کوھستان شدم 
غنجہ آسا مخزن سربسته ام برباد رفت 
چون گلستان در خزان بس بی سروسامان شدم 
دم بدم بی برگ چون شاخ کمان گردیدہ ام 
کز گشایش بی اثر چون غنجه پیکسان شدم 





در گذشعه در ۸١۱۱ھ‏ ۰ وپسندة وھ واقب المناقب۔ہ 7 این 
اشعار ازھمان کتاب گزیدہ شدہ است . 


"۹ 


خائہ بردوش آمدم چون مردمک درپیش شاہ 
ھم چون طفل اشک خود یک دیدۂ گریان شدم 
موی مجنون وار در صحرا پریشان ماندہ ام 
ھم چو اشعار ,,صداقت ۔ شہسرۂ دوران شدم 


ووجووع 


شیوۂ عاشقان 


عاشقان تافکرِ مہمان می کنند 

مرغ جان_ خویش بریان می کنند 
چون خلیل از شعلة بی دوو عشق 
ھر نفس سیر گلستان می کنند 
این سمندر طینتانر بی قرار 
پر زصد گلنار دامان می کگنند 
از عجوم داغ عشق و دود آہ 
درگلستان سنبلستان می کلند 
عالسی متغفرق دربایىی شور 
از سرشک ۔حوطوفان می کنند 
گرد هحل از داغہای انتظار 
ہر نفس بزم چراغان می کنند 
تابجرخغ آیند چون دولای چاہ: 
یوسفی بیرون از زندان می کنند 


رباعیات 


در مصحف روی او کە وقف نظر است 
لعل لب او بحسن خط یاقوت است 
در فن حدیث لیکن ابن الحجر است 
سے ہ٭ھے 
بیباک کہ هم چو غنچه خندان افتد 
دریک نفغسش شیشهہ بسندان افتد . 
چون طفل سرشک بر نخیزد ھرگز 
آنکس کہ زچشم دردمندان افتد 
٭ *٭ *٭× 
مستان حق از زمانہ فارغ باشند 
وز دولت وجاہ وخانه فارغ باشند 
گردیدە برنگ شمع فوارہ نور 
از ثُ کشمکش خزانه فارغ باشند 
٭ +٭ ٭ 
آی دل بە چه از مشق فنا واماندی؟ 
درعین_ سفر ہاین سرا واماندی 
عیسی نفسان راہ فلک سرکردند 
تو ھمچو خر از بہرِ چرا واماندی 
٭ ھ لے ۱ 


۷ہ 


ڈاکٹر محمد ریاض * 
گھ افار کا مر مد علی سا 


ایک مطالعه اور تحقیق 


, ذخیرة الملوک . کے ایک مخطوطہ نوشتہ ۸۵۲ ھ (١)؛‏ کے آخر 
میں کاتب نے عربی میں بڑی عمدہ بات لکھی ے : ., تم الکتاب 
المسمی بالذخیرۃ التی لم یوجد فی خزائن الملوک .یہ کتاب مؤلف 
نے اپنے ارادت مند امرا و حکام کے لئے لکھسی مگر اس کا افادہ عام 
اور ابدی سے مؤلف ایک مصنف ,؛ شاعر. مبلغ اور صوفی تھے مگر 
ایک عالم دین کے طور پر بھی ان کا مقام ہے حد بلند و رفیع رھاے۔ 
, ذخیرۃ الملوک ,؛ حجة الاسلام امام محمد غزالی (و ۵۰۵ ھ ) کی 
کتب احیاء علوم الدین اور کیمیائے سعادت کی سی ایک تالیف ے۔ 
امام موصوف کی طرح اس کے مصنف کا رجحان بھی تصوف کی 
طرف تھا اور وہ صوفیه کی روایات و حکایات کتاب میں نقل کرتے 
رم مگر مجموعی طور پر کتاب میں قرآن مجید ء مصدقه احادیث 
زضول اور تاریخی و ثقه واقعات کے حوالے زیادہ ملتے ھیں اور یہی 
وجہ ے که یہ کتاب اپئے عصر تالیف ( آٹھویں صدی ھجری ) سے 
نیمؤریان بزصغیر کے عمہد آخر تک مدنیت اسلام کے اہم تر منابع کے 





٭*, .ولامت : ۳ مارچ ۱۹۳۵ء ۔ صدر حبذ اقبالیات علامہ اقہال اوہن یونیووسٹی ااسلاپ آواد :: 
آثار : ١۔‏ اقبال لاھوری و دیگر شمرای فارسی گوی . 
٦۔‏ اخوال و آثار و لقَعَار یر سید علی عمدانیٰ ۱ 


ب٢‎ 


طور پر شامل نصاب و مطالعہ رھی ے )٢٢‏ ۔ یہ کتاب لاطینی . 
. فرائسیسی ہ اردو؛ پشصو اور ترکی زبانوں میں مکمل یا جزوی طور 
١‏ پر ترجمہ ہو چکی ے۔ ١٦ھ‏ میں چوھدری نیاز علی خان 7 
اسے امرتسر سے چاپ سنگی سے مزین کروایا - اس طبع کی بنیاد پر 
بھہاول پریس لاھور سے بھی ایک ایڈیشن نکلا تھا ۔ بیسویں 
صدی کے ربع دوم کے ابتدانی سالوں میں علامہ محمد اقبال نے اس 
کتاب کو منشی محمد دین فوق کشمیری (و ۱۹۳۵ء) یا کسی اور سے ۔ 
)٥(‏ حاصل کرکے مطالعہ کیا اور اس سے عمیق تاثر لیا جو جاوید نامه 
(طبع اول ۱۹۳۲ء) کے حصہ , آں سوئے افلاک : میں مشہود ے ۔ 
۲ء میں ڈاکٹر علی اصفسر حکست سرحوم ن انقرہ کے ایک 
بین الاقوامی سیمینار میں اس کتاب کے بارے میں فرانسیسی میں 
ایک مقالہ پڑھا (۵) جو مقرر نے ملخص صورت میں شہران سے ماہنامہ 
یغماء میں بھی ,از همدان تا کشمیں کے عنوان سے اسسی سسال 
( شائع کروایا۔ بلکە , ذخیرة الملوک , کے اسلوب نگارش اور اس 
کے مخطوطات کے خزائن کے بارے میں انہوں نے مذکورہ رسالي کی 
ایک دوسری اشاعت میں بھی مقاله شائع کروایا ۷٥۔‏ راقم حروف نے 
ان دونوں کو اردو (۸) میں ترجمہ کرکے شائع کروایا تھا ۔ مگر حکمت 
مرحوم کو علم نہ تھا کە یہ کتاب برصغیر میں مدتوں متداول اور معروف 
رھی یا آتنی زبانوں میں ترجمہ هو چکی ے۔ انہوں نے اس وقت تک 
ڈاکٹر غلام محی الدین صوفی (و ١٦۱۹ء‏ ) کی معروف انگریزی 
کتاب (۹) , کشیرء ( در دو مجلد ) بھی نہ دیکھی تھی ۔ راقم سطور 
کی میر سید علی ھمدانی کے بارے میں تحقیقات اجمالی صورت میں 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد نے حال ھی میں 
۰ صفحات میں شائع کی ے۔ مقالوں کا سلسلہ اردو . انگریزی اور 


فارسی میں ٦٦۱۹ء‏ سے جاری رها ے۔ اب تک تین مزید سکالر میر 
سید علی ھمدانی کے بعض پہلوؤں پر فارسی میس ۔تحقیق کرکے 
ڈاکٹریٹ کی !سناد لے چکرھیں ۔ بلکە ایک چوتھرے نے بھی )۱١(‏ جو سید 
موصوف کے مستقیمی اخلاف میں سے ھیں ء انگریزی میں مقاله لکھہ 
کر ماسٹر آف فلاسفی کی ڈگری لی سا اس کر باوجود میر سید 
علی ھمدانی کی سی عہد ساز شخصیت اور ان کی تصانیف کے 
بارے میں مزید تحقیق کے لئے کسی اعتذار کی ضرورت نہیں ۔ 

,ذخیرة الملوک ۔ کے سبب تالیف کے بارے میں مؤلف نے آغاز 
کتاب میں حمد ہ نعت اور منقبت کے بعد لکھا ےچ : 

اا شی بر ھ میس ازظرک رکم قل انتا رنہتر 
اشراف نوع انام کە در استصلاح امور دین اہتمام می نمودند و آئینه دل 
'از غبار ادناس آثام می زدودند ء کثر اللہ فی الدنیا اثالھم ووحسن فی 
العقبی مآلھم ومنالھم ء بسبب عقد محبت و رابطه مودت کہ ہا این 
ضعیف داشتلد ٠‏ ازین فقیر هر وقت التماس تذکرۂ مفید میکردند و 
باعث علزم در ابراز این معنی مستردد می بود و هر نوع از عوارض 
حوادث و مصارف صوارف مانع آن می گشت تا درین عدت بموجب 
التماس عزیزی آن عسزم مستجدد گشت و بمقتضای آن التماس این 
مختصر تحریر افتادء مشتمل ہر لوازم قواعد سلطنت صوری و معنوی 
٠‏ مبنی بر ذکر احکام حکومت و ولایت و تحصیل سعادت دینوی و 
اخروی ممجد پردہ بلبں...- ٰ 

. مندرجہ بالا عبارت سے واضح ے کھ:, ذخیرة الملوک ہ مولف کی 

نظر میں ایک عفید تذکرہ یا یاددھانی ے ۔۔ وہ کتاب کو مخعصر قرار 
دیتے یں مگر مطبوعہ کتاب (١۱۳۲:ف)‏ خیازی تقطیع کے۔مطابق ھے 
اور ۳۰٣‏ صفحات پر مشتمل ےے۔ جس , عزیزء کے اصرارٴپر وہ کعاب. 


۷ 


لکھنے کا اشارہ کرتے ہیں ؛ وہ بظاہر کشمیر کا بادشاہ شپاب:إلدین 
شاھمیری ( 4۵۵ 6۵>ھ ) هوگا یا اس کا چھوٹا بھائی قطب الدین. 
شاہمیری (۵">۔ ٦۹>ھ‏ ) ۔ لیکن کتاب کے دس ابواب کے عنوانات 
لکھے جانے یا اس کے محتویات و مشمولات پر بحث پڑھنے سے قبل 
قارئین توقع رکھیں گے که کتاب کے مؤلف اور ان, کے آثار و افکار کے 
بارے میں بالاختصار کچھ۔ جان سکیں - 
احوال و خدمات ٠‏ 
سید علی ھمدانی ۱١‏ رجب ٣١4ھ‏ کو ھمدان میں پیدا هوئےے 
ان کے والد سید شہاب الدین طبقة امراء میں سے تھے - ان کی والدۂ 
سیدہ فاطمه تھیں ۔ سید علاء الدوله سمنانی (و ٣۳>ھ)‏ موصوف کے 
عم زاد تھے ۔ سید علی ھمدانی کے نام پر ں, امیر م یا ,, میر ہ کا 
احتراماً اضافه کرتے ھیں ۔ علی ثانی . حواری کشمیر اور شاہ ھمدان 
ان کے معروف القاب هیں - آخری لقب کا لفظ , شاہ ٠‏ بھی احترامی 
ے اور سادات یا صوفيه وغیرہ اس عنوان سے مزین کئے جاتے رھے ھیں_ 
سید علی یسوں تو کئی بزرگوں سے ملتے اور مستفید ہوتے رھ ء مگر 
علاء الدولہ سمنانی . شیخ اخی علی دوستی سمنانی (و ٣۳كف)‏ : 
شیخ محمود مزدقانی رازی (و ٦٦>ھ)‏ اور شیخ محمد بن محمد 
اذکانی اسفرائینی ( و 6۹>ھ) ان کر باقاعدہ مربّی اور مرشد رھے 
ھیں - سید موصوف کے احوال و آثار پر مشتمل قدیم کتابیں دو هیں : 
خلاصة المناقب مؤلفه شیخ نور الدین جعفر بدخشی ( در سال ۸>ھہ 
جبکہ مولف کا انتقال >۹> ھ میں هوا ) اور مثقیة الجواضر یا 
مستورات نوشته حیدر بدخشی ( تقرن نہم ھ : وہ سید عبداللہ پرزش 
آبادی مشہدی متوفی ۸۲ ھ کے مرید تھے ) ے البته قریب, الضیدہ 
تواریخ و تذکرات کی کتابوں میں بھی ان کا ذکر ملتا سے - آن کے 


۷۵ 


زندگی نامے کا خلاصہ یہ ھ ء 

۳٣7ھ‏ تک جب کہ ان کی عمر ٢١‏ برس تھی . آپ شیخ اغی 
علی دوستی سمنانی کی خدمت میں رھے - اس کے بعد آپ کوئی دو 
دھوں تک سیر و سیاحت کرتے رھے ۔ اس دوران ٢٢ھ‏ میں آپ وادی 
ہت مہو تو بت 
ازدواج سے وابستہ ہوئے - 

آپ مدتوں وعظ و تبلیغ فرماتے رھے - جمہوریه تاجیکستان کے 
موجودہ مقام , کولاب ۰ کا پرانا نام ختلان سے یہ مقام آپ کی تبلیغی 
سرگرمیوں کا مرکز تھا - یہاں آپ نے خانقاہ اور مسجد بنوائی تھی - 
۳٣ھ‏ میں آپ وهاں متمکن نظر آتے هیں ۔ یہیں امرائے تیموری کے 
مظالم کے خلاف بولنے اور خود امیر تیمور کورکانی کو کھری سٹانے کے 
جرم کی پاداش میں آپ ملک بدر کر دیئے گئے اور >٢‏ ھ میں آپ 
وادی کشمیر آ وارد ھوئے (۱۱)سید موصوف کے ساتھ کئی سو دیگر 
سادات بھی وادی میں وارد هو اور یہییں کر ہو کر رهے -٠ان‏ 
حضرات کے ذریعے خسطہه کشمیر اسلامی ایرانی تہذیب اور فارسی 
زبان و ادب کا اھم تر مرکز بن گیا اور ایران صغیر کے لقب سے 
موسوم ہوے لگا ۔ 

سید علی ھمدانی نے ۱١‏ بار حج کیا ۔ وہ اصلاحی اور تبلیغی 
اھداف و مقاصد کی خاطر اکثر سفر میں رھ ۔ ان کی زندگی کے 
آخری دس بارہ سال البته کشمیر اور نواحی علاقوں بلتستان ( تبت٭ 
خرد ) اور گلگت: وغیرہ میں گذرے ۔ کشخیر میں اسنی آٹھویں ضندی 
کے اوائل سے یاقاعدہ طور پر الام کا اسداول ھوا تھا سید 
عبدالرحمن بلیل نشاہ-ترکستانی (و >4 ھن) ینہاں کو پھلے عبلغ انّلام 
تھۓ ےخود شاہ عمدان کی کوششون سے .کوئی چالیس 'عزار افزاد نے 


۸8 


ہل 


شرف اسلام حاصل کیا ۔۔ پاکستان کے شمالی علاقوں کے وہ اولین عبلغ 
'اسلام تھے اور بلتستان کی وادی )۷١(‏ شگر کی بعض مساجد مین ان 
کے آثار و تبرکات موجود بتائے جانے هیں - روایت ے که وہ وادی, 
چھوربٹ سے سرینگر کی طرف لوٹے تھے - 

میر سید علی ھمدانی ‏ کشمیر کے معاصر سلاطین شاھمیری کی 
دعسوت ہر اس وادی میں آئے تھے۔ اور ان کی نظر میں ہے حد 
مکرم و محترم تھے - ان کے معاصر دونوں بادشاھوں کے نام اوپر مذکور ّ 
ہو چک ہیں ۔ سید ممدوح کا سرینگر میں مرکز تبلیغ وہ مقائم تھا 
جہاں بعد میں ان کے اکلوتے صاحبزادے میر سید محمد ھمدانی 
(۳>>۔ ۸۵۳ ھ ) نے 4۹۹ تا ۸۰۱ ھ کے دوران میں خانقاء معلی یا 
مسجد شاہ ھمدان تعمیر کروائی تھی ۔ میر سید محمد ھمدانی کی 
اصلاحی اور تبلیغی سرگرمیوں کے اھم تر مرکز وہ علاقے رھے جو آج 
کل آزاد کشمیر کہلاتے هیں )۷١(‏ - 

میر سید علی ھمدانی , ذی الحجہ >۸٦‏ ھ کے اوائل میں ھزارہ 
کے حاکم سلطان خضر شاہ کے سہمان تھے اور یہاں وعظ و ارشاد فرما 
رھے تھے کے بیمار هوگئے ۔ یہیں مانسہرہ کے مقام پکھلی پر ٦‏ تاریخ 
کو آپ کا انتقال هو گیا ۔ ان کی وصیت کے مطابق نعش مبارک کو 
مذکورہ ختلان ( کولاب) میں دفن کیا گیا ۔ ان کے مقبرے میں ان کے 
خاندان کے ۱١‏ دوسرے افراد بھی مدفون یں )۷١(‏ ۔ 
خدمات ۱ 

حضرت میر سید علی ھمدانی دین و دنیا کے جملهە تقاضوں پر نظر 
رکھن والے بزرگ تھے - صدق مقال اور کوشش و کار کے ذریعہ حصول 
اکل حلال ان کے شیوے تھے - انہوں نے امراء و حکام کے ذریعے کئی. 
رفاہ عامہ کے کام انجام دلوائے جیسے شاہراہوں اور مدارس ء مساجد 


ہی 


اور کارواں سراؤں کی تعمیر - وہ صنعت و حرفت کے قدردان تھے 
چنانکہ خود ٹوپیاں سی کرکسب مصاش کرتے ره ۔ انہوں نے وادی 
کشمیر میں بالخصوص ایرانی صنائع کو متداول کروایا اور حکام 
کشمیر کو صنعت شال بافی کی سرپرستی کرنے پر آمادہ کیا - انہوں 
نے ختلان اور کشمیر میں کتب خانے کھلوائے اور عربی فارسی زبانوں 
کی ترویج و تعلیم کے سلسلے میں اقدامات کروائے ۔ شرع اسلامی کے 
نفاذ کے سلسلے میں ان کی مساعی دیگر امور پر مقدم رھیں ۔ انہوں نے 
فرقه بندی ؛ فقہی اختلافات اور خاندانی برتری کے دعووں کی بارھا 
مذمت کی ۔ سید موصوف کی کوششوں سے شاھمیریان کشمیر اور 
سلاطین تغلق کے ہباھمی اختلافات ختم ھوئے اور دوستی و خویشاوندی 
کی فضا قائم ھوئی ۔ انھوں نے تبلیغ و اصلاح کا کام حکمت و بصیرت 
کے ساتھ انجام دیا اور اس ضمن میں ان کا ,حواری کشمیرہ کا لقب 
بالخصوص توجه طلب هے ۔ : 
مصنف اور شساعر 

حضرت شاہ ھمدان عربی اور فارسی میں شر بھی کہتے تھے ۔ 
فارسی میں ان کی ۳۱ غزلیں اور چند رباعیات شائع ھوتی رھی یں 
جب کہ ان کے عربی اشعار محدود مقدار میں ان کی کتابوں میں ملتے 
ھیں ۔ ان کی مفصل تر کتاب تو یہی , ذخیرۃ الملوک . هے مگر مختصر 
اور متوسط ضخامت کی حامل :ان کی عربی ,اور فارسی کتابوں کی 
تعداد سو سے متجاوزے۔ ان کے بعض رسائل چند صفحوں پر مشتمل 
ہیں جبکه بعض رسائل و کتب سو سو ورق و برگ سے متجاوز عین ۔ 
ان میں کئی مطبوعہ ھیں اور کئی مخطوطوں کی صورت' میں اؤر بعض 
عربی سے فارسی یا اردو میں نیز فارسی سے اردو میں ترجمه :بھی هو 


چکی ھیں ۔ ان کی تفصیل یہاں لکھی نہیں جا سکتی تاکە قارئین 


ہ۷ 


ذخیرہ الملوک پر ھی توجہ مبذول رکھ۔ سکیں ےٴالبتہ یہ حامیہ بعض 

۶. کتب و رسنائل کا موضح بنے گا (ہ) - کے‎ ٠ 

ذخیرة الملوک کے ابواب دہ گانە ا بت 
هی 2 کاب کی ہیی اتا رر اب 7و وا 

گنوائے هیں مگر ھر باب کے آغاز میں یه 7 تفصیلی طور پر مذکور 

هیں ۔۔ باب سوم اور باب پنجم خاصے مشترک المعانی ہیں - ان ابواب 

کے عنوانات ھم اصل فارسی میں ھی نقل کرتے ھیں - 

باب اول : در شرائط و احکام ایمان و لوازم کمال آن کہ سبب”نجات 
بندہ است از عذاب اہدی و وسیله وصول اوبدوام نعیم سرمدی . 

باب دوم : در ادای حقوق عبودیت - 

باب سوم : در مکارم اخلاق و حسن خلق و وجوب تمسک حاکم و 
پادشاہ بسیرت خلفای راشدین که پیشوای سلاطین اھل اسلام و 
مقبّدای حکام و ملوک انام اند - 

باب پنجم : در احکام ولایت و سلطنت و امارت و حقوق رعایا و 
شرائط حکومت و خطر عہدۂ آن وجوب عدل و احسان . 

باب چمہارم : در حقوق والدین و زوج و زوجہ و اولاد و عبید و اقارب 
و اصدقا. 

باب ششم : در شرح سلطنت معنوی و اسرار خلافت انسانی . وکیفیت 
سیاست روحانی و اطلاع برصلاح و فساد مملکت جسمانی و 
مغاییت تضازیف ولاہت حسی بامقادیر اسرازخلافت نفسی : 

باب ھفتم : دربیان وجوب امر معروف و نہی منکر و فضائل و شرائط و 
آداب آن وبیان تفاصیل عادات مالوفه و رسوم معتادہ, کە درمیان 
خلق متداول و متعارف گشتہ و آن جمله إز منکرات است مع 
از آن جمله واجب . 


۹ 


باب هشتم : در بیان فضیلت شکر و حقیقت و اقسام آن و شرح و ذکر 
نموداری از انواع انعام و افضال حضرت صمدیت عز شأنہ بر 
بندگان علی التوالی : خاصہ ملوک و حکام کە وجود ایشان را 
مفاتیح نعم و مقالید نقم گردائیدہ اند - 
باب نہم : در بیان فضیلت صبر و حقیقت آن و ذکر تفاصیل مقام صبر 
و شکر و اختلاف علماء در ترجیح و تفصیل هر یک از این در 
مقام بر دیگری ۔ 
باب دھم : در مذمت کبر و غضب و فضیلت تواضع وعفو که از آفات و 
لوازم امور حکومت و ولایت است و اقسام کبر و علامات وجود 
و حقیقت و آفت آن و بیان اسباب ظہور و کیفیت ازالت آن 
(١)۔‏ 
یہاں تیسرے باب کے بعد پانچواں اس خاطر لکھا گیا کہ ان 
دونوں کے مطالب زیادہ مربوط ھیں ہ البتہ مصنف نے بیچ میں چوتھا 
باب اس خاطر لکھا کہ جمله افراد معاشرہ کے حقوق و فرائض کی 
توضیح آ جائے ۔ 
جیسا کە عنوانات سے مترشح ے ذخیرۃ الملوک عرفان و تصوف 
کے عناصر کی متحمل ہونے کے باوجود ء اسلام کے آداب اخلاق اور 
حکمت دین کی ايک قابل قدر کاب ہے آپ انانب ھوگا کہ ہم این 
کے دہ گانہ ابواب میں سے ھر ایک پر ایک نظر ڈالتے چلیں -۔ مصنف 
کے منابع پر بھی توجہ کرنا ہوگا ء خواہ وہ منشور هوں یا منظوم - قرآن 
مجید اور احادیثِ نیویٗ کے بعد مصنف کا بڑا ماخذ امام محمد غزالی 
کی کتاب احنیاء علسلوم الدین رھی ے۔ فارسٰی اشعار کچھ تو 
مصتفِ کے باپنے ہیں اور کچھ بسنائیٰ (و ۵۳۵,:ھ) ‏ نظامی ( و تقریباً 
۰ھ) ء عطار (و ۸٦٥ھ)‏ , رومی (و ٣ج‏ ء سصدی (ر.٦۹٦٦‏ 


۸۰ 


ھ) اور حافظ (و ۹۱>ھف) وغیرھم کے ۔ سعدی کی بوستان:و۔گلستان 
' اور رومی کی مثنوی کی بعض حکایات بھی کسی قدر اختلافی 
صورت میں ذخیر الملوک میں منعکس دکھائی دیتی ھیں ۔ 


باب اول 

مصنف کا اسلوب نگارش جزیل ٠‏ متین اور عالمانه ے۔ وہ آیات 
و احادیث یا عربی عبارات ججہاں نقل کرتے ھیں ء وهاں بالعموم ان کا 
فارسی ترجمہ بھی دیتے هیں - اسی کے مطابق وہ آیه مبارکہ , امنو 
باللہ ورسوله والنور الذی انزلنا ٠‏ کے بعد معروف حدیث حقیقت ایمان 
نقل کرتے ہیں ۔ اس حدیث میں حضرت جبرائیل نے صحابہ کرائم کی 
ایک جماعت کی موجودگی میں انسانی صورت میں مجسم هو کر نبی 
اکرمُ کو خدا ء فرشتوںء الہامی کتابوںء رسولوں . قیامت ء تقدیر بد و 
نیک ء توحید و رسالت ۰٠‏ نماز ء زکوۃ ١‏ صیام . حج ٠‏ احسان اور 
علامات قیامت کی سوال و جواب کی صورت میں تعلیم دی تھی ۔ یه 
حدیث منجمله دیگر مآخذ ء مسلم شریف میں بھی واردے ۔ مصنف 
یہاں مجمل اور مفصل ایمان کی شرح و بسط کے ساتھ۔ توضیح کرتے 
هیں - اور بعض معروف احادیث کی سند لاتے ھیں جیسے : 

جس میں امانت نە هوء اس میں ایمان نہیں اور جس کا عہد و 
پیمان نە هو ء اس میں دین نہیں ء (بروایت حضرت انس بن مالک ) 

دوزخ و بہشت ھر کسی کے مرقوم و معین ے مگر ھمیں بہتر 
اعمٰال کی کوشش سے دست کش نہ هونا چاھے ۔۔ اھل سعادت کے لئے 
نیکی کرنا آسان رھے گا اور اھل شقاوت کے لئے طبعاً مشکل کیونکه 
ان لوگوں پر شیاطین اور آناز و ساس کی لت فافت رم کے 
ابو و سس 


۸۱ 


اس ہاب میں ایک دو بیتی بھی منقول ے : 
تا بادیة درد بیابان نبری 
از یچ طرف راہ بدرصان نسبری 
تا برسسر نام و کام گامی نزنی 
بوئی ز نسیم وصل جانان نبریار>) 

اس باب میں ایک تو حدیث معروف کی رو سے حقیقت ایمان کے 
چھ۔ اصول واضح کئے گئے ھیں : خدا ء فرشتوں ء الہامی کتب ہ انبیاءہ 
فیامت اور عدر و فضا کے منجانب اللہ هونے کی معرفت اور اس کے بعد 
حقیقت اسلام کے پانچ آرکان : توحید و رسالت کی شہادت ٠‏ نمازء 
روڑہ ٠‏ زکوة اور حج - زکوۃ و حج صاحبارثروت کے لئے مخصوص 
هیں - البته ملک میں نقص امن اور فساد کا خطرہ ہو تو امیر و 
حاکم سے حج کی فرضیت ملتوی اور ساقط رھے گی - مصنف نے ایک 
ایک اصول کو واضح کیا اور مناسب تمثیلات اور حکایات کے ذرعے 
بات کی تضہیم کروائی ے۔ 
باب دوم 

ادائے حقوق عبودیت ہ کے عنوان سے مصنف نے نمازء زکوۃة اور 
روزہ کی عبادات کی اھمیت اور ان کے جزثیات و آداب سے بث کی 
ے- آغاز گفتار اس طرح هے : 

,, در اداء حقوق عبودیت و اقسام این نوع بسیار است و افضل 
ھمہ نماز است و آن ستون دین است و ترک آن ویزانی دین است 
چنانکہ لفظ حدیث نبوی بدان ناطق است کہ الصلاۃ عماد الدینٴ فمن' 
اقامھا فقد.اقام الدین ومن۔۔ترکھا۔غقد عدم ۔ائدین ۔ بعد آز“نماز زکوۃ 
است و ازین-جہت حضرت حق جل وعلا نماز را بز ھعه طاعات عقم 
داشت وھر جا کہ بە نماز امر فرمود ٭زکوۃ را ضرین آن گرذانیتگە' 


۸۲ 


اقیموا الصلاۃ و اتوا الزکوۃ ء بعد از آن روزہ کە سد مجاری۔شیطان 
پر ا عزمان اه وت رت 

بعد میں نماز کے وجوب اس کی صحت و درستی . اس کے اوقات 
محبوب نیز راز نماز کے بارے میں اعافیث رَعَوْل منقول ملتی ہیں - 
ایک روایت میں صغیرہ و کبیرہ گناھوں کا ضمنی ذکر آیا سے کہ : 

,, ابو ھریرڈ روایت کرد کە رسول اللہ عليه السلام فرمود کە نماز 
پنچ گانە و نماز آدینە تا نماز آدینه و روزۂ رمضان تا روز رمضان پاک 
کنندۂ گناھان صغایر است کە درین میان از بندہ صادر می شود ھرگاہ 
کهە بندہ ارتکاب کبایر روا ندارد ء - یہاں مصنف کبیرہ گناھوں کی 
تعداد کے بارے میں وارد گفتگو هوتے هیں ٠‏ اور اس موضوع پر انہوں 
نے ایک دوسری کتاب+۸) میں بھی لکھا ے۔ 


ذخیرة الملوک پر امام ابوحامد محمد غزالی کی کتاب احیاء علوم۔ 
الدین کے اثرات کی طرف اشارہ هو چکا ےے۔ اس مصنف اور کتاب کا 
واحد حواله اسی باب دوم میں ملتا ے۔ حقیقت نماز کی عرفانی بحث 
اس باب میں مصنف کے رساله , فتوتيه ء کی سی ے (۱۹)- سورۃ فاتحہ 
کے حقائق بیان کرنے کے بعد مصنف کا انداز تخاطب بتا رھا ے کە یه 
کتاب گویا کسی مرید واحد کے اصرار پر لکھی گئی تھی ؛ بہمسی 
خواستم کە بجہت تحقیق کلمات فاتحہ شرحی نوشتہ شود کہ لایق 
فہم تو باشد ولی زبان وقت این املا کرد . وہ غالب علی امرہ 
)۱۲١١(‏ ۔ جہد کن تاہود کە از سعادت روائح این معانی ہوئی ہمشام 
جان تو رسد - اگر دریافتی در , طوبی لھم ء ہستی و گرنہ مرغان 
فضای وحدت درپس پردۂ غیب اند.کە این حقائق قوت حوصلۂ ایشان 
خواھد پود - ابیات : ' 


ود اج مر ہس 


۸۳ 


پادشاھی ذوق معنی بردن است نی بزور و ظلم دنیاخوردن)است )۲١(‏ 
ھر کسی را جیفۂ دنیا دھند دولت آنکس یافت کش عقبی دھند 

اس مفصل باب میں شسر یە دوھی منقول ہیں ۔۔ اس اقتباس کا 
یه جمله قابل توجھ سے کم , زبان وقت این املا کرد ۔۔ ہر مصنف کو 
اپنے عصر کا سبک و اسلوب اپناتا پڑتا ے اور علی اصغر حکمت 
مرحوم نے اپنے مذکورہ مقالے میں قرن ہشتم کی فارسی نثر کے اسلوب 
کے حوالے سے ذخیرة الملوک پر بحث کی سے 

کتاب کے مصنف چونکہە ایک ہے باک مباغ دین بھی تھے ء لہذا وہ 
معاصر ریاکاروں پر انتقاد کرنے سے نہیں چوکتے ۔ مثلاّ اپنے عصر کے 
مشائخ بد اور علماء سو کے بارے میں لکھتے ھیں : 

.... اسروزھوا یرستان مغرور بزرگی و حرمت در جامہ ھای 

ابریشمین و انگشتری زرین می طلبند و دیو سیرتان مشائخ نام بکثرت 
اسباب وتجمل مباھات می کنند و جاھلان عالم صورت عز اسلام را در 
اسبان فاخر و غلامان فاجر میجویند وتیرہ روز گاران ظلمات حرص 
وھوا شمس الدین و نورالدین اند - پس نزد ارباب بصیرت معلوم است 
کە دین این طائفهہ دین شیاطین است نە مذہب ارباب یقین . - 
مصنف نے ایک خط )۲٢(‏ میں بھی ایسے ھی لکھا ے۔ 

نماز کے بعد زکوۃ کا بیان ھے - وجوب و فرضیت نماز کے ذکر میں 
مصنف نے آیات و احادیث اور اعمال بزرگان سے استشہاد کیا اور 
صدقه و زکوۃ کے آٹھ۔ واعبات کی تفصیل بیان کی ے۔ یە واجبات . 
وجوب زکوۃ کا علم .ادائے فرض میں عجلت ٠‏ ریاکاری سے بچنے کی 
خاطر ادائیگی کا استتار , البته دوسزوں کی رغبت کی غاطر اظہار' 
میں عیب نہیں :'نزکوۃ و صدقة لیتے والوں پر احسان نە رکھنا اور 
انھلیں ہے-ایذا رہنزؾ“دیتا . ادالے ضدقہ و زکٰوۃ کو معموْلٌی جاننا : 


۸٤ 


پسندیدہ اور پاکیزہ ترین مال کا صدقه و زکوة دینا اور مستحقوں کو 
ادینے کا اھتمام کرنا ھیں ۔ مصنف غریب انقیا و صلحا کو مستخقین 
میں سرفہرست قرار دیتے هھیں اور تقوی )۲٢(‏ و صالحیت کے ضروری 
اوصاف بتاتے هیں - اس باب کا تیسرا جزو روزے سے مخصوص ے۔ 
معلوم هوتا ے کە برصغیر کے مسلمان مصنفین ذخیرۃة الملوک پر 
بالخصوص متوجه رم ۔ چنانچه روڑزے کے وجوب ء اس کے مقاصد و 
اھداف . اور مستحبات کے بارے میں اس باب میں وہ تمام آیات و 
احادیث یکجا ملتی ھیں جنہیں اس موضوع پر لکھنے والے حظرات 
نے پیش نظر رکھا ے۔ یہاں علامہ اقبال کے خطبه عید الفطر )۲١(‏ 
(۱۹۳۲ء) اور مولانا سید ابوالاعلی مودودی کے رساله ٠+حقیقت‏ صوم: 
کی طرف خصوصیت کے ساتھ اشارہ کیا جا سکتا ے ۔ 
باب سوم و پنجم 

مربوط موضوع کے اعتبار سے ان دو ابواب کو ایک ساتھہ یا جا 
رھا ے ۔ کتاب کے ان دو ابواب اور باب هفتم , احتساب ٠‏ پر امام 
محمد غزالی کی کتاب احیاء العلوم الدین کے کوٹی اثرات نظر نہیں 
آتے اور ان کی تدوین و تالیف میں مصنف نے دیگر مآخذ و متابع پیش 
نظر رکھے ہوں گے - 

باب سوم میں مکارم و محاسن' اخلاق کا بیان ے اور حکام 
مسلمان کے لئے خلفائے راشدیںن کی متابعت کا ذکر۔ پانچویں باب میں 
امور حکمرانی اور عدل و احسان کا بیان یطور تتمهہ و تکمله کے ے۔ 
مصلف نے گو یونانی فلاسفه کے زیر اثر فلسفیانہ بجثوں سے گریز کیا ے 
مگر کتاب کا یہ حصہ اسے کچھ کچھ خواجه نصیرالدین طوسی (و 
۲ھ) کی اخلاق ناصری کے شبی بنا دیتا ے خصوصاً مکاوم و 
محاسن اخلاق کے سلسلے میں ۔۔ میر سید علی ہمدانی نے بھی اخلاق 


۸۵ 


ناصری ( اخلاق جلالی اور اخلاق محسنی وغیرهہم موخر کتابوں )کی 
طرح اخلاق کے توازن و اعتدال سے بحث کی ے تاکه انسانی ذات 
افراط و تفریط کا شکار نہ هو۔ وہ تاریخی یا مسموع داستانیں بھی 
نقل کرتے ھیں: مثلا : 
,, و نقل است کە روزی عمر بن عبدالعزیز شخصی را بجہت امری نا 
مشروع کە کردہ بود ہ تعزیر فرمود۔ آن شخص او را دشنام داد . عمر 
گفت , بگذاریدہ ۔ گفتند یا امیر المؤمنین او باستحقاق تعزیر است ۔ ٭ 
تراھم دشنام داد چگونە میگذاری ؟ گفت من او را از برای حق می زدم 
چون مرا دشنام داد غضب کردم . می ترسم کە اگر این ساعت او را 
بزنم ‏ بہوای نفس خود زدہ باشم ے - 

یہ داستان جزئیات اور اشخاص نسبت کے تفاوت کے ساتھ 
ساتویں صدی ھجری میں جلال الدین رومی (۲۵) (و ٦٦٢‏ ھ) اور 
شیخ سعدی )٢(‏ (و ١۹١‏ ھ) نے بھی لکھی ے ۔ سعدی نے ایک 
حکایت ہے نسبت شخصے مختصراً لکھی ے () ۔ ذخیرة الملوک کے 
باب سوم میں وہ حضرت سلمان فارسیٌ سے منسوب هو کر بیان هوئی 
ے اور جزواً حضرت ابوبکر صدیئؿ کا انتساب بھی مشہود سے که : 
,,نقل است کہ شخصی سلمان را دشنام داد - گفت ای برادر اگر در 
موقف قیامت ترازوی من ببدی گران گردد ہ من بدتر از آئم کە تو 
میگوئی و اگر ترازوی من بہ نیکی گران آید ء بدانکہ آنچہ تو میگوئی 
مرا ھیچ' زیان نخواھد داشت - و یکی ابوبکر صدیق را دشنام داد . 
گفت ما ستر اللہ عنک اکثر یعنی آنچہ حق جل و علا بر تو پوشیذہ 
اسٹ از عیسہای من , بیشتر اڑ آنست که تو میگوئی ...ہے 
اس باب میں عنقول اشعار مندرجھ ڈیل ہیں ١‏ 


ےا 


۸٦ 


ای کە در دنیا نرفتشی بر صراط مستقیم یف( 
. در قیامت ہر صراطت جای تشویر !سیت و بیم 
قلب روی اندودہ نستائند در بازار حشر 

خالصی باید کە از آتش برون آید سلیم 





سر عشق از سر زبان دور است 
شرح این آیت از بیان دور است 
مرخسی کی رسد باوج کمال 
طالب کام ازین نشسان دور است 
ای بحسرص و ھسوی کسر بسته 
این حکایت ازان میسان دور است 





دریغ این درد را مسرھم ندیدم 
امید وصل بودن ھسم ندیدم 

ازان کار مسسرا سستست بنیاد 
که عہہد دوستسان محکسم ندیدم(۲۸) 


باب پنجم میں آیات و احادیث اور روایات و حکایات کے ذریے 
حکومت کی ذمہ داریوں اور عدل و احسان سے بحث سے - حضرت 
عثماژ کے سوا دیگر تین خلفائے راشد کے واقعات خلافت بھی مذکور 
ھیں البته مثالی حکمرانوں میں حضرت عثمان کا ذکر بھی موجودے : 
وودہ واز زمان آدم عليه السلام الی ‌الان چند کس محدود پیش نبودند 
از اکابر انبیاء چون یوسف وظوی و داؤد و سلیمان و محمد عليھم 
السلام و از خلفای راشدین چون ابوبکر و عمر و عثمان و علی رضی 


۸ 


اللہ عنھم که سسرٗ این منصب در وجود شریف ایشان ظہہور کرد و 
ایشان بادای حصوق آن چنانکە می بایست قیام نمودند و سیرتہای 
ایشان را بر ظالمان جانی و جاھلان عاصی حجت گردانیدند ....۔ 

مصنف ایک درویش ومبلغ تھے ۔ اسی لئے طبعاً انہوں نے مسلمان 
حکام کی انکساری ہ ہے نفسی اور غربت کے واقعات رقت بار انداز 
میں لکھے هیں - منازل زندگی و مرگ پر انہوں نے بعض رسائل میں 
لکھا ے اور اس باب میں بھی (۲۹) - اسی طرح حضرت سلیمان کے 
ہاں دو عورتوں کے بیٹے کے دعوی ملکیت کا دعوی جو اس باب میں 
آیا ے . مصنف کے ایک دوسرے رسالے )۳۰٣(‏ میں وہ حضرت علیٌ سے 
منسوب هو کر بیان ہواے . خلاصہ یہ کہ جب یه فیصله دیا گیا کە بجے 
کو ,ذبح کرکے بانٹا جائے گاء تو اس کی واقعی ماں دعوی ملکیت سے 
دست بردار هو گئی تھی ۔ مصنف نے قیاغه شناسی پر بھی ایک رساله 
لکھا ے )۳١(‏ اور اس باب میں بھی وہ قیافة اشخاص سے بحث کرتے 
ھیں جو اِس دور میں ایک ہے معنی سی بات هو گئی ے۔ راعی و 
رعایا کے حقوق و فرائض اور مذھبی اقلیتوں یا ذمیوں کے حقوق و 
آداب کے ضمن میں مجموعی طور پر یه باب عصسر حساضرمیںٴ 
بھی اھمیت کا حامل ے۔۔( بات پھیلائی جائے ہ تو یہی باب مقالے کا 
متضمن هو جائے ) اس مفصل باب میں شعر کوئی بھی تقل نہیں هوا۔- 
باب چہارم 

باب چہارم اعزہ و اقربا اور احباب و واہستگان يٍ حقوق:و 
فرائض کے بارے میں ہے۔ ان دینی بحثوں میں احتساب کا بھی مختصر 
ذکر موجودے۔ یعنی کن اعزہ و اقریا کو زبانی ھی منع کیاجاسکتا اۓے 
اور کن کو زدو کوب تک کیا جا:سکتا جے۔ اولاد کی تربیت کے سلنلے 
میں مصنف. کہتے۔ھیں کہ دینی و دنیوی تعلیمات کا۔حامل ایسا آمیزة 


۸۸ 


نصاب تدریس بنایا جائے جس سے نسونہالوں کے جذباٹ وعواطف 
معتدل و متوازن صورت میں پیشرفت کرتے رھیں اورخوویٴھوس. پرور 
عشق کا شکار نە ھوں۔ اس باب کے اختتام میں خواجه حافظ شیرازی 
(و ۹۱كف) کے دو شعر منقول ملتے هیں: 
شاخ امل بزن کە چراغیست زود میر 
بیخ ھوس بکن کە درختیست ہی با 
از کوی رہ زنان طبیعت بریدہ شو 
وز خوی رہ روان طریقت طلب شفضا 
اور ایک بحث کے دوران حکایت نقل ملتی ے جو ذرا سے اختلاف کے 
ساتھ۔ ہوستان سعدی میں بھی موجود ے - فرق اسی قدرے کھ 
سعدی نے ملک صالح کو عراق سے منسوب کیا سے ۲۲ا جب کهھ شاہ 
ھمدان کے ہاں اس کی نسبت شام سے رکھی گئی سے ۔ اس باب کے 
دینی مباحث اور ضمنیات ایمان پرور اور خواندنی ھیں ۔ 
باب ششم 
یہ ذخیرة الملوک کا اھم تر اور صعب تر باب سے - اس میں 
خلافت انسانی ء عظمت آدم ء اصلاح اخلاق اور قوائے خیروشر نیز 
ان کی حکمٹٰوں کا بیان ملتا ے ۔ ضمناً عرض کر دیا جائے کہ علامہ 
اقبال گو حضرت شاہ ھمدان کی ھمه گیر دینی خدمات کے معترف تھے 
۷ مگر ذخیرۃ الملوک کے اسی باب نے ( اور کسی قدر باب پنجم نے 
بھی ) انہیں بالخصوص معتاثر کیا تھا - اس ضمن میں جاوید نامے کا 
حص, آنسوئے افلاک . دیکھا جا سکتا ے جہاں ذخیرة الملوک کے 
مصنف کی بصیرت (۳) کو داد دی گئی ے . شر و شیطان کے وجود کی 
حکمت بیان کی گئی )٥۵(‏ اور مملکت بدن و روح وغیرہ کا تعلق 
قلسفیانه انداز میں واضح کرکے اھالی جموں و کشمیرکو پیغام۔ آزادی + 


۸۹ 


بیداری دیا گیا ے (۳) ۔ 

اس باب میں روح و بدن کے معنوی رابطے کا بیان ایسے ملتا ےے 
جیسے احیاء علوم الدین میں ے یا نظام اخلاق پر لکھی جانے والی 
دیگر کتابوں میں ۔ دوسری بحث دل اور اصلاح دل کے بارے میں ے 
اور یه اس حدیث پاک کی توضیح میں ے جس کی رو سے گوشت 
پارۂ دل کی اصلاح هو جائے تو سارے بدن کی اصلاح هو جاتی ے اور 
اس کا فساد ساری مملکت بدن کا فساد ہوتا ےے۔ مصنف انسانی بدن 
کے اعضاء و جوارح کے حوالے سے مملکت ظاھری کے ارکان سے بحث 
کرتے ہیں اور اصلاح احوال کے لئے دلائل لاتے ھیں ۔ 

اس باب میں ابتلا و راحت اور خیروشر کے قوی کی حکمتوں سے 
بحث کی گئی ے اور ضمناً عناصر ملکی و شیطانی سے بھی ۔ ذیل کی 
عبارت سے ذخیرۃ الملوک پر دسترس رکھنے والے حضرات اس فکر 
انگیز بحث کو پڑھ۔ سکتے ہیں : 
بی و نزد اھل کشف و تحقیق ملائکهە و شیاطین بحقیقت این دو 
لشکرند و این دو لشکر در۔شہر وجود انسانی از اوان بلوغ تا بحد 
لحد پیوست در محاربت و منازعت اند و هر یک از این دو لشکر نفاذ 
أمر پادشاہ خود می طلبند و قمع دیگری میخواہد و خلق در غالبیت و 
مغلوبیت این دو لشکر برپنچ قسم اند : مومن محفوظ و کافر مشرک و 
منافق غادر و عاصی مصر و فاسق عتلون ... ۔ مصنف کہتے ہیں که 
قوائے شر مومن کو سرگرم عمل رکھنے کی خاطر ہیں اور شیاطین انسن 
وجن اس کا کچھ بگاڑ نہیں سکتے ۔ حضرت مصنف نے اپنے عربی 
رسالہ , خواطریه ء میں بھی .ان .مور سے احیاء علوم الدین کی سی 
بحث کی ے_ وہ بات کی تفہیم کی غاطر سلطنت ظاھری: کے بیان 
میں جوسموں اؤر فصلون کا ذکر کرتے ہیں - جس طرح خاص موسم 


۹٠ 


میں مخصوص فصلیں نشوونما کرتی ھیں ‏ اسی طرح حکام اور ارکان 
دولت کی فصلہائے دل کی طرح معلکت کے امور بھی ظہور پذیر 
ہوتے ہیں - حضرت شاہ همدان نے حکام کی اصلاح کی عمر بھر 
شش کی اور یہ باب بھی اسی امر کا مظہرے که ارکان حکومت 
اچھے ہوں تو مملکت استصلاح اور احسان سے مملو دکھائی دے گی ۔ 
اس باب میں منقول اشعار مندرجه ذیل هیں اور ان سے مصنف کا ذوق 
سخن معلوم ھوتا ے : ٠.‏ 
تو سرا مونس روان بسودی 
لیک از چشسم من نہان بسودی 
از تو می یافضم خبر بگمسان 
چسون شسدم بیخبسر عیان بسودی 
جانسم اندر جہان ترا می جُٗست 
تو خود انسدرمیسان جسان بسودی 
من خسود اندر حعجساب خسود بسودم 


ورنه بساسن تو درمیسان بسودی 





چیسزی که وجسود او بخسود نیست 
ھستیش نہسادن از خغخسرد نیست 
فستسی که بحسق قیسام دارد 
او نیسست ولیسک نام دارد 





سر سحسر کآتش شسوقم رہ پالا گیسسرد 
قوت جیسائنم ھمے از نور تجسسلا گپسبرد 


۹۱ 


سسوز از مجلسس سسکان فللک گرم کند 

نور او مملکست عالم والا" نزو 
گرچہ انوار فلسک از همه بالاست و لیک 

سسوز دردم رہ بسالا تر یارا گیسرد 
چه اثر یسابد آخسر دل هر بپیخہسسری 


رات ار فیس لی تو فر یا گشٹزہ 


ایوھمنفسسان ااصل آمد بسسرمن 
از پای در افضسادم وخسون شد جگسرمن 
رفتم نہ چنان کآمدنم رابسود اسید 
نە ھمست اسیدم کہ کس آید ہیبسر من 
گسرخاک زمین جمله بفسسربال بپیسسزند 
یک ذرہ نیسسابند نشسان وائرمن 
از خسون کفنم ترشدوازخضاک تنم خشک 
ابنست کنون زیر زمن خشک وتشرمن 
دردا و دریسغا کە درین درد نداریہد 
یک ذرهٗ دوا از من و از خیر و شسرمن 
در بادیہ ای ا بقیسامت شدم ایک 
نی مسرکب‌ونی زاد دریضا سفسرسن 





ای تن آخسر کە عین تقصیصری 
ےم وقتٰ نامد کہ تد پپڈیسشریٰ 
خیسز اڑین غساکدان جسسسانی :ٴ ۱ 


۹۲ 
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اھسل دنیا بجمسله مفغضرورند ”ما 
: رات او سیت عق ہی مورتننة 
بہسر این خضساک۸دان بی معنےی 
دادہ بسرباد ملکت عقبیسی 
چکنسی این جہسان ویسران را 
این لکكکسد کوب وحسش و حیسوان ر 
خیسرہ من منشین کہ سسرگ بی بساک است 
مسرکبت بادومنزلت خسساک استت 
از جہسان زود زاد خسود برگیسر 
جہسد کن کادینت از سسرگیسر 
منقوله فوق فارسی اشعار میں یہ عصربی شعر بھی ملتاے : 
نوسّسا اذا ما شثت اسراً فانه 
باب هفتم ء نظام تبلیغ و احتساب 
ذخیرۃ الملوک کے اس معنی خیز باب کے کئی زبانوں میں ترجمے 
هونے - راقم الحروف نے بھی ٦>۱۹ء‏ میں اسے اردو میں (۳۹) منتقل کیا 
تھا - پاکستان میں نظام احتساب نافذ هو جانے کے بعد یە باب مزید 
حرزجان بنانے کے لائق هو گیا ے ۔- اس باب میں انفرادی اور 
اجتماغی تبلیغ اور احتساب کا عالمانه بیان ملتا ے ۔ آغاز باب تبلیغ 
کے فرض کفایہ ہونے سے ے کہ : 
,ال الله تعالی: ولنکن منکم اُمة یدعون الی الخیر و یأمرون بالمعروف 
و ینہون عن المنکر و اولئک هم المفلحون (۰٠)حق‏ جل وعلا بندگان 
وجوب امر معروف و نہی منکر - دوم ,بیان آنکە اقامت این امر از 


۹۹۳ 


فروض کفایات است ۔ اگر در شہری یک کس بدان قیام تماید ‏ حرچ 
از دیگران ساقط شود و اگر همه در این امر اھمال کنند و روا دارند در 
مجمع عرض اکبر و محل بازخواست حضرت جباری هعه در ائم و 
گرفتاری حق باپن داخل باشند و سطوات عقاب فہاری همه را شامل 
گردد . سوم بیان آنکه حصول سعادت خلاص و نجاح و وصول 
بدرجات فوز و فلاح باقامت این امر شریف و استحکام ارکان این 
حصن منیع منوط است م . 

انفرادی امر بالمعروف و نہی عن المنکر اور اجتماعی ( یعنی 
رت َات کی طرق اس )ا ضا کی سرن کر مد مم ایر 
معروف کے چہہارگانە ارکان کو متعارف کرتے ھیں ۔ یە ارکان محتسب ؛ 
احتساب ؛ محتسب عليه اور محتسب فیه کہلاتے هیں - ان ارکان کی 
جزثیات سے بحث کی گئی اور حقوق اللہ و حقوق العباد کے احتساب 
کے آداب و شرائط جداگانہ طور پر بیان کیے گئے ھیں - ایک جگە 
لکھتے هیں : 
,,... معتزله می گویند کہ هھرچه متعلق حقوق اللہ !ست , احتساب آحاد 
در وی جز بوعظ و تعریف و نصیحت جایز نیست و مباشرت ضرب و 
جرح جز حاکم را نمی رسد . ولیکن نزدیک جمہور علمائے اھل سنت 
آنست کە ھیچ فرق نیست میان احتساب در آنچه متعلق است بحقوق 
اللہ یا متعلق بحقوق العباد چه احتساب درھمه امور برھمه واجب است 

ا بالعروف و نی عن المنکر کا نظام تبلیغ و احتساب ؛ 
حکمت و بصیرت سے فروغ پذیر ہوتا ے مگر اس کے لئے اسلامی 
حکومت اور اسلامی نظام حیات کا نفاذ ضروری هے۔ اس باب میں 
شعز منقول نہیں هین - _ٴ 


ا 


۹٤ 
--. آخری سه گانە ابواب‎ 
باب ہشتم فضیلت و اقسام شکر سے مربوط ے۔ اس دور ناىنٰپاس‎ 
حق میں اس کے مطالب پڑھہ کر اپنی ہے عملی اور عام اخلاقی۔‎ 
گراوٹ پر ندامت ھی ھوتی ے۔ باب میں منقول فارسی اشعار سنائی۔‎ 
رومی اور سعدی وغیرہ کے هیں اور ترتیب سیاق کے مطابق انہیں نقل‎ 
کر دیا جاتا ے ۔‎ 
بروز سرگ چو تابوت من روان باشد‎ 

گمسان مبر کە سرا میل این جمہان باشد 
جنازہ ام چو ہبیسنی مگو دریغ دریغ 

ہدام دام در افی دریغ ان باشد 

تنم بخضاک سپاری مگو فسراق ء فسراق - 

اف تا مس عبتان اسر 





ای خفتہ ای کە دوست نگہبان جان تست 
تو مست و غافل و کرمش پاسبسان تست 
خوابت چگونە آید از شسوق آن کریم 
کش رحمت و عنایت بیش از گمسان تست )۳٢(‏ 
ابر و باد ومه و خسورشید و فلک درکارند 
تا تونانی بکسف آری و بففلت نخسوری 
ہمہ از بر تو سسرگشتہ و فرمانبسردار 
شرط انصاف نباشد کە تو فسرمان نبسری (۳۳) 





عسزت این در چنیسن کرد اقتضتَا : 
کز درما عات عوت 


۹۰ 


سالہا باید تا یک سنگ اصلی ز آفتساب ۱ . 
لعل گردد در بدخشسان یا عقیق اندر یمن ' 
ماھہسا باید کە تا یک پنبه دانە ز آب و گل 
شساھدی را حله گرند یا شہیسدی را کفضن٥ہ٥‏ 
هھسرچہ از گردون گسردان می رسسد 
از طفیل)جان سردان سی رسسد 
گر نباشد نفضس ارباب شہود 
خسود نگسردد دور پرگار وجسود (۳) 
مصنف آفاق کے علاوہ انفس کی نعمتوں پر توجہ دلاتے اور لوگوں کو 
زبان شاکر اور قلب ذاکر رکھنے کی تلقین کرتے هیں ۔ وہ چونکە علم 
طب میں بھی دخیل تھے اور اس موضوع پر ان کا ایک رساله (۹) بھی 
موجودے , لہذا اس باب میں وہ نظام بدن کے کام کرنے اور اعضائے 
جسم کی حکمتوں کا شرح و بسط کے ساتھ ذکر کرت هیں ۔ 
باب نہم فضائل صبر کے باب میں هے اور صبر و شکر میں سے 
ایک کے فاضل تر ہونے کے بارے میں مصنف کا موقف یہ ھے که صبر 
چونکہ بلا ومصیبت پر کیا جانا چاھے اور اس کے علاوہ شکر بھی کھ 
جو بلا آئی , من جانب اللہ ھے ء لہذا صبر؛ شکر کی اساہں بنا اور 
وہ فائق ھے۔ پاب ششم میں قوائے خیر و شر( ملائک و شیاطین ) کی 
جو بحث تھی و یہاں بانداز دیگر آئی هي : 
ہر چ از تو آید خوش, ود خواھی _شفا خواھی.الم 
آرام جانم یاد تو من فارغ از شادیہ و ضغمطہ) 
زین عرآن "و" کە آبادی شضوی ِ 
ہس ےر ار چھند گن قاپندۂ فہمان آزاری شسوی' 


۹٦ 
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در دل پر ور مردی جای گیسر و غم مخور .ھ يی 

کنز دل پر نور او ناگاہ دل شسادی شسوی 
در وفای کامسلان(۳۹) چون کوہ ابت کن قدم 

ورنە اندر راھعشان ناگه بسربادی شوی 
گر سگ نفضس تو بفسرمان ت نست 

تو بیقیسن دان که ب بہشت آن تست 

سسر زھهھوا تافتن از سسروری است 3 
ترک ھسواقوت پیغمبسری است ۰ہ۵) 


میسان آب حیاتی و آب مسی جوئی 
فسراز گنجی و از فاقه درتنگ و پہوئی 
و وی چتعرسو تچ سو اف 
کہ گسر نظر بحقیقت کئی تو آن گسوئی 
گلی ز گلشن وصلی فصضادہ انی 
میسان گلخضن حسرص وھسوا چە سی جوئی ز(٢٢)‏ 
مندرجه بالا اشعار باب مذکور میں نقل هوئے هیں 
دسسواں باب ضرور اور غصے کی مذمت اور عفو و درگذر کی 
فضیلت کے بیان میں ے ۔ آخری تین ابواب پر مصنف کے زعد و 
تصوف کا اثر نمایاںے مگر وہ اپنے موضوع سے بہسر صورت متمسک 
ھیں یعنی حکمرانوں کو شکٹر . صبر اورعفو و درگذر کے آداب: و حکم 
سمجھانے هیں تاکه ان کی سیرت کے فوائد سے رعایا مستفید هو سکی۔ 
ان آخری ابواب سە گانہ پر احیاء علوم الدین: کے مباحث: کا ثمایاں 
ائرے۔ اس باب دھم کے روضات الجنطن و جنات الجنان ( جلد اول ) 


۹ 


میں منقول و منعکس ہونے کا ذکر ہو چکا ‏ ایک حصے , اسباب 
غرورں کو ہم نے اردو میں ترجمہ کرکے دسمبر ۱۹۱۸ء کے ماھتامة 
رفاران ٠‏ کراچی میں شائع بھی کروایا تھا - عربی کا ایک اور فارسی 
مثنوی کر چند منذرجه ذیل اشعار اس باب میں وارد هیں : 
لسن فضسرت بآباء ذوی شسرف 
لقد صدقت ولکن بئس ما ولدواا٢ن)‏ 
ای کە شدی در رہ غفلت سسوار 
آخ۔ے ازان روز یکسی شسمم دار 
ظلسم شسد امےروز تمساشای تنسو 
وای برسسوابی فسردای نسو 
چنسد غببسار ستم انگیختن 
آب خسود و خسون کسسان ریختسن 
ملک ضعیفسان بکف آوردہ گیسسر 
۱ مال یتیمسان بسٹسم خسوردہ گیسر 
روز قیامت کە بسود داوری 
عسسذر بیسساور که چسە عذر آوری () 
باب دھم تکبر اور غضب کی بحث میں تقریباً علی التساوی منقسم ے۔ 
مصنف کی بحث: اخلاق ناصری ؛ کی سی ے یعنی توازن و اعتدال 
کی آئینه دار۔ وہ ہے جا انکساری اور ہے غضبی و بر حمیتی کی 
مذمت کرتے هیں مگر کبر و غرور اور ہے قابو غیظ و غضب بھی ان کے 
نزدیک معیوب ے_ اسباب غرور و کبر ان کے نزدیگں:یہ هیں : اعلی 
نسب و خانوادہ . حسن و جمال ( مخصوصاً عورتوں میں )ء فقوت 
جسمانی ء کثئرت مال ء قوت اولاد و خاندان ‏ علم و دانش کا زعغ اور 


۰۸ 


١ سوہ‎ 


زہھ و عبادت کا گھمنڈ - وہ ان ساتوں باتوں کا ابطال کرتے ھی کہ یہ 
موجبات وھم هیں - ذخیرۃ الملوک اس عربی عبارت پر ختم ھوتی ے 
.٠.‏ نسأل اللہ العفو الغفور المنان ان یعاملنا بماھو .' اھله و ان پستر 
نائے اغانا عامی رھ لو سے رافتذ رح 
والسلام علی من اتبع الھدی . )٣(‏ 
بعض لفغات 
ذخیرۃ سمورو سد و صووہ ی کے موب 
اور ان کے معانی بھی لکھے جاتے ہیں : 
آردھاله < ایک نوع کی آش 
اثال : مفرد اثله ۰ بنیاد 
احباط : حبط (باطل) کرنا 
احتماا:_ چشم پوشی . پرهیز 
اروا : عفرد روث ٠‏ گوبر . مینگن 
استرسال: ‏ عادی هوناء شوخ ھونا 
اُشر: ‏ غرور کرنا 
اقتحام  :‏ کسی کو حقیر جاننا 
الجام : گھوڑے کو لجام (لگام) دینا 
اناتص؛ تاخیر و تعویق 
انفطام دریغ و گریز 
اھویه : مفرد ھوا . خواھمش 
یاھی  :‏ بادیه نشین 
بئسور؛ چھالا ء ہلاکت 
بطر : حیرت ۰ نادانی 


بطیخ کدوء خربوزہ 


۹۹ 


بگئی : ایک قسم کی شراب ء نبیذ 
بوزہ: ایک قسم کی شراب . آب جو 
تایه  :‏ حیران , گمراہ 

ترحع: غم واندوہ 

تعازی : صبر و استقامت کی تلقین کرنا 
تعبیق ؛ ذبح کرنا؛ عطر ملنا 

تغمیس : غالب ہونا ‏ کم نوشی 
تقتیر ‏ روزی تنگ کرنا 

تکالب : عداروت . گالی گلوچ 

تمزیع : انگور کا پکنا 

تہانی :. تبریک کہنا 

جدری : آبله ‏ چیچک 

جموح :_ سرکش گھوڑا 

حبابی : _جبایت سے بنا ء خراج لینے والا 
حموضت  :‏ ترشی ٠‏ کھٹاس 


صدغ : آنکھ۔ اور کان کا درمیانی حصه . 


کی 


صدید : نال و فریاد : گرم پانی 

صلف؛: لاف زنی 

ضاری: حریص 

طاحنہ ڈاڑھہ 

عاہات : عفرد عاہهه .مصیبت و درد 
عوسچ : ایک طرح کا کانٹا ء خارجنگل 
غمس  :‏ خضاب لگانا ٠‏ ستارے کا غروب ھونا 
فتک: منت سماجت کرناء زخمی کرنا 
قمامہ : خاکروبہ ء عوام ٠‏ خس و خاشاک 
قہرمان  :‏ حاکم (کہرمان کا معرب) 
کیلوس :_ پخته , (اصطلاح طب) 
کیموس: دوبارہ پکانا(اصطلاح طب ) 


شکسته هھڈی 


لقله : اواز سخت ہ: سانپ کا جیبھ ھلانا 

لمهہ ؛< ‏ حادثہ,ء سختی 

ماساریقا: ‏ معدے سے جگر کی رگ (اصطلاح طب) 
ماسکہ : قوت هاضمہ (اصطلاح طب) 

مترسم: ‏ سرسری علم رکھنے والا 

مشسار: گردوغبار اٹھنے کی جگہ 

مجرفه :. ہیل . کدال 

مراء:. جنگ و جدال 

مرابحہ : نفع حاصل کرنا 

مرارہ: ‏ بِنّه( حیوان کا ) 


مت 


مرز: ایک قسم کی شراب .آب جو 
مسامرہ : (سمر سے)ء افسانہ و قصهہ بیان کرنا 
مساوی : سوہ یا مسأة کی جمع . برائیاں 
معاطب ؛: عفرد معطب , هلاکت گا 
معشش  :‏ پرندوں کے آشیانے کی جگہ 
مغرفه : چنٹٹا . کفگیر 
مفازہ : دشت ہے آب ,ء هلاکت گاہ 
مفترس :_ شیر درندہ 
رمقول  :‏ سنگ شکن گرز 
مکاہدہ :. تکلیف اٹھانا ( کبد سے بنا ) 
مندوبات :؛ مفرد مندوب ؛ مستحب 
مہازی : مفرد سہوی یا مہواۃ ء غار 
نٹن :. بدہو 
ھواجسر: عفرد ھاجرہ . دوپہر (صحرا کی ) 
ھواجس : عفرد ہاجس , وھم و گمان 
یه لغات مشتے از خروارے نقل کئے گئے - , ذخیرة الملوک ٠‏ کے 
کلمات, رجال , تلمیحات اور اشارات پر مفصل بحث مقالے کو کتاب 
بنا دے ۔ اس لئے فی الحال اسی مختصر تعارف پر اکتفا کیا جات ے۔ 


وووووع 
حسواشی اور تو ضیحات 


 -١‏ مخزونہ کتابخانہ موقوفہ ملی ملک ہ بازار بزرگ ؛ تہران ۔ 
۲ ۔ دیکھیں : بشیر احمد کی انگریزی کتاب 
ع1091 (إم؛ و۸ جا دعااویط( اہ +جماانوجاونحاہحلیۂ ٢۳‏ 
میں ذخیرة الملوک کا ذکر- یہ انگریزی کتاب ۱۸۹۰ء میں علی گڑھہ ہے شائع ہولی اود ایت" 


چنت 


1 
چ 


ل 
یم دہ ہم سے 


-۱ 


-۲ 


۰۳۔- 
۰۳۔- 
۵۔- 


ب۔ 


ج۔ 


د-۔ 


ھے ۔- 


ژ-ہ 
ع‌- 
ط۔ 


رو 


18 ما ' کی صورت میں دسٹیاب چ۔ 

پوری کیفیت کیلئے دیکھیں 1 ۔ آ۷۵ ۶ف8أ8ھکا (ڈیل کا حوالہ ۹) میں اس کتاب کا ذکر۔ 

دیکھیں انوار اقبال (صفحہ )٥٦‏ مرتبە بشیر احمد ڈار شائع کردہ اقبال اکادمی پاکستان ء لاھور( 
نقش ثانی ) ۱۹۸ء۔ لیخ 

جںچرزاعندۂ آدہ دہ( پیرس ؛ جنوری تا مارچ ۱۹۵۲ء۔ 

ماہنامهہ ,یغما . تہران دی عاہ ۱۳٣۳۰‏ ھہ ش ۔ جنوری ۱۹۵۲ء7 

ایضاً آبان ماہ ۱۳۳۲ھ ش 

پہلا (شمارہ )٦‏ دسمبر ۹٦۱۹ء‏ کے ماعنامہ المعارف لاہور میں اور دوسرا ( شمارہ ک) مارچ 
۰ء کے ماہنامہ , ماہ نوہ میں_ 

۲كھ)ا یعنی تاریح کشمیر ۱۹۳۸ء میں پنجاب یونیورسٹی لاہور نے دو جلدوں میں شائع کی۔ 
مصنف نے اسے ۱۹۲۵ء میں ڈاکٹریٹ کی خاطر مکمل کیا ۔ دوسمتحن برصغیر سے باھر کے تھے 
اور تیسرے علامہ اقبال۔ بعد میں مصنف نے ڈاکٹریٹ کی خاطر دوسرا موضوع منتخب کیا تھا۔ 
ڈاکٹر سیدہ اشرف ظفر نے خلاصة المناقب کی تصحیح کی ( پنجاب یونیورسٹی ۱۹۹۸ء) . ڈاکٹر 
ملک محمد رمضان رانا نے منقبة الجواھر کی (تشہران یونیورسٹی ۱۹۹۵ء) اور سید محمود انواری 
ے ذخیرة الملوک کی ( تہرانِ یونیورسٹی ٦۱۹۷ء)‏ جبکہ آغا سید حسین ھمدانی نے قائداعظم 
یونیورسٹی اسلام آباد سے (۱۹۳ء) ایم ۔ فل کی سند لی ھے۔ 

دیکھیں میری کتاب حضرت میر سید علی عمدانی شاہ ھمدان شائع کردہ سنگ میل پیلیکیشنز 
لاھور ۱۹۷۷ء۔ 
بلتستان : سکردوء شگر , خبلو ؛ کھرمانگ اور چھورہٹ نام کی وادیوں پر مشتمل ےے۔ 
دیکھیں موصوف کے بارے میں میرا عقاله ماہتامہ الولی حیدرآباد بابت ستمبر ۱۹۹۴۳ء۔ 
دیکھیں : ,کشیر . جلد اول صفحہ ۱۱١‏ و (ضمیمہ) . 

چند رسالے اور شعری مجموعہ مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد کی طرف سے شائع کردہ میری 
کتاب کے ساتھ ضعائم کے طور پر مطبوعہ ہو گئے ہیں . بعض دیگر رسائل يہ ہیں : 

مرأة التائبین4,ذخیرة الملوک . کے باب دوم میں بھی صغیرہ و کبیرہ گناھوں کے سلسلے میں اس کا 
ذکر موجود ے ۔ کتاب کے چار ابواب هیں ۔ 

اورادفتحیہ : یه اوراد و وظائف متعدد بار شائع هو چکے ہیں ۔ 

سیر الطالبین : ابھی خطی صورت میں ہی ےے۔ 

ذکریہ : ایک فارسی اور دوسرا ( علخص) عربی ۔ خواجه محمد پارسا کی فصل الخطاب جلد 
اول مطبوعہ تاشقند کے حاشے میں فارسی رسالے کا متن شائع ھواے نیز تذکرہ شیخ کججی کے 
ضمیمہ میں ۔ 

موچلکه : خطی ے 

واردات امیریه ٠۰‏ ہھہ میں دھلی سے شائع بھی ہوا تھا ۔ 

چپل مقام صوفیہ : مطبوعہ در ضمیمہ تذکرۃ شیخ کججی؛ 

فرویشیہ : مجموعہ رسائل درویشیہ ش فاثان دی وت و یت 

شرح اسماء الحسئی (عربی) : خطی ۔ 


یف۔ 
-۹٦‏ 


۸-۔ 
۹- 


۔٠‎ 
-۱ 


-۲۲ 


۴۳۴-۔- 


۴۳۲۔- 


۵ہ۔ 


"۳ 


اسرارالنقطه (عربی): فارسی ترجمہ اور عربی دونوں متن مطبوعہ ھیں ۔ 

ای باب کا ایک طویل اقتباس ابن الکربلائی کی کتاب , روضات الجتان و جنات الجنان , 
(تصحیح جعفر سلطان القرآئی) جلد ارل میں نقل ہواے۔ بنگاہ نشر و ترجحہ کتاب , تھران ٠‏ 
۹ء۔ 

یہ اشعار شاید مصنف کے ہوں۔ 

یصی مرأ التائبین میں ۔ 

اردو ترجمه دیکھیں (ماہنامہ ) فکرونظر اسلام آباد بابت مارچ ۱۹۹۱ء میں ۔ 


قرآن مجید ۲۰ : ۱۳ 

ناعلوم شاعر کے ہیں ۔ 

دیکھیں , مکتوبات ؛ میرے مرتبہ ۳۲ خطوط مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد نے کتاب کے ساتھ 
شائع کئے ہیں ۔ 


ذخیرۃ الملوک باب سوم میں تقوی کی یوں تعریفم آئی ے :,, ونقوی اسمی است کہ جمیع 
صفات حمیدہ را شامل است و متقی کسی را گویند کہ خود را بہ جمیع اوامر شرعی مامور 
گردائیدہ ہاشد و از جمیع نواھی اجتتاب کردہ ... ٭ 

مشمولہ , مقالات اقبال ء مرتبہ سید عبدالواحد معینی و محمد عبداللہ قریشی, آئیلہ ادب لاھور 
۲ء ( نقش دوم ) 

مثنوی ہ دفتر اول : 


علتی آموز اخلاص- عمل شیر حق را دان مطہہر از دضل 


در غزرا ہر پہلسوانی دست یافت زود. شمشیری بر آورہ و شتافت 


و 


خدو, انداخت پر روی علی ‏ افتخار“ هر ہی و ہر ولی 


در زمین انداخت شمشیر آں علىٰ کرو او اندر۔ غزایش کاعلی 
گنت عن تیغ از پی حق می زنم ‏ بندۂ حقم ےہ ماود تم 


چون 
؟۹- 


گدائی 


خدو انداخعی ىر روی من نفس جبیسد ر تؾه ٹر خوی من 


ینم کەه عر تگ ‏ نی نہاہ سضر پای بر ؛یشت بای 


بیاشعفت درویش کەه کوری مگر؟ بدٹو گفت سسلار عامل مر 
نہ گورمع,. ولیکسن خطا رفت کار - یندیشم از ن گ۰لہ درگذار 


>-۔ 


تی 


' ہوستان 


را زشت خرئی داد دشنام تحمل کرد ر گفت ٠‏ ای خوب فرجام 


پترزائم کہ خوراھی گفت آی 3 ذائم عیب من چون من : ندانی 


گلستان پاب یکم 


٤ 


۸-۔ شاعر ٹاشناختہ ے 

۹٠‏ ۔ جیسے رسائل . عقبات . اور, فتوتيه ٠‏ ھیں ۔ 
۳۰۔ . موجلکہ سے موسوم ٠‏ خطی ۔ 
۹۔ قیافہ تامہ یا انسان نامہ ٠‏ خطی ۔ 

۲-۔ ہوستان . باب چہارم . پہلا شعر یوں ے : 


ملک صالح از پامشاھان شام, ہرون آمدی صبحدم باغلام 
۴۔ دیکھیں گفتار اقبال مرتبہ ڈاکٹر محمد رفیق افضل ٠‏ ادارہ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب 
لاھور ۹١۱۹ء‏ صفحد ۵> 

-۳۴۳ 

سید آں کسور مینو ظبر میر و درویش و سلاطین را( عشیر - 
خطہ را آں شاہ دریا آستیں داد علم و صعت و تصسذیب و دن 
آھرید آن - مرد ايیراں سیر باہسنرصای غریب ‏ و دلپذہر 

ںہ ہی از حکمت زشت و نکوی پیر دااے نکتی دیگگٹر بگوی 


مرشد معتی نگاہاں یودہ ای محرم اسرار شاھان بودہ ای 
خطہ یمنی وادی جموں و کشمیر ۔ جاوید نامه کے حاشے میں کتاب ملوک ‏ سے مراد یھی ,ذخیرۃ 
الملوک ؛ ے٭ 

۵- 
ند کڑز خویشتیں داردةػ خبر آفریند ‏ منفعت ‏ لل از ضر 
ہزم با رات آئم را ەبال رزم ہا دیواستہٗ آتم را جمال 
خویش راج ہر اھرمن باید ردن تو عمه تیغ ہ. آن حدمه سنگ من 
تیز تر شو تا فعد ضرب تو سخت _ ووئنہ باشی در دوگیتی تیر بخت 

۴- 
بانوو گویم رمز باریک ای پسر تن ہمہ خاک است و جان والا گہر 
جسم را از بہر جان باید گداخت پاک را از خاک می بابد شناخت 
گر ری پارۂ تن نا ز خن رفتە از دست تو آن لخت بدن 
لیکسن آن جانی کہ گرند جلسےوہ مست ‏ _ گرزدست او را دھی . آبد بدست 
جوھرش ‏ باہیچ - شی -مالنند نبست عست اندر بند و اندر بند نیست 
گرنسگہداری _ ہمیسرد ےھ تثث بپریفشانسی فروغ انہیسن 

گر مخزونہ برٹش میوزیم لائبریری لندن ۔ راقم الحروف کے پاس اس کا عکس موجود ےہ 

۸۔ اس حصے کے شعر > تا ١۰‏ کے بارے میں ھمیں علم ے کہ وہ دور سلاجقھ کے شاعر ظفر کافی 
عمدانی کی ایک غزل سے عقتبس ہیں میر سید علی ھمدانی کے رساله , فتونیہ ء میں یہ غزل 
تماماً منقول ملتی ۔ باقی اشعار ناشناختہ شعرا کے هیں ۔ 

۹-۔ ماھنامہ المعارف لاہور مئی اور جون ٦۱۹۹ء‏ 

۰٠۔‏ قرآن مجید ۱۰۴: ۴۔ 


-٥ 
۲-۔-‎ 
ك۸۔-‎ 
۵۳۔-‎ 


٠٥ 


از روسی ٠‏ غزلیات دیوان شمس ( کبیر) غزل شمارہ ۹۱۹ درج ۹۔ 

کلیات مرتبہ استاد فروزانفر ۔ 

شاعر یا شاعران ناشناختہ۔ 

سعدی: دیباچة گلستان ۔ 

نظامی : مبفرن الاسرار۔ہ 

از سنائی غزفوی ( جزو قصائد)۔ 

نظامی . مخزن الاسرار۔ 

در دائش طب , خطی در کتابخانہ دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی , دائشگاہ تہران۔ 
شاعر نا معلوم ۔ 

شعر؛ خود مصنف کے ہیں - 

شاعر اشناختهہ ے ۔ 

شعر. خود مصنف کے ہیں ۔ 

شاعر نامعلومے 

از مخزن الاسرار نظامی_ 

قرآن مجید : ٣>‏ ۰ حضرت شاہ ھمدان کی جملہ تحریریں اسی آیہ کریعہ پر ختم ہوتی ہیں۔ 


ںممسمدت 


ڈاکٹر محمد انصار الله ٭* 
فارسی پر قدیم اردو کے.اثرات 


اس بارے میں کوئی شبه نہیں کە زبان اردو جس کا قدیمی نام 
بہھندی۔ ھے فارسی کے عالموں ں اور باکمالوں کے سای تربیت میں 
ہلی اور بڑھی ھ . اس نے فارسی کی تقلید اور اتباع میں اس حد 
تک مبالغه کیا ھے کە لفظیات ھی نہیں ء ٠‏ قواعد اور ضوابط کے 
معاملوں میں بھی بسا اوقات اپنی روش اصلی کو چھوڑ کر فارسی 
کے رنگ , ڈھنگ اور آھنگ کو اختیار کر لیا ھے . اسی لئے فارسی 
بلکە خود اردو کے علما نے بھی اس کی تعمیرء تربیت اور تشکیل میں 
فارسی کے اثرات کا بار بار ذکر کیا ھے . زبان اردو پر فارسی کے 
احسانات کا تذکرہ اتنی بار کیا گیا ھے کە کبھی کبھی یە خیسال بھی 
ہونے لگتا هے کە شاید اثر پذیری کا یه عمل یک طرفه ھی تھا لیکن 
غور کریں تو معلوم هوگا کە یه بات فطرت کے اصولوں کے بھی خلاف 
ھے ٠‏ کوئی شے دوسری چیز کو اس وقت تک متائر نہیں کر سکتی 
جب تک شعوری اور غیر شعوری طور پر وہ اس چیز کے وجود کا 
ادراک حساصل نہ کر لے یعنی کوئی شے کسی دوسری چیز کو متأثر 
کرنے سے پہلے غیر شعوری اور غیر محسوس طریقے پر پہلے خسود 
اس سے اثر قبول کرتی هے . اسی ضابطے کے مسطابق ہندوی یعنی 
قدیم اردو پر اثر انداز ھونے سے پہلے خود فارسی اس زبان سے متأثر 





٭ ریڈر حم اردو . علی گڑھہ مسلم یونیورسٹی - علی گڑھہ ‏ هند 


هو رھی تھی . 

فارسی پر زبان هندوی یعنی قدیم اردو کے اثرات کس زمانے سر 
مرتب ہونا شروع ہوئے تھے اور وہ اثرات کتنے متنوّع ؛ دُور رس اور 
دیریا ثابت ہوئے ؟ یہ ایسے سوالات ھیں جن کی طسرف ابھی تک 
جیسی چاھے ویسی توجه نہیں کی گئی هے . ان کے جوابوں کی 
جستجو مطالعات فارسی کے سلسلے میں تحقیق کا ایک دلچسپ اور 
مفید موضوع بن سکتا ھے . یہاں اس مسئله کے صرف اھم تر پہلووں 
کی طرف سرسری اشارے کیے جائیں گے . 

ایران ء عسرب اور ترکی کے ھندوستان کے ساتھ تجارتی روابط 
کا سلسله خاصا قدیم ھے . ان روابط کے نتیجے میں فندوستانی 
مصنوعات اور دیگر اشیاء ان ممالک میں پہنچ رھی تھیں اور وهاں 
کی زبان اور معاشرت کو متأئر کر رھی تھیں . مشرقی هندوستان سے 
جاری ھونے والا بدھ مذھب ایران اور عرب کی سرحدوں سے گذر کر 
ترکی تک پہنچ گیا تھا اور وھاں کے بعض قبیلوں نے اس کو اختیار 
بھی کر لیا تھا . جن لوگوں نے اس مذھب کو قبول نہیں کیا تھا وہ 
بھی اس سے کسی نہ کسی درجے میں واقف ضرور ہو گئے تھے . 
مذھب انسان کی زندگی کے تعام معاملات و مشاغل کو متأثر کرتا هے . 
چنانچہ مشرقی هندوستان کے فکر و خیال کے اثرات بُدھہ ترکوں کی 
عملی زندگی میں بھی کم و بیش جاری و ساری ہو گئے تھے ۔ یە 
اثرات بہت دیرپا ایت ھوئے ۔ 

اسلام کے رواج کے بعد بھی ترکی میں بُدھ مذھب کے اثرات اس 
حد تک مستحکم رهے کە مسلمانوں کو اس کی تردید میں. کوشش . 
کرنی پڑی . یوسف اولوَغ خاجب نامی ایک مسلمان ترک نے ٦۴۹ھ‏ 
۹۰۹۹ء میں :نف مع کی منمت میں ایک منظرم کعاب لکھی 


۰۸ 

تھی . ڈاکٹر اکمل ایوبی ( علی گڑھ ) کا کہنا ھے کہ اب تک کی 
معلومات کے مطابق مسلمان ترکوں کی قدیم ترین دستیاب تصنیف 
یہسی ھے (۱. اس موضوع سے متعلق تصنیفی سلسله بعد میں بھی 
جاری رھا ہوگا . یه ذکر یہاں اس لئے بھی ضروری هے کە ھندوستان 
میں فارسی کی ترویج و اشاعت ترک سلاطین ھی کی سرپرستی میں 
ہوئی تھی اور مذکورہ واقعات کی روشنی میں یە اندازہ کرنا غالباً 
مشکل نہیں ھے کە ہندوستان میں آنے کے بعد هندی یا هندوی کے 
نام سے ترکوں نے جس زبان کو اختیار کیا تھا . اس وسیع و عریض 
ملک کے کسی مخصوصی علاقے سے اس کا تعلق را هوگا . 

واقعات شاد ھیں کے بالکل ابتدائی زمانے میں بھی مسلمانوں 
میں چند لوگ ایسے ضرور تھے جو ھندوی سے واقفیت رکھتے تھے . 
ایسے ھی لوگوں کے واسطے سے هندوستان اور ایران وغیرہ ممالک کے 
مابین تجارتی اور مذھبی روابط قائم تھے . مرحوم عبدالحثی حبیبی نے 
لکھا ھے کہ : .,بزرگ بن شھریار در عجایّب الھند گوید کە در ٥۷۰‏ ھ 
۔ ۸۸۳ء پادشاہ کشمیر و پنجاب مرد مسلمانیکه زبانھای ھند را می 
فھمید بە دربار خویش خواست و بوسیلة او قران عظیم را بە فارسی 
ترجمه نمود ه .)٢(‏ 

اگرچە سنسکرت کے بارے میں یه غلط خیال بہت عام هوگیا ھے 
که مسلمان اس زبان سے نابلد تھے (۴) لیکن اس حقیقت کو سب تسلیم 
کرتے هیں کە یە بول چال کی زبان نہیں تھی اس لئے اقتباس بالا میں 
جس زبان ھندی کا ذکر کیا گیا ھے وہ سنسکرت سے مختلف کوئی بول 
چال کی زبان تھی جس سے تیسری صدی هھجری ۔ نویں صدی 
عیسوی کے اواخر میں مسلمانوں میں بعض لوگ اس حد تک مہارت 
رکھتے تھے کہ ترجمہ کا کام کر سکیں . عالموں اور تاجروں کے واسطے 


َ۴۹ 


سے هندوستان کے بعض لفظ خود ایران کی فارسی میں بھی دخیلِ 
ہونے لگے تھے مثال کے طور پر لفظ ,,کوتوال ہ جو فردوسی کے اس 
مصرعر میں مؤوجود ھے : 
بیامد بر او کوتوال حصار 

اس لفظ کو سنائی نے بھی اپنے ایک شعر میں نظم کیا هے : 

جناق: وا جسان می دو پیشضکار تو آئد 

کسوتوال و نضس شمار تو آند 

اس لفظ کے بارے میں مرحوم عبدالحئی حبیبی نے لکھا ھے که : 

بہمرکزی بنام کوتوالی وجود داشت کە آسر آنرا کوتوال می گفتند . 
این اصطلاح اداری از عصر غزنویان سابقه ھسزار ساله تاریخی دارد که 
وظیفةُ کوتوالی حفاظت شھر و امنیت و حفظ و نظم و آرامش عمومی 
بود ہپ )٢۳(‏ 

اس لفظ کی حقیقت اس طرح معلوم هوتی ھے که زبان ھہندوی ( 
قدیم اردو ) میں کوٹ ہمعنی حصار و فصیل قلعه آتا رھا ھے, وال کا 
لاحقہ کلمہ والا کا مخفف مے . یہ هندی الاصل مرکب لفظ فارسی 
میں غزنویوں کے زمانے سے فارسی کے مختلف قاعدوں یعنی اضافت اور 
عطف کے ساتھ مستعمل رہا ھے . 

هندوی کے ایسے لفظوں کی جو شعرائے فارسی کے کلام میس 
مختلف طریقسوں سے استعمال میں آتے رھے ھیں فہرست طویل هے . 
اق نود ان شیزائی تی فازمی کی بخن قدیم لیک ام کنائون 
میں آئے هوئے هندوی کے لفظوں کی فہرست تیار کی تھی جو ,,مقالات 
ضورانی توعد خی نکی سا کی سے یب پاپ 
ھے که ہندوی .کے بعض لفظ غارسی میں پہنچ کر:اپنی. ال صورت 
میں.محفوظ ہو گئی: ھیں جب۔که خود ہندوستان میں.ان کا تلفظ اور 
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املا وقتاً فوقتاٴ تبدیل ہسوتا رہا ھے . اس کی اچھی مثال لفظ ,انی 
ھے جسو فارسی میں اب تک رایچ ھے . زبان ھسندوی کی قدہم 
تصانیف میں اس کا تلفظ آنب . آنبا ء آنبا ملتا ھے . جدید اردو میں 
بہت عرصهہ سے تبدیل ہو کر یہ ,,آمہ ہو گیا ھے . لفظ تنبول اور 
2اقون(ھ کاب کا بھی ہین سابل ازم فوتا مر جب ٹازسی کی 
لغات میں شامل ہیں ۔ 

زبان ھندوی کے جو الفاظ اساتذۂ ا ا 
ھیں ان میں سب سے زیادہ دلچسپ ,بھے۔ کا لفظ ھے جس کی 
نشاندھی پروفیسر سید حسن عسکری نے حافظ کے اس شعر میں کی 
ھے : 

ساقی اگرت هھوا ے ما ھے جزبادہ میار پیش ما کے (ہ)؛ 

اھم بات یہ ھے که خود حافظ کے وقت تک ہندی میں ,,ھے۔ کا چلن 
بہت عام نہیں ھوا تھا . 

زبان ھندوی ( قدیم اردو ) کے اولین صاحب دیوان شاعر کی 
حیثیت سے خواجہ مسعود سعد سلمان ( م ۵۱۵ ھ ) کا نام آتا ھے . ان 
کا ہندوی کا کلام موجود نہیں هے البته فارسی کلام میں ھندوستانی 
شاعری کے اثرات ظاہر ھیں ۔۔ حافظ محمود خان شیرانی نے لکھا ھے : 
,,بارہ مساسے کی ایک قدیم طرز ھمیں خواجه مسعود سعد سلمان کے 
دیوان فارسی میں ملتی ھے جو مروجة حال بارہ ماسہ کی اصل مانی 
جا سکتی ھے اگرچہ مضمون کے لحاظ سے مختلف هر خواجہ مسعود 
کے ہاں نہ صرف بارہ ماسه ھے بلکہ اس سے قریبی علاقه رکھنے والی 
دو اور بھی چیزیں ہیں مثلا اول تو ان کے ہساں بارہ مساسهہ ھے 
جسے وہ غزلیات شھوریە کے نام سے یاد کرتے هیں - شھوریە بارہ 
فارسی مسہینوں کے نام بر هے۔ اس کے بعسد خسواجه کے ہاں غزلیات 


اہی 


ایامیه فسرس ہیں . چونکه فارسی سہینوں کے تیس تیس دنوں کے نام _ 
علیحدہ علیحدہ ھسوتے ھیں . هر دن کے نام پر پانچ پانچ شعر کی ایک ' 
غزل هے . تیسسری قسسم میں غسزلیبات اسبوعیه یعنی هفته واری 
غزلیں ھیں جو ھفته کے هر هر دن کے ساتھہ منسوب ھیں .۱١(‏ 

خواجہ مسعود کے بعد خواجہ امیر خسرو(م ۰۵>ھہ) نے خسود 
کو زبان هندوی میں صاحب دیوان بتایا ھے . ان کا بھی هندوی کلام 
نہیں ملتا لیکن مسعود سعد سلمان کی طرح ان کے بھی فارسی کلام 
میں هندوی کے الفاظ اور اثرات موجود هیں . نمونہ کے طور پر صرف 
ایک شعر درج کیا جاتا مے . 

اززچل چل تو کارِمن زار شد کچل 
من خود نمی چلم تو اگرمی چلی بچل ٤٣‏ 

یعنیٴ هندوی کے الفاظ فارسی قواعد کے تمام ضابطوں کے مسطابق 
صرف کیے جا رے تھے . 

رفته رفته فارسی میں هندوی کے لفظوں کا تناسب اور ان کا چلن 
زیادہ ھوتا گیا ٠‏ یہاں تک کە فارسی کے فرھنگ نویسوں کو بھی انھیں 
اپنی فرھنگوں میں شامل کرنا پڑا مثال کے طور پر : 

برکتہ کی تشریح میں ,,فرھنگ نام او کے 

بہتخت ھندوان باشد میان باغته ه )۸) 

شیرانی اور پروفیسر نذیر احمد نے اپنے مقالات میں فارسی کی 


مو سی مہ می کہ دصق بت 


کسی صدت بد وی کر یکا چان تا مر کیا کے 
اح جا عیاں ہت 


‌"‌۴۲ 
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,یه ( فارسی. کے ) لضت نگار اور ان کے اکشر متبعیسن اپضی 
فرفنگوں میں فارسی الفاظ کی تشریح کے وقت بعض اوقات انز 
ھندی مرادفات بھی بیان کر دیتے تھے . ایسے الفاظ کا ذخیرہ کم و 
بیش هر فرھنگ میں موجود ھے ہ (۹)ءٴ 

پروفیسر نذیر احمد نے دستور الافاضل میں جابتری ء مکھی . 
کیکر ہ ککروندہ . گوکھرو وغیرہ الفاظ کی موجودگی کا پتا دیا ے اور 
یہ بھی بتایا ھے کہ ان میں سے بعض فرہنگ نامہ قواس سے مأخوذ 
هیں (۱۰): ۰ ا : 

شیرانی نے دسویں صدی ھجری کے نصفف اول کے حکیم یوسفی 
ھروی کا بھی تعازف کرایا ے جس نے ,,قصیدہ در لغات ھندی ۔ کے 
عنوان سے ھندوی کے عام لفظوں کے فارسی مرادفات نظم کے هیں اس 
قصیدے کے دو شعر یہ ھیں : 

نام هر چیز بہندی بشنو از من ای پسر 

خاصے نام هر درای نفسع برداری مسگر 
آو مل افد لک کر سی سضت 
شسکر فرماید ترا آنکس که گوید شسکر کر (۱۹) 

اس قسسم کی اور بھی نظموں کا لکھا جانا خلاف قیاس نہیں 
ھے۔ان نظموں اور فرھنگوں کے واسطے سے زبان هندوی کے الفاظ 
فارسی نظم و نثر میں کم و بیش دخیل ہوتے رھ ہیں ۔ 

ھندوستان میں آنے کے بعد مسلمانوں کو براہ راست ھندوی سے 
واسطه پڑا تھا۔ ابتدائی زمانے میں بھی اگرچه مقامی باشندوں سے بات 
چیت وہ یہیں کی زبان میں کرتے تھے لیکن تصنیف و تألیف کے لت 
فارسی ھی کو ابنائے رھے چنانچه بہت جلد یہ صورت ہو گئی کہ 
کبھی وہ ھندوی کی گفتگو کو فارسیٰ میں ترجمہ کر۔لیتے تھن اور 


۳ 


کبھی اپنی فارسی تحزیروں میں هندوی کے فقروں کو من وعن نقل کر 
دیتے تھے . اس صورت حال کے نتیجے میں بالآخر فارسی کی ایک نئی 
شکل وجود مین آئی جسے ,,ھندوستانی فارسی ٭۔ کہا جا سکتا ھے . 
اس فندوستانی فارسی کا شاید سب سے اچھا نمونه شیخ بھاء الدین 
باجن ( م ۹۱۲ھ ) کی ,,خزاین رحمت ہ میں ملتا ھے . .٦۱۷(‏ اس 
سلسلے میں شیرانی نے لکھا ھے : 

بەشیخ باجسن کی تصنیف پر نظر ڈالنے سے معسلوم ہوتا ے کە 
فارسی زبان ان کے هاں زیادہ تر ھندی طرز تخیل و تکلم کے تابع بنادی 
کی ھے . وہ هندی میں سوچتے اور بولتے هیں اور اسی لئے ان کی تحریر 
میں ھندی محاورات اور اسلوب کا پرتو مسوجود ے . ھندوستانی 
فارسی اسی چیز کا نام ھے ہ (١۷)۔‏ 

زبان هندوی کے ساتھ فارسی کے زبان۔دانوں کی دلچسپی میں 
اضافہ ہسوتا گیا . غالبا شیخ عبدالقدوس گنگوھی ( م ۹۳۵ ھہ ) وہ 
پہلے بزرگ ھیں جنھوں نے زبان ھندی کی ایک ضخسیم منظوم 
تصنیف ,,چنداینە کو فارسی میں منتقل کر دینے کا ارادہ کیا . اپنے 
ترجمے میں انھوں نے اصل کی پوری طسرح پابندی نہیں کی تھی 
بلکه بسض مطسالب کا اپنی طبرف سے اضافه بھی کر دینا چاھا 
تھا . ان کے .بعد ترجمہ کا سلسله آہستہ آھستہ چل پڑا . گیارھویں 
صسدی ھجسری کے خاتمهہ تک زبان ھندوی کی کئی وقیع منظومات 
فارسی میں منتقل کی جا چکی تھیں . ان میں میاں سادھن کی 
ں,میناستء . شیخ منجھن کی ہہمدھو مالت ہ اور ملک محمد چایسی 
کی ,,ہدماوت۔ہ خاص طور پر قابل ذکر ہیں ۔ ,,میقاستء کو حمید 
ناسی کسی شہاعسر نے ۱۰۱١‏ ہہ |۶ ۷٦٦۱ء‏ میں ر,عصمتہ ناعہ ہ کے 
ام سے ترجمے کیا تھا ۔ ,,مسدہو مالت ا کو قصه کٹور متوضصر و 


٤ 

مدمالت کے غام سے کسی گمنام شاععر خۓ ۰٦۰۵۹‏ ف۔ )۹٢٦۱ء‏ خی 
. فشارسی کا جسامه پھنایا تھا :اور" اس کر بعد چھ+چھ برس کر 
وقفزن سے-اسی قصہ کو پہلر: عاقل-خان:رازی نے ار پھر حسام للڈین 
نی فارسی مین نظم کیا تھا . پدماوت کا پچلا ترجمہ خالباً عبدالشکزر 
بزمی نے ٥۰١١‏ ھ۔٭ ۸٦٦۱ء۔مین:‏ کیا تھا ۔ اس کے کوؤئی چالیس پرنٹن 
بعد یہی کام عاقل خان رازی نے مثنوی ,,شمع و پروانہ ۔ کے نام سر 
کیا تھا . پھر یکے۔ بعد دیگرے کئی لوگوں۔نے اِس:قصہ کو فارٍی نظسم 
و نثرمیں تحریر کیا تھا . ان تراجم کے واسطے سے.بارہ ماسے کی صنف 
بھی :فارسی میں پہنچ گئی عو چو توم ا دی 

شامل جے , ۱ رج 
عالمگیر اورنگزیب ۱۰٦۹(‏ -۵۱۸ھ۔) کے وقت سے ہندوی کے 
قصوں کو فارسی میں منتقل کرنے کا رع وک اس مان 


کی بعض قلبل ذکر منظومات یہ ہیں . 
بھاگوت .باب دھم وت چند رت > 
۱ (م تقریباً ۱۱۵۰م ) - 
کتاب پر بسودھ چندر ۔لز بھوبت را بیغم۔(م ۰٭ھ) ۔ 
قصص فٹراے ھهند۔ .از ایضاً - 
اقصهہ سسی ویئوں ازمحمدافضصل سرجخسوش )(م 
4 سای ہے وھ ۱ 
ٴبھاگوت اور راماین ۔ از ابانت جائیٰامائق نے ہے 
مثنوی رام سیتا . 7 .از جے کشن:عشرتِ ۔ اکس الا 


خیرورانجھا بروزن نلدمن ‏ از زاے کھیم 9 رق ہی 
شاہ عالم ثانی ( جلوس: ۷۳٤١١۰ضف) ‏ گر وقت-سرٴسخل حلطنت کا 
وعب داب اٹھہ چلا تھا . ایرآن سے شمرا اور خضلا کے-حندوستان آت 


۱۹ء۸ 


کا سلسله بھی کسم ہو گیا تھا . رفته رفته فسارسی میں تصنیف و 
تألیف کا معیار بھی گرتے لگا . اردو شناغری کو فروغ حاصل هوا . پھر 
اردو میں نثری تصانیف کا بھی رواج بڑھا . ال عسلم کی توجه 
اس طرف مرکوز ہو گئی اس سے فسارسی کی رفتار پر بھی اثر پڑا ۔ 
اگرچہ مذھب:تصوف, اور زبان کے اصول و قواعد وغیرہ کے علاوہ اردو 
شاعروں کے ۔تذکرے۔بھی فارسی میں لکھے جاتے رھے ء ان تصانیف کو 
ھندوستانی فارسی کے قدیمی سرمائے سے کوئی نسبت نہیں هر لیکن 
اس میں شبه نہیں که انہی جدید تصانیف کی بدولت هندوستان میں 
اب تک فارسی کا سلسله جاری هے . 

ھندوستانی فارسی کی تصانیف ایران اور افغانسستان میں پہنچ 
کسر بھی مقبول ہسوتی رھسی هیں ۔ چنانچه ان ممالک کے تصنیفی 
سسمائے کا بھی ان سے غیر متأثر رہ جانا خسلاف قیاس م ۔ 
مرحسوم عبدالحثی حبیبی نے اپنے مقاله ,,وسایل و شرایط ترجمہ و 
ارول وی اس لم ہے ملس کاو کی ماع کی 
ھے -)١١‏ مطالعات فارسی کے سلسلے میں یە پہلو تفصیلی توجہ کا 
طالب ھے . اس سے ھندوستان اور ایران کے مابین علمی اور ثقافتی کے 
ساتھ۔ ساتھ۔ سیاسی روابط میں بھی استحگام پیدا ہو گا جو وقت کی 
ایک اھم ضرورت مے . 

جیوویمیتج 


س٠‏ 
۴۳ء 
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۸۔-۔ 
۹- 
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۱۷- 
۲- 


۳۴۔- 
‌۷۔- 
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٦ سراشی‎ 


ںو خیچ 


اکمل ایوپی : عکس جمیل مطبوعہ ۱۹۸۲ء ص ۴> نا ۴> - ۶ 
راپور جریانات سمیار ترجعہ . تحت نظر وزارت معارف دولت پادشاھی افغانستان ٠٢‏ 6ا ۲۵ 
جون ٦٦۱۹ء‏ . ص ١۱۔‏ 

مسلمانوں کے دور حکومت میں هندوستان میں مسلمانوں کی سنسکرت زبان میں بعض تصانیف 
نظم و نٹر کا پتا چلتا ھے ۔ راقم الحروف اس موضوع پر تحقیق کر رها ھے ۔ 

راپور جریانات سمینار ترجمہ . ص ۲۳۔ٴْ 

رسالہ .معاصرں پٹنہ حصہ ٣‏ ص ۸۸. حافظ کا یہ شعر ڈاکٹر نذیر احمد اور ڈاکٹر جلال نائینی 
کے مرتبہ دیوان حافظ میں بھی شامل ھے ۔ : ٌ 


محمود شیرانی : مقالات شیرانی مرتبہ مظھر مطمود شیرانی شابع کردہ مجلس ترقی ادب لاہور 
٦۷ء‏ ۰ج ٢ص‏ ۳۸۹ نا ۳۹۱۔ 


ایضا ٥۸ : ١‏ ۔ 

ایضاً ۱۰۴:۱۱ 

پروفیسر نذیر احمد : مقالہ :,دستور الافاضل با مشمولہ جریدہ ۔ انڈو ایرانپکا ۔ (انگریزی) . 
مقالات شیرانی ۱ : > ۲۰۴۱: ۵۹ تا ٢٥۸‏ ۔ 


پروفیسر شیخ فریدالدین برھانپوری کا مقالہ مشمولہٴسه ماھی ,,نوائے ادبى ہمبٹی ہابت اکتوبر 
۰ء ملاحظہ هو . 2 


مقالات شیرانی ۱٦٦ : ١‏ ۔ 
راپور جریانات سمینار ترجمهہ نہ اس 


جو می رد 


"٣ 


سیّد عارف نوشاہی * 
تذکرۂ حدیقه ھندی: 


بُرِصغیر میں فارسی کے رواج و رونق کے بارے میں اھم مأخذ 


تقدیم بە استاد احمد گلچین معانی 


بھگوان داس هندی لکھنوی ( پ ۱١٦١٣١‏ .۵۰م زند 
۰ھ ٦۱۸۰ء‏ ) نے اپنی کتاب ,,سفینۂ ھندی ۔ (تصنیف 
۹ھ/ ۱۸۰۵ء) میں یہ اطسلاع دی هے کے وہ اس سے پہلے 
٠٠ھ‏ / ٦۸۔‏ ۱۷۸۵ء میں شمراء کا ایک اور تذکرہ بنام 
,,حسدیقة ہسندی بہ تصنیسف کسر چسکا تھا ١(‏ . جب مسترم سید 
شاہ محمد عطاء الرحمان عطا کاکوی نے ,,سفین ھندی۔ کو مرتب 
کر کے پیش کیا (۲) تو اُس پر اپتے دیباچہ ۲١‏ اور ضمیمہ (۴ میں لکھا کە 
,,ءحدیقة ھندی۔ مفقود ے اور بھگوان داس کی دیگر تصانیف )٥(‏ بھی 
دستیاب نہیں ہیں - عطا صاحب کی تقلید کرتے ہوئے شعراء کے 
فارسی تذکروں پر کام کرنے وال بعض محققین نے بھی اِس تذکرہ کو 


مفقود قرار دیا ٥۷:‏ تاآنکہ ۱۳۹۵ ھ میں ایران کے شہر تٔم کے ایک 





* رلات ۲۹٢‏ مارج ۱۹۵۵ء ٠‏ 


..۔آثار: ۹ فہرست تسخہ ھای'خطی فارسی عوزا ملی پاکستان ہ کزاچی, ۴ فہزشت تسخط 


بعانی خطی نمارمٰی انجمن۔وقی آردو . کراچی . 


۸ 


پبلک کتب خانہ ,,کتابخانڈ عمومی حضرت آیة اللہ العظمی سید 
شاب الدین مرعشی نجفی کے مخطوطات کی فہرست شیسائع 
ہوئی تو یہ خسوشگوار انکشاف هوا کہ مبینہ طور پر مفقود تذکرہ 
,,حدیقةً ھندی ہ کا ایک قلمی نسخہ وہاں موجود هے (. ہم ئے اُِس 
بازیافت کی اطلاع بُرصغیر پاک و هند کے محققین کو بھی دی (۸. 
بعد میں کتابخائۂ مرعشی کے سربرست جناب محمود مرعشی کی 
عنایت سے ھمیں اِس تذکرہ کا عکس بھی مل گیا اور اسے براہ 
راست پڑھنے کا موقع ملا ۔ یہاں حاصل مطالعہ پیش خدمت هر - 
حدیقة ھندی کے خطّی نسخہ کی خصوصیات 

کتابخغسانة سرعشی قم میں اس نسخه کا شمارہ ۰ھ متن 
معمولی نستعلیق خط میں کالی روشنائی سے لکھا گیا ھے ۔ عنوانات 
اور بعض شعراء کے نام سُرخ روشنائی سے تحسریر کے گئے هیں ۔ 
جب یہ نسخه لکھا گیا تھا تو کل ۲٦٢٢‏ اوراق پر مشتمل تھا مگر اب 
اِس میں اوراق ۱۵۳ نا ۷۹٦‏ موجود نہیں ۔ یە۔غائب اوراق تڈکرہ کے 
باب (چمن) سوم ب,در ثنای مشایخ کبار و فقرای عبادت شعار کہ 
اکثر سخن سترا بودہ اند ہ سے متعلق تھے اب ا باب (چمن) میں 
سے آخری ایک شاعر شیخ خوب الله اله آبادی کے حالات باقی هیں ۔ 
تیرہ اوراق کے اس نقص کے باوجود یە نسخه قابل اعتنا اور مغتنماتر 
روزگار میں سے ے . ٰ 
کتابخانه مرعشی نے اِس نسخه کے اورلق پر جسو نمیر لگائے ھیں 
وہ صحیح نہیں ھیں لہذا ہم نے پرانے نمبروں کا ھی حواله دیا ھے- 

یہ نسخه ٢‏ جمادی الاول ۱۲١‏ ھ / ۲۱ نومبر ٦۹>ء‏ کو 
کتابت هوا ۔ کاتب کا نام درج نہیں مگر قرائن سے پتا چلتا عے کہ 
مصنف کے اپنے ہاتھ کا لکھا هوا ہے ۔ اگر مصنف کے .اپنے۔ ہاتھہ کا 


۹ 


لکھا ہوا نہیں تو اس کی نظ ہے ضرور گذرا ھے - کیونکە اس ہیں 
اکٹر جگہوں پر اِس نے اصلاح اور م جک و اإضافه کیا ھے.۔ بعض 
مقامات پر صاف لکھا ھے کہ بتاب کی تصنیف کے بعد یہ واقعه پیش 
آیا ۔ اپسے وأقعات سال تصنیف ٥٢٢١١‏ ھ اور سال کتابت ۱۲۱۱ مھ 
کے درمیانی عرصہ کے هیں ۔ مثلاً مرزا عنایت بیگ متخلص بە ساکن 
مقیم شاھجہانِ آباد ( متوفی ۲۵ محرم ۱۲٦١‏ ھ) کا ذکر کرتے هونے 
لکھا مے : دو ےج" 
,,بعد تحریر این حدیقه ‏ شاہ ساکن بتاریخ بیست و پنجم 
ون جن یکہزار و دو صد و پازدہ پمرض اہستسقا رحملت 
.. راقم تاریخ رحلتش گفته . 
کو کر و تی در 
الحاق و اضافہ نہیں . یپی امر نسخہ کے مصنفِ کے اپنے هاتھہِ کا 
لکھا هوا ہونے کی ایک علامت مے . ۱ 
حدیقة ھندی کا ہال_ تصنیف 
بھگسوان داس نے ,,حدیقة ہندی۔ کے مقدمہ میں اس کا سال 
تصنیف ٣٦٦٠١‏ ھ لکھا ھے (۱۰. البتع خاتمے مین ۔راے:سناتھے سنگھہ 
بپدار کا جو قطعہ , تاریغ یف شامل کیا ھے اس سے ۱۱۹۹ برآمد 
ھوتا ھے ۔ مصنف لکھتا ھے : 
,بعد ازان کە این حدیقه زیب اختتام اف رای نات 
سنکھ در بخلص کہ درتاری کڑی عظیر ال مان 
اع ۰ تاریخ اتمام ‏ گفته آوردند . , آنجا کە خالی از لطف 
تبود داجل این مقام رنمود(م) ۶ے 
اس کے جن نو اشجار پر مشتہل قطۂ تاریخ ھے جس کا مقطع یہ 0-7 


ھات غیب 
)پیم ىک چیہ سے یں سیا احعہ 3 سے سا پیدہ 
زچجلسشتتان لالے ند یسسیتات 


ہر لہ کنا 


وت ۱ 
مصرع انی سے حسابِ جُمل سے (۱۱۹۹) اعداف ٹکلتے ہیں ۔ اگر یہ 
مضرع بصورت .,چمنستان لال ہندی است ۔ لکھا ہوقا“ائڑ اش میں 
ایک عصدد کا اضافه هو جاتا اور یہ خود مصنف کے بتاثر ھؤٹے عثالِ 
تصنیف ٥٢٦٦۶‏ ھہ کے برابر ٹھچسرتا ۔ مگسر زیر نظر نسخه میں 
,,ھندیست۔ ھی لکھا هے . جیسا که ۔باقی قطعه تاریخ کے الفاظر ردیف 
کے املا کی بھی یہی صورت هے۔ مثلا مطلع کا یہ شعر : 
حناگلٹن هعصیشهہ چان 
کم درو چسار سمو چسمن بندیست 
۹ھ کو ہم حدیقة ھندی کی تصنیف کا سال آغاز اس لیے نہیں 
کہہ سکتے کە خود مصنف نے یە بات واضح کر دی هے کہ بیدار نے یە 
قطعہ حدیقة ھندی کی تصنیف کا کام ختم ہو جانے پر لکھا۔تھا۔ سفینڈ 
ھندی میں بھی بھگوان داس نے بیدار کے حالات درج کرتے ھوئے بتایا 
ھے کهە اس نے حدیقة هندی کی تاریخ اتمام لکھی تھی ۔ )۷١(‏ 
بےكشک (بقول مصنف ) ١٠٢٥ھ‏ میں حدیقة ھندی کے مُسودات 
کی تحریر و ترتیب کا کام ختم هو چکا تھا . لیکن اس کی تکمیل 
٦١٦ھ‏ />۹ ۱۹۹۱ء تک جاری رھی ۔ جیسا که زیر نظر نسخهہ 
میں موجود متعدد شواہد سے پتا چسلتا ھے ۔ بعض کا ذکر هم سال بہ 
سسال کرتے هیں : 
۰۱ ھہ 
جمن چمہارم کے خاتمہ پر یہ تحریر موجود ھے : 
,,تمام شد چمن چہارم بتاریخ چہارم شوال العظّےم 
ایکہزار ودوصد و یک ھجری 0٥.‏ 
یە تاریخ کتابت نہیں ہو سکتی کیونکہ اولاً تاریخ کتابت (۱۲۱۱ھ) 
صراحت کے ساتھہ نسخه کے آخر میں موجود ھے ۔ ثانیأً چمن چہارم 


ا 


کے بعد کتاب کے یقیه مضامین سات اوراق ہیں مکمل ہو جات ھیں ۔ 
ظاہر هے کاتب نے یە سات اوراق لکھنے میں دس سال صرف نہیں کے 
لہذا ھم ۱۲۰١‏ ھ کو چمن چبہارم کی تحریرِ اوّل کی تکمیل کا 
سال سمجھتے ھیں - 
٣ھ‏ : 
راے سرب سنگھہ دیوانہ ( م ۱۹ رمضسان ١۰٢۱ھ‏ ) کے 
حالات میں مصتّف لکھتا مے : 
,,بعد تحریرِ این حدیقه ء نوزدھم رمضان سنەه یکہزار دو 
صد وسه ھجری 'المقدس روز چہار شنبه برلیب گنگ 
کشتی حیاتش غرق بحرِ فنا گشت ۔ ھمانجا جسندش در 
آتش سوختہ خاکسترش در آب انداختند ٭ - )۷١(‏ 
اس کے بعد مصلف نے اس کا قطعة تاریخ وفات لکھا هے ۔ 
١٣ھ‏ 
عنایت بیگ متخلص بە ساکن کی وفات ۲۵ محرم ۱۲۱ ھ میں 
واقع ھوئی جس کا ذکر مصنف نے کیا ھے ۔ (۱۵) 
فقیر دھلوی کے حالات میں بھگوان داس نے لکھا ھے : 
,,مثنوی ,رشمس الضحی۔ وقتو رفتن (بە) بیت اللہ گفته 
بود- بندۂ در تلاش آن است . لیکن تاحال پیدا نیست ‏ . 
)ھ) 
بعد میں جب بھگوان داس کو یہ مثنوی مل گئی تو حاشیہ پر یه 
وضاحت کر دی : ۱ 
: بعد تعریر ء آن مٹنوی نیز ا نظر گذشت بسیار بخویٰ 
٠‏ گفت ۔ ()×) ۱ 
مصنف. کے ۔خودِ نوشت احسوال و آثار 


س‫ 


۲۷۲ 


. بھگوان داس نے کتاب کے مقدمة اور خاتعه میں اپنے بعوقق۔احوال 
و آثار رج کئے هیں - اختتام پر مصنف کا ایک طویل قصیدہموجوہ 
ھے (ل۱؛ جس میں.اُس ني اپنے آباو اجسداد. لن کی سزکاری ملاونٹوں 
ء نقل مکانی . اپنی ولادت . تحصیل علم ء اساتذہ . تصانیف اور 
شعروشاعری سے رغبت کے بارے میں بتایا ھے . اس قصیدہ :مین 
مصنف کے جسو حالات مذکور ھیں کم و پیش وھی خود انوشت 
حالات ,,سفینة هھندی۔ میں بھی ہانے جاتے میں (۷۰۹) اس 329 یبہاں 
تکرار کی ضرورت نہیں مے - . 
مذکورہ قصیدہ کے علاوہ مصنف نے دے ےت نف 
پر حضرت علی (ع) کے مناقب میں ایک قصیدہ ء کچھ۔ غزلیات اور 
میکو لعل کی وفات, پر اپنا قطعة تاریخ پیش .کیا ھے مہ )۲٢(‏ 
یه بات قابل ذکر ھے کہ مصنف ھندو ھونے کي-باوجود حضسرت 
رسول اللہ (ص) اور خاص طور پر حضرت علی اور ایمۂ: علیہم 
السلام کا ثناگو ھے ۔ حضرت علی (ع) کی محبّت کا دم بھرنے پر وہ 
کہتا مے : وت ٠‏ 
وانکس کے دوستدارِ تو ھندی صفت بود ., 
دوران بروی او نکشضے زینہار تیغ )١(‏ 
حدیقِۂ هندی کا موضوع : و رت 
بھگوان داس نے ,,حدیقة ھندی۔ کے مقدمه میں :پتایا کے 
ا مدت سے اِس پات کا شوق تھا کە وہ بادشاہؤںء وزیروی ء امیروی 
. مشایخ . فقرا ۔علما ء شعرا اور شاعرات کا ایک ایا تذکرہ۔لکھں 
جو بیک وقت تذکرہ بھی هو اور تاریخ بھی .۔ایک دن .اچسانک دل 
میں خیال گذرا کە کئی لوگوں نے تذکرے اور کتابیں لکھنی هیں لیکن 
کسی نے هندوستان کے شمرا کے ابتدائی شلعزی سے لئ کسی اب تک 


۹۲۳ 


کے حسالات عسلیحدہ نہیں لکھے . بالفرض اگر پرانی اور موجودہ 
کتابوں میں ان شعرا کے حالات پائے بھی جاتے ہوں تو بھی یه دوسرے 
ممالک کے شاعروں کے حالات کے ساتھ مخلوط ہیں . لہذا اس نے 
بہتر یہ سمجھا کہ ایک نئی کتاب لکھی جائے جس میں صرف 
ھندوستان میں پیدا ھوتے والے اور یہاں نشو و نما پانے والے شعسراء کا 
تذکرہ ھو۔ )۲٢(‏ چنانچه اُس نے یه ٹذکرہ لکھا . ۱ 
بھگوان داس کے مرتبہ دوسسرے تذکسرہ ,,سفینہ ھندی۔ کی بھی 
یہی خصوصیت ھے کہ وہ اس کے معاصر ھندوستانی شاعروں کا تذکرہ 
ے۔ ہم کہہ سکتے هیں کە بھگوان داس کی توجه اپنے مُلک کا علمی 
اور تہذیبی نشخّص اُبھارنے کی طرف رھی هے - اور اس نے بجائے 
اِدھر اُدھر کے شعرا کے حسالات بھرتی کرنے کے اپنی دھرتی کے رجال, 
شر رادت کی مات تیایاں کی مین: اس تی اپ تغلصس 
,,ھندی۔ کی وجه تسمیہ بیان کرتے ہوئے کسی قدر زفاخر سے کہا ھے : 
درمیسان سختورانِ انام 
ھندوم . هند زاد و بوم منست 
زسن دو باعث تخلصم ھندیست )۷١‏ 
عدیفة عتدی کر ماخة 
بھگوان داس نے لکھا ھے کہ اسے ابتدائے شعور سے تب تاریخ و 
تذکرہ پڑھنے اور دوواین کا انتخاب کرنے کا بےحد شوق تھا اور وہ 
۰ھ تک مندرجہ ذیل کتب پُڑھہ چکا تھا: : 
رَزَةَ السَفا ء حبیب السیں ؛ ترجمة عاصم کوفی, روضة الاحیابہ , 
معارج النبوۃ ء ظفرنامہ . اکبر نامه طبقات آکبری , خلاصة التواریخ, 
تاریخ فرشتہ شته ‏ واقعاتِ بابری . اقبال نایذ جہانگیری , ٠‏ شاھجہان 


7 ری 


نامہ عالمگیر نامه ء نزھت القلوب , دیباچة داش ہ تاریخ جُٰہانگشا ء 
تارںڈ یخ فیروز شاھی ہ تاریخ بداوئی . نفحات ؟لانس :اخیار الاخیار : 
نگارستان ء مرآت العالم ؛ تذکرة الاولیاء , لب لباب (لَباب الالباب ) ٠‏ 
تذکرۂ دولت شاہ , تذکرۂ سام میرزا ء تذکرۂ ؛ تقیٰ اوحدی ء تذکرۂ نصر 
آبادی ء تذکرۂ شیرخان لودیٴ, کلمات الشعرا 7 ریاض الشعرا ء یدبیضاء 
خزان عامرہ ‏ باغ معانی ء تذکرہ معاصرین . ملفوظات شیخ محمد 
علی حزین ۔ 
اس کے علاوہ وہ کئی متقدم اور متاخر شعرا کے کلام کا انتخاب 
بھی کر چکا تھا ۴(۰ مصنف کا یہی مطالعہ اور انتخاب کلام ,,حدیقہ 
ھندی۔ کا مآخذ بنا ھے ۔ مصنف نے متن میں بھی بعض مقامات پر اپنے 
مآخذ کی نشان دھی کی هر ۔ مثلاً ملاً ربیعی کے حالات میں تاریخ 
ہداونی کا حواله ۱۷۵۱ء مرزا بیگ سپہسری کے حالات میں ریاض۔ 
الشعراء کا حواله ۰۱۲۷ 
مصنف کی ذاتی آرا اور تبصرے 
اگرچہ اِس تذکرہ کا بیشتر حصّہ دیگر کتب سے منقول هے مگر 
بعض مقامات پر مصنف نے دو مختلف آرا نقل کر کے اپنی رائے کا بھی 
اظہار کیا ھے یا مذکورہ دو آراء میں سے کسی ایک کو ترجیح دی هے 
مثلاً احمد یار خان پکتا کے حالات میں مصنف نے ریاض الشعراء کے 
مصنف کا یە قول نقل کیا هے : 
,,مؤلف ریاض الشعرا می نویسد کە هنگام ورەد فقیر در 
لاھور خبر فوتو او ( یکتا) از عظیم آباد رسیدہ ٥۷‏ 
اس کے بعد ,,ید بیضا ے ء کے مصنف کا قول درچ کیا ھے : 
,,مؤلف ید بیضا قلمی کردہ کە ھرگاہ بندہ یس .سد 
برگشتہ وارد بملتان بودم بشنیدم کە احمد یار خان یگتا 


نق 


بیست و سوم جمادی الاول سنە زار ویکصد وچہل و 
ھہفت برحمت الہی پیوست و در خوشاب من مضافات 
اھور مدفون شد ہ ۲۸۱) 
یه دو اقوال نقل کرنے کے بعد بھگوان داس نے اپنی رائے کا اظہار یوں 
کیا ھے : 
,,بندہ می گویم که شاید در عظیم آباد فوت کردہ باشد و 
نعش او از آنجا نقل بە خوشاب کردہ بخاک سپردہ باشند 
تا روایت هر دو صاحبانِ تذکرہ درست افتد و یکی در 
خطا گرفتار نباشد ۔ (۲۹) 
اسی طرح یکتا کشمیری کے اصل نام اور وطن کے بارے میں مصنف نے 
دو مختلف آرا میں سے معقول طریقے سے ایک رائے کو صائب قرار دیا 
هے - (۳۰) 
حدیقه ھندی کے مندرجات 
مصنف نے مجمل طور پر اس تذکرہ کے مسندرجات کی جسو 
ترتیب قائم کی ھے وہ یہ ھے : 
باب اوّل مشتمل بر مقدمہ و دو رکن. 
مقدمه در وصف نوابٰ آصف الدولہ . ( یە تذکرہ بھی اُسی کے نام 
معنون ھے ) . 
رکن اول در ذکر مرزا محمد فاخر مکین . ( اِس کتاب میں جمہاں 
کہیں بھی مرزا فاخر کا ذکر مقصود ہوا مصنف نے احتراماً ,,جتاب 
ارشاد مآب ء کی ترکیب استعمال کی هے اور نام درج نہیں کیا ) ۔. 
رکن دوم بر وصف ھندوستان و صوبجات آن 
افصل اول ہر وصفِ سبراپای معشوق 7 
فصل برع در پیان زیان روس ۳۴ ہمت 


ب ں٦۲۲‏ 
:ا فضل سوم ذر کلام موزون۔ٴ 
فصضل چہارم در آغاز شغز و شاعریٴ 
چمن اول در وصف بادشاھان عالم پناہ و شاھڑادگان اط جاہ 
غئی قامق وائ ال ا ۱ 
چمن دوم در وصف وزرای عالی مقدار و امرای ذوی الاقتدار 
که بشغخل سخنوری پرداختہ اند . 
چمن سوم درثنای مشایخ کبار و فقرای عبادت شعار کہ اکثر 
سخن سرا بودہ اند . _ 
چمن چہارم در وصف شعرای صاحب حصال و سایر موزونان بلند 
خیال کە در فصاحت و بلاغت بر روی سخن گشودہ اند . 
باب دوم در ذکر پردگیان معنی یاب ( یعنی شاعرات کے حالات ) و ذکر 


خود ۔ 
اجمال کی تفصیل 
اب ہم اِسی ترتیب کے مطابق کتاب کے مندرجات کی تفصیل پیش 
کرتے هیں . 
مقدمه : 


نواب یخئی خان آصف الدوله بن وزیر الممالک نواب شجاع 
الدوله بن وزیر الممالک نواب صفدر جنگ ابو المنصور خان بتہادز کے 
حالات پر مشتمل ھے جووت رر می می 
آ گئی ہے . ( ورق :٢١‏ الف ا 75 چپ 
رکن اول: ور پا 

مرزا محمد فاخر کین کے حالات اور اُن کے قصیدہ بٴسلسلة - 
الاحبا ء ء قصیدہ ,,محضر الامان؛ در مذح صاعب العضر و۔الزکلسان ‏ 
ترجیع بند بیت فیضی فَیاصیَ . غزلیات'۔قظع حسب' حال ء تتفرقات 


4٢ 


اور رباعیات پر مشتملۓے ( ورق ۶ ب تا ٣۴۳‏ بپلے.٠.‏ س. 
چونکہ مصنف عرزا مکین کا شاگرد ھ اِسُ لیے ایک مستقل بای 
ان کے احوال و آثاز کر“ بضع شا 
رکن دوم :۰ء 00*020ت''" 
ھندوستان کی تعریف میں ھے ۔ 0 تفای: ان 2 
عجائب و غرائب اور علوم کا ذکر ھے ( ورق ۳۳ الف تا ٣‏ الف . 
.,,إلقصه ہندوستان عجب جائی است و طرفه.مقامی است 
_کەسإکغان, ممالک دوردست بشنیدن خسوبی'و لطافت 
ہد آن ترکو اوطاق مألوف نمودہ درین دیارعی ۔رسند و توطن 
اختیار می کنند و مفلسان ٹونگر و بی نوایان صاحب زرز 
می شونیاو رومی و فرنگی و عربی و زنگی و۔ایرانی و 
تورلنی وغیر ڈذلک جمله از بودن ۔این سواد۔بہندوستانی 
نامورمیٰ گردند جو مر رو مم جو 
.مستکن صاحبان حال۔و منال ایت ٠‏ (۴۹) : 
٦ -*-7‏ 
ےہ اس کی پدہحدرتان کے سد کب تیب یل سا رقم کیا 
و و ابا سا اب و ایت 
.. شامجپان 7 مد کات ) جمنا آن : گنگا در او نا 
ذکر ( >٭ب :۹١ب‏ ۹ء اکبز آہامہ( ١۹‏ بہ) اله آباد۔(۰۰“- الف 4ء 
اودہ ( ۵۱ ب )ء بہار( ۵۲ ب ) اس ضمن میں مصنف لکھتا ھٍ کہ 
پٹٹد ہی خییں کزوہ جنوب مین پچاڑ کی: لسن میں ررگیا تام بد ھے ‏ 
اوی+یں او سبد حیکھا تھا جگان (۵۴ پ)-اوڈیسھ (*ؤب ), 
دولت آباد ( ۵۵ الف( )۔ ار( -ؤٹ نب ) و۔برفان' پور۔۶ ۵٦۹۰‏ ال( 


۰۲۸ 


ہمعہ 


اوجین ( ۵٦‏ ب ) ء گجرات ( ٥‏ الف ) ء ٹھٹھه ( ٦٦الف‏ ) غلتان ) 
٦‏ الف )ء لاہور( ٦٦‏ الف ) اس ضمن میں مصنف نے بابا غانک ء 
سیالکوٹ ء سوهدرہ ء سندھہ کے نمک ٠‏ گجرات اور پنجاب میں 
دریاوں کی گذرگاھوں کا حال بھی لکھا ھے . کشمیر ( ٥۸‏ ب ) ء کابل 
١۹(‏ ب ) اس ضمن میں پشاور کا ذکر بھی مے . 
فصل اول : 

معشوق کے سراپا کے انیس اعضاء ( بال ‏ پیشانی . ابروء آنکھہ ء 
پلکیں ء چمہرہ . خط , خال ؛ ہونٹ .'دانت ء منہ ء ٹھوڑی : گردن ‏ 
سینه ‏ کلائی ء انگلی ہ قد . کمر اور پنڈلی ) کی لغوی تعریف کی 
گئی ھے اور فارسی اشعار کا حواله دیا گیا ھے - >٣(‏ الف تا ۸> ب ) . 
فصل دوم : 

فارسی زبان اور اس کی برتری کے بیان میں هے . اس ضمن میں 
مصنف نے بعض دلچسپ باتیں لکھی ھیں ۔ مثلاً عربی کے بعد فارسی 
سے بہٹر کوئی زبان نہیں ھے . حتی کە بعض اھل فرھنگ نے بعض 
ففہاء سے نمساز میں فارسی 'فرائت کا جواز نقل کیا ھے ۔ اس سے 
فارسی کی عظمت کا اندازہ لگانا چاھینے - 

مصنف نے بتایا ھے کە فارسی زبان کے سات لہجر ھیں- ان میں 
سے چار لہجے یعنی ھروی . سکزی ۰ زاولی اور سخدی متروک هو 
چکے هیں اور أُن میں اب نہ کتاب لکھی جاتی ھے نہ خط نہ شعر . 
تین لہجے متداول ھیں یعنی پارسی ء دری اور پہلوی . (۳) 
فصل سوم : 

موزوں کلام کے بیان میں ھے . اس ضمن میں مصنف نے عربی اور 
فارسی کے حروف تہجی ء شعر کی تعریف راوو اقسام و اصناف شعر پر 
مختصرا روشنی ڈالی ھے ( ۸۰ الف تا ۸۱ ب ) ٠‏ 


اع 


فضل چہارم :. پ واج ٴ5 ۱ دہ ات پگ ہت ه7 
انسانی تاریخ میل شعز و شاغری کی''ابندا کم طزخ غولیٰ ٦یہ‏ 
'فصل اس کے بیان میں تھے .نصنف لے بہرام گوز پادشاہ سأسانیٌ کو 

قارسی گا پہلا شاعز قزار دیا ھےٴ اوران' کا یه شعراتقل ے7 

غسٹم آن پیل دمسان تو مدم ٣ن‏ شیزیله ڈور و 
نام بہسرام مسراو گنی نیلم 

اس کے بعد مصنف لکھتا ھے کہ بعض'کتابوں میں اس نے پڑھا ھے کہ 
ھوشنگ بن سیامک بن کیومرث فنازسی شعز کہن ولا پہلا شخص 
ہے . ,,جاویدان خرد ء اُسی کی تصنیف'ٴھے . اس گن بعد مصنف نے 
افارسی شاعری. کی تاریخ کا اعنہسد بہ اعہنة جائزہ “لیا اے“اور 

شعروشاعری کی۔فضیلت مین احادیث نبوی نقل کی هین ١(‏ ۸۹پ ا 
٠.) ۷‏ یی 7 

چمن اول : یہی ےت 

ان ہندوستانی بادشاھوں اور 27 کے حالات پر مشتعن مم 
جو فارسی شعر کھت تھے ۔ اصل صسوضوع سے چہلے مصنف لے 
,,بادشاہت ٭ کی تاریخ کا عہد به عہند ذکو۔کیااھیم۔ یہ جائزہ 
کیومرٹ پیشداد سے شروع ہوتا عے جو ابقول مصنف پاہلا شخصن مر 
جس پر لفظ ,,بادشاہ .؛ کا اطلاق ہوا۔: مصنف“-نے غتداوستان میں 
اسلامی سلسطنت کا ذکسرمحمد۔بن: قلسم سر شروع کیا ہ تاور 
ھندوستان میں مغليه خاندان کی سلطلت کے کر پر ختم کیا ھے ۔۔( ۸۵ 

الف تا ۹۱ الف ) ۔ پ 
ا نمصنف شی نولطان قطب !لدییی: خلجی کا حلال ملا کرزتي-ھوئے ۔لکٹھا 
ہے کہ اُسے ,,حسن ن ہ نامی ایک خوش ڑا لڑکو سز:حانق تھا اور 
اُسے ..خسرو خان نہ کا خضلطائل نریا۔رکھڈتھل خلمرواتفان نے مغزگے 


یت 

سے سلطان کو مار ڈالا اور اس کی منکوحه کو اپنے حبالة ‏ پکابچ میں 
لیا- اور اپنا لقب سلطان ناصر الدین رکھا . جب دیال:پور کا 
حاکم غازی الملک ہ خسروخان کی نمک حرامی سے آگاہ ہوا تو اہ 
پر چڑھائی کی اور اُسے مغلوب کیا . اِس معرکے کی روداد امیر رو 
دھلوی نے پنجاہی زبان میں لکھی ۔ بھگوان داس مصنف حدیقة ھندی 
کے اپنے الفاظ یہ هیں : 

ب,حضرت امیر خسرو بعبارت مرغوب در زبان پنجاب 

مقدمة جنگ خسرو خان و غازی الملک بنظم در آوردہ . 

پنجابیان آن را ,ہ,وار ہ گویند ہ . ۳ 
اِس کے بعد مصنف نے شعرا کا باقاعدہ تذکرہ شروع کیا ھے ۔ اگرچھ 
مصنف نے تمام شعرا کا ذکر بە ترتیب حروف تہجی کیا ھے لیکن اِس 
میں ذیلی ترتیب کو ملحوظ نہیں رکھا - سم یہساں شعرا کی 
'فہرست درست ترتیب سے درج کر رهے ھیں . 
الف 


ل 
سے 


آفتاب : ابوالمظفر عالی گوہر ( ۹۴ الف ) ۔ 
ابوالقاسم بن کامران مرزا ( ۹۳ ب ) . 
احمد شاہ ہہمنی ( ۹۵ آلف ) . 

اعظم شاہ بن عالمگیر( ۹۳ ب ) . 
اکبر : جلال الدین محمد ( ۹۹ الف ) . 
اکبر بن عالمگیر ( ۹۳ الف ) 


ؤ۹ ]. یی :۰ئ٠ ٢815:‏ 
ہس ۔ چ جا ق۔ 


"٦> 


برھان نظام شاہ- اس کا تخلص سہورہتا بر ایام سے 
مشہور تھا . (ك۹ الف )- کون 
پچاں شاہ بن مظقی شا( 45 شر )ہے ےت ' 


1 
َِ“>٭ 


لَّ 
حھص ‏ م 


لَ 
ُٰ۔ 
٠‏ 


۸-۔ 
۹۔- 


ٰ‌- 
۹-۔ 


٢۴۔‏ ٴ' 


پرویز بن جہانگیر ( >۹,ب) . 


سد 


جہانگیر : ور الدین محمد ( ۹۸ الف ), ”ْ 


حسن ارغون : مبارزالٰدین میران شاہ . اس کا تخلصی 


دارا شکوہ ( ۹۹ الف ) . تخلص قادری تھا ۔ 


سکندر لودھی ( “٠۰‏ با 
سلیمان شکوہ' بن دار! شکوہ ( ٭+ماپ ). 


شہریار بن جہائگیں( .۱۰۵ ب ) 

شیر شاہ سوری ( ۵۰۳. )لف ) سر حہکا ٦‏ 
اسمعیل عادل شا پن یوسب عابل شاء ( ١١‏ الم ) ۲ 
محمد عسکری مرزا بن باہر ( ٠>‏ الف ). "کت 
فرخ سیر ۹ با4 میا ےت - : 7 

فی روزاشاہ٢‏ ہم یڑ یا پہلے ا سی ے۴ ٭ 
فیروز شاہ تفلق (: ۹۸4 ب:) مد ہہ × .ید 


۲۲٢۲ 


ک 
۴۳ ۔ کامران مرزا بن باہر (۱۹۰۶ الف ) . 
۳۴۳- کیقباد : معزالدین بن ناصر الدین (۱۱۱۹ الف ) . 
م ۱ 
۵-۔- ‏ ۔حمد شاہ بن جہان شاہ (۱۱۵ الف ) . 
٦-۔‏ محمد شاہ تغلق ۱۱۲١(‏ ب ). 
>- محمد قطب شاہ بن محمد امین (۱۱۵ الف ) . ٥‏ 
۸-۔-ہ محمد بہمنی بن محمد شاہ (۱۱۳ ب ) 
۹-۔ محمود خلجی (۱۱۹ الف ) . 
۰۔ حمحمود شا: بہمنی بن علاء الدین حسن (۱۹۳ الف ) . 
ھ۔ 
١۱۔‏ ھمایون : نصیر الدین ( ۱١١‏ ب ) 
۲۔ ھدال مرزا ( ۱۱۸ الف ) 

ےس ہوشنگ بن دلاور خان غوری ( ۱۱۵ب ). 
ی 
۴۔ یوسف شاہ بن علی شاہ ( ٥٠١‏ الف ) . 
۵-۔- یوسف عادل شاہ ( ۱۱۸ ب ). 
چمن دوم 
فارسی گو وزراء اور امراء کےٴ بیان میں ھے . ٠‏ 
الف 
٦‏ ۔۔ آقشنا : عنایت خان ( ۱۲۳ الف ) 
۴٭- آصف : نظام الملک آصف جاہ ۶ ۱۲۴ ب ) . 
۸۔ ابراھیم پیگ از امرائے جھانگیں ( ۴۴۴۔الف ). 
۹۔٠‏ 


ابو سعید قلیج خان ( ۹۴۴ ۲ل کات کا ...ل٢7‏ 


۰-۔ 
۱ - 
۲- 


- ٥ 


۔ 


۷۳ 


ابو الفضل علامی ( ۱۲١‏ ب ) ۱ 
احسن : ظفر خان ( ۱٢۳‏ ب ) 


ا اشحاق : محمد اشحاق خان ( >٥۹ٴبٰ‏ ) و 


امانی : خان زمان ( ٢۹۷ب ٠٠)‏ : 
انسان : اسد یار خان ( ۱۷١‏ ب ) ٠‏ 
باسطی : شیرافگن خان ( ۱۲۸ الف ) . مؤلف کا معاصر تھا۔ 
برین : وجیە الدین خان ( ۱۲۸ ب) . مؤلف کا معاصر تھا . 


توسنی : راے منوہر ( ۱۲۸ ب ) . 
حشمت : محتشم علی خان ( ۹۲۹ ب ). 


خاکسار : شکراللہ خان ٥٣٣(‏ ب ) 
خان اعظم : شمس الدین: محمد ( ۱۴۰ الف ) . 
خان اعظم : محمد عزیز کوگہ ( ۱۳۰ الف ٠)‏ . 
خان دوران خان : محمد عاصم ( ۱۳۱۹ الف ) . 
خلیل : محمد ایراھیم خان ( ٣٣٥ب‏ ] . 


دائنش : میر زین الدین ) ھن ب) 0 

درگاہ قلّی خان خان دوران ( ۱۳۱ ب ). ۱ 

دیری : مزحث ان ۱۴١ ١(‏ الق ) ٦ "٠٠.‏ 
سے ُ ہہ تھے عو ا 7 ٦‏ " 


ذھین : حسن علی خان ( ۱۳۲ الف ) مؤلف کا معاصر تھا سلُ 


٤ 

ر و لگا کو جن 7 
۹-۔ مرزا راجہ ( ۱۳۵ الف ) . شاھجہان کا خالو تھإ ۔ 
٦٠۔ ‏ رازی : عاقل خان ( ۴۳ الف لے 
٦٢۔-‏ رام اراین ( ۱۳۵ الف ) ۔ 
۷ے رو : عبدالرحیم خان خانان ( ۱۳۴ ب ) ۔ 
۳۔ رضای : سید جلال ( ۱۳۳ الف ) 
۳۔ ے روح اللہ خان ( ۱۳۹۵ الف ) 
0۵۔- ۱ رین : محمد برھان علي خان ( ۱۳۴ ب ) . مؤلف کا معاصر 

: ٠ 
ز ت2‎ 
٠.) زاھد بداونی ( ۱۴۵ ب‎ ۔٦‎ 
. ) زین خان کوکه ( .۱۴۳۵ ب‎  ۔۴‎ 


3 


7 
پا ٭ 


۸۔ - سرفراز خان ( ۱۴١‏ الف ) . 

۹۔- سلطان : علی قلی خان خان زمان ۱۳١(‏ الف ۲ 
*کے سید : صلابتہ خان مجاعد جنگ ( ۱٣١‏ الف ) . 
اص ہر و یج 

۹-۔ ‏ صارم : صمصام إلبلک ۔( ۱۳١‏ پ0 

۹۲۔- صدرجہان ( ۱۳١‏ الف ) . 

۳ صوفی : ابو البرکات,خان ٥۴>(‏ بر ) ۔ 


طٰ : ۱ 

ٌُ×+٭ نظ وی و ا ”)یم 
۴> طالب : مرزا !حسین جا ( ۱۴۸ الفر ). 
۵>۔ٴ طالع : مرزا ابو المعالی ( ۱۳۸ الف ) . 
غ 


"۳ 


ث 


عاصی : محمد علی خان ( ۱۳۸ ب ) مؤلف کا معاصر تھا. ٴ 
عترت : احمد علی خان (۱۳۸ الف )-۔ 
علمی : میر مرتضی ( ۱۴۸ الف ) . 
عیاری : قاسم علی خان ( ۱۴۳۸ الف ) . 


مٴٍِ 


غیرت : غیرت خان ( ۱۳۹ الف ) ٠‏ 


نل ' 
ہم جب 


۸۹۱۷- فایض : صدر الدین نحمد خان ( ۱۳۲ ب ) 

۲۔ فیضی فیاضی ( ۱۳۹ الف تا ۱٢١‏ ب ). 

ق 

۸۳ ۔- قادر بن محمد طاھر ( ۱۳۳ ب ). 

۴۔- ‏ قاسم : قاسم علی خان ( ۱۳٣‏ الف  )‏ 

۵- قاسم بن مرزا مراد دکہنی (۱۳۳ ب ). 

کک 

۹٦-۔‏ کلامی : افضل خان ( ۱۳۳ ب ). 

۴٭۸۔ .۔۔حبت : محبت خان ( >۱ الف ) . 

۸۔ مخمود : مرشد قلی خان (ک۱۴ الف ) . مؤلف کا: 
۹۔ تال : یکو اق ۵مف کا سائی تھا 
۹۰-۔ مم خان ( ۱۳۵ الف ) . 
۱٦ن‏ ' منعم خان شانخانان ۷۴۵۱ الف ٢ے‏ <---- 
۹۲۔ بیس نشی (پٰھ 8+ 


: "۲ 
ا ای رو می حم 


ُٔ 


کر ةس 0 
+ 


٦ء‏ 
٣ن‏ ناصر : نظام الإوله نار جنگ (.۲۸ ب؛ ) ۰ 
َُ۹۔ تا : میر محمد معصضرم: ( ۸ الف ھی 
۵۔_-۔- نثار : نثار محمد خان ) 3(٤‏ باب 
٦1-_۔‏ نعمت : نعمت إِہ ہخان (۱۳۹ ب) . 


و ۰ 
>۹ - واضح : ارادت خان, (۱۵۱ء الف ) . ٠‏ ۱ 5 
۸ ۔ والی : راے پنجاب راے ( ۱۵۰ الف ) 

۹ وامق : اخلاص خان ( ۱۵۱ ب) . امام 

۰-۔ ؟: ابن مرزا خاکی,حاکم سند (۱۵۰۰ ب ) 

ھ ۱ ٤‏ 
۹۱۔ ھادی علی خان ( ۱۵۱ ب) , ۱ 7 


٢۲۔-‏ ھمت خان ( ۱۵۱ ب 4- ٰ 
٣۔‏ ؟ : خان عالم بن ہمدم بیگ معاعبر جمایون واکیر ٦۵۷(‏ الف : 
یی 
۴ ۔ یوسف خان کوکہ ( ۱۵۲ ب ) 
چمن سوم 

یه فارسی گو صوفيه ؛ مشایخ اور فقرا کے بیان میں ہز ۔ زیر نظر 
نسخہ میں بدقسمتی! نے يہ حصّ مققؤد هي اور:اِس چمن کی۔آخری. 


ایک شاعر کے حالات موجود ھیں . ۰-"“*"0( 
۵۔ محمد یحبی ہ شیخ خوب اللہ ال آبادی ( ۴١ب‏ ) ۔ ۸<“ 
چمن ا 1 اگ [ 


مسماوئ بای یر ا ات سط 
اس چمن کے مقدمہ میں مصنف نے عبید :یہد بادشاموں کی طرف* 


س8 ۔ 


۹۸-۔ ۱۱۹۸ھ ) کے بعد شمروشاعری کی .جو حالت .هو گئی تھی 
اس کا اظہار مصنف نے یوں کیا یم جا ۔ ۶م“ 
بعد آزان (عالمگیر )چو کفر از کعب بریزد کجامائم 
مسلمانی ۔ ٠‏ چون در ایران زمین احوال شعر و شاعری, 
چنین شد دز هندوستان ہم چنال مردم فرومایہ طور وطرز 
سخن متأخرین پسندیدند - رونق بازارز سخن رو بکیسادی, 
نہاد و,کاخ شعر و شاعری از پا درافتاد .۷۳۲ : "* 
اِس چمن میں بھگوان داس نے ھندوستان کے کے شعراہ 


کر کے وو سو لک ۶ 
الف یا ےن بت 
٦-۔-‏ آتم ماف ( ٣۸٥ف‏ مت +8 


7 آرزو: سراج الدین علیٰ“خان (.۱۸۲ ب ) -.آرزو کے‎ -١-> 
و ا تس ہی رھ ش رو وت‎ 
نہیں کستاغی لن کرتاہر ا کر بغار نول سے‎ 
7 ٠... : با درد کِشان :ھی که در افقاد پرافقاد‎ 
کثرت سے شژجر.کہنے کے پاوجود:آزوز کا کوئی شعر زبان پر چاؤىق:‎ 
نہیں ھے -۔ بہرحال وہ ایک زبردست:شاعر تھا :اور اس کی کتاجَ۔‎ 
,سراج اللفت ۔ اس کے کمال کیۓ رون دلیل ھے ۔ پھر‎ 
9۸-۔ آزاد بلگرامی : غلام علیٰ:۸ ۸۳پ نیت ...۶م‎ 
۶77.۰ ۹ہ۔-۔ آزاد کشمیری : مرزا ارجخند  ۸۴, پہ) ےپ‎ 
۰-۔ آزاد کشمیری: :. مح‌دعقیم ڈ.:+۸(۔ب ) )د *' انج‎ 
ن7٦‎ _  'دیم)ہغفلاب‎ ۸۳( آزاد گجراتی : محفندہ فاضلٰ۶‎ ١ 
۶۲٦۷۔ آفرین لاہوری۔: یراہ ((۱۸ یدکے رہا‎  -٢ 
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۵۸۔ 
۹ے-۔ 
۰۔ 
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۹۔ 
۰۔- 
۱۹۔ 
۲-۔ 
۳٣۔-۔‏ 
_-٣۳‏ 
08۵۔ 
٦7-۔‏ 


٦۳۸ 


٭- 


ابو الفرج رونیٰ ( ٢۹۸‏ ب - حاشصيه ) . 


اجل داس دھلوی (۱۹۸۵ ب )ء 

اجمل الہ آبادی ( ۱۵۸ ب ) . مؤلف کا معاصر تھا ۔ 
احسن : محمد احسن ( ۱۸۱ ب ) : 

احستی : سید غلام علی ( ۱۸۱ الفم ) . 

احقر . ( ۱۸۳ ب ). 

احمدی : خواجہ احمد ( ۹۸۳ الف ) . 

اخلاص : کشن چند( ۱۸۵ ب )۔ : 
اشتیاق : شاہ ولی اللہ ( ۱۸۱ ب ). 

اشرف : محمد اشرف ( ۱۸۵ الف ) ۔ 

اصلی اله آبادی : محمد اصر ( ۱۸۱ ب ). 

اظہر : حمید بیگ ( ۱۸۵ الف ) , - 

اظہری ( ۹۹۹ الف ) . 

اعجاز اکبر آبادی : محمد سعید (۹۸۰ الف ) . 
اعلی : عطاء اللہ خان ( ۱۸۵ الف ) . 

افسری ( ۹۹ ب حاشيه پر ) , 

افصح : شاہ فصیح ( ۱۸۲ ب) _ مولف کا معاصر تھا ۔ 
افضل پانی پتی (۸“ ب ). 

افغان : محمد سلیم ( ۱۸۰ ب ) . 

اکبر دولت آبادی:( ٦۹۹۹‏ الف حاشیہ.) . 

اکرم پشاوری ‏ ۴۸۴ ب ) ۔.. 

اکمل ؛ محماٴ اکمل .( ۱۸۵ ب ) . 

الف اله ۔آبادی'( ۷۱ ب): 

الفتی : می ور الكیٰن (:۷۸۵ الفم ) ' کک 


>٣۔‏ 
۸ 
۹۔ 
۰ 


 ۔‎ ۷ 


۲۲۔ 
٣‏ 
۴۔ 

۵۔ 


> ے٦‎ 


۴-۔ 
۸-۔ 
۹۔ 
۵۰- 
ب‫ 
۱۔ 
۵۲ ۔ 
۵۳-۔- 
۴- 
۵۔_' 
٦۹۔‏ 
۴× ۔ 

۵۸۔ 
۹۔ 


۲۳۹ 


القا : محمد صابق ( ۱۸۳ لاس ) ہے 7 
الم : ابراھیم ( 4۹ بہ) ۔ ف٭ 

امانت : اعانت رام [ ۱۸۵ ب ) ؛ / 
امینی ( ۹۹۹ الف )/ وت 

انتخابیٰ : امام دردی بیگ (۱۸۰ ب ) 

انسان : غلام مصطفی ( ۱۸۳ الف ) 

انصاف : معمد ابراعیم (۹۹۹ الف ۔ خاشیه ) . 
انصاف : محمد یحبی ( ۱۸۴۳ الف ) ۔ 

انور لاہھوری : نور محمد ( ۹> ب ). 

انس : بیج ناتھ ) ۸۳۴ب )١‏ ۔ معاصر. 

انس : موهن لعل (۱۸۳ الف ) ۔ معاصر . 

اوھام : محمد علی ( ۱۸۵ الف ) . 

ایجاد : عبدالعزیز (۱۸۳ الف ) ۔ 

ایجاد : مجمد احسن(۱۸۱۹ الف ) ۔ 


باسط : عبدالبساسط امیٹہوی ( ۹۸۹ الف ۔ خاشیہ )۔ 
برھمن لاہوری : چٰندر بھان ( ۱۸۸ ب ) ۱ 
بسمل شاھجہہپان آباذی ؛ عبدالواحد (۱۸۸ الف ) 

بسمل گھورکھپوری ؛ عبدالغزیز ۱۸١(‏ الف:) . 

بغا اکیزآبادی : بقا الل:(٦۸‏ ب ) , مفاضر, < ٠'٠‏ 
بقا سہارن پوری : محمد بقای ( ۹۸۹ الفی ٣ء“‏ 

بہاء الدین ارھی (۸۸۲۷۰ لف ) رب .مہ 
بیتاب احمد آبادی : محمد افضل (۱۸۸ ال )ٴا 
بیتاب سیوھاری ؛ احسی اللہ (۸۹۵ با٣‏ ما۔۸۶ 


-٠١ 
-۔١‎ 
٣۲ 
-۔-۔٣۳‎ 
۔٣۳‎ 


۵۔ 
٦۔‏ 


. تجرید: ميیرحیدر( ۱۸۹ بپ). 


سی 


بیخبر بلگرامی ء عظمت ال ( ۱۸١‏ ب کم فا 
بیخود لاہوری : ملا جامی ( ۱۸٦‏ إلف ) 
بیدل : مرزا عبدالقادر ( ۱۸٦‏ ب حاشيه ) 
بیغم : بھوپت رای ( ۱۸۸ الف ) 

بیکس : قاضی زادۂ مشہر ۱۸١(‏ الف حاشیه ۔ ۱۸۴ب 
مکرر ) 

بیمار: میندی لال ( ٦۱۸ب‏ ) معاصر . 

بینا : حاجی ( ۱۸١‏ ب ).. ۔ 

بینش کشمیری ۱۸٦(‏ ب) . 


سی 


٦ 


پُردل : محمد تقی (۱۸۱ ب ) . 
پیام اکبر آبادی : شرف الدین ((۱۸ ب ) . 
پینکی (۱۸۸ الف ) 


تقی : میر محمد ثقی (۱۸۹ ب ) . 


تحسین : عبدالعلی (۱۹۰ الف ) ٠‏ 
تراب د :اہو تراب (۱۹۰ القہ )۰ , 
ملع : لام اللہ خان (۱۹۰ ب ) ۔ . 7 
تمنا غاھجہان آبادی : جسد عق ۸۸0۷1 پاپ غافیةا 
معاصر نہ بے بے 
توفیق کشمیری : مجمد توفیق )۱۹۰ پ) 

4 وی بیع شتے شش و بب ٹا 


ات : محمد افضل (۹۰٢_ب‏ ) 7“ وک ھمظ نیدی پا 


۸۰۔ 
۱(۔ 


۲- 
۸۴- 
۸۲- 
۵-۔ 
٦۹۔-۔-‏ 


۲ 
٣ 

جح 

۳۔ 
۵۔ 
٦۔‏ 
۹۷۔ 
ہوا <: 
۹۔ 


"!٤ 


”ات چت وہ (۸۸ الف ) , 


ثنا شاھجہان وی : شیخ ۔آیت .اللہ (۱۹۹ الف ) . 


اع فی ۶سیيجُِِٰٰٔ۸ 
جلالی :.مولانا ( ١۱۹ب‏ ). 
جلیس : مرزا مہدی ( ۱۹۲ ب ), . 
جمیلی بن شیخ جلال (۱۹۱ ب ) 
جنون کشمیری : ابو الفتح خان (۱۹۲ ب ). 
جودت : میرزا ابو محمد ایوب ( ۹۲( ب ) . 
جوھری : محمد امین (۱۹۲ ب ). 
جو یا کشمیری : مرزا داراب ( ۱۹۲ ب) 

۔از /فقای ناصر علی سرهھندی (۱۹۲ب ) ٠‏ 
جہانی (۱۹۲ ب ). 


چشتی : شیخ حسین (۱۹۲ ب ) . ھ2 
چشمی لاھوری ۰م علی (۱۹۲ ب ) 2 
ٴ ' 
عوں کت ساکن 0207 ۴ف ) 
حجت کشمیری : مرزا سہدی (۱۹۴١ب)ے‏ ٠۔‏ .7ھ 
حسامی گوالیاریٰ :.جسام إلدین (۱۹۳ غلفیم). ۔٠!۶‏ 
حسسرت سندیلوی : مخعد لشرف۔(۲۹۴ضف) ۔ ٢۲ء‏ 
حسرتالکھنزی : جفر علیٰ (۹۵٥۔الفع)۔ ٠۰.‏ 
خسن :ا خٌواجہ محمد حسن (3۹۵ پیںسپہ -۔۷٢؟!‏ 
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۔٥‎ 
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٥۸ 
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٣۳٣۔‏ 
٣۳‏ 
۵۔ 
٦۔‏ 
٤>۔‏ 
۸ 
۹۔ 
٢۔-۔‏ 
۹۔ 
۲۔ 


۷٢ 2< 


حسن دھلوٰی : میر غلام حسن (۱۹۴ ب )خفاصر . 
حسینی اکبر آبادیٰ : حکیم حادق میر نعسینی (۱۹۳ الفہ) 
حقی دھلوی : شیخ عبدالحق محدث (۱۹۳ب) ٠‏ .۶+ 
حقیر صفاھانی : مرزا باقر (۱۹۲ ب ) . 


ا حکمت جونپوری ؛ مولوؤی محمد عوض (۱۹۳٢ب)‏ . 


حلیم : حافظ حلیم (۹۳١ب)‏ . 

حمیدی کشمیری (۱۹۳الف ) . : 
حیا : شیورام (۱۹۳ ب ) ٠.‏ 

حیاتی گجراتی (۱۹۲ب) ٠‏ 

حیدر دھلویٰ (۱۹۲ ب) . 

حیران : میر حیدر علیٰ (۱۹۳ ب) . 

حیران سرھندی : شیخ محمود (۱۹۳ الف ) ٠‏ 

حیرثی : سیف اللہ علوی (۹۹۳ الف ) . 


خادم : نظر بیگ ۱۹١(‏ الف ) . 

خالی سرهندی (۱۹۵ ب ) . 

خرد : میر ۱۹٦(‏ الف ) ٭. 

خرد : یحیی خان (>۱۹ ب ) . 

خلیق : کرامت الہ خان (۱۹۹ ب ) . معاصر . 
خلیل:خراساتی (۱۹۵ پ) بے ....ٴ 7 
خواجه خان :خوافی یدایونی (۹۹۵ب)ء, , ٠‏ سم 
خواج*:زادۂ کاہلی (۱۹۵ بہ) . 7 
خر ارس خی حول ضفائف 1 ےئ 
خوشتر .بن عرزا: افضل:۔سرخوش۔ (۹٢الفمد‏ ۔/۲؛ 


۴ 


. ) ب‎ ۱۹١( خوثگو بندرابن‎ __ -٣ 


۳٣۔‏ دانای کشمیری (۱۹۸١ب)‏ 97 

۵۔ ددرد دھلوی : خواجه میردرد (۹۸١ب)‏ ۔ معاصر 
٦-۔‏ ہدد مند دھلوی (۹۸١ب)‏ ۔ 

>٢۔-‏ دوست محمد کشمیری (۱۹۸١ب)‏ . 

۸۔ . دولت : دولت رام (>۱۹ب).معاصر . 

۹۔ ‏ دیری گجراتی (۱۹۸ ب] 

٣۔-‏ دیری - مرحمت خان دیری کے علاوہ ے (۱۹۸١ب)‏ . 
۱٦۔ ‏ دوانەہ : راے سرپ سنگھ ( ۱۹۸ الف ) . معاصر . 


. ذرہ لکھنوی : محمد سمیع (۱۹۹ الف ) محاصر‎  -٦٢ 
. ) ذکا بلگرامی : میر اولاد علی (۱۹۹ پ‎ ۔-٣۳‎ 
۴۔ _ ذھنی کشمیری (۱۹۹ الف ) ۔‎ 


۵۔ راسخ سرھندی : محمد زمان (۱۹۹ ب) . 

۲۔ راضی کشمیری : فصاحت خان ٦٥٠٢(‏ الف ) ۔ 
>٣۔‏ راغب : محمد جعفر خان ۲۰۰٢(‏ الف ) . معاصر . 
۸- رافع کشمیری (۲۰۱ الف ) . 

۹۔ راچ سیالکوٹی : میر محمد علی ۲۰٠٠٢(‏ الف ) 
۰- . ریعی گل بہاری کاہلی : ملا عالم ۲۰٢(‏ پ) . 
۱۔ ‏ رسا اکیر آبامی , ایزربخش ٦٠٢(‏ پ)۔ٴ 

۲۔ ‏ رسائی پنجابی : محمد ارد (۰۶٠ی‏ )ا یہ 
٣‏ ۔ ‏ رسائي بھلوی : زین. التین علی ٥۰٢(‏ الف ) ۔ 


٣۴ 
۵۔‎ 
٦ 
۔٢٤‎ 
۸۔‎ 
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۵۰۔ 


۱-۔ < 
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۷٣۔‏ 
٣۔‏ 
٣۔‏ 
۵۔ 


۳8٤ کت‎ 


رضا ٹھٹھوی : محمد رضا ٠٠۰[(‏ الف) ۓ۔ 
رضا کشمیری : محمد رضا ۲۰٢(‏ الف ) . 
رند : راے کھیم نرائن ۲۰٢(‏ الف ) : معاصر . 
روانی اکبر آَبَادیٴ: وید ٦۰٢(‏ ب ) . 

رونق : کریم داد خان (۲۰۱ ب ) : معاضرٗ 
ریاضی لاھوری : امام الدین ۲٠٢(‏ ب ٠)‏ 


زار : لالہ شتاب راے ۲۰۴٢(‏ الف ٠)‏ 
زایر : میرزا اولاد علی ۲١٢‏ ب) 


ساطع کشمیری ۲۰٢(‏ ب ) 

ساغری ( ۳٣ب‏ 1 

ساکن شاهجٰہان آبادی : عنایتا بیگ (۲۰۴ ب) . معاصر. 
سالک دکہنی ؛ غلام حسین ۲٢>(‏ ب )۔ ‏ 

ٴٍ۔ سالم کشمیری : محمد اسلم (۲۰۵ب) . 

سامع دغلوی : محمد حسنن خان:(>+۴ الف ) ۔ن 

سامی لاعوری : عبداللہ (۲۰۹ ب). ‏ 
یقت : سکھ راج ٦>(‏ ب .٦‏ .۰ ۲م 
سپاھی : قاقلان بیگ ۷۰ ب حائیہ) ۔٭'ٴ ُ 
امپہری :مرا ٹیگ (۲۰۳ ب پاٹ ٠ر‏ 
سخن اکب آبادی : میرخبدالضمه ۴٣>(‏ ہب حاشيه ] : 
سرامد کشمیزی ٹم لاھوری (>۴۰+لفم) ,.< -.۲"' 
سرخوشن لاہوزیٰ : درزا اففتل (۲۹۷+۵لف)۔ - ”'َّ 
روز کابلی : عسالم بیگ ( ۳م الپ بات ۷٢٦.‏ 


٤ 


٦۔ ‏ سعد سیالکوٹی : حمید الدین مسعود ( ۲۰۴ ب ) 
٣-۔‏ معدالہ : سید (>۲۰ الف ) 

۸۔-۔ سعیدا ملتائی : سعید خان (۲۰۳۴ ب) . 

۹۔ سمندرلاھوری : عبدالخالق (۲۰۵ الف ) ٠‏ 

۰> سنجری اکبری آبادی : عبداللہ ٠>(‏ الف ) 

۹ سوادی گجراتی (٢۰٣ب).‏ 

۲۔ سودا دھلوی : مرزا رفیع ( ٦۰4‏ الف ) . معاصر . 
٣۔ ‏ سیادت لاہوری : میر جلال الدین (۲۰۵ ب) . 
۳۴۔ سیرابی سیالکوٹی : ابو محمد ( ۲۰۴ ب ) 

ش 

۵۔ شاد : راے بال گوبند (۲۱۴ الف ) . معاصر . 
٦۔‏ شادابی جونپوری : محمد حسین (۲۰۹ الف ) . 
>>٢۔‏ .شاعر: گل محمد (۲۱۴ ب) . 

۸۔ شاعر بلگرامی : میر محمد (۲۱۳ ب ) . 

۹۔ شامل اکبر آبادی : دیبی پرشاد (۲۹۳الف) . معاصر . 
۸۰ شانی ؟ کالپی (۲۰۸ ب حاشیه ) . 

۱۔ شاھدی بلگرامی : میر عبدالواحد (۲۰۸ الف ۔ حاشبہ ) : 
۴۔ شائق : میر غالب علی ( ۲٦۳۴‏ الف ) ۔ معاصر۔ 
۲۴ غفائی ؟ سیالکوٹی (۲۰۹ ب ) . 

۴۔ شکستہ کاہلی : مرزا صالح (۲۱۴ الف ) . 
۵۔ شکوتی گلپائیگانی : ملا حیدر (۲۰۹ الف ). 
۰ ۔- شمس الدین دبیر (۲۰۸ الف ) .۰ *۔ ٴ۰ 

۸۔ . شوق :عیٰ سکھ رای (۲۷۴ پ <٠>.)‏ * ۔ 
۸۵۸۔ شنہاب بداونی :شاب سہمرہ (۲۰۸ ]لف “ 
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شہاب لاھسوری : خلیفضه شہباز (۲۱۲ الف ) . 
شہرتی خیر آبادی ( ۲۰۹ ب ). ۱ 
شہود : بال مکند (۲۱۳ ب ) . 

شہید بھیروی : میرغازی (۲۱۹ ب ) . 

میں لاعورزی ھرلاتا سنت (1۸ ب1 
شیدای. قندھاری : ملا شیدا ۲٦۰(‏ الف ) . 
شیری لاھوری ( ۲۰۹ الف ) . 


صادق سورتی : مرزا (۲۱۵ ب ). 
صافی : مظہر علی ۲٦٦(‏ ب ). 

صالح دیوانہ ۲٦٢(‏ ب ) . 

صانع بلگرامی : نظامی الدین احمد (۲۱۵ الف ) . معاصر . 
صبحی کشمیری (۲۱۵ الف ) . 

صرفی کشمیری : شیخ یعقوب ۲٦٦(‏ ب ) . 

صفیری جونپوری : محمد عیسی (۲۱۳ ب) . 
صہہبائی : میر عبد الباقی (۲۱۵ الف ) . 

صیرفی : قاضی (۲۹۳ ب ). 


ضمیری بلگرامی : شیخ نظام ۲١٦٢(‏ ب ) 
ضیاء اللہ بلگرامی ( ۲٦٢‏ ب )۔ 


. ضیاء الدین محمود کابلی ۲٦٢(‏ ب ) . مصنف نے اِس کابلی 


شاعر کے حالات شامل کرنے کی یہ توجیە پیش کی هے : ,.,(او) 


از افاضل غزنی ست . چون یه کاہلی شہرت یافتہ وھم غؤنین 


١١ 


از مضافات کابل است اسمش درین نشخھ نوشتہ شد ہ . اس 
س بہار مل برک یع مین ابق کاااگر نو 
ہندوستانی صوبه کے کرچکا ے غالباً اِسی وجہ سے اِس غزنوی 
ثم کابلی شاعر کو اپنے تذکرے میں شامل کر لیا ھے . 

۹۔_ ضیائی دھلوٰیٰ : میر ۲٢>(‏ الف ) 


٠۔‏ طالع دھلوی : عبدالعلی ۲٦>(‏ ب) . 
١(۔-۔‏ طالع دھلوی : نظام الدین (>٢۲ب‏ ) . 
۷۲۔ طاھر اله آبادی : محمد طاهر(×۲۷ الق ) 
۳-۔ ‏ طبیعت : سیف الدین محمد (۲۱۸ ب) 
۴۔ طفیل : محمد ( ۲۷ الف ) . 


۵ طفیلی بن ملا درویش فتحپوری ۲٦۷>(‏ ب ) 
٦‏ ظہیر دھلوی (۲۲۸ الف ) 


۴۹٣۔‏ عاجز: محمد ھاشم (۲۲۳ ب ) . 

۸۔ ‏ عارف بلوچ سندھی ۲۲٢(‏ الف ) . 

۹۔ عارف لاہوری ۲٢٢(‏ ب ). 

۰۔ عاشق حیدر آبادی : طالب علی (۲۲۳ ب ) . معاصر 
۱(۔ عاشقی ۲۲٢(‏ الف ) . ۱ 
۲۴۔ عاصی دھلوی ثم لکھنوی : محمد تقی ( ۴۴۳ الف ٠)‏ 
۳۔ عاقل : ھنرور خسان (۲۲۴ الف ) 00۳+ 
۴۳۔ عالی : نجیب الدین (۲۲۳ الف ) 

۵۔ عالی : نعمت خان ( ۲٦۹‏ الف ) 


۸۔ 


ب۸" 


حصوہ 


عبدالجلیل بلگرامی (۲۱۹ ب ) ٦‏ 
عبدالرحمان الە آبادی ۲٢۳۴(‏ ب ) 
عبدالعزیز جونپوری ۲۲٢(‏ الف ) 

عبدالقادر بداونی (۲۱۸ ب ) 

عترتٗ اکبر آبادی : میر محمدی نعمت اللہی ۲٢٢(‏ ب ). 
عترت دھلوی : میر محمدی (۲۲۳ الف ) ۔ 

عدیم : جعفر علی خان ( ۲۲۳ الف ) ۔ 

عرفان ( کالپی ) : سلطان ابو سعید ۲٢۲۴(‏ ب ) . 
عرفان خوشحال چند(۲۲۳ الف ۔- معاصر ) . 
عزت اکبر آبادی : عبدالعزیز ۲۲٢(‏ ب ). 
عزیز: بھکاری لال (۲۲۹ ب ). 

عزیز : شتاب راے (۲۲۹ ب ) . 

عشرت کشمیری : جے کشن ۲۲٢(‏ ب ) ۔ 

عطاء اللہ امروھوی ( ۲۲۳ ب ). 

عطاى جونپوری : عبدالکریم ۲٢٢(‏ الف ) 
عظیم : عظیم الدین ۲٢٢(‏ ب ) 

علوی دھلوی : میر حسین (۲۲۳ ب ) . 

علی سرھندی : ناصر علی (۲۲۹ ب ) ۔ 

علیم : علیم اللہ خان ( ۲۲۴ الف . ) معاصر 
عمید دیلمی ثم ونکی (۲۱۸ ب ) ۔ 

عنابت : مرزا ( ۲٢٢‏ ب ) 

عیاش : محمد مکرم ۲۲٢(‏ الف ) . 


غازی : معین الدین ( ۲۲۵ ب) 


۹۔ 


۵۰- 
۵۱۔ 
۵۲۔ 
۵۲۳۔ 
-_-۵٣‏ 
۵۵۔ 

۹ ۔- 
۵۔ 
۵۸۔ 
۹۔-۔ 
٠٦۔‏ 

7 
۔۱١‎ 
۔٣۷۲‎ 


٣۳٣۔-۔‏ 
۵۔ 
٦-۔‏ 
۴٣۳۔‏ 
۶۸ 


۰ے 


فراق : مرتضی علی ( ۲۴۰ الف ) تن .ا۔8 


نہ 


غالب : اسدا - از نوادگان محمد افضل جونپوری . ۲٢۹(‏ 
الف ) . 

غلام حسین دھلوی ۲۲٦٢(‏ الف ) . 

غلام مصطفی برادر زادۂ شاہ إدھا بلگرامی (۲۲8 ب ) . 
غلام نبی بلگرامی (۲۲۵ ب ) . ۱ 
غمین ؛ مرزا عصلی جان ۲۲٢(‏ ب ) . معاصر . 

غنائی ( ۲۲٢‏ ب ) 

غنی کشمیری : محمد طاھر ۲۲٢(‏ ب ) 

غنیمت کنجاہی : محمد اکرم ( ۲۲۵ الف ) 

غیرت : عبداللطیف خان ( ۲۲۵ ب ) 

غیرت ؛ محمد عاقل (۲۲۵ الف ) 

غیور: شیخ یحیی علی ( ۲٢٢‏ ب ) معاصر . 

غیوری کابلی ( ۲۲۳ ب ). 


فاخر اله آبادی : شیخ محمد فاخر ( ۲٣٢‏ الف ) . 
فارغی : محمد صالح ( ۲٢>‏ الف ) . 
محمد فاروق (۲۲۸ ب) . 
فایز؛ شیخ محمد ۲٥٢(‏ الف ) . 
فایض سرھندی ( ۲۲۸ آلف ) ٠‏ 
فایض لکھنوی : فیض محند ۲۲٦‏ ب ) . 
غایق : میراحمد ( ۲۲۸ ب ) . معاصز. 
فتوت کشمیری : حبیٔب الہ (۴۲۹ با ) ۔ 
فجری بنارسی ( >۴ ب ). ۱ 


۱۹۔ 
نیہ 
۴۳ 
۴- 
۵- 
٢٦۔‏ 
۷×۔ 

۳۸- 
۹-۔ 
۰- 
۸۸۱۔-۔ 
۸۲۔- 
۸۳۔- 
۸۳۶۔- 
۵- 
٢٦۔‏ 


؛ 


۳۸۶۔ 
۸۸-۔ 
۹۔ 
۹۰۔ 
۱۔ 


 ۔‎ ٢۲ 


۔۳٣‎ 


"٥۰ 


مسسبہ 


فرد: اسداف ( ۲۲۹ ب). 
فرەنی تھانیسری ( ۲۴٢‏ ب ) . 
فرصت کشمیری (۲۴۰ الف ) . 


.) فروغ : علی اکبر (۲۲۹ ب‎ ٠ 


فروغی کشمیری (۲۲۸ الف ) . 

فصیح اکبر آبادی : نادر زمان ۲٥۰(‏ الف ) . 
فطرتی کشمیری (>۲۲ ب ) . 

فغان دھلوی : اشرف علی ( ۲۳٢٣‏ ب ). 
فقیر بلگرامی : نوازش علی ( ۲۲۹ ب ) . 
فقیر دھلوی : میرشمس الدین (۲۲۹ الف ) . معاصر . 
فکری ( ۲٢>‏ ب ): 

فنا : عبداللہ ( ۲۲۸ ب )۔ 

فنای کشمیری ( >۲ الف ) . 

فیروزہ کابلی ( ۲۲۸ الف ) . 

فیضان : ابراھیم ( ۲۲۸ ب ). 

فیضی سرھندی : اله داد ( ۲٢>‏ ب). 


قابل بلگرامی : سید عبداللہ ( ۲۳۱ پ ). 
قابل کشمیری : محمد پناہ ( ۲۳٢‏ ب ) . 
قایم لکھنوی : محمد قایم( ٦‏ پ ). 

قبول کشمیری : عبدالغتی بیگ ( ۲۳۱ الف ) . 
قدرت : مشتاق راے ( ۲۳۱ ب ).۔ 

قدری پانی پتی ( ۲۳۹ الف ) . 

قدیم دھلوی : مرزا یوسف (۷۷۴۱الف۔) . 


۳-_ 
۵٥۵۔‏ 
٦۔‏ 
۹۴۔ 


۸٣۔‏ 
۹۔ 


ہرے 
7/٠٢‏ 
٣۳‏ 
رری ک 


٥۵ 
"۷۶٠٦۹ 
۳> 
ا‎ ۸ 


۹ؤ 
۰ 
٦‏ 


۳۲ 


"9٥۱۹ 


قربان : میر اسمعیل ( ۲۴۳۱ ب ) . 

قریب شاھجہان آبادی : کش چند (۲۳۲ ب )۔ 
نمی ری نان الف ) . معاصر . 
قمر اورنگ آبادی : قمر الدین ( ۲٣٢‏ ب ). 


کامل مراد آبادی : عظمت اللہ ( ۲۳۳ ب ). 
کم گو کشمیری : عبدالرحیم (۲۳۳ ب ) 


گداز: غلام حیدر خان (۲۳۳ ب)۔ 
گدائی بن جمالی ( ۲۳۳ الف ) . 

گرامی : عبدالرحمان (۲۴۳ ب ) . 

گرامی : مرزا گرامی ( ۲۳٢‏ الف ) ۔ 

گویا کشمیری : مرزا کامران ( ۲۳۳ ب ).. 


لایق جونپؤری : میر محمد مراد (۲۳۳ پ ). 
لذتی کشمیری : مہدی علی ( ۲۳۳ ب ) . 
لطفی منجم ( ۲۳۳ الف ) ۔ 

لکنتی لاہوری : وحید (۲۳۳ ب ). 


ماھری کشمیری ( ۲۳۴ الف ) . 
مایل ؛ مٹھن لال (۴۳۲ الف ) . معاصر . 
مایل دھلوی قب الیی (۱9۳ الف ) ۔ 
محترمعے محمد محتٹرم ؛ 7 
سس ای سی سی بی 


۳٣۔‏ 
۳ 
۵م])۔ 
٦)۔‏ 
>۔ 
27۸ 


٥۳ 


محمد دھلوی ( ۲۴٢‏ الف ) ۔ : 
محمد علی کرمانی (۲۴۵ ب ) ۔ 

محمد کالا پہاڑ ( ٥>‏ الف ) . 

محمد محترم ( ۲۲۵ الف ) . 

محمد مصطفی ( ۲۳۴۳ ب ) . 

محمد منشی عالیجاء غازی الدین خان فیروز جنگ' ۲٢۵‏ 
(۲۳۵ ب ). 

محمد نظام کابلی ( ۲۲۵ الف ) . 

محمد یوسف کاہلی ( ۲٣>‏ الف ) ۔ 

مختار: لالہ سنبل داس ( ۲۳٢‏ ب ) . معاصر . 
مخلص : انندرام ( ۲۴۵ ب ) 

مخلص کشمیری : قاسم خان (۲۳۳ ب ) . 

مدھوش : میر (۲۳۳ ب ). 

مستغنی کشمیری : شیخ اعظم ( ۲۴۴۵ الف ) . 
مستغنی کشمیری : محمد امین ۲٣>(‏ ب ) . 
مسعود کابلی ( ۲۴٢‏ ب ). 

مسکین لکھنوی : ملہار سنگھہ (۲۳۸ ب ) معاصر . 
مسکینی : درویش ( ۲۳۲۴ ب ) . 

مسیح : محمد مقیم "خان ( ۲۴۳۳ ب ) . 

مسیحا پانی پتی : سعداللہ (۲۲۳۶ ب ) . 

مشتاق : شاگرد آفرین لاھوزی ( ۲۳۳ الف ) . 
مشتاق : محمد باقر ( ۲٢۴۳‏ پ ) . 

مشتاق کشمیری : محمد رضای ( ۲٢۴‏ الف  )‏ 
مشرب : بھوری سنگھہ (۴۳۰ الف ) معاصو۔ 


- 


٣۲ 
۳۔‎ 
۳ 
۵۔‎ 
۔+٦‎ 
۳> 


۸۔ 
۹۔ 
۵۰۔ 
۱ ۔ 
۲٣۔‏ 
۳٣۔‏ 
۳ن ۔ 
۵۔ 
٦۔‏ 
کیرک 


اس 


مشید (۲۴۳۵ ب ) . 

مصری برھانپوری : حکیم ۱۳٣>(‏ الف ) . 

مصطفی تد محمد مصطفی 

مضمون عظیم آبادی : میرھاشم (۲۳۳ ب ) . 

مطلع متہراوی : محمد علی ( ۲۳٣‏ ب ) . 

مطیع قنوجی : رام بخش ( ۲۳۹ الف ) . 

مظہر : مرزا جان جانان ( ۲۲۵ ب ) معاصر . 

مظہر : مرزا غلام علی ( ۲۲۵ ب ) . 

مظہر گجراتی ( ۲۳۵ ب ). 

مظہری کشمیری ( >۲۳ ب ). 

معجز پشاوری : محمد نظام خان ( ۲۴۵ الف ) . 
معرفت کشمیری : محمد عالم ( ۲۲۵ الف ) ٠‏ 

معنی دھلوی : اہو الفیض ( ۲۴۵ ب ). 

معنی کشمیری ( ۲۳۴ ب ) . 

مفلس : امان اللہ ( ۲۳٢‏ ب ) . معاصر 

ملا مومن ( >۲۳ ب ). 

ملک محمود بن ملک شاہ ( >۲۳ ب ) . 

ملول لکھنوی : شیخ دوندی ( ۲۳۱ ب ) 

ملہم کو کئی دکٹئی ( ۲۴۰ ب ). 

ممکن شاہجہان آبادی ؛ کاظم بیگ خان ( ۲۳۸ الف ) 
ممنون شمس آبادی قتوجی : تاج بیگ (۲۴۴ ب ) "٠‏ 
متاسب : شاہ حسین ( ۲۴۳ ب ۷ی" 2ھ 
منت شاہجہان آبادی ثم لگھتوی : غمر الدین.( ۲۳۹ اك ) 
معاصر ۱ کا سے مت ف6 


۵۸ 
۹۔‎ 
۲ 
۔١۱‎ 
۲٢ 
۔۳٣‎ 
۳ 
۵ 
۔٦‎ 


۹> 
[۸۔‎ 
۹ 
>۰ 
٣> 
>۲ 
٢٣ 
>۳ 
۵ 
٦ 
>> 
>۸ 
۹گ‎ 
۔‎ ۸۰ 


۹|٤ 


منشی : غلام احمد ( ۲٢۱‏ الف ) . 
منیر لاھوری : اہو البرکات ( ۲۳۲٢‏ ب). ۔ 
موزون بن میراکبر ( >۲۳ الف ) ۔ 

نوٹسن (۴۴۴۱۹ ب )ء 

مہربان اورنگ آبادی . میرعبدالقادر ( >۴ الف ) 
میرزا شیرازی : ابوالحسن خان ( ۲۲۵ الف ) . 
میرک ٹھٹھوی ۲۳٣(‏ ب ). 

شاہ میم غزنوی ( ۲۴۲۵ الف ) . 

میمنت خان کشمیری ( ۲۲۵ الف ) . 


ناجی : محمد حسین خان ( ۲۴۸ ب ). 
نادری سیالکوٹی ( ۲۴۸ ب ) . 

ناطق ( معاصر اکبر ) ( ۲۴۸ ب ). 

ناطق : قاضی لطف علی خان ( ۲۴۸ الف ) - معاصر . 
نافع کشمیری ( ۲۳۸ ب ). 

ناسی کشمیری (>۲۴ ب ) . 

نثاری : عبداللطیف ( >۲۴ الف ) . 

نجابت : میر ( ۲۲۹ الف ) . 

نجار لاھوری : نعمت اللہ ( ۲۲۸ ب ). 

ندرت دھلوی : حکم چند (۲۵۹ الف ) ٠‏ 

ندیم دھلوی : محمد قلی ( ۲۵۱ الف ٠.)‏ 

ندیم کشمیری ( ۲۳۹ ب ) . 

تسیم استر آبادی ( ۲۳۸ ب ) 


نسیم امروھوی : غلام نبی ٢۵۰(‏ ب )ٴ 


۱ 
۲۔ 
۸۳ 
۸۳ 
۵ 
٦۹۱۔‏ 
اک 
۸۸ 


۹۔ 
۹۰ 
۱۔ 
۲/۔ 
۲۹۳۴۰۔ 
۳/-۔ 
۵/۔ 


۔۷٦‎ 
۹٤ 
۸ 
۹۔‎ 
۔۵٠-٭‎ 

۰۱۔ 
۲۔ 


9٥ 


نصرت ؛ دلاور خان ( ۲۲۹ الف ) ۔ 
نصرت سندیلوی : محمدی شاہ ( ۲۳۲۹ الف ) . 
نصیری دھلوی : میر فیض علی (۲۵۰ ب ) . 
نظام طباطبائی گجراتی (۲۳۸ ب ) ۔ 
محمد نقی از مریدان شاہ وحدت (۲۵۰ ب ٠)‏ 
نکہت برھانپوری : یوسف بیگ ( ۲۲۹ ب ) . 
نور : مرزا ابراھیم ( ۳۵۰ ب ) . 
نور الحق دھلوی بن شیخ عبدالحق محدث دھلوی ( ۲۴۸ 
ب) 
نور 10403 سپ ات 
نوری : ملا نور الدین محمد ترخانی ( >۲ الف ) ۔ 
نویدی ( ۲۴۸ ب ). 
نیاز : نصرت اللہ خان ( ۲۵۰ الف ) . 
نیاز گجراتی : محمد رضایى ( ۲۲۹ ب ). 
نیازی دھلوی : محمد سمیع ( ۹٢۲ب‏ ) . 
نیتی ؟: شیخ یوسف ( >۲ الف ) . 


واحد بلگرامی : عبدالواحد ( ۲۵۲ الف ) ۰ . 

وارد : محمد شفیع ( ۲۵۱ الف ) . 

وارد : محمدی (۲۵۲ الف ) ۔ 

واوسته : سیالکوٹی مل (۲۵۱۰:ب ) . 

واصل : محمد واصل خان ( ۲۵۰ ب ٠.)‏ "و 
واصلی : نور علی ( ۴۵۲ الف ) . محاصرى . 

واصلی کابلی ( ۲۵۱ الف ) . و 


ر3 


۰۴۳۔ 
۰۴۔ 
۵۔ 
٦۔‏ 
>۵۰۔ 
۸۔ 
۱۹۔ 
ح۹۰۔ 
۱ھ 


٢۲۔‏ 
۳٣۷۔‏ 
۳۔ 
۵ ۔- 
٦۔‏ 
۷۔ 

یی 
۸۔ 
۹۔ 
٠۔‏ 
۱۔ 


باب دوم 


"٦ 


یہ 


واقف : عبداللہ ( ۲۵۴ الف ) . 

واقف : محمد تقی ۲۵۱ الف ) ٠.‏ 

واقف بٹالوی : نورالعین ( ۲۵۲ الف ) ى٠‏ 
وجدانی ؛ میرمعصوم (۲۵۹ ب). 

وجیہ جونپوری : وجیے الدین ( ۲۵۱ ب ) . 
وحشت تھانیسری : عبدالواحد ( ۲۵۱ الف ) ۔ 
وداد دھلوی : محمد زمان ( ۲۵۱ ب) . 

ولی ( هندو) : از منشیان داراشکوہ ( ۲۵۱ ب ) . 
وھم دھلوی : محمد علی ( ۲۵۳ الف ) . معاصر . 


ہاتف : ابو علی ( ۲۵۳ ب ) معاصر . 

ہاشم کشمیری ( ۲۵۳ ب ) . 

محمد هاشم خوشنویس هھفت قلم ( ۲۵۳ ب ) . 
ھمت گو رکھہ پوری : محمد عاشق ۲۵۳ الف ) ۔ 
ہمدم کوک ( ۲۵۳ الف ) . 

ہندو: متھرا داس . ۲۵۳ ب ). 


یحبی والد مولانا شیری ( ۲۵۳ الف ) . 
یقین : محمد امین ( ۲۵۳ الف ) ٠‏ 
یکتا : احمد یار خان (۲۵۳ الف) . 
یکتا کشمیری : محمد اشرف یا محمد عاقل ( ۲۵۵ الف ) . 


ھندوستان کی فارسی ات و ورعرت نت حالات پر 
ج ھے. 


وپ 


اس باب کے مقدمہ میں مصنف نے مختصرأً عورتوں کی فضیلت بیان کی 


ھے . اس کے بعد مندرجه ذیل شاعرات کے حالات هیں 
ب‌ 
۷۲۔ بیج مہستی ( ۲۵۹ ب). 
۴۳۔ بیری (: بہوری ) ( ۲۵ الف ). 
ز‌ 
۳۴.۔ ‏ زبب النساء بیگم ( ۲۵ الف ) . 
س 
۵۔ سام : بی بی فاطمه ( >۲ الف ) . 
٦۔‏ سلیعہ سلطان بیگم (۲۵ ب ) ٠.‏ 
ک 
۲ھ۔ کاملە بیگم (۲۵ ب ٠.)‏ 
گ 
۸-_ گلبدن بیگم (۱ ۲۵۸ الف ) . 
۹ ۔ گلرخ بیگم ( ۲۵ الف ) . 
1 : 
۵۳۰_ مہری جلایری ( ۲۵۸ الف ) . 
ن 
٢ن[_‏ نورجہان بیگم ( ۲۵۸ الف ) . 
۲ نہانی ( ۲۵۸ ب ). 
مصنف کے حالات 
۳ - ھندوہ بھگوان داس(۲۵۸ الف ) . مصنف نے اپنے حالات میں 


ایک مفصل قصیدہ لکھا ھے . جس کا مطلع یہ ھے : 


بعد حمد خسدای ارض وسحما 


سی کنم نت شساہ هر دوسراٴ 


۸ 


۔مقطع میں اس قصیدہ کا نام بھی موجود ھے 
خواسستم نام این قصصیدہ را 
بطرب نامسۂ نسب گفتا 
خلاصۂه کلام 
مذکورہ بالا مندرجات پر ایک نظر ڈالنے سے پتا چلتا ھے کە 
,,حدیقةً هندی ۔ بیک وقت سیاسی تاریخ ء جغرافیا ‏ ادب اور 
تذکرہ کی کتاب ھے . خاص طور پر برٌصغیر پاکستان وھند میں_ 
فارسی شعر و ادب کے حوالے سے یە تذکرہ ایک اھم دستاویز ھے 
جس کی اشاعت سے جنوبی ایشیا کے اِس خطّے میں فارسی 
زبان و ادب کی .تاریخ کے کئی نئے گوشے سامنے آئیسں گے ۔ 
خاص طور پر هنود کے هاں اکابر اسلاِ اور ادب فارسی کے لئے 
جو عقیدت اور مت اتی جانی تھی این کی ایک نہیں کی 
مثالیں اس میں موجود ھیں ۔ ھم ایک مشال پیش کر کے یە 
مضمون ختم کرتے هیں - 
,,کشن چند اخلاص دھلوی . . . بحہت اختلاط (با) 
مسلمین و رسیدن درخدمت 120 دین وسعت مشرب پیدا 
کردہ بود . تعصّب ذھب نداشست'۔ تذکرۂ شعسرای 
مختصری تآأٗلیف کردہ و از عہد اکبر بادشاہ تا عصر خود 
احوالِ شعراء درو درج کردہ ۔ . )۳٦(‏ 


م٭یوجوبجتو 


۲۹ 


کسر وی نخرش عرسی کل ا ما رن ان ا ان 27 مم 7 
نان فی رف کر وگ اہم 
رب ودک "۶۸ر یکا کک یک کر ر اما ماما 


رٹ ا حا تیٹرا ا دو رم اما ہہ 
تم رایاغ! با اکر وک اہ أاگیہ عال ما رو و ارول بات 
کر مکش رض رر م یکن دکولہ ہار ُا 2 ا 
2 مد روس با لینرینن ا وی رن م فاانا ٹن اما 
لا سو ور :یراول 
ناو کی وڈ تر سر نے 
اکا نشم تر کر وا رای ہن دو فلس را ای 
ررفاریٹ رم صرلف رادہ ا فو وی 
دا ما نپا ود دد دنن ر6 وروی 
زایا اما رن موہ ا" ا کر 
ا ا تار ں کر 
7 اٹ و 7 اکرصا بک رود 
مگ کا نان مکنا اب ٥ل‏ وا زمر ووون مد ار ام 


عکس صفحه ای ار نسخۂ خطی " حدیقۂ مندی " 
در کتابخانڈ عمومی مرعشی ء قم - بشمارہ ۷۹۰ 





عا ہا 


با ما جا 


۹۔- 
بن 
١۔‏ 
۴۔ 
ك۲۔ 
۔ 
۵۔ 
٦۔‏ 
کك۔ 
۸۔ 
۹۔ 
۲- 


۹۰ 


حواشی 


سفینة ھندی ۰| و ۲۳۲۴۲ . 
سفینة هندی شائع کردہ ادارۂ تحقیقات عربی و فارسی پٹتہ ( بہار ) ۔ ۱۹۵۸ء ۔ ۱۳6ھ 
سفینڈ ہندی : عرض مرلّب صفحه الف , 
ایضاً . ضمیمه الف صفحہ >۹ . 
سفینه اور حدیقه کے علاوہ بھگوان داس کی دیگر تصانیف یه ہیں : 
١٦‏ مثنوی ,,سلسلة المحبت ٭ 
٢س‏ عثنوی ..مظہرالانوارہ 
مثنوی ,,سہر ضیا ۔ ( بھاگوت ) 7 
دیوان مشوفیه ۔ 
دیوان ں,دوقیيہ ۔ مع قصاید ر ترجیع بند . 
٦‏ رساله ,,سوانح النبوۃ ۔ متضس سوانح حضرت رسول اللہ و دوازدہ امام علیہم السلام 
ان چھ کتاہوں کا ذکر سفینہ ص ۲۳۴ ۔ ۲۳۴ اور حدیقہ ورق ٢‏ ب ؛ ۲۵۹ آلف میں آیا ےك - 
بھگوان داس کی ایک اور کتاب ,,لعبت چین ۔ کا ذکر مولوی مظفر حسین صبانے تذکرہ ,,روز 
روشن ۔ ( طبع بھوپال ص ۱۰۹ء طبع ہران ص )۱٢۴۳‏ میں کیا ھے۔ 
ڈاکٹر علی رضا نقوی ؛ تذکرہ نویسی فارسی درهند و پاکستان : ۱۰۴ . طبع تہران ۱۳۳۳ ش 
احمد گلچین معانی ؛ تاریخ تذکرہ ھای فارسی ۳٦٣۲ : ١‏ - طبع شہراں ۱۳۴۸ ش 
احمد حسیئی : فہرست نسخہ ھای خطی کتابخانہ عموسی حضرت آیت اللہ العظمی نجفی 
مرعشی ۔۔ تم ۲ : ۳۹ ۔ ۳۹۸ 
عارف نوشاھی : مقاله .,دریافٹ تذکرہ حدیقة همدی د مافنامه ,,معارف ۔ اعظم گڑھ ( بھارت ) 
بابت فروری ۱۹۸۱ء . 
حدیقۂ ھندی : وررق ۹ک الف . 


پا جا حا 


حدیتذھندی ٢٢‏ ب. 


حدیقة عندی : ورق ۲۹۴ آلف ۔ 
سفینة عندی :۰ ۲۴ , 

حدیقة مندی : ۲۵۵ ب ۔ 

ایضاً : ۱۹۴ بپ ۔ 

ایضاً : ۹۹ ب ۔ 

ابضاً : ۲۲۹ الف . 

ابضاً : ۲۲۹ الف - حاشیه . 

اِضأاً ؛ ۲۴۳۳ الف ۔ 

سفینة مندی ؛ ۲۳٢‏ تا ۲۳۳ . 

حدیقہ حندی : ۲۳۵ ب تا ۲۴۸ الف ۔ 


۲۔- 
۲- 
۲۴۔۔ 
۴۳۔ 
۵۔ 
۹٦۔‏ 
>۔ 
۸۔ 


۳٦۷٦ 


ایضاً : ۲٦٢‏ الف . سفینڈ مندی : ۲۵۰ ۔ 
حدیق عندی : ٢‏ ب ۳ الف ۔ 
ایضأاً : ٦٦٢‏ ب ؛ 

ابضاً :٢ب‏ . 

ابضأً  :‏ ب , 

ایضاً : ٦۰٢‏ الف ۔ 

ابضاً : ۲۵۳ ب . 

ابضأاً : ۲۵۴۳ ب . 

ایضاً : ۲۵۵ الف . 

ابضاً : ۲۵۵ الف ۔ 

ایضاً : ٦‏ الف ۔ 

ایضاً : ۹> ب ۔ +۸۰ الف ۔ 
ایضاً : ۸۸ الف . 

ایضاً : ۸ الف . 

ایضاً :۱۸۲ ب 

ابضاً : ۱۸۵ ب ۔ 


سے نکی 


(ادارہ ا 
کتابوں پر نقد و نظر _ 


لن 


٭ ‏ ایسی کتاہوں پر تبصرہ کیا جاتا ھے جن کا تعلق فارسی زبان ء اہب اور 


تہذیب سے هو 
٭ تبصرے کے لئے دو نسخے سہیا کے جائیں ۔ 


مك چ٭زو ور 
رہ اور امہ 


تالیف 


شیج عید ئن یرٹ رھلری 


!مق مہ تس سیر را ماععم 


ب رم مہ 


6 


میق تا راز کت یب7 





شیخ عبدالحق دھلوی ( ۹۵۸ ۔ ۱۰۵۲ھ ) محدث اور عالم دین 
ایک مستند اور معتبر مصنف کے طور پر بھی معروف ھیں ۔ دینی اور 


9۳٭" 


روحانی حلقوں میں اُن کی شروح مشکوۃ المصابیع ( حدیث) ء جذب 
القلوب الی دیار المحبوب ( تاریخ مسدینه ) اور اخبار الاخیار فی 
أسرار الاہرار ( تذکرۂ صوفيه) ساڑھے تین سو برس سے متداول ھیں ۔ 
برٌصغیر میں اُن کے دم سے نہ صرف اسلامی معارف بلکہ اسلام کی 
دوسری بڑی زبان ,,فارسی ہ کی بھسی ترویج ھسوئی - اشحقدہ 
اللععات کے مسقدمه میں وہ لکھتے ھیں کہ مشکسوۃ المصابیح کی 
فارسی زبان میں شرح لکھنے سے مقصود یہ ھے که اس کا نفع عام هو 
وت مطا مغ کا ایک ذرت را قارسی رمالا مر جو انیو 
نے ھندوستان کے مغل بادشاہ نورالدین محمد جہانگیر ( ٠>‏ -۰۵٦٦۱ء)‏ 
کے لئے لکھا تھا غرض اِس تصنیف سے یە تھی کە احادیثِ رسسول ؛ 
اخبار و آثار سلف اور حکایات و مآثر سلاطین سابق کی رو سے 
بادشاہ وقت کے لئے حکومت کے ارکان و آداب کے بارے میں ایک 
لائحہ عمل تیار ہو جائے - چنانچه اِس رساله میں انھوں نے مندرجہ 
ذیل پانچ مستقل موضوعات پر بحث کی هے : 
٦١۔‏ _ سلطنت ( حکومت ) کے ارکان کیا هیں ؟ 
۲۔ ان ارکان کا حصول کیسے ہو ؟ 
٣‏ حکومت کرنے کے چند ایسے آداب جسن پر عمل سے 
حنکمران کو کمال و جمال حاصل ہوتا ے ۔ 
بعض ایسے امور کی نشان دھی جن سے آگاھی 
حسکومت چلانے میں دخیل ے۔ 
۵ گذشتهہ وس کر را امن کے ضو ری 21 انصاف رو 
'شجاعت کی داستانیں ۔ ۱ 
اگرچنہ انساتی معاشرۓ میں نظام ہانے خسکومت' بدلئے رہتی ہیں 
مگر انتظامیه کے فرائض اور رعایا' گے بنیادیٴ خقوق انسانی فظرت سے 


٦ك‎ 


حسھہ 


وابستہ هونے کے باعث کبھی نہیں بدلتے ۔ امن و امان : خوشحالی اور 
انصّاف کا حصول رعیتِ کے لئے جیسے زار سال پہلے ضروری تھا 
ویسے ھی اب بھی اس کی ضرورت باقی مے - قدیم زمانے میں دین ٠‏ 
اور اخلاق کا علم رکھنے والے دانش ور اپنے عہد کے حکمرانوں کو 
آئین مملکت اور آدابِ کشور داری کے بارے میں راہ نما اصول دیتے 
تھے ء اب یە کام سیاسی ادارے انجام دینے لگے هیں مگر اصل بات یه 
ھے کهە جو اصول وضع کے جا رھے هیں وہ انسانی فطرت سے کس قدر 
هم آھنگ ھیں ؟. 

شیخ محدث دھلوی نے آج سے کوئی ساڑھے تین سو سال پہلے 
ایک دینی مملکت کے ارکان خمسه کا نقشه یوں کھینچا تھا : 


١ 


۲۔ 


حکمران کا کام زورِ بازو اور قانونِ عدالت سے (انبیاء 
کی لائی هوئی ) شریعت اور دین کا نفاذ ھے ۔ 

علماء شریعت کے بیان اور علوم کے فروغ میں مصروف 
رھیں - 

درویشوں کا کام عبادت اور طاعت کی رسوم کی اقامت 
ہے " 
فوج کا فریضه غزاء اور جہاد ھے ۔ 

باھقی اھسل حرفه اور ارباب صناعات اپنے اپنے کام ( 
زراعت . پارچه بافی ء عمارت سازی اور تجارت وغیرہ ) 
میں مشغول رہیں ۔ ( وریہ سلطانيه : ۲۴) . 


برحکمران کا اصل کام اقامت دین ھے اور اگر اس کی رعایا کے 
مذکورہ طبقے اپنا اپنا کام انجام دے رھے ھیں تو وہ اِس عمل کے ذریعے 
حگمران کے مشن میں شریک ھیں اور دین,کھ رواچ اور تقویت دے 
بھے هیں ٭. (نوریہ سلطانيہ : ۲۳) . 


ای 


آدابِ حکومت بیان کرتے ھوئے شیخ نے کہا ھے کە حکمرانوں کو قیدیوں 
کر خالات سم غاقل اور فارغ نہیں رمتا چاحی بفرمرشرے پیرے 
دن نظ بنسدوں اور قیدیوں کی خبرگیری کرنا چاہیے تاکہ جو 
نظربنسد اور قیدی سزا اور تأدیب کے لائق هیں انھیں سزا دی جسائے 
اور جو ہےگناہ هیں یا معافی کے سزاوار ھیں انھیں رھا کیا جائے اور 
معافی دی جائے . ( نوریہ سلطانيه : ۳۳) . 

ڈاکٹر محمد سلیم اختر صاحب کا شیخ دھلسوی پر خصوصی 
مطالعہ ھے جس کا مثبوت وہ شیخ کے بارے میں اپنے متعدد علمی 
مقالات کے ذریعے فراہم کر چکے ہیں ۔ اب انھوں نے شیخ کا یه 
رسسالہ اپنے مقدمهہ ء تصحیح ء تعلیق اور تراجم اعلام کے سساتھ 
پیش کیا ھے ۔ اگرچھ سم وو ,,طالب علمی ٭“ 
(۱۹۲ء) کا کام ھے مگر اس کی حیثیت ,,عالمائەہ ھے ۔ انھوں نے اپنے 
شتلۃ ہی مطلف کر عالات زندگی ؛ ترویح :اسلام کر لے ان کی 
مساعی اور زیر نظر رساله کی خصوصیات پر روشنی ڈالی مے ۔ 
تعلیقات میں رساله میں مذکور ب بعض تاریخی اشارات کی تشریح کی 
ہے . رجسال کے تراجم لکھے هیں اور رساله کے بعض مضامین کا 
اخلاق کی دیگر قدیم کتب سے سراغ لگایا ھے ۔ یہ ایک مشکل کام 
تھا جسے ڈاکٹر صاحب کے وسیع مطالعه نے آسان بنا دیا ھے - 

سو سے ہو سعیت تہ ور ات 
گزارشات هیں : 

الف ڈاکر ضاعتب نے پر ینہ لی بی تطالب کر لعل 

کتب سے رجوع کیا هے بہتر هوتا وہ ان کے شمارۂ ورق کا 
حواله بھی دیتے - _ 
ب۔۔. فہرست مآخذ و مناہع میں عرہی ء فارسی اور اردو 


۹۷۷٦ 


مھیہ 


کتب کو مخلوط کر دیا گیا ھے - انھیں !لگ الگ ھونا 

چاھے تھا۔ یا کم از کم ان کی زبان کی تصیہریح کر دی 

جاتی . و 
جہ ٴ ست مآخذ میں ,,المعجم المضپرس لالفاظ الحدیث 

اللبوی .,اورہ المعجم المفہرس لالفاظ القرآن الکریم ہ 

کو ,,الف۔ کی ردیف میں رکھا گیا ھے ان کا اندراج 

ہہمیمہ کی ردیف میں ہونا چاهیے تھا جیسا کە ڈاکٹر 

صاحب نے فہرست اعلام کنب میں کیا ھے ت٠"‏ 

د- فہرست مآخذ میں شمارہ ۸٦‏ اور م۸ کے تحت ایک ھی 

مأخذ کو دوبار نقل کر دیا گیا ھے - 

روشک یہ کتاب حکمرانوں کی ہدایت کے لئے لکھی گئی تھی 
مسگر اس میں اخلاق و سیاست کے متعدد رموز و نکات آ جانے سے یہ 
عام دلچسپی کی ایک کتاب بن گئی ھے ۔ 

٭ ےھ ھے 

شیخ اکبر محی الدین ابی عبداہ حاتمی طائی اندلسی معروف بە 
ابن عربی (م ٣٣۸‏ ھ ) تاریخ فکر اسلامی کی وہ شخصیت ھیں 
جس کے ظہور سے اسلامی تصوف رر علم و فکر کا رنگ چڑھا اور 
نہایت نازک . دفیق اور اسرار و رموز سے بھرپور مسائل سامنے آئے- 
قطم نظر اِس سے کہ ابن عربی کے انداز فکر سے بعض عرفاء اور 
مفکرین نے اختلاف کیا - مگر ایسے عرفاء اور اھل فکر کی تعداد بھی 
کم نہیں ھے جنہوں نے ابن عربی کے نظریات کو هر ذور میں آگے 
بڑھایا. 

برعظیم یاک و ھند میں نظریة وحدت الوجود اور اس کے حوال 
سے ابن عربی کے افکار کی ترویج و تشریح کی روایت بہت قدیم اور 


١١ 


لاٹ 
ارتچرق 


شی کی 
پچ تام وی 

جیب ول صری 
ران ۱۴۳۶۷ 


انتشارات تولی 





بھریورھے ۔ . حضرت مجدد الف ثانی (م ١۰۳۴ھ‏ ) سے بہلے یہاں کے 
اکرنٹان و صوفیه ( بخصوص مشایخ چشت ) وحدت الوجودی تھے 
حضرت مجدد د نے جب شیخ علاء الدوله سمنانی (م ٦۲>ھ‏ )۔ جسو جو 

ابن عربی کے نظریات سے اختلاف رکھتے تھے کے افکار بڑمے تو 
,,وحدث الشہود ‏ کا نظریہ اور ,,وحدت الشہودی۔ گروہ سامنے آیاتے 
و ارہد تع ا ری سو یت 7۰۶ 
ص۰ ) بھی .,وحدت الوجودی ٭ تھے ۔ ۱ 


۷۸ 

برعظیم میں ابن عربی کے سب سے بڑے مفسّر شیخ محب الہ 
الہ آبادی ( م ۱۱۱۹ ھ ) ہیں - ان کے بعد شاہء ولٰی اللہ دھلوی ( م 
٦ھ‏ )؛شاہ عبدالعزیز دھلوی متوفی پ۳٣‏ ھ ( فیصله در جواز 
وحدت الوجود ) و مولانا محمد اسماعیل دھلوی (م ۱۴٢١‏ ھ ٠)‏ 
مولانا احمد رضا خان بریلوی عتوفی ٣۳٣۰۶‏ ھ ( الحجب العوار عن 
مخدوم البہار ) . شاہ عبدالرحمان لکھنوی ( کلمة الحق - اس کی 
شرح ر,نور مطلق ۔ از مولوی محمد نور الہ بن محمد مقیم الدین اعظم 
بوری )؛ 2 فصوص الحکم مہر علی شاہ گولڑوی متوفتی 
٦٥ھ(‏ تحقیق الحق فی کلمة الحق : کلمة الحقِ لکھنوی کا رد 
مگر ابن عربی کی تائید ؛ مکتوبات ) ء مولانا اشرف علی تھانوی 
متوفی ١٣۱۳ھ‏ ( تنبيه الطربی ) اور محمد حسن جلالی امروھوی ( 
التاویل المحکم فی المتشابہ فصوص الحکم ) کا نام آتا ھے ۔ بچھلے 
چند عشروں میں مولانا عبدالسلام نیازی دھلوی افکارِ ابن عربی کے 
سب سے بڑے مبلغ تھے اور باقاعدہ تدریس کیا کرتے تھے - مولانا سید 
امیر اجمیری ۰ میاں علی محمد خان سجادہ نشین بسی شریف ( م 
۵ھ ) جو فصوص الحکم کا درس دیا کرتے . غلام محمد ساکن 
جلوانه ضلع فیصل آباد ) رمزالوحدت ) ء مولانا فتج محمد بہاول 
نگری (وحدت الوجود کے موضوع ہر ایک ضخیم غیرمطبوعه کتاب کے 

مصنف ) ابن عربی کے سرب رآوردہ صاحب اثر مقفزین میں سے تھے- 
بنجابی شاعری کا جائزہ لیا جائے تو باہا بلہے شاہ قصوری ( م 
۱۹ھ ) اور خواجه غلام فرید ( م ۱۳۱۹ھ ) کی شاعری میں 

بالواسطه طور ہر ابن عربی کے ھی نظریات کا پرچار ملتا ھے ۔ 
زیر نظر کتاب کے مصّنف ( شیخ مکی ) کا تعلق سلطان سلیم شباہ 
عثمانی کے زمانے سے سے اور وہ ۹۲٦‏ ھ میں فوت ہوئے - جب یہ ۔ 


۷۹ 


کتاب لکھنے بیٹھے تھے تو انھیں ابن عربی کے افکار پر غور و فکر 
کرتے هوئے ٥>‏ سال بیت هو چکے تھے ۔ گویا اِس کتاب کو اُن کا 
حاصل مطالعہ بلکە حاصل عمر کہنا چاھے - 

شیخ مکیٗ کا مطمع نظر علمی فضا کے اُس بوجھل ین کودور کرنا 
تھا جو ابن عربی کے مشکل افکار کے باعث اُن یر وارد اشکالات اور 
اعتراضات سے سامنے آیا تھا ۔ شیخ مکی نے نظری وحدت الوجود بر 
سوله اعتراضات کا جواب دیا ھے - ابن عربی کے جن نظریات بر 
عقلی اور شرعی لحاظ سے گرفت کی گئی هے مصنف نے اُن کا بھی 
ایک ایک کر کے حل پیش کیا ھے - 

کتاب کا آخری حصه شیخ اکبر کے مناقب اور عقائد کے خلاصه 
پر مبنی ھے ۔.تکلیف امورِ شرعی کے بارے میں شیخ کا عقیدہ یە مے : 
بندہ چاهے ولی کامل ٠‏ عارف . مشاھد اور صاحبِ تجلّی هو هر گز اس 
مرتبے تک نہیں پہنچ سکتا کہ ( شرعی امور کی ) تکلیف اُس سے 
شاف ھائی سرائی کان کی شام البای علباہ اززقراسء 
عسوام شرعی احکام بجا لانے میں مساوی ہیں ۔ ایسا نہیں ھے کہ 
شرعی احکام بعض لوگوں کے لیے تو واجب ہوں اور بعض کے لئے 
واجب نہ ہوں ں. ص ۲۹۸ 

جناب نجیب مایل ھروی نے یە متن تین قلمی نسخوں کی مسدد 
سے تیار کیا ھے اور اس پر مقدمہ اور تعلیقات کا اضاف کیا ھے۔۔ یہ 
مقدمه اپن عربی کے افکار کے رد و قبول ( زیادہ تر قبول ) کی عہد بە 
عہد روانت . ابن عربی کے نظریات جو ان کی مخالفت کے محرک 
بنے , کتاب کے مصنف . کتاب کی اھمیّت اور اس کے قلمی نسخوں کے 
جالزے بر۔مشتمل ھے ۔ تعلیقات میں رجال کے تراجم کے ساتھ ساتھ 
بعض ایسے فکری مسائل کی وضاحت بھی آ گئی ھے جن سے کتاب کا 


سییىہ 0 

مصنف تو سرسری گذر گیا تھا مگر جناب ھروی نے اپنی دسترس میں 
موجُود متعدد مآخذ کی مدد سے انھیں قدرے شرح و بسط کے ساتھہ 
پیش کیا ھے - .جناب ھروی کے مقدمه اور تعلیقات کے ساتھ۔ اصل 
کتاب ( موضوع ) اپنے پورے تناظر میں سامنے آ گئی ھے اور اس سے نه 
صرف ابن عربی کے مشکل افکار کو سمجھنے میں بھریور مدد ملتی 
ھے بلکه ان افکار کے بارے میں جسو ,,غلط فہمی ۔ بائی جاتی ھے ان 
کا ازاله بھی هو جاتا ے - 

آخر میں ایک نکتہ کی طرف اشارہ ضروری ھهے اور وہ یه که 
مغرب کے بعد اب مشرق میں بھی علمی تحقیق و تنقیح کا جو عمدہ 
معیار سامنے آ رھا سے اُس کو بلند تر رکھنے کے لیے ضروری هے کہ 
مشرق کے علعی ادارے اور محققین ایک دوسرے کے ساتھ۔ کھلے دل 
کے ساتھ۔ تعاون کریں یه بات درست ھے کە ایک عمدہ اور معیاری 
تحقیق سامنے لانے میں محقق کی ذاتی استعداد اور ذھانت کا بھرپور 
دخل ہوتا ھے لیکن اس کے ساتھہ ساتھ اُس محقق کے وسائل ‏ 
تعلقات عامه . اطراف و جوانب سے حمایت ٠ہ‏ تعاون اور تشویق کو 
بھی نظر انداز نہیں کیا جا سکتا - جناب ھروی نے اپنے مقدمہ میں 
,,الجانب الغربی ...ء کے قلمی نسخوں کا ذکر کرتے هوئے لکھا ھے که 
کراچی کے قومی عجائب گھر میں بھی اس کا ایک مخطوطهہ سوجود 
ھے۔۔ تصحیح متن کے وقت اس نسخہ کا عکس حاصل کرنے کی متواتر 
کوشش کی گئی مسگر ,,ہر خزانے کے منه پر ایک سانپ بیٹھا هوتا ے ء 
کے مصداق یہ کوشش لا حاصل رهی ۔ . ۔ نسخذ کراچی کا اس سے 
بہٹر مصرف اور کیا هو سکتا تھا کە تصحیح کے دوران اس سے مدد ‏ می 
جاتی ۔ اِس سے میوزیم کی نیک نامی اور شہرت میں اضافه ہوتا 
یہدیہم الی صراط مستقیم . : و 


۹ 


احتجاجات و استدراکات 


بردائشہ کے پہلے شمارے کی اشاعت کر بعد ھمیں مختلف 
ممالک سے متعدد محققین اور قارثین کے گرامی نامے موصول هوئے ھیں 
جن میں مجموعی طور پر اس مجلّه کے ذریعے ایران اوربرصغیر کے 
ثقافتی روابط کو مستخکم کرنے اور برصغیر میں فارسی زبان کے احیاء 
کے لیے ھماری کوشش کو سراہا گیا ھے - 

ہمیں خوشی ھے که اھل فکرونظر اِس مجله کی اشاعت کے 
بنیادی مقصد اور محرک پر ھمارے ساتھ متفق ھیں اور یہی اتفاق 
آئندہ ,,دائش ۔ کی خوب سے خوب تر اشاعت یا یوں کہنا چاہیے کهە 

اشاعت کے بنیادی مقصد کے حصول میں معاون ثابت ھوگا - 
ھم اِن سطور کے حوالے سے اپنے تمام محترم قارئین اور ناقدین کا 
شکریە ادا کرتے ہیں - اور بجا طور پر امید رکھتے ہیں کە وہ آئندہ 
بھی ھماری راہ نمائی فرماتے رھیں گے - ا 
بعض دائش وروں نے دانش کے پہلے شمارے کے مقالات کا 
بالاستیعاب اور بنظر غائر مطالعہ کیا ھے اور اپنی تنقیدی اور تعمیری 
آرا سے نوازا ھے - ,,احتجاجات و استدراکات ۔ کا یه باب ہم اس لیے 
کھول رھے ہیں کە طبع شدہ مضامین:پر دوسروں کے نقطه نظر سے بھی 
آگاء هو سکیں اور مجموعی کوشش سے آ۵ مضامین کی تصحیح و 

تکمیل کی طرف قدم اٹھا سکیں . ا ۱ 
دائشٰ 


> ٌ 
اڈ 


ك۷" 


دواثر غیرچاپی یعقوب چرخی 


مولانا یعقوب چرخی کا لکھا ہوا .,شرح اسماء الحسنی ے کا متن 
دیکھا ۔ مرتب نے اِس کے تین خطی نسخوں کی نشاندھی کی هے ۔ 
لیکن دانش میں جو متن پیش کیا گیا ھے وہ تنہا ایک نسخه پر مبنی 
ھے۔ اس میں بعض اشکال پائے جاتے ھیں - مؤلف نے ابتدا میں لکھا 

ھے ,,وآن اسماء الحسنی نودونهاستہ لیکن متن میں یە تعداد ۹۹ سے 
ریاھ ھر ار ای کے ار ایک تھہور امم ا النازہ تہیں کرے 
اس متن کو دوسرے نسخوں سے مقابله کرنے کی ضرورت تھی - ممکن 
ھے کە تعسداد میں زیادتی ,,الماجدہ کی تکرار سے ہوئی هو پھر 
بھی ,,الستّار, کا نہ ہونا کوئی جواز نہیں رکھتا ۔ 

اس ( شرح اسماء الحسنی ) کے کم از کم تین نسخے مسلم 
یونیورسٹی علی گڑھ کی لائبریری میں هیں ۔ ان کے علاوہ بھی متعدد 
لوگوں نے عربی و فارسی میں اس موضوع پر لکھا ھے جن میں فارسی 
میں علی متقی اور عبدالحق محدث دھلوی کے نام خاص ھیں - 

رباعی حورائیہ کی شرح یعقوب چرخی سے پہلے بھی ملتی ہے 
اس کی ایک شرح سید اشرف جہانگھسر سمنانی ( متوفی در حدود 
۹ھ ) نے بھی لکھی هے جو راقم الحروف کے پاس ھے - 


سید وحید اشرف 


مسدراس ۔ بھسارت 
٭ ٭َ ٭ 
ب,شرح اسماء الحسنی . . . میں ,,الحلیم ء کی جگھ 


,,الحکیم ے لکھا هوا ھے ۔ 
” الواجد ”" کی شرح مکرر لکھی گئی ھے. 


اکبر غالبی 
کراچی ۔ پاکستان 


َ‫ ٭*٭ ×٭ 
یک بیاض نادر خطّی 


ڈاکٹر امیر حسن عاہدی صاحب کا مضمون ,,یک بیاض نادر شعر 
فارسی ۔ پہلی نظر میں بہت ھی مفید دریافت , معسلوم ھوا تھا لیکن 
سرسری مطالع ھی سے یه افسوسناک بات سسامنے آئی که صاحبر 
بیاض نے (خدا اسے غریق رحمت فرمائے ) تو کسی تحقیق و تفحص 
سے کام نہیں لیا تھا ء محترم ڈاکٹر صاحب نے بھی: اِس ضمن میں 
محنت نہیں کی - میں یہاں صرف ایک قطعہ کی طرف اشارہ کرنا 
چاہوں گا ؛ اگر اس بیاض کو مزید کھنگالا جاتے تو شاید کچھ اور 
غلط نسبتیں سامنے آئیں . 
مجلهہ ص ۹۸ ۱ 
چون جامة چیرمین شمرم صحبتو نادان ۰ ... الخ 
بہ قطعہ صاحب بیاض نے مسعود سعدی سلمان سے منسوب کیا ہے 
حالانکہ یه ابن یمین کا هے ۔ دکتر صفانے ابن یمین کے ذکر میں 
اس کا جو انتخاب دیا ھے یہ قطعہ اس میں موجود ھے اور انھوں نے یہ 
انتخاب دیوان ابن یمین مرتبہ سعید نفسبی مرحوم سے لیا ( تاریخ 
ادبیاتِ در ایران از دکٹر صفا جلد سوم ص ۹۵۸) . کے تے 
۱ ڈاکٹر خواجہ حمید یزدانی 
لاہسور- پاکسستان ‏ 
ھ ہے ٭ھ 


سے ں8 
ثلمه ای از زندگی و آثار خواجۂ اجمیر 


ص ک٥‏ پر ,,وصول المعراج ہ سے جو رباعی منقول ھے وہ درایة 
الحاقی ے۔ خو اج ضاحت کر علیہ اور مسلک کو مڈنظر یہ ان سے 
منسوب نہیں هو سکتی ۔ خصوصا اس کا دوسرا شعر تو ان کے اور ان 
کے شیوخ کے عقائد ھی کے خلاف ھے- یہ کسی نے اسی طرح ان سے ۔ 
منسوب کر دی ھے جیسے ,,شاہ است حسین بادشاہ است حسین الخ _ 
والی ۔ اگر ,,وصول المراج ہ کی نسبت ان سے صحیح بھی ھے تب 
بھی یە رباغی الحافی یقینا ے - 

خسروی 
کراچی - پاکستان 
+٭ *٭ *۴ 
برصفر پاک و فند میں مطالعۂ سعدی 


کافی عرصه پہلے میں نے ایک بھارتی صحافی کے ۔ کے - کھلر کا 
مضمون اِس موضوع پر پڑھا تھا اور چونکە اس میں شیخ سعدی کے 
سومناتھہ آنے کا ذکر تھا اس لیے میں نے یہ مضعون ترجمہ کر کے اپنی 
کتاب ,,جونا گڑھ کے آخری ایام ء میں شامل کیا تھا وہ اس لیے کە 
سومناتو ریاست جو اگڑھہ میں واقع ھے - یہ بھی سنا هر کہ شیخ 
سعدی کے ھندوستان آنے کے بارے میں وھاں پر کوئی ریسرچ بھی کر 
رھا ے ۔ ۱ 

اشفاق نقوی 


٭ ٭ ٭ 


ہ۵" 


ند میں سعدی سے متعلق خاصا معلومات افزا ھے ‏ تشنہ اِس لحاظ 
سے کە بعض تصنیفات یا تحریریں اِس ضمن میں مذکور نہیں ھہوثیں . 


سعدی کا سال ولادت جدید تحقیق کے مطابق بہدر حدود ٦٦٦ھ‏ 
ہ ھے۔۔ ملاحظہ ہو : 
الف ۔ تاریخ ادبیات در ایران از دکتر ذبیح اللہ صفا مطبوعه 
تہران جلد ٣‏ صفحہ ۵۸۹ . 
ب-۔ تاریخ ادبیات ایران از دکتر رضا زادہ شفق مطبوعهہ 
نہران ص ۲٦۳‏ . 
معلوم نہیں اختر راھی صاحب نے کس بنا پر ۵۸۹ لکھا ھے ؟ 
ڈاکٹر خواجہ حمید یزدانی 
لاهسور- پاکسستان 
٭ *٭ *۴ 


کتاہوں پر نقد و نظر - غایة الامکان فی درایة المکان 


جن خسامیوں کی طرف آپ نے نشاندھی فرمائی ھے وہ ےشک 
موجود هیں ۔ از روئے تحقیق ایسی خامیاں واقعی قابل گرفت ہیں ۔ 
صرف آپ کی اطلاع کے لئے عرض کر رہا ہوں کہ احقر نے ڈاکٹر 
رحیم فرمنش کے مطبوعہ نسخے کے مطابق غایة الامکان کا متن شائع 
کیا ے - کراچی یونیورسٹی نے انڈیا آفس لائبریری لندن سے جو 
مائیکرولم حاصل کی ھے وہ ۰ ھ کے ایک مخطوطہے کی ھے_ یہ 
مخطوطہ میرے شائع کردہ متن کی بنیاد نہیں ھے ۔ یہ وضاحت مجھے 
کرنی چاہیے تھی لیکن میں ایسا نە کر سکا - بہرحال خامی اپنی 


نچ ہ۸ 


جگە موجود ھ اور اب عذر تقصیر لا حاصل هھے - 
پروفیسر لطیف اللہ ( مترجم و مصحح غایة الا مکان ... ) 


کراچی ۔ پاکستان 
ہے ٭ے 
استدراک 


در ,,دانش ہ شمارہ ١‏ -۔ ۱۳١١‏ ش چنین خواندہ شود - 


ص۷س ٠١‏ 
پاک کن خود را ز خود ھین یکسری 
بخواند از واقعه تا ختم قرآن 
ص "٤‏ س۸ 
فیروز پرینٹنگ پریس 
ص‌ ١‏ س ۲٢۹‏ 


ص ۷۸۶٢‏ س ۵ 
مشہد یونیورسٹی کا نہیں بلکە مشہد یونیورسٹی کے شعیه ادب 
و معاشرتی علوم ( دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی ) کا نام علی 
شریعتی کے نام ہر رکھا گیا ھے - 

ص ۹ ۸ ٭ س ۱١‏ 
عجم رمیدہ ہو را نفسم بہار بادا 


370847927 


پاییز ۱۳١١‏ ۔- ٦٤٤١‏ 
دورہ ڑپ شمارہ ۳ 
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مقدمہ 


تقدیم يہ در ح دانشمند فقید افغانستان ٠‏ 
عبدالحی حبیبی - نضرالہ وجہہ - 
بخاطر تحقیقات او پیرامن زبان فارسی . 


شیخ ابو المکارم رکن الاّین علاء الدّوله احمد بن محمد بن احمد 
بیابانکی سمنانی ( و ١۵۹‏ ۔ م ۷٣٣‏ ہہ ق ) از بزرگان محققان 
درعرفان اسلامی است دارای روشی خاص ر مستقل . آنگاء کە 
سیمای تصوف اسلامی را در سدۂ ہفتم و ہشتم ‏ بر اثرِ تع و تطلّع 
آراء و آثار مشایخِ سلم این دورہ ب بررسی گیریم ء در می یاہیم کە 
برائرِ تسلّط آراء نازکو شیخ اکبر محبی الدین بن عربی (م )٢۳۸‏ و 
استقبالر صوفیان از آثارِ او ؛ و نیز بہ دلیل اقبالر مقبول سالکان از 
تصوف عشق آمیز و ذوق انگیزء روش و طرز سیروسسلوک عسلاء 
الدوله سمنانی ٠‏ از جہاتی . با شیوۂ متداول و پسندھای صوفیانة 
عصری ؛ کاملاً متفارت بودہ و بە پسندھای عرفانی و تصوف زھد آمیز 
رایچ در سدہ ہای چہارم و پنجم ہمانندتر می نمابد ۔ 

بە بندار نگارندہ اگر پرلی شیوہ ہاەطرڑھا و یسندھای عرفانی و 

۱ دو جوباد الال و روان دا در نظر 


مرثِاة سد حی فتم حدم 
یم کہ بکی آراست پہ دستِ آراہ ۸ 
اغخامت آ۵ و اشبیشہ فی یران فردن چہاں ز نجم۔ ا 
اد فا ی -؛ درن' مصورت عل الا رادر کتار جوبار دم 


صوففان عصری پاشلہ ۹ و دیگری 


می بینیم کہ بہ تسبیح و تحمید حق تعالی نشسته است . 

باری ہا آنکە پیر سمنان , اقتفای راہ گشادہ شدۂ مشایخ و سلاک 
قرون گذشتہ ۔ بخصوص تتَبع راہ حجة الاسلام ابو حامد محمد غزالی۔ 
را می کردہ , ولی از خصیصه ھای نو و برداشتہای تازہ و باریک 
عرفانی ۔ کە خاصِّ اوست - برخوردار بودہ است ۰ بطوریکہ در آثار 
موجودِ سمنانی ٠‏ نە تنہا بسیاری از نکات ودفایفر پیشینیان : تفسیر و 
زیر عتداء بل پسیار انت قرایدی کداعضزست و افقط کر لگائنت 
ھاى سمنانی می توان . آنہارا سراغ گرفت . 

دیریست کہ نگارندۂ این سطور , بە اھمیت فواید مزبور در آثار 


- 


پیر سمنان + پی بردہ ؛ و بہ تحقیق و تال ہر مؤلفات او برداختہ آم و 
نکاتی ارزندہ در آثار او دیدہ ام کە نە تنہا از نظرگاہ مفاهیم و مصادیق 
عرفانی حائز اھمیت است , بل از دیدگاہ تاریخ تطوٗر و تحول عرفان و 
تصوف ۰ و تاریخ سیاسی . اجنماعی و فرھنگی مسلمانان . و شناخت 
گوشہ هاى تاریک از زندگی پیران و مشایخ صوفيه . مورد توجہ است 
وجای تحقیق و تدقیق دارد . 
در نگاشتہ ھای پیر سمنان ؛ نکاتی دقیق ٠‏ پیرامُن مباحتِ خدا 
شناسی , لطایف سبعه , رجال الغیب ء جسمانیت خضرہ فلسفه ستیزی؛ 
پیکار ہا آراء اہن عربی ہ آراء و اندیشہ ھای بخشیان و بودائیان و 
تناسخیان و نفوذ آنان در دستگاہ مغولان ء پسندھا ر آداب دیوانی و 
درباری عصر سلطان ارغون ( ١۹٦ ۱۹۰٦‏ ھ )ءچگونگی سلوک 
برخی از مشایخ سدۂ ھفتم ٠‏ انتقاد بر طبقاتِ اجتماعی سدۂ ھفتم و 
ہشتم و نانوانیہای آنان . اختلاف مذھبی میان شیعہ وسنّی ہ و نکاتی 
بیرامون حکومت اہی و ولایتر اھل سیف و ویرانی جہان اسلام بر 
ارٍ حکومت غیرالہی مغولان , آمدہ است کہ بسیاری از مطالب مذکور 


را نمی توان در دیگر نوشتہ ھاى عصر سمنانی سراغ گرفت . 
نگارندہ در خصوص آراء ؛ آثار ء اصحاب و . . . علاء الدوله 
سمنانی کتابی پرداختہ بہ نام ,پیر سمنان ؛ نقسد آراء و آثارء و 
بتفصیل ازین ارمغانہای سمنانی یاد کردہ ام ؛ از اینرو در اینجا بہمین 
اشارت ہسندہ می کنم و بشارت چاپ و انتشار ان کتاب را می دھم . 
باری : ھم اکنون کە عروس وقت و فرصت : رخ نمودہ است : وبہ 
ہمت رایزنی فرھنگی جسہوری اسلامی ایران در اسلام آباد مسترصّد 
چاپ و نشر رساله ھاى کوتاہ فارسی سمنانی شدہ ام ؛ درین نوبت ؛ 
چاپ چہار رساله کوتاہ او را در نشریة ,,دائش ہ . بە فال نیک می 
گیرم ومی دانم کە این : لقمه ایست از خوان حکمتہای مشترک ماء که 
بہ سوی لقمان می برم ٠‏ وبضاعَتیست مُرجاۃ کە بە جانب یوسف کنعان 


می فرستم . 
و امًا در بارۂ این چہار گفتار : 
١‏ سر سماع 


رساله ایست در تحریم و تحلیل سماع : کهە سمنانی بە خواعش 
دوستی در ٠۸۷‏ ھ۔ نگاشتہ است . باید توجّه داشته ہاشیم کە سمنانی از 
جمله مشایخی است کہ طبع آنان باسماع سازوار نبودہ . وھمانشد 
پیرانی چون مجدالدین بغدادی و مولوی معنوی . سماع را تجویز نمی 
کردہ اند . سمنانی در نوشتن این رساله مختصر. بە احیاء غزالی و یا 
کیمیای او توجّه داشته . و از جہاتی ؛ همانند او بہ این موضوع 
نگریسته : و بیش از آنکه بە دقایق عارفانه - عاشقائة سماع و بە تأثیر 
آن بر طبایع و امزجة سلاک یپردازد ء بہ تقد و بررسی ء و تفسیر و 
اویل فتاوی ائمه مذاہب اربعه از جملہ شافعی و ابو حنیفہ ۔ یرداختہ 
است.نیز ھمین مطالب رساله سرٌ سماخ راء علاء الدوله در باب 


ششم از رساله ,,مالابد م باتفصیل بیشتر و باتوجةً به نظرات صوفيه 
آوزدہ است کە در واقع سی توآن آن یکی را تکمل این رساله بشمار 
اورد. 
باری از رساله سر سماع ,ہ یک نسخہ در مجموعه رسایل او( ص 
۸۹۔ ۱۹۳) ۔ کہ بہ خط مؤلف بہ سال ب۸ ھ در سمنان کتابت 
شدہ - در دارالکنب قاھرہ ( ١۱۔م‏ مجامیع فارسی ) موجود است . ) 
طرازی : فہرس المخطوطات الفارسیة . ش ۹۳۵ ٠)‏ 
٢‏ شرح حدیث ارواح المؤمنین 
شرحی است بسیار عمیق و عرفانی از حدیث ارواح مؤمنان که 
بس از خرابی بدن شہادی . چگونہ و در کدام حضرت از حضرات 
الھیە قرار و آرام دارند . این شرح را سمنانی بہ خواہش ابو المواھب 
محسن - کہ او را فرزند اعزٌ خواندہ _ نگاشتہ است . 
روایتی راکە سمنانی ‏ در شرح حدیث مزبور, بہ شرح ہرگرفته ‏ 
ماود است از ,,مشارق الأنوار النبویة من صحاح الأخبار المصطفویة ء 
کە رضی الین حسن بن محمد الصغانی (٭ صاغانی لاہوری بغدادی 
از فقیہان و لغویان و محدثان بنام (م٠۵۰٦١ھ)‏ بر اساس احادیث 
صحاح فراہم آوردہ است . ( رک : حاجی خلیفہ : کشف الظنون , 
ستون ۱٦۸۸‏ ء ابن تفری بردی : النجوم الزاھرہ ۰۷٣٦۴۳ہ‏ یاقوت : 
معجم الأدباء ۹ ۱۸۹۰ء الجزری : اللباب ۲٤٢٤٢ ٢‏ )۔ 
این حدیث را ۔ با اختلافی اندک در بارہ ای از کلمات ۔ مسلم 
فشیری در صحیح خود ء ذیل باب ,,بیان ارواح شہداء در جنّت 
وحیات آنہا نزد خدایشان ۔ آوردہ است ( رک : صحیعح مسلم ؛ حققهہ 
محمد فؤاد عبدالباقی ٣؛‏ ۱۵۰۳, ش ۱۸۸۷). 
ازین رسساله ء دو نسخه موجود است : یکی نسخه ایست بہ خطٗ 


۷۸۰ 


مولّف , مورّخ ٣١۷ھ‏ . کہ در دارالکتب قاھرہ - ١۱م‏ مجامیع فارسی 
اگھلدازی می مود اساس کار نگارندہ در تصحیح این رساله بودہ 
است باعلامت اختصاری ,,قاہ . دیگر نسخه ایست ظاھراً از اواخر 
سدۂ ہشتم ء کہ در مجموعد ۲۸٢٤‏ ( ورق ۳۲۱ ب ۔ 1۳۲۸) در 
کتابخانۂ سپہسالار تہران محفوظ است و در قسمت نسخه بدلہا 
باعلاقت ررسپ ٭ہ نمسودہ شدہ . ( ر ک : طرازی : پیشین . ش ۱٤٤١‏ 
احمد منزوی : نسخه ھای خطی فارسی ۱۲۲۵) ۔ 
٣۔‏ شطرنجیه 

ابق رسال را2 بس نیت نگاران ازج حلقات ر 
نگاشتہ ھای سمنائی دائستە اند . در حالی کە چنین نیست . بل رساله 
مزبور, متضمّن نکاتی است عرفانی ۔ آموزشی , کە سمنانی با تعنّل 
جستن بە اہزار و آلات شطرنج ۰ بە بیان آنہا پرداختہ . ویکی از 
مریدان , گفتار او را درین خصوص ہ گویا با یسند و سلیقة خودش در 
اواخر سدۂ ہشتم ء تحریر کردہ است . 

شطرنجیہ حاوی دقیق ترین مطالب انتزاعی و تجریدیست کہ بہ 
نظر سمنانی ٠‏ سالک :. با توجة بە آن ء می تواند خود را از قید و بند 
جہان مادی و شہادی برھاند و بە کمال مطلوب برساند . 

ازین رساله ء نسخه ای نفیس و منفح بہ شمارۂ ( ٤٤٤‏ حکمت ) 
در کتابخان مرکزی رضوی موجود است کہ نگارندہ از فیلم آن ۔ کە در 
کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تہران ہھست - استفادہ کردہ ام . ( رک : 
فہرست نسخ خطیٗ و چاپی آستان قدس رضوی ٦٤٤٤‏ ء دانش 
پژوہ : فیلمہا ١‏ ٭۹٥٦).٠‏ 
٤‏ ۔ فرحة العاملین و فرجة الکاملین 

این رسالہ متضمن عمیق ترین و دقیق ترین یافتہ ھای عرفانی 
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علاء الدّولهہ سمنانی است کہ نگارندہ آن را ء پس از ,,العروۃ لأحل 
الخلوٰة والجلوۃ پ و رساله :, بیان الاحسان لأہل العرفان ہ . از یبخته 
ترین نگاشتہ ھای سمنانی می دانم . در رسالهً مزبور یادشدہ است از : 
شمہ ای از حوال اخی محمد دھستانی ء تفسیر امم ,رکن ٭ ٠‏ تأُویل 
اوٴلیات و احادیث اوایل ٠‏ تفسیر شطحیات بایزید و حلاج ہ وقایع 
صوفیانہ و انواع تجلّیات الہی ومشاهدات عرفائی . :۰ 

سمنانی این رساله را بهە خواھش عزیزالدین محمد دھستانی در 
سال ٣٠ب‏ ھ ساخته : ,ہو چون مطالب آن ٠‏ موجب شادی دل 
سالکانِ عامل و تفرٌجسگاہ کاملانِ دریا دل آمدہ ٠‏ نام او را در غیب 
ره مالین ر راع ناک 

گفتنی است کە آنچہ جامی در خصوص ترجمة دھستانی مذکور : 
در ,,نفحات الأئس ۔ ( ص ٤٤٤ - ٤4‏ ء طبع توحیدی پور) آوردہ, 
براساس ھمین رساله و ء,رساله اقباليه ۔ (ے چمہل مجلس ) است . 

ازین رساله . نسخه ای بہ خطر مؤلف , با تاریخ ۴٢٠۷ھ‏ در 
مجموعۂ رسایل او( ورق ۲۹۱ ۔ ۲۴۷ ) در دارالکتب قاھرہ - ۱۱ء 
مجامیع فارسی محفوظ است کە اساس کار تصحیح ما بودہ است درین 
جا ارک ظا سن ا 335): 


نجیب مایل ھروی م٭ 


ْ7 زادہ در ۱۳۴۱ ش در ھرات ( افغانستان ) . سابق : وابسنۂ تحقیقاتی انجمن تاریخ ۔ کابل - اکنون 
: واہۓغ تحقیقاتی بنیاد پزوھشہای اسلامی - مشہد ۔ 
آثار : ١۔‏ صُوٗر ابہام در شعر فارسی ۲۰ تصحیح العروة لاھل الخلوۃ و الجلوۃ علاء الدوله 


سمنانی ۔ ٣‏ ۔ تصحیح آداب المریدین ابو نجٔیب سہروردی ۔ 


)١(‏ شکر سفیعی را ء وثنا بصیری را کە بہ شکرانڈ عطاى سمع و 
انعام بصرکه ,,فجعلناہ سمیعا بصیراء (١؛کس‏ قیام نتوانست نمود . و 
سپاس یگانہ ای را کہ سر وحدانیّت درمتابعت احمد بہ خلق نمود . و 
درود پر احمدی که سرور کاینات و مہتر و بھترِ مخلوقات است و ہر 
یاران و اھل بیت ومتابعان او تا روز قیامت ہ والسلام . 

)٢(‏ أما بعد حمداللہ تعالی دوستی ازین بیچارہ از سرُسماع سؤال 
کرد و رباعی شیخ سعید ء علی لالا قدّس اللہ سرّہ با او گفته شد : 

رباعی 
اشکال طریقت نشود حسل بسسؤال 
نہ نیز بہ در باختن نعمت وسال 
تاجسان نکنی . خون نخوری پنجہ سال 
از قفسال ترا رہ ننماینسد بہ حسال 

(۳) أَمًا آنچہ فی الحال از امر حضرت عزرّت بە دل رسید و بر 
صفحة دل نقش ہست ہء ہم در حضور او بەہ کلک بنان درسلک بیان 
کشید و این چند کلم ہر صفحة کاغذ ثبت کرد ان شاء اللہ کە ملامت 
زدہ نشویم ہر چند کہ راہ ملامت گزیدہ ایم واز سلامت در ملامت 


7 ۰ 
گریختہ : و سلامت دین درین دانستہ ؛ بہ مدح و ذم کسی فربہ ولاغر 
نشویمٴ. قولوا قولوا فما اردتم قولوا . )١(‏ 
بیت 
در ما نگیرند ہر آنچھ ہستند گویند 
جسون آیینڈ وجسود خلقضان ماییم 
ماسلم اللہ عن المحادثة الخلق ولا رسله فکیف آنا . ١‏ 
نقانی الله اسان کد ور رات تام کت گرا 
تا فارت ان أعرف ٭ ۱٤؛‏ آشکارا شود صفت تجلّی مریدی حق در” 
تجلّی سبقت نمود نور مراد از آن تجلٰی بظہور ىیوست مرید چابک 
سوار بر اسب مراد در میدان خالقی بە چوگان قدرت گوی قہر و لطف 
بازیدن آغاز کرد ء گاہ از عالم غیب بە صحرای شہادت می انداخت 
وگاە از صحراى شہادت بە عالم غیب می انداخت تا همة اسرار بر 
صحرا نہاد . آنچه محبوب حقیقی یہ لفظ گہربار می فرمود که : ,,اول 
ماخلق اللہ تعالی نوری ہ (٥ہ)‏ اشارت بدین سرّ بود و مراد از مَکمّن (۹) 
غیب چون خواست تا ظاہر شود از پرتو شعاعش ذرات خلق پیدا شد . 
هر چند میدان سخن وسیع است أَمّا بر مقصود اقتصار کنیم درین مقام . 
(۵) اولی در ھر وجود . نوری از ھستشی ھستِ باقی تعبیه افتاد که 
اگر آن ور نبودی ھیچ وجود ٠‏ صورت نبستی . پس در خاک و آب و 
باد و آتش ہ درھریک نوری از آن تعبیہ بود چون مرکب شسد وجودِ 
حیوان از برکتو آن حاصل ( گردید ) و آن انوارِ مفردہ بە سبب ترکیب 
زیادت قوّت گرفت و استعدادِ قبول فیض و رحمتِ رحمانیش حاصل 
شد . انسان کە خلاصة موجودات است و از خلق ممتاز: حکم رحیم بہ 
حکمت قدیم قالب او را از عناصر اربعهہ ترکیب فرمود وجە مناسبتش 


باحیوانات ؛ ازین روی نوری از انوار روحانیت در او تعبیه کرد 


لی 


آشناییش با روحانیان ؛ ازیں قبیل سرّی از اسرار الوھیت در او ودیعت 
نہاد ملایکڈ مسقرّب را بہ سجودش امر کردن بدین سر بار امانت این 

مو2 نود تیر سا اسان آ7 کان گار مر ا 
)١(‏ ما را سخن باسرٌ سماع است خود ناگاہ بە کوچ دیگر بیرون 
افتادیم باسر سخن رَویم کە سر سماع در ازل ھر ذرّہ ای از موجودات 
کە خطاب ,,األست بریَکم ہ (۸ را سماع کردہ بودند امروز چون نسیمی 
از نفحاتو ,,انَ لربَکم فی أیام دھرکم نفحاتِ ٭ (۹) بر جان, ایشان وزید 

2ة اید متان سرنتول از رر فزیاد از تا مان پر مد 

آن رہ کە من آمدم کدامست ای جان 
تا باز روم کە کارِ خام است ای جان 

راہ بر آن کوی حقیقت کە مشایخ طریقت اند ایشان را بہ مداومت ذکر 
فسرمسودند ہر قضيه ,,فاذکرونی اذکر کم ہ )١(‏ کلم آھن صفتِ لا اله 
الا اللہ را برسنگ وجود بشربّت زدن آغاز کردند . نوری ( کە ) در 
ہریک از آن تعبیه بود بظہور آمد و این نور را نارِعشق گویند . درین 
سنگ اجزاء وجود بشریّت انسان باقی بود دخانی با آن ھمراہ آمد و 
سبب این دخان است کہ بہ نوربّت نرسیدہ است ناریّت درمشاھدۂ 
حقیقت آن درک توان کرد . در کتابت چگونگی آن دشوار توان آورد . 
این نار را بە سوختة نور محمّد رسول اللہ احتیاج آمد از آن در وجود 
انسانی درین مقام تمکن یافت بە کبریتو نماز حاجت افتاد و فتیله صوم 
در می بایست و از روغن زکات ناچار بود و کعبة چراغ بضرورت 
درکار ء تا در گنجینه خانڈ دل کہ اسرار الوعیّت در آنجا مُوَدّع بود 
روشنابی این چراغ انوار روحانی و حقایق اسرار سبحانی مطالعہ افتدہ 
رفتیم باقالب کہ از عناصر اربعہ مرکب است : از خاک نفس تولد 


کرد از آب قلب در وجود آمد از باد سر برخاست ء از آتش روح . 


۲ 


بیدا شد رو اون وع ید یر لات را ہت . اما درین مقام نورِ 
روحانیّت تجلّی نکردہ است و درخانہ وجود روح بہ خلافت ننشستھ ء 
و عم مد مرنسمال اناد اش رالات رکف بک مت 
قلب را بە عمارت دنیا و شہوات دنیا میل است ء سر را ھوی وخود 
برستی در سر است ہ روح را کبر و غضب و امثال کات ئا 
چون نور روحانیت متجلی شود روح در مسند خلافت متمکن گردد 
,,تخلّقوا باأخلاق اللہ ہ (۱۹) اینجا دست دھد . نفس را مذلّت بہ حکم , , 
و کسالت بە ثبات مبدّل شود . قلب روی بە عمارت آخرت نھد * 
نعیم اخروی مشغول گردد و آن علم ومعرفت است . سرّہوی ورخود 
برستی از سر بنہد و عاشقی و خدا,برستی نیش گیرد . روح را کبر بە 
رحمت و غضب بە غیرت مبدّل شود وٗ لطیفة سزدرضمن ,, قد افلح 
من زکیہا وقد خاب من دسیہا ٭ ۱١‏ درج است فہم کن . ,,قد افلح 
من زکیہا ہ یعنی : 

خوش وقت کسی کہ کرد سر در سر او 

عمری بگذاشت خوش خوش اندر بر او 

ذلک فضل اللہ یؤتیە من یشاء (۱۳,,وقد خاب من دسیہا ء یعنی 

بیچارہ کسی کہ باز ماند از در او 

جان عود نساخت برسر مجمر او 

ذلک هو الخسران المبین )٥١‏ اعاذنا اللہ و ايّاکم عن الخسران و 
واحلنا دارالرضوان . (ہہ) 

)۱ أما نورِ روحائیٔت و سر الوعیّت کە در وجودِ انسان ودیعت 


است ۔ بعد آازین ترکیب بودہ چون روحانیت بە عالم الوھیت نزدیک تر 


* اصل:نہدہتلنذ 


بل 


بود از انوارِ دیگر کە در قالب انسان تعبيه است زیرا کە عناصرِ اربعه 
مدتی بود تا از آن حضرت دور افتادہ بودند خواست تا سلسلة شوق 
شان در جنباند و از قرب حضرت شان یاد دھد در عبارتِ ,,ذکرھم بایّام 
اللہ × )١١(‏ بہ سماع اشنارت آمد . اگر نیکو بنگری همذ حیوانات در 
سماع باتو شریک اند أَمّا چون استعداد وکعالیّت ندارند از آن مقام 
عبور شان ممکن نە . آخر از روحانیان این آواز می آید که ,,وماممًا الا 
لە مقام معلوم ۔ (٭) از ادیب شاہنشاہ ملایکہ مقرب فریاد ,لو دنوت 
أُنملة لأحترقت ؛ (۸۸) بە عَوق می رسد . این ٭ مقام جز محمد و 
محمّدیان کسی را نباشد درین سماع با ھمدیگر جز ایشان دم نتوانند زد 
ما خود از مقصود دور افتادیم و بہ حکایتی دیگر مشغول شدیم باسر 
سخن رویم و از سر سماع شمه ای بیان کنیم . 

(۸) سالک چون در عالم بشریّت سلوک می کند کدورتِ ثقل و 
کنافتو بدن سبب مجاہدہ و مداومت بر ذکر از روی روح روحانیت 
پاک می گرداند اگر در اثنای سلوک سماعی کنند جایز باشد و عجب 
نباشد کە آن حجبات سبب شوقی که از ازل در سرھر سرّی از اسرار 
ربوبیّت کە در ھر ذرّہ ای از ذرّات بنی آدم موجود است منخرق (۱۹) 
گردد و روح روحانیّت را خطاب ,اث ٭ یاد آید و ہہ برکت سماع 
درعالم معنی بہ خلافت بنشیند . و انواری کە در وقت ایجاد در هر 
عنصری تعبیه بود از مکمن غیب بە عالم ظہور ییوندد و دست موافقت 
درگردن مرافقت اندازد و بہ نور روحانیّت بہ سرّ الوهیّت که در ایشان 
ودیعت بود واصل گردند و بە تازگی ندای ,, یا ايَْہاً النّفسٌ المطمثلّة 
ارجعی الی ربک راضیة مرضیة ۔ )۰٢(‏ بە گوش جان سماع کنند ۔ 


٠. 4 
تمصصی‎ 


تاقیاست شرح عشقش دادمی گرکسی بودی کہ باور داشتی 

(۹) هان وھان تا در حق علمای اسلام بدگمان نشوی و نگوبی کە 
آن نیشوای امم امام اعظم ابو حنیفه رضی اللہ عنه می گوید کە : سماع 
حرام است . و شافعی رضی الہ عنہ می گوید کہ : مباح است . وحق 
جز با یکی نیست اینجا نظری دقیق می باید ء این نکكته را فہم کردن 
کہ مصطفی صلی اللہ عليه وسلّم فومود : ,,اختلاف ہالعلماء رحمة ۔ (۴۱) 
ودر باب سماع ابو حنیفہ رضی اللہ عنه بہ امر ,,انصر أأخاک ظالماً ء 
قیام می نماید و ہر عوام الّاس کە نفس ایشان ظالم است رحم می کند 
و بہ منع ٭سماع ایشان را نصرت می دھد چون می داند کە ایشان بہ 
نفس شنوند منع کلّی می کند و او را نظر بر عوام است زیرا کە می 
داند کە خواص را اشارت در حسب حال کافی باشد التفات ایشان در 
فروعات یه تقلید نباقد ۰ -- 

)٠۰ (‏ و آن مین حقایق شریعت, گرم رو طریقت . شہبازِ حفیقت 
شافعی رضی اللہ عنه نظر ہر خواص می دارد کە ایشان سالکان طریقت 
اند . ومی داند کە نفس ایشان سبب مجاہدہ ای کہ می کنند و محاربہ 
بہ اشارتو ,,رجعنا من جہاد الأصغر الی جہاد الأکبر ء )۲٢(‏ با عدو 
ب,راعدی عدوک نفسک التی بین جنبیک ء )۲٢(‏ بیش گرفتہ اند نفس 
ایشان مظلوم اذ ار از اغاکق نظاونان )٢٢١‏ را انقیاد می نماید و 
بە جوازِ سماع اشارت می کند و می داند کە عوام الّاس بر طفیل 
ایشان از کتم عدم بہ وجود آمدہ اند نظر از ایشان قطع می کند ر رحمة 
علی الخواص سماع را مباح می دارد . آنہا کە اخصٌ الخواص باشند 


یی اصل : بہ خطّی دیگر نوشتہ اند : تمتم 


نت 


ٹیس 


آن کس دانڈ حال دل مسکینم کورا ہم ازین نمد کلاھی باشد 
)١(‏ آنھا کە نفس ایشان ظالم است از اصحاب شمال آند و 
آنہا کە نفس ایشان مظلوم است از اصحاب یمین اند ,,و السّابقون 
السابقون أولئک المقرّبون (ہ۲)اخصٌ الخواص اند . جماعتی اند کە 
درازل خطاب ,,الست ۔ بہ گوش دل سماع کردند ومرغ جان شان 
بہ جواب ر,ہبّلئی ۔ مشرٗف شد. امروز چون سماعی شنوند عجب نہاشد 
کە ھمان مرغ روحانی در پرواز * آید و در ھوای هویّت بە بال وبر 
حقیقت بروازی کنند که زاھدان و عاہدان بە سالھای دراز بہ روزہ و 
نماز در آن مقام کە ایشان طیران کنند یک قدم نتوانند زد . این بیچارہ 
می گوید : 
من زاھدِ خشک و عاہدِ سرد نّم 
جز مردِ سماع و بادہ و درد نیم 
من تابزیم نرد غمش خواہم باخت 
زین شیوہ اگر توبہ کنم مرد نیم 
)۱۴١(‏ باری اگر این مقام نداری به نظرِ ارادت در اصحاب این 
مقام نگر ہ و درحق ایشان حسن الظنّ باش ( تا ) از فایدۂ مایدۂ ایشان 
محروم نمانی چہ حق تعالی فرماید : ,,أنا عند حسن ظنَ عبدی و 
لیحسن ظلّہ ۔ . ):٦(‏ اللہم أأجعلنی حسن الظنَ بخواص عبادک و 


اأجعلنی )٢(‏ من ,,الذین یستمعون القول فیتبعون آحسنه ۔ (۲۸) 
٭٭ص6۵-ے ٭ -٭ 


٭ ‏ اصل: ب خطی مبگر: آواز * 


٦ سے‎ 


پھذہ رسالة منحنی اللہ بالھامہا مرتجلاً فی بدایة أمری و عنفوان 
حالی وشرح ارادتی . و ھذہ اوّل رسالة اجراہا اللہ علی قلمی من غیر 
اختیاری و المملی فی ذلک الحال کان قلبی ویلہسم ربّی قلبی کتبتہا 
فی حضور السائل فی شہور سنة سبع و ثمانین و ستمائة فی الخانقاہ 
السکاکی بسمنان صینتہ عن طوارق الحدثان . و أُنا الفقیر الی الله 
احمد بن محمد بن احمد البیابانکی المعووف بعلاء الدُولة السمنانی 
المعتزف بالتقصیر و التوانی تاب اللہ عليه توبة نصوحاً من جمیع لڈمال 


والأمانی . تمّت الرسالة ۲'۰( 
٭*٭ ×٭ ٭ 


٢۱) 


شرح حدیث ارواح المؤمنین 
ووااا سی ارس 


)١(‏ سپاس بسیار و ستایش بی شمار آفریدگار مضردات و 
پروردگاز مرکیات راہ اوعرود بی انداؤہ و مخامد تازه بعر و سرور 
اخیار ء احمد مختارء محمّدِ امانت دار؛ و اھل بیتو نامدارِ کامگار؛ و 
یارانِ فرمانبردار بامقدار ؛ و متابعان ایشان کە سریر دایرۂ شریعت او 
دارند ھمچو برکار باد * 

)٢(‏ امًا بعد ؛ این مختصری است در معنی حدیثی کہ فرزند اعز 
ابو المواھب محسن ٠‏ پاکیزۂ روزگار ہ سماع می کرد از ,,مشازق 
الانوار فی صحاح الأخبارہ , التماس نمود کە جہت من براین سفینه 
ور کە در بحر آن حدیث مودّع است در صورت اصداف عبارات 
ثبت کن تا بر روی روزگار یادگار ماند ء ومرا بدان ‏ درحال افتخار و 
در مآل نام نیکی إدخار“٣ماند‏ . 

)۳( بر وفق ملتمس او آنچه از غیب بی عیب و ریب٭** بر 'وح 
دلم نقش ہست ہر صحیفه این صفحہ جہتو او سواد آن را نوشت . ان 


شاء الله تعالی کە بر بیاض لوح عقلش منتقش گشتہ . بە مطالعہ سواد 


۶ سپ : پرقرار باد . 
٭٭ سب : ادخال ۔ 
+4 :ػ_- ہپ : عیب ریب۔ 


۸ 


-٦-ثک‎ 


العین سویداء او پیونددء و مثمر بہ حقیقتی - کہ مثبت حق وماحی 
باطل باشد ۔ باشد . چنانکہ بہ برکت آن بر اعضاء و جوارح او در 
طاعت حق تعالی ہر وفق متابعت مصطفی ۔ علیہ الصلاۃ و السلام - 
طاری . و بر جدول روانش جہت مستفید از حقایق آن جاری شود . 
ان شاء اللہ العزیز و ما ذلک علی اللہ بعزیز . )١(‏ 

() أُخبرنی )٢(‏ استاذی مجدالدین علی بن محمد بن عبدالصّمد 
الرّونی - رحمه اللہ - عن استاذہ ابو الفضائل الحسن بن محمد بن 
الحسن الصغانی مؤلّف کتاب ,,مشارق الانوارل بقراءة سیّد الحسنی ” 
عماد الدین ذی الفقار مدرس الشافعیة فی المستنصریة ہسندہ المتصل 
ہمسلم القشیریٌٗ المتصل استاذہ بعبد اللہ بن مسعود انە فال قال النبٔی - 
صلی اللہ عليه وسلّم : ,أن أرواح المؤمنین طیر (۴) خُضر تعلق فی 
شجرة ا١)‏ الجنَة ء ھکذا ۵) ذکرہ فلیشی و اضر . والروایة ,,أُن 
أرواحہم فی جُوفو طبر خُضر لہا قنادیل معلفة بالعرش تسرح ین 
الجنٍَّ حیث شاءت . ثمٌ وی الی تلک القنادیل . فالَمَ الیہم ربّہم 
اطلاعة . فقال ھَل تَشتّہوٴن شیٹا ؟ قالوا ای شی نشتہی ؟ وِنَحن لسرَحٔ 
ہن الجلَّهاحَيثُ یٹنا . فَفمَلَ ذلک بہم ثلاث مرّاتو . فَلمًا رأوا ألہم لن 
ُترکوا من أن یلوا ء قالوا : یا ربّ ان ترد اُرواحنا فی * أُجساوتا حتی 
تل فی سبیلک مرَةٗ أخری فَلعّا رأی** ان لیس لَہُم حاجة ترگوا ء . 
٦(‏ و فی روایة اخری غیر ما فی المشارق : ؛,آروائع الشہداء بی 
خواعیل* ٭ظیرٍ خضر یسرحون فی ریاض الجتة ٭ ۸۸ . 


(۵) ای فرزند ( بدان ) کہ مصطفی - صلی الہ عليه وسلم - 


٭._ سب : الی 
8٤*٭‏ سپ : راواء 
ہے قا :ہی حاصلے بود. 


"۹ 


مشاھدات غیبی را کە عینی اوست در قوالب عبارت آوردہ جہت 
ساکنان ظلمت آباد عالم محسوس بیان'می فرمایدء تا از این صورت ء 
راہ بدان معنی برند ۔ۃ ‏ ۔ 

)١(‏ واین نوع ارشاد سنّت الہی است چنانکہ در خواب ۔ کە 
برادر مرگ است ۔ بہ حکم ,,اللہ یتوفی الأنفس حین موتہا والّتی لم 
انمت فی منامہا فیمسک التی قضی علیہا الموت ویرسل الاخری ہ 
(۸ معانی معقوله را در لبہاس صور محسوسے پوشانیدہ بہ شخص 
شہادی می نماید , و در حافظهھ او نگاہ می دارد تا چون بیدار شود آن 
حال بر معبّر عرضه کند تامعبر از آن صورت معنی غیبی در یافته جہت 
او تعبیر کند و او را بر حقیقت آن حال اطلاع دھد . 

( ۷ اگر عامی است ودیدہ است که ماری بدو حمله می آوردہ: 

از دشمن خود که در عالم شمہادت داشتہ محترز شود بہ صدفقہ ۰ہ تا بہ 
خُلق_ خوش دفع آن دشمن کند ۔ 
(۸) و اگر از سالکان است . بداند کە صفتی ذمیمه است از صفات 
نفس امّارہ. چون حقد و ضیغن ۱۹ء کہ می خواہد تا حقیقت لطیفہ 
انسائیّت او را زخم زند در تبدیل آن صفت ذمیمه ہر آنچہ موجب ضعف 
نفس امّارہ باشد اقدام نماید ء و بدان سبب سلوک او پیش افتد ء و 
مراحل و منازل زود قطع شود . 

(۹) و اگر آن معانی برصورت خواب و واقعه بە اھل شہادت 
بنمودندی ھرگز ایشان را از عالم غیب خبر نشدی ء و در ظلمت عالمِ 
حُدُوث سرگردان ماندندی *ء و انباء انبیاء و ابلاغ رسل نافع نیسامدی ؛ 
حکمت الہی چنین اقتضا کرد ( کە ) در خواب و واقعہ ایشان را بە 


ہے قا : ہماندی . 


جک یی 


غیب راھی باشد تا چون صاحب خبری از آن* عالم سخنی گوید 
مستبعسد ندارند . و پیش از مرگ از برادرش - کہ خواب است - 
احوال آن دریابند . 

)٠۰(‏ واگر کسی را ھمّت عالی باشد بە خواب مجرّد قناعت نکند 
ہ و در اقدام بر آنچہ موجب ضعف نفس است قدم نہد تا بہ حکم 
ب,موتوا قبل ان تموتوا ۔ ٠١(‏ ھواہای نفس مردہ و صفاتِ ذمیمۂ او کشته 
شدہ ء او را در صفت موت اختیاری قیاستو صغری مطالعہ افتد ٭ و _ 
عالم غیب را مشاهدہ کند و بر تمامت وعد و وعیدی که رسول بحق 
بیان فرمودہ مطّلع شود ء و دل بر دار فناء بُر عناء ننہد و ہر فریب 
رعنای دنیای غدار اعتماد نکند : و در عمارت سرای فانی اجتہاد بلیغ 
مبذول دارد تا بہ نعیم جاودانہ مشرّف شود , و ہدین آلات*” و ادوات 
محسوس و معقوله تخم سعادتی در مزرعه عالم شہادت ہکارد تا در 
عالم غیب رز و مدان بلید نگرتد: 

بکار امروز تخم نیک نامی 

که فردا بدروی پیت سعادت 

ان شاء اللہ تعالی . 7 

)١١(‏ ای فرزند چون معائی دانستی ہ بدان کە نفس بر رئا( *٭٭ 
سگِ گرسنە درندگیہا می کند کہ پیش از آن نکسردہ باشد . 

ای فرزند عزیزء ای یاران گرامی کہ بہ سلوک مشغول اید و بہ 
تشریف (۱۱) وصول مشرٌّف شدہ اید نصیحت از مشفق خود قبول کنید ء 
و تا جان درتن است و تَفٔسی از عالم مکدر کون و فساد تنسّم ۱١‏ می 
٭._._ سب: صاحب خبری آن . 


٭6 _- سب لات ۔ 
٭٭ سپ : بدان پربثال 


۲۲ 


کنید ػء در مراقبهہ نفس و اماتت (۱۴) او در هر نفس ** تقصیر مکنید 
تابه سلامت از این درد آشیائە بە مأمن عالم جان و دل رسانید . ان شاء 
الہ تعالی بالخیر و السعادة تر السلامة . سرّی جدید در اثنای تحریر این 
اسرار حق تعسالی فرا دل دادء آوردن آن ٭٭٭ ‏ بە قلم صوری بر 
این ورق *٭*٭*٭ ضروری شد . 

)٦١(‏ ای فرزند عزیز - بدان کە ھمه انبیا و اولیا از فس آخرت 
ترسیدہ اند . و از حق تعالی ختم بە خیر استدعا کردند - ,,اللہمٌ اأختم 
37 ء ےج چو جو وخ 
اعمالنا بالخیر و اجعل عاقبة امورنا خیرا ہ (١١)۔-‏ و در وقت خود 
ساختہ .وشیخ احمد غزالی ۔ قدّس اللہ سرّہ ۔ در آخر ,,سوانح مہ بدین 
معنی در صورت نظم اشارتی کردہ وگفته: 

گر غرّہ بدان شدی که دادم بہ تو دل 

ضد قافله بیش بردہ ام از منزل 8 ء"2ءھ"0 


ہ,تمت بالخسیر ہ 


*٭ *٭ *٭ 


ںُ سو ۔ وفساد می کنید . 

٭ لے سب: وامانت او ھرنفس'۔ 
٭ ےھ سپ : .,آوردن آن ء نود . 
لے ہے+ے سپ :فرق.۔ 

٭٭٭ سے سو : عواقب امورنا 
٭ چھھ مھ ھا: پردہ ائدا. 


)١(‏ رساله شطرنجیه شیخ علاء الوله سمنانی قدّس اللہ روحہ و 
نوٗر ضریحه )١(‏ ؛ اسراری کە در شطرنج ودیعت نہادہ بودند از روی 
حال . نە از روی مقال . جمله بامن آموختند و بیش از تعلّم دقابق 
وتفہم حقایق بامن گفتند کە : ای بیچارہ اسرار ظاہر ربّانی از عدرسة 
ام عرای اریت یا پک لھا سرسات سریبا آباخا غی 
الفاق وفی أفسہم (١۔‏ بنشین تا آن رموز کە در مدرسه ء چندین گاہ 
معلوم نشد مفہوم تو گردد . 

. پس اوّل کسی کہ از آلات شطرنج با استادی من برخاست‎ )٢( 
: بیادہ بود . او را دیدیم در پیش شاو شطرنج صف کشیدہ . با او گفتم‎ 
مرا پندہ دہ . گفت ٭: ای ظاہر بین ۔ در من نگر و سیرت رفتار من‎ 
آیینۂ غماز ** خود ساز ء تا عروس اسرار از پردۂ استار روی نماید ۔‎ 
درمن نگر کە جان را فدای شاہ کردہ ام و در پیش او چاکروار اِستادہ‎ 
ام وروی در روی خصم او کردہ , تاہر آسیب کہ از خصم او بدو‎ 
خواھد رسید بہ من رَسّد . بدان می روم تا خصمان او را بە ترکتاز‎ 
بدوانم . أَمًا راہ بس باخطر است . گاہ از فرس بترسم گاہ از بیل‎ 


ہے اصل :وم گفت . 
٭٭ ‏ ااصل : غباز. 


۲۳ 


تہویل (۲) خورم . گاہ از رُخ ء رخ برتاہم گاہ از فرزین تہوین )٤‏ یاہم 
اماچون خانہ را باچندین رنج قطع کنم بامن گویند : ھشت کارکردی 
مُزد بستان ء تا اکنون ییادہ بودی , این دم سوار شو . از مرتبة پیادگی بە 
درجة فرزینی رسیدی و فرزین فرزانہ شدی وھمنشین شاہ گردیدی . 
این چیست ؟ یعنی ھرکه کابین داد عروس بُرد و ھرکه کارکرد مُرّد 
بافت . 


ٹیفویصیا 


نابردہ رنج گنج میسر نمی شود 
مزد آن گرفت جان برادر کە کار کرد 
سی گلت: 
خواھی کە شاہ رقعۂ آزاد گی شوی 
زاسپ ٭ مراد خویش برغبت پیادہ شو 
(۴) دوست من - اگر خواھی که بربساطر عبودیت ُ٠‏ فرزینِ 
بانمکین شوی (و) ھمنشین شاہ گردی ۔ الفقراء جالسته (٥)۔۔‏ بیادہ وار 
بیشر شاہ جان فداکن تمہ : ,,یقاتلون فی سبیل اللہ فیقتلون و یقتلون ۔ 
.٥۷‏ مگر ہشت خانة بہشت بە قدم ھمّت بسپری راست بە رقعہ ( ای 
) رسی که ,,فی مقعد صدق عند ملیک مقتدر ہ ( گویند ھمنشین شوی 
اما ھوش دار کە راہ یر خطر است گاہ تلبیس ابلیس از راہ افکند گاہ 
غرور دنیا از دوست باز دارد و گاہ نکبت شہوت سرگردان کند . اما 
اگرچه راہ یر خطر است چون بە منزل رسیدی بی خطر است . فرزین 


فرزانہ و فرس باھوس و رخ فرخ و فیل چون میل در بساط معلمی بہ 


٭ ‏ اصلی: اسپے اسب . 


٢غ‎ 


تعلیم منصوبة عشق در جولان اند و بہ صنایع و بدایع و عجسایب و 
غرایب رموز مکتب دانش در روش و رفتار ء هر یک موجب ھدایت . 
گفتم سبق از ہمہ باید دانست تانطع (۸) عبودیت بە سرابمردہ شود و از 
ھریک علم حاصل کلم . 

)٤(‏ از آنجا پیش فرزین رفتم و گفتم : مرا از علم خود درس گوتی 
ء گفت : ای دوست روش خود را دلیل خود ساز تا ترا از بیان حیرت بە 
بیابان عبرت برد . گفتم : روش تو چیست ؟ گفت : من ھمنشین ساھم _ 
وا سار بک سا واج آئت کغر نت عو 
گوشہ اختیار کنم . وچون عزلت جستم عزّت یافتم . 


قیسہا 


کسی کە عزت عزلت نیافت ھیچ نیافت ۔ 
کسی که روی قناعت ندید ہیچ ندید . 
از شاہراہ برخاستم و بہ گوشه ای رفتم . لاجرم ھیچ کس را این 
مسلّم نشد کہ مرا . تو نیز اگر خواھی کە در جوار حق غربت یابی ء 
گوشہ ای گزین و از میان . گوشه گیر و از راہ گفتگوی برخیز که 
عزلت سبب عزت است . 


بیت 

گرشوی گوشہ گیر چون ابرو 

بر سرِ دیدہ ھا نشائندت 

در عزلت عزّت است ہم در دنیا و ھم در آخرت . خواجہ عليه 
السّلام ہل سال در کوہ۔ عزلت گرفته بود تا عزّت ازل و اہد در کنار او 
نہادند . 

(۵) چون این نصیحت یادگرفتم ٭ روی سوی پیل آورم وگفتم : 
ای پیل با تہویل مرا از روش خود فایدہ ای فرمای . گفت : ای 


٥ 


دوست بر این رقعه ( ای ) بدین بزرگی در ماندہ ام و فروماندہ ؛ گاہ از 
شبیخون فرس دماغم ىر ترس ہ وگاہ از تاختن رخ برحذرہ و گاہ از 
مکر ییادہ در گوشه ( ای ) آفتادہ ٠‏ أَمًا یک هنر دارم کە دو منزل را یکیٔ 
سازد و از ھر خانه ( ای ) کہ حرکت کنم در دوم خانه نزول نکنم بە 
سیوم خائه باز روم . لاجرم بہ دو باری ازمیان رقعه بە کنار نطع 
نشینم و نہ دست بیادہ بە من می رسد و نہ ىای رُخ ادراک من می کند . 
تو نیز ای دوست برنطع دنیا بیل وار فرو ماندہ ای اگرچه دنیای غدار 
شبیخون می آرد وگاہ زن و فرزند از حق باز می دارد وگاہ چجرب 
وشیرین خوردن -- جای نرم خفتن از حضرت دور می اندازد کےە : 
,,یاکلون کما تأکل الانعام ہ (۹). تو نیز اگر می خواھی کہ از ہمه 
مکاید )۱١(‏ و مقائید )۱١(‏ دنیا رسته شوی ۰ چون از خانة رحم مادر قدم 
بیرون نہادی , ملتفت بە لذذات دنیای فانی مشو ؛ چنان کن کە مردان 
کردہ اند تا بہ دو قدم بہ منزل صدق رسیدہ اند که : ,,فی مقعد صدق 
عند ملیک مقتدر ء )۱١(‏ که ,,کما وصلت شاھدین ؟ء (۱۴) قاعدہ است 
کە چون اشتغال دنیا پر تو آید بر همه مرد وار بہشت ہای زن . 

)٦(‏ چون این مقذمات شنیدم از آنجا در گذشتم وسوی فرس 
تاختم . گفتم : ای فرس برھوس این سخن در دماغ من کارکرد تو نیز 
ھرچہ داری از رموز . بیار . گفت : ای دوست بربساط شاہ شطرنج 
بغیر رخ ھیچ آلتی بہ من نرسد . گاہ برہیل شبیخون برم و گاہ بر ییادہ 
تاختن آرم ء ازین منزلت بدان یافتہ ام کە چون از خانة خود حرکت 
کنم یک خانہ راست روم ؛ دیگر خانہ کژ )١١(‏ بدان خانه فاصدۂ 
راست یاران نگاہ دارم و بدین خانة دوم قاعدۂ عزلت را تقرپ کتم . 
چون در تقلب احوال ہاشم گاہ (روی) بر این طف کنم وگاہ بدان 
منزل رو آرم . تو نیز اگر خواھی بر نطع شرع محمدی عليه السّلام 


٢٦٣_٣٠ت‎ 


قرب,یابی ۰ رفتارِ من پیشہ کن کە خانة دوست در عالم عبودیت یک 
خانه شریعت است دوم خانه حقیقت . در عالم شریعت راست رو باش 
کە کمال شریعت راست روی است . 


راستی آور کە شوی رستگار 
راستی از تو . ظفر از کردگار 
از کڑی افتی بہ کم و کاستی 
از ھمہ غم رستی اگر راسستی 
و والی ولایت شرع می فرماید کە درین عالم راستی کن : 
,,فاستقم کما أُمرت ٠‏ (۱۵. امَّا چون بە عالم حقیقت رسی . گوشہ ای 
گزیں و او رآن و نار علق مز بای کرات رفن اع رن 
استقاسوًا ء )۱٥(‏ نگاہ داری و بہ کژ رفتن عزلت عزّت هر دوجمہانٰ 
یابی ۔ 
() چون از اسب روی برتافتم بە درخانه رُخ آمدم ء گفتم : ای 
رخ فرخ بیاتا از رموز چە داری . گفت : ای عزیز من . براین 
بساط شطرنج ھیچ کس از من بزرگ تر نیسبّ کہ مردِ آزادم و تیز دو و 
سبک خیز . گاہ بر پیل ترکتاز کنم ء گاہ بر اسب شبیخون برم . ہمہ از 
سی فامزاق: اگرفن سام غاۃ راعات نزدیک ایت اَم 
را کە یافتم از برکت یک خصلت یافتم و آن آنست که تیز دو و راست 
روم . ھرگز کڑی گرد پیرامن من نگردد . 


ترفضےما 


برین بساط چو رُخ رَوکە چرخ فرزین گرد 
پیادہ کردبسی شاہ را زفیل و فضرس 


۳ 


ای دوست صادق و ای یار موافق تو نیز اگر می خواہی بە رقعة 
عبودیت ونطع اخلاص ہشریّت و شریعت , قرب حق یابی ھمچو من 
راست روی پیشه گیر تا یانند من بە یکبار از گوشة بساط دنیا ہر رقعڈ 
آخرت رسی کە راست رفتاری کارِ مردان است وکژ رفتاری فعل زنان ۔ 
بشنو که براستی چھ می گوید رخ 
گر راست رُوی ھر آنچهە ما راست ہ تراست 
(۸) چون درس رُخ بر خواندم بە در سری شساہ راندم ء گفتم : 
ای شاو باجاہ ۔ اینہا ھمہ رعیت تو اند چندین فواید از ایشان حاصل 
کردم بیار تا اسرار چه داری . گفت:: ای دوست دیدہ بگشای ودر 
من نگر ء ٹا صورت حال من مطلوب تو در کنار تو نھد و مقصودت 
٠‏ محقق گرداند . بگو تاسیرتِ تو چیست وچونست ؟ گفت : من والی 
ولایت این رقعه ام تامن ہجایم ‏ بازی ہر جاست : أَمّا چون من مات 
شوم ہمہ زقعة بساط برافشائند وسپاہ زیر و زبرگردد ہم ھوس فرس 
نماند ھم تہویل فیل سود نداردء ہم تمکین فرزین فریاد نرسد هم رخ 
فرخ دست نگیردء ھم چاره پیادہ بکار نیاید تا مادام کە من بجای باشم 
ہمہ اھل بساط را رونق باشد ھم قرب وصلت ومنزلت در ھشت خانھ 
بہشت مرا چون مثال رقعه مسلّم شدہ است . ھرکجا خواھم رَوم وھرکه " 
در جوار من باشد از آسیب تٌہیب دشمنان او را حمایت کنم . این 
بدان یافته ام کە آھستہ رفتارم چون رُخ شتابزدگی نکنم یک یک خانہ 
بہ احتیاط بروم . و اگر احتیاط ئکٹم در دستر پیادہ مات شوم . ترا 
اقتدای صورت رفتار من تمام باشد ۔ 


ہی 


۸ 


سبے۔ 


صاحب وقار چون شہ شطرنج اگر شوی 

ت۵ یابی ز صدر رنج بکلّی رہ نجات 

زنہار سوی خانة بیگانہ رخ مله 

اندیشہ کن کہ تا نبسود دامگاہ مات 

تو نیز اگر خواہی کہ بہ رقعة شرع مرتبة شاہ یابی تاچون ھشت 
بہشت بهہ اقطاع بہ تودھند که ,رادخلوا الجتّة تم و أزواجکم ہ ()٦١(‏ 
درحق تو حقیق گردد وھرکە در جوار تو افتد امان یابد از شبیخون قضاء 
وقدر. ومادام کە تو باشی و عالم بر بای باشد و ,,لولاک لما خلقتۃہ 
الأفلاک ہ ہہ درحق تو مقرّر شود . این مراتب وقتی یابی که حرفتر 
من پیش گیری وصنعتر من بجای آری و آہسته رفتار باشی کەه 
شتابزدگی شیطانی است کہ : ,,التعجیل من الشیطان والتأنی من 
یئبد اعقاط پاش کناراہ نفزار ات کن اگر براضاظ 
روی , گاہ باشد کە بہ یک سجدہ که نیاوری ابلیس وار مات شوی 
وطوق ,ران علیک لعنتی الی یوم الین ہ ۱۹۱ در گردنِ جان توماند. 

(۹) ای دوست ھرکەراز شطرنج چندین گنج ہرگرفت در عالم 
,,سنریہم آیاتنا فی الأفاق ۔ (۲۰) مسافری شرط اوست أمًا ھرکه ہزار 
ہار اسرار قرآن ہر او خوانند وھنوز بیدار نشد خاکساری است کہ ھرگز 
از خواب فلت بیدار نگردد . چون عجایب شطرنج را در عالم صورت 
نقشی بستی ء در عالم معنی نظرکن . هرگاہ معانی را بہ جان و دل 
تلقین کردی همة احوال دئیا و آخربِ ازیک چیز حقیر تو اند ۔ 

)٠۰(‏ عزیز من. آگاہ باش :کہ تا ٭ شاو ہرجاە . بر رقعڈ فزمان 
باند فرس ء خصم او از او دفع می کند و گاہ از بہر او پیل تاختن 


اصل نم نو تا . 


۹ 


آردء گاہ فرزین بە دعوت او برخاسته ء گاہ پیادہ در پیش او چاکروار 
ایستادہ ؛ با این ھمه مرتبت : وقت بود کە در خانة رفتارش فروگیرند 
ومات گردد همةُ آن وقعه را برافشائند ء ھمه یاران او از ترکتاز باز 
إستند , صاحب شطرنج گوشه نطع برافشاند و آن شاو باجاہ را در زیر 
آن خریطهة مذلت اندازد . 

)٦١(‏ عزیز من بر رقعة حیات امروز شاو باجاہ توئی . اھل 
وخدم چون آلات شطرنج ء گرو تو در آمدہ . گاہ یکی بر شکل فرس از 
بہرِ تو تاختن می آرد ویکی برصفت رُخ خصم تو می افکند : گاہ 
چاکران چون ییادہ گرو تو در آمدہ وکمر خدمت برمیان بستہ ؛ ناگاہ 
یکو قضاء بحکم قدر نوائب انقضاء ادوار وانقراض اطوار بہ یک دو 
باری درخانهۂ عمل مات کنند , آن ہمه امتناع و اولاد از تو نفور کٹند تو 
اسیرو بیچارہ در آن خان عمل مات اجل شدہ و دستبردِ چرخ بوقلمون 
به امر ,رکن فیکون ۔ رقعة عیش برافشاندہ ہ ترا درآن گور ننگ و 
تاریک اندازند وھمه از تو مہر برداردء نە از تو کسی یاد آورد و نہ از 
تو کسی سخن گوید وجز کردار بە فریاد تو غیری نرسد و جز عمل 
دست تو دیگری نگیرد . اگر معامله تو رقم حسنات دارد بہشت 
جاویدان تراست ہ و اگر علامت سیّئات دارد دوزخ ونیران (۴۷) ترا بد 
کە : ,من عمل صالحاً فلنفسه و من أساء فعلیہا ۔ . ٠۹‏ واللہ أعلم 
بالصّواب . 


٤ 
فرحة العاملین و فرجة الکاملین‎ 


وبه نستعین 


)(١(‏ سپاس و ستایش نامتناھی ذاتی را کہ وجود حقیقی حق 
اآوست و وجود بخشندۂ بحق اوست . بە علم قدیم ,,کن ہ را کاف کون 
ساخت وبہ الف ارادت از ,کن ہ کە عالم امر است ,,کان ء که عسالم 
خلق است بپرداخت . و بەہ قدرت کامله خود عالم امر را کە غیب 
است باھرچه در آنجاست لباس صور صفات خود شان در پوشانید و 
مظاہر صفت .,ھو الباطن مہ )١(‏ کرد . وبە حکمت بالغه . عالم خلق را 
کە شہادت است مظاعر صفت ,,ھوالظاہر ءہ )٢(‏ گردانید . و این ہر دو 
عالم را کە از آثار افعال اوست کە از صفات او کە بە ذات او قائم 
است محل ومقام تراکیب گردانیّد . وختم تراکیب ہر وجود انسان کرد 
کہ مقصود لنفسہ است . و کون را بہ مصدربّت عالم امکان و زمان 
داشت و از تصریف زمان ابنیة ماضی و مستقبل وفاعل و مفصول و 
امرونہی بر افراشت و بر آنجا امور سیاست و طہارت و عبادت مرتب 
فرمود وجہت امر سیاست علم سلطان بہ خلق نمود وجہت اسر 
طہارت نقش جمال ولایت در صورت آب وگل بر تختةُ وجود ینی آدم 
بنگاشت وجہت امر عبادت نقاب عزرّت از چپرۂ نبوّت برداشت . 


)٢(‏ ر درود الٰہی بر سر وسرورِ کاینات ومہتر و بہتر موجودات 


اش 


محمّد مصطفی باد کە درٍ وجودِ عزیزش کہ مظہر ذات وصفات حق بود 
اسرار سلطنت و ولایت و نیوّت درج فرمود و بر لوح وجودش ختم 
نبوّت نہاد و سر ولایت را بعد از وی در صورت متابعان سنّت او 
بیرون داد و امر سلطنت را بحسب تیدّل زمان بر وفق مقتضای حکمت 
اظہار صفات قہر و لطف ہ چنانکه صواب دید بە شخصی قائم فرمود 
تا بر وفق مجاری افعال خلق بہ حکم ,,اعمالکم عمالکم ۔ ۱ بہ 
ابغان انت :یئن گرنت وغل رطلنی از آن جس سائری 
شد بہ فضل وعدل او مربوط بود . عدل او را تو فضل حق می خوان 
وظلم او را از عدل حق می دان . ,,أنتم ظلمتم أنفسکم ان اللہ لایظلم 
أبدا ولا یأمر بالسوہ والفحشاء أحداً ولایخرج عن مشیّته شیئا * و انةً 
قد أحاط بکلٗ شی علماً و احصی کلٗ شئی عدواً٭۔ .٥او‏ پر آلِ 
برگزیدہ و اصحاب پسندیدہ ومتابعان سنّت ورزندۂ او تا روز قیامت ء 
والسلام . 

(۳) أَمًا بعد ؛ چون بہ حکم تعارف روحانی ء فرزند ء عزیز الدین 
محمّد دھستانی را - بلّغہ اللہ اقصی الأمانی ۔ با این بیچارہ ایتلاف 
جسمانی اتفاق افتاد و بر قضیة ,,قد علم کل أناس مشربہم ہ ۵ از 
سر چشمۂة دل این گدا ذوق آن مشرب باز یافت روی از همه ہر تافت و 
دستو رد پر روی مرادات نفس و ھوی زد و پای ھمّت درطریق حق 
نہساد . این بیچارہ نیز چون حسن استعداد در وی تفرس )٦(‏ کرد 
آستین ارشاد باز نوردید و دست تصرّف دراز کرد و او را در طریقت 
بدانچہ وسع بود ارشاد نمود . اوّل بہ خدمتش مشغول گردانید و مڈّتی 
در آئش بگذاشت چنانکە گاہ بودی کە درھر ماھی یک نوبت بیش مرا 


٭*ً ‏ کذا فی الاصل . باید : .,شیئی ۔ باشد . 


چ٭أ کذا فی الاصل . باہد : ,حا باشد ۔ 


۲۲ 


نتوانشتی دید . و او نیز صادق وار بدان خدمت قیام نمود و عاشق وار 
چنانکہ حق آن بود داوِ خدمت بداد . 

)٤(‏ بعد از آن ذکرش تعلیم داد و بِ نفی خواطرش ۔ خیراً کان ام 
شا ۸ مشغول گردانید تا بە اندک روزگار اثر ذکر در باطنش نفوذ کرد 
و جوھر معنی ذکر در دلش متجوھر (۸) گشت و شایستگی خلوت نشستن 
در وی ہدید آمد و ذکرش تلقین داد بە اصحاب در خلوتش فرستاد . و 
هر دم آثار رشد در وی ظاہرتر می شد تا در آن خلوت بر عناصر و 
طبایع و افلاک و انجم ولایت باطن خود عیبرہ (۹) کرد . 

)٥(‏ بعد از اتمام اربعین در صحبتش راہ داد و بە دقایق تربیت عقد 
رقایق شیطانی از نفس او بازگشاد و چنبر نفس او را بہ رش دل 
مربوط گردانید تا وساوس شیطائی بە القای ملکی مبدّل گشت و قابل 
الہامات ربّائی شد . بعد از سالی کە در صحبت تربیت تمام یافتہ بود 
حق تعالی و تقّدس بە عنایت ازلی کە ہا او داشت ابواب تجلّیبات 
جمالی و جلالی بر وی بگشود و کار ہہ جاپی رسید کہ توسن بٌتان 
×۰ را در آن میدان جای جولان نماند . و هردم ہر مزید بود وھست و 
باشد الی ابدالآباد . ان شاء الله تعالی . 

)٦(‏ مقصود از تلقین این عبارات و تقریر این حکایات آنست کە 
بعد از وصول بدین مقامات و شہود این حالات التماس نمود کہ البته 
بیان شافی می باید فرمود در نسبت ذاتی ء کە انسان ٭ را با حق ھست. 

ھرچند کە ھرگز روندگان تا امروز پیرامن این معنی نیسارستہ اند 
گردیدن ؛ و در وقت تقریر ٭٭ با اصحاب ھمدم صاحب قدم جز بہ 
اشارت ازین حقیقت بیائی نکردہ اند تاغایتی کە جنید قدّس الہ سرہ 
 *‏ اصل: ابشان ۔ 
*٭ |اصل : تحریر نقریر ۔ بہ خطّی دیگر ۔ 


۳ 


که استاد قوم بود ‏ چون شنود کہ شبلی قذّس اہ سرّہ از سرِ مستی 
گاھی نفسی مستانہ می زند : بدو نوشت : اللہ اللہ فی الخلق پا أہا بکر 
نحن أخذ الکلەةفنشتفہا ونقرطہا و نتکلم بہا فی السرَ ادیب ؟ء 
أنت جنت مخلعت الازار العزار ٭ ‏ بینک وبین أکابر القوم أألف 
طبقة فی اول طبقة ذھب ما وصفت . )۱١(‏ 

(6 وھم او فرمودی : نہینا عن افشاء ھذہ السرَ کما نہینا عن 
الزّناء و السرقة . (۷۷) 

(۸) و بزرگان طریقت باتفاق فرمودہ اند کہ : افشاء سر الربوبّة 
كفرٌ. (۷۷) 

(۹) ومارا یاری بود حلبی ء بسیار گفتی : للفقراء سر الجہل بە 
کفر و الجہر بە ألف کفر . ؛ہ 
)٠١(‏ وھم او گفتی : الحرام کل الحرام افشاء سرّ الخاصٌّ لأعام (۱۵) 

)۱١(‏ مع ھذا کلەٗ چون اقتراح آن عزیز از حدّ درگذشت و اشتیاق 
او بیانی ( را ) کە ممدٍ عیان او باشد بغایت رسید درخلوتی کە در 
رجب سنہ ثلث و سبعماثه این بیچارہ را بہ اصحاب : اتفاق نشستن 
افتاد بعد از ھشتم روز استخارہ کرد معانیی کە از غیب الغیوب ہر لوح 
دل نقش می شد بر صفحة این صحیفه ثبت کرد ویقین دانست کہ تا 
شخص از راہ عیان وافی بە سر سر این مخدّره غیبی نرسد این بیان او 
را جہت دوای ہ بیماری جہل را کافی نباشد و از آن سرّ ھمچنان 
مستور و از چشم اغیار دور ٠.‏ در حرمسرای خظایر قدس منزٌہ ماند . 
فأَمًا چون حق تعالی بندہ ای ( را ) سُبّل )١٦(‏ طلالت بہ عنایت بی 
علت خود از پیش چشم دل برگرفتہ باشد و از علم الیقین بەہ عین 


کذا غی الاصل۔باید : ,فخاعت العذارہ باشد . ( نقوی ) 


وت 


الیقیں مانیدہ واز کمال کاملان نصیبی وافر بہ او ارزانی داشته ر بہ 
خصوصیت ,,انَ عبادی لیس لک علیہم سلطان ہ )۷١۱‏ مخصوصش 
گردانیدہ ٠‏ ازین بیان ؛ اطمینان دل او زیادت گردد و از بارگاء عین 
الیقین قدم در خلوت سرای حق الیقین نہد . 

)١٢(‏ و اگر سالکی باشد کە بر قدم صدق در مقام مجاهھدت بہ 
معاملت مشغول است و در طلب کمال ساعی ۰ از شنودن این بیانات 
فرحی بەہ دلش پیوندد و جانش را فرحی از ھواجس نفسانی و مکاید 
خطا کامل آرھاو ورسسافتد سی پک قایور فرمان سا 
چون این بیان موجب شادی دل سالکان عامل وتفرجگاہ کاملان دریا 
دل آمد نام او را در غیب ,,فرحة العاملین و فرجة الکاملین ہ نہادند . 
ان شاء اللہ تعالی کە حق تعالی قلم بیان ما را از ھوی و بدعت پاک 
دارد و نگذارد کە ھر چه نە بر وفق قانون شریعت سیّد کاینات باشد 
عليہ السلام ء پر زبانِ ٭فلم جاری گردد . وعندہ مفانح الغیب 
لابعلمہا الاّ ہو ۸۱ ولا یبحیطون بشی یمن علمہ الاّ بماشاء ۱۹۱) ولا بطلع 
علی غیبہ الاّ بماشاء کما شاء (۲۰) وھو بکلٗ شی ءعلیم . (۲۱) 

(۱۴) ای عزیز من بدانکہ حق تعالی وتقس در ذات یکتاست و 
در صفات بی ھمتا ء و ھیچ چیزی را ہا او نسبت ذاتی تصور نتوان کرد 
از آنکە ماحةّ ذات ء چنین گفتہ ایم که : الذات شیءفرد قائم بنفسہ 
مستغنی بجمیع الوجوہ عن غیرہ )۲٢(‏ واجب الوجود مفیض بصفات 
الکمال )٢۱‏ منزہ عن صفات النقصان . )۲٢(‏ و از اینجاست کە ذات ھیچ 
شیئی از اشیاء را ھیچ کس بیان نتوانست کردن جز آنکه از صفات و 
عوارض آُن چیزی را بیان کردن علی سبیل الرسم لاعلی سبیل الحد . 


اصل ؛ زمان ۔ 


۳٥٣ 


(۲۵) برمثال آنکه گویند : آتش جوھری مضی محرق است یا آب 
جسمی سیّال رطب بارد . وامثال این . فَأَمَّا احاطت ذاتی او بہ همه 
اشیاء بە نصٌ صریح و عقل صحیح بلااتصال صوری ولاانفصال معنوی 
ثابت است کقوله تعالی : .,ألا اللہ بکل شی محیط . ۔ (۷۹) ونسبت 
وجودی از راہ وھابی و واجب الوجودی در مه اشیاء موجود . کہ اگر 
نسبت وجودی وھبی او نبودی ھیچ چیزی را از کتم عدم بہ صحرای 
وجود نیامدی . و این نسبت وجودی بی اتصال صوری و انفصال معنوی 
تصوٗر باید کرد وکیف یتصوٌر الانفصال وھو یقول ۹۷۸: ,,وھو معکم 
أینما کنٹم . ٭ (۲۸) ویقول : ,,ونحن أُقرب اليه منکم ولکن لاتبصرون . 

٭ (۲۹) ویقول : ,,ونحن أُقرب اليه من حبل الورید . . ۳۰۱ وکیف 
یتصوٗر الاتصال وھو کان ولم یکن معہ شی و الآن کما کان ٠‏ (۳۷) 
سبحانہ و تعالی عن الاتصال و الانفصال و التجزیة و التبعیض و 
التکییف و التّشبيه , وھو اللہ الواحد الأأحد الصّمد الفرد الوتر الّذی (۳۷) 
ب,لم یلد و لم یولد ولم یکن لە کفواً احد . )۳٣(‏ 

)١١(‏ چون ابن معنی در وحدانیّت او در مقام وحدت دانستی ؛ 
ویقیلّت شد کە در عالم غیب و شہادت جز ذات وصفات وافعال و آثار 
ار ھیچ چیزی دیگر وجود حقیقی ندارد . بعد ازین در مقام کشرت 
درطلب نسبت وجودی او در اشیاء مختلفه و مؤتلفه قدم نہ٠‏ روی ہہ 
گنج کاف ب,کن ى آر کە گنج معرفت در وی تعبیه است و نہت 
وجودی را آنجا طلب کن تا بیابی . ان شاء اللہ تعالی ۔ 

(۱۵) فَأَمًا نسبت احاطت ذاتی ھمچون نسبت احاطت عدل 
پادشاہ دان بە مملکت و اہل آن , نە متصل از راہ صورت بدیشان ء نە 
منفصل از راہ معنی از ایشان . 

)۱١(‏ و بیقین بدانکہ ھرچه رأ در غیب و شہادت وجودی می پاہی 


اس 


یا آثار افعال اوست کە صادر شدہ است از صفات او کە قائم است با 
ذات او کہ مستغنی است بہ جمیع الوجوہ از غیر خود . 
)٥(‏ و بدانکہ چون کاف کلمة ,,کن ہے از غیب روی بە شہادت 
می نہاد, اوٗل بە الف اظہار قائم گشت و بہ فاء تفاصیل متصل شد . 
بعد ازآن از راہ ارادت درمیان کاف ونون بظہور آمد و ,,کان ہ کل 
کاینات شد از حقیقت نقط وجودی کە در امر بود موجودات ظاھمر 
شدند برمثال آنکە متکلّم تا سخن نگفته است سخن بە ذات او قائم 
است و او در ذات خود سخنگو ست ٠‏ فَأمَا چون ارادت سخن گفتنش 
بادید آمد ء سخن گفت واز وی کلم ای در وجود آمد و اثر فعل 
متکلّم این کلم گشت کہ دالٌ شد بر آنکہ ذات او بە صفت متکلمی 
موصوف است . درین وقت کھ این کلمہ بظہور آمد نہ وجودی گرفت ؛ 
نە درین کلمہ ‏ حروفی چند تعبیہ بود نہ هر حرفی از چند نقطه حاصل 
آمد . نہ بعد از ترکیب نقطات ٠‏ حروف صورت بست , ئنہ از ترکیب 
آباجاد ۳۵) مرکبات علوی وسفلی چون معادن و عقسول و نباتات و 
ملایکہ و حیوانات وشیاطین. کلم کاملۂ انسان بر صفحۂ صحیفۂ 
شہادت نقش گشت وصورت بست , پیش از تکلّم در علم ذاتی متکلّم, 
این ھمه معلوم بود اما بہ ظہور اشارت امر ,,گن ےہ آمد کہ متکلّم بہ 
سخن درآمد . ومتکلّم از بدوِ ظہور ارادت کہ امرِ و,کن ہ فرمود تا ابد 
در محو و اثبات بہ امر ,,کن ہ آمر خواہد بود . و بہ سبب آن امرء 
بہشت و دوزخ جاوید خواہد ماند . اگر نہ او بدین امر آمر بودی در 
غیب و شہادت ھیچ چیزی را وجود ممکن نبودی . و چون ال 
بہشت و دوزخ ابداً معم ومتألم خواھند بود و وجود خواہند داشت 
یقین شدہ است کہ از اثر ام :,کن ہ کہ متکلّم دائم بدان متکلّم است 
وجود و خلود خواھد بود . ۱ 


نس 


(۱۸) أمَا بعد ازین بدانکه اوّل کاف کلمة امر بود بعد از آن بہ 
نون نبوّت پیوست . بعد از آن الف ارادت از منشأً عالم جبروت درمیان 
کاف کلام و نون نبوّت ظاہر شد , کون حاصل آمد : کاف کون را کاف 
کلمة امر دان ء و واو کون را واو ولایت خوان .و نون کون را نون 
نبوّت تصوٗر کن . سە مرتبہ اینجا بادید آمد : 

(۹) ,,اوٴل ماخلق اللہ تعالی القلم ۔ (۳۵؛ شد و آن کاف کلمڈ امر 
است . اوّل ماخلق الله تعالی روحی ؛ )۳٣(‏ شد و آن واو ولایت است . 
,,اوٴل ماخلق اللہ تعالی نوری ہ ٥۸‏ شد و آن نون نبوّت است . 

)٠٢(‏ وھریکی از اینہا در عالم خود اوّل افتادند در بساطت :؛ و 
از جوھریٔت و جسمیّت و عرضیّت منزہ ؛ فحسب بودند هر یک در عالم 
بساطت خود در مرتبة وساطت بە حق قائم . بعد از آن قلم کاف کە در 
قبضه قدرت حق است از دوات روح ومداد نور برداشت و ہر بیاض 
لوح ,,اوّل ماخلق اه تعالی العقل مہ (۳۸) کہ در مرتبۂ چہارم کە عالم 
جوھریّت است و او در آن عالم افتادہ است نام خود را نقش فرمود و 
اثر فعل کتابت که دالٌ است برصفت کاتب ۔ کما قال الله تعالی : 
ب,وکتب فی قلوبہم الایمان ہ,(۳۹)- بظہور آمد . اینجا چہار حرف 
چہار عنصر در مقام جوهریت جہت ظہور صورت این اسم بر لوح 
عقل نقش بست . الف آتش صفت ولام لوح باد و آب وھای خاک 
ازین نقش برخاست : از دایرۂ ماک افلاک ظاہر گشته ٠‏ از نور بیاض 
عثل کا غعری غرك اسرامت رائی کراب رین قاع الاک 
بادید آمدند , ( واز ) سواد آن جر وف عالم شہادت بادید آمد و صورت 
جسم گرفت : و بیاض کە در آن حروف بود بر جوهریٔت ملا رومام 
غیب گشت . از نقطاتی کە ( بۂ ) بیاض و سواد آن حروف تعلق داشت 
اھل غیب چون ملایکه وشیاطین بادید آمدند و از نقطات بیاض ملایکه 


۲۸ 


واز نقطات سواد شیاطین . در فطرة اللہ جوھر بود در صنع الله جسم 
گشت در صبغة اللہ عرض حاصل آمد , کار عالم غیب و شہادت 
پرداخته شد . از سورتِ اسم اعظم حق ء رعلم معرفت اسسامی ہر بام 
وجود انسان برافراخت و او را مظہر صفات و منظر تجلّی ذات و 
ساخت مسمّی خود ازین هعہ منزہ است ۔ تعالی الله عن ذلک کله علوً 
کبیراً کر 

)۲٢(‏ بعد از آن آباجاد کە ازین حروف در عالم شہادت ظار شد 
معادن و نباتات و حیوانات صورت ترکیب یافتند . بعد از آن کلماتی کە 
از آباجاد علوی و سفلی بظہور پیوست و مجموع عالم غیب و 
شہادت گشت و کلمات کاملات کە مقصود از اظہار نقطه و حروف و 
آباجاد ایشان بودند ظاھر شدند و این صور بئی آدم بودند . لاجرم ختم 
ترکیبات بحکم ,,اوّل الفکر آخر العمل ٭ )٤١(‏ ترکیب ایشان افتاد و همه 
اشیاء از سوابق و لواحق و متممّات ایشان بر طفیل از کتم عدم قدم در 
دایرۂ وجود نہادند و شایستگی آن کە بدین اسم ناطق شوند یافتند و 
محلٌ علم اسماء گشتند وقابلیّت آنکە آیینة تجلّیات جمال و جلال حق 
گردند حاصل کردند و حق تعالی بە لطف بی دریغ خود انسان را بە 
کرامت ,,ولقد کرّمنا بنی آدم ء )٤٤‏ مکرم گردانید و تشریف خلافت ,ہو 
(ٴھوالذی ) جعلکم خلائف الأرض ہ (۴) در ایشان پوشانید و بە بقای 
ابدی شان منشور نوشت : و عنوان نام را از اینجا آغاز نہساد کە ,, 
من الملک الحیٗ الّذی لایموت الی الملک الحیٗ الذی لاہموت ۔ . 


)٤٤) 


)۲٢(‏ بعد ازین درمقام تفاوت در دیدۂ ٭ بینندہ بادید آمد در 


٠ٰ 


اصل ؛ دیدن ۔ 


۳۲۹ 


مشاھدۂ جمال محبوب ہ از آنکە 
نظارگیان روی خوش 
چسون درنگرند از کرانہسا 

در آیبنە روی دوست بینٹٹسد 

ازینجص۹4است تفاوت نشانہا * 

کە بقدر صفای آیینڈ خود ہر کسی از آن جمال بہرہ ای بردارند . 
لاد است کہ تفاوت در دیدن بینندہ بقدر صفا و کدورت آیینه وصخر 
وکہر بادید آید و الا در حسن جمال ھیچ نیفزود و نکاست . و او 
چنانست کە گفتہ اند : آن چنانست او کە می باید وھیچ چیزش پہ نمی 
شاید . 

(۲۳) و اگر مستعد این حال خود این سخن دریافتی ؛ در صدف 
این کلمات دُرَ یافتی و الاّ بازگرد کہ بہ ھرزہ شتافتی . مصراع : کین 
رہ نە بە پای چون توپی یافته اند . 

)٢٢ (‏ باری صورت ترکیب اسم کە کلمه کامله است در ترکیب 
بنیّت انسانی بە کمال رسید . لاجرم او قابل اسم و قابل تجلّی مسمّی 
شد وحامل بار امانت معرفت ذات وصفات حق گشت بە نسبت حقیقی 
کە دُرّ رقایق جبروتی کہ دقایقِ ملکوتی مربوط بدان است و شقابق 
ناسوتی بظہور آمدہ از آنست ء درج بود . و در وجود انسان بحکم 
آنکە مجموعة عالم غیب و شہادت است جمع گشته و بہ سبب این 
ترکیب کہ آنچە علی سبیل الانفراد (ہ؛؛ در هر چیزی علوّی یا سفلی 
مفرد یا مرکب تعبيہ بود یتمٰام و مال در وی نہادء سرّی دیگر کە در 
هیچ یک از مفردات و مركبات علوی و سفلی غیبی و شہادی نبوہ از 


 *‏ اصل : کہم نشانہا. 


٤ 


نہادش سربر زد, وآن لطیفۂ انائیّت کامله است که آیینه تجلّیات ذات 
و صفات شدہ مدرک ورای آن عکس جمال ۔ که در آیينه پرتو زدہ 
است ۔ آمد وذوق آن دریافت . درین مقام چون حجبات باطل حقیقت 
نمای از پیش او برخیزد وعکس جمال را در آیینه انانیّت خود مشاہدہ 
کند بہ نسبت حقیقی کە ٭ در ضمن امر مودع بود و در وقت ظہور 
تبیّت بر لوح عقل مسطور ‏ و در عین کتابت مضمر ء وعلی سبیل 
الندرّج )٥۹(‏ در هر وجودی از موجودات مفردہ و مرکبہ تربیت یافتہ ء و 
در معراج ہە سدرة المنتہی انسان واصل شدہ ٠ہ‏ و بەہ مرتبڈ آیپنگی ” 
رسیدہ . وقابلیٔتو بکمال : حاصل کردہ لاہڈ است کھ از ذوق این تجلی 
یکی ترلم ,,رآی قلبی ربٔی (۶) آغاز کند ء و دیگری سرود ,,لم اأعبد 
ربّا لم أرہ ء )٥۸(‏ سراییدن گیرد . 
(٢٢)راگر‏ آن حجبات دفعةً واحدة از ہمہ وجود بینندہ مرتفع 
شود و نعوذ باللہ محفوظ ولایت نباشذ در ہدایت مشاہدہ نعرۂ ,,سبحانی 
ما أعظم شأنی ۔ (:) از ھمہ وجودش برآید و فریاد ,,أنا الحق ہ از 
نہادش سر برزند . أَمّا اگر پروردۂ عنایت باشد و در حجرۂ ولایتش 
ٹربیتو ہکمال دادہ ء چون بہ شرفو تجلّیات صفات حق مشرّف ( شود ) 
بە زبان عجز و مسکنت از سر نیاز تمام آواز برآرد کە : ,,أنا التراب و 
أّت رب الأرباب ہ )٥٥(‏ آخر نە رب الأرباب از بہر این سرش می 
گویند کە هر سالکی را از سلاک راہ حق چون نظر بر حقیقتی**۔ کە 
در همہ اشیاء ء چنانکہ در صورت رقایق ودقایق و شقایق یاد کردیم ء 


موجود بود - افتاد . ان را بہ حقیقت و ربوبیّت گرفت و الہ خودش 


ء٤‎ 


ساخت . آخر نمی شنوی که حق تعالی چہ می فرماید وکلام مجید * 
از راہ استضہام بە معنی انکار ارباب المتفرقہ خبر ( می دھد ) : ,ہام 
الله الواحد القہارء (۰۱). آخر کلمہ ,,لا الہ الاّ اللہ ۔ نہ بہر این معنی 
فرستادند تا بدان کلمە نفی ء,اله ہ را دروغی کنند و الە حقیقی الله را 
دانند و الھیّت را در اللہ مثبت گردائند . آخر در مقامات ابراھیمی نمی 
نگری کە بتدریج چگونە ا ہمہ برگڈشت و متوجةٗ قبلۂ ,,فاطر 
السّماوات والأرض ے (۵۱) گشت ؟ 

)۲٦(‏ وبیقین بدانکە در ارادت ملکوت و آسمان و زمین عجایب 
بسیار است واز ھر یک بوپی از نسیم محبوب بە مشام عاشق رسد و او 
از غایت اشتیاق نعرۂ ,,ھذا ربی ہ )٣٥(‏ بردارد تا عنایت ازلی در صورت 
افول وفنا وھلاک این ارباب متفرقه را در کمالیّت ربٗ الأرہاب بدونماید 
و متوجّه قبله وجہ اللہ اش گردانند تا عرض ترتّم مرھذارنی س 
دستان ,,) انی ) لا ا الأفلین ہ (اہ) بر دست گیرد و پای در 
ہوستان توحید نھد و روی بە گلستان وحدت آرد وگاھی از ندای ,,کل 
شی ,ھالک الاّ وجہہ ۔ (٦ہ)‏ عشق جمال وجہ اللہ در دلش می افزاید . 
و گاھی بہ کرشمہ نازی ( کە در) ,,ألم تر الی رہک ۔ (٥ہ)‏ درج است 
جانش می رباید . و گاھی بہ آیتو ,,کل من علیہا فان ویبقی وجہ 
ربک ذوالجلال والاکرام ۔ ۵۸۱) آیینهُ دلش را می زدایند . 

(۴۷) غرض از عرض این بیان آنست کہ تا بدانی کە آنچ از 
عجایب ملک و ملکوت در مقام مشاهدہ می کئی ومی بینی ء بیرون ز تو 
نیست ء همه در مملکت انفس خود می بینی . و نسبتہای وجود مفردات 
و مرکبات علوی وسفلی عالم آفاق است کہ غیب و شہادت تو از آن 


2 اصل : وزکلام مجید . 


ل3 


مرکب است درخود مشاہدہ می کئی ٠‏ ء فی المثل گاە ھست کہ همه 
عالم را یک لقمه ساختی و فرو بردی ؛ ٠‏ چون از آن حال باز می ای 
عالم برقرار است . یا می بینی کە عزرائیل یا شیطان را کشتی . وچون 
ہا عالم شہادت آمدی ء عزرائیل را ب٭ جان گرفتن خلق مشغول می 
بینی . و شیطان کمرِ اغوای ابناوِ آدم محکم برمبان ہسته و علم دعوت 
ہر افراشته . ۱ 
(۲۸) پس می باید کە معلوم کند کە این حالات و واقعات آنچھ _ 
دیدہ است ہہ باطن او تعلّق داشتہ است برنسبتہای ملکی و شیطانی 
خود را ھلاک کردہ است و بر عالم وجود خود محیط گشتہ تا غلط 
نکند واز واقعہ تعتع یاہد ہسیرش پیش افتد وبداند کە همة موجودات 
و مرکبات غیبیات و شہادیات صلوبّات وسفلیّات آفاقی و انفسی 
اسباب و ادوات و آلات ووسایط اند ( کە ) جہت تکمیل این لطیفه ء 
حق تعالی بادید کردہ تا بە کمال آیپنگی رسد وشایستگی آن حاصل 
شود کە این لطفیهُ انائیّت کامله را حق تعالی ہر وی بہ جمیع صفات 
لطفیات و قہریات تجلّی کند و در تجلّی هر صفتی او را قوتی می 
بخشد تا تحمل تجلّی ذاتیش بادید آید , چون بہ ذات تجلّی کند ھمه 
صور صفات در ذات ھالک شوند و بخودی خود ندای ,,لمن الملک ٭ 
(۸ہ) در دھد ‏ وھم بخود جواب ,لہ الواحد ء )٤٥(‏ بازدھد . و این لطیفه 
مدرک ومستمع این سؤال وجواب باشد و از ذوق آن متمتع گرند . 
(۲۹) و اگر باظاھر این وآن وقایع را بعیله ھمچنان باشد که 
شخصی شنیدہ است که از درختو جوز ثمرہ (ای) حاصل می شود کە 
از آنجا روغن می توان گرفتن . چون آن ثمرہ بدید ء خواھد تا از ظاھر 
آن روغن بیرون آرد . غلط کند و مغز را نیز تلف کند . فَأمًا اگر 
عصاری استاد را طلب کند تاعلم روغن گرفتن در وی آموزد بعد از آن 


٣ 


او را بینی ء کە روی از ظاھر بگرداند وپوستہای آن را یک یک باز 
می اندازد تا بە مغز رسد . بعد از آن مغز را نیز در عصیر آرد تا آنچە 
روغن صافی است از همه اجزاء مغز بیرون آید و کنجاله (۷۰) نیز 
ھمچون پوست از وی بازافتد . برھمین طریق مرد سالک که طالب 
حقیقت است می باید کە این پوستہای شہادت و غیب را از خود 
بازاندازد و در اندرون خود سیر آغازد تا بہ مغز رسد . چون بہ مغز 
رسید روغن تحقیق را از آن مغز حاصل کند و بە خوردِ آتش حقیقیش 
بَغذ تا آن نر عقاتی کہ مقصوہ:است تظہور پیونلہ وید اصل :خود 
واصل شود وبە تفاصیل ذوق معرفتش حاصل شود . 

)٠۰(‏ ونیز وقایع را باظاہر انداختن ہ بە آنکە سیر در پیش نیفتد ء 
غُجبی و غروری ( کە ) خرسنگِ راو سالک گردد ‏ واقع شود و سالک 
در ظواہر باز ماند . وسرٍ تعبیر ہر وی کشف نشود ؛ چه علم * تعبیر از 
شیرین ترین علوم است از غیب ہ و جزوی از اجزاء نبوّت است . 
چون بر واصلان این علم کشف شود و دریابند کە تعبیر وقایع سلاک 
نوعی دیگر است . فی المٹل اگر عامٌیی بیند کە ماری را گُشت , معبّر 
گوید : خصمی را دفع خواھد کرد . و اگر سالک بیند کە در بیدای 
نفس سلوک می کند , باید گفتن کە : صورت صفتی از صفاتِ ذمیعط 
نفسانی ھلاک خواہد شد . وھر دو تعبیر درست است . وہہ صورت مار 
تعلّقی ندارد اگر بینندہ ای این واقعہ را با صورت آوردی و مترصّد آن 
شدی که اگر این واقعه راست باشد من در عالم صورت ماری را بکشم 
ویمکن که کشتہ نشدی ہ و او ازین واقعه ھیچ فایدہ نیافتی و در 
خاطرش متمکن گشتی وحقایق غیبیات را نکر شدی و نظرش از ظاہر 


* _اصل : عالم ۔ 
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ہہ باطن نفوذ نکردی . 

(۳۲) و اگر می خواھی کە روشنّت شود کہ وقایع بیشتر بہ حال 
بینندہ باز سی گردد ء صورتی ٭ دیگر بیان کیم ٹا از آنجا باشد که 
معلومش شود . مثلاً دہ خلوتی متفاوت الاستعداد در وقت نماز شام 
شیخ خود را یا مصطفی را صلّى اللہ عليه وسلّم می بیند کە با یکی در 
صورت نورانیٔت از راہ بسط او را نوازشی می فرماید . ودیگری می بیند 
کە در صورت جسمانیّت از سرِقہر او را تاُدیبی می کند . و دیگر در 
صورت پیری می بیند . و دیگری در صورت جوانی می بیند . ودیگری “ 
در صورت رنجوری می بیند . ودیگری روی در صحّت آوردہ می ببند ۔ 
و این شیخ در عالم صورت خود در مقام خود نشسته است یا پیر است 
یا جوان ء در آن یک حال منبسط است یا منقبض . و این تفاوت یقین 
شود کە هر کسی صورت ارادت خود را دیدہ اند و بقدر صحت ارادت و 
قوت : او را صحیح و قوی دیدہ . و بقدر ضعف ارادت او را ضعیف 
دیدہ ٠‏ و بقدر نورانیّت در عالم ارادت او را نورانی مشاہدہ کردہ , و 
بقدر محافظت آداب او را راضی یافته ء و بە نسبت ترک ادبی از آداب 
و ف سٹشت رات 
ولایت و نبّوت : و بہ صورت ولایت و نبوّت هیچ تعلّقی ندارد از آنکه 
شخص ولی و نبسی یکی است و روحانیّت ایشان از مرض ونقصان 
مز است و دریک حال معیّٔن از دوصفت متضاد چون پیری و جوانی 
فأَمّا حق تعالی جہتو تربیت سالکان بر مثال آنکه ] 
علیہما السّلام را لباس صور مختلفه می پوشاند و بہ خلق می نماید , 
همچنان صورت روحانیٔت ولی و نبی را عسلیہما السّلام صور صفات 


نے 
اسل ٤‏ ور صورٹی . 


رج 


مختلفہ می پوشاند وبہ مریدان و امّت می نماید ء تا ایشان را مؤذب 
ومہذّب می گرداند . و این نمایش ھم بہ سبب نسبتی کە در ایشان 
باشد متفاوت شود و ممثّل و مصوٌر حق باشد تعالی و نقدّس عن المثل 
والصُور . )٦٦(‏ 

(۳۲) أمّا اھل صورت کہ بہ سلوک مشغول نباشند و اصحاب 
ولایت کہ سلوکو بکمال کردہ باشند ء شاید کہ واقعه ای بینند کہ بە 
ظاہر تعلّق داشتہ باشد خود دیدن_ شیخ مریدان را آنست تاہر حال 
ایشان اطلاع یاہد ء و دیدن رعیت پادشاہ را ٭ و پادشاہ رعیت را و 
احوال مملکت را . و این مجموع بە ظاھر تعلق داشته باشد بە نسبتی 
حق تعالی در باطن ایشان نہادہ و ظاہر را بر آن مسرتب کردہ . 
ولیکن عسوام را از باطن نصیبی نباشد و در آن وقایع بخلاف شیخ که 
شیخ را ہم از باطن نصیب ہاشد وھم از ظاہر, فایدۂ اطلاع بر احوال 
مریدان حاصل شود . پس دیدن صفات جمالی و جلالی حق را در صور 
مختلفه ہر ارادت روحانیّت ولی و نبی قیاس کند ھمچنانکه درہدایت ؛ 
حق تعالی از راہ وساطت ارواح ملایکہ را در صورت مختلفه بدو نمود 
تا از ایشان فایدہ می ستاند . بعد از روح ولی را کە شیخ اوست پردہ 
در مقام وساطت برداشت و بدو می نمود تا فایدۂ مجمل و مفصّل از 
ظاہر و باطن او می ستاند . بعد از ان روح نبی عليه السّلام قوت 
اقتباس فواید حاصلش آمد و ولایت و نبوت و ارادت متحد شد . بعد از 
آن صفات جمالی و جلالی خود را واسطه گردانید تا ھمچنانکہ بہ 
واسطه القای ملکی راہ بە ولایت یافت و از تربیت ولی قوت اقتباس 
فواید از باطنِ نبی حاصل کرد و بہ واسطۂ متابعت نبی شایسشة 
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تجلیات جمالی و جلالی شد . بعد ازین پرتو انوار صفات جمال و 
جلال قابل تجلّی ذات گردد . 

)۳٣(‏ و باید کە مصوٌّر آن صور صفات جمال و جلال حق راداند و 
او را ازصورت منزّہ : واز جمہت وکیفیٔت مقدّس شناسد . ,,لیس کمثله 
شی,(۲٦)‏ وھو خالق کلٗ شی و مصوّٗر کل حیٗ . )٥٦(‏ 

)۳٤٣(‏ و در اینجا اسرار بسیار است و شناختن ذات اگر در عمر 
تأخیر بود و اشارت حق در رسد بتفصیل بیان کردہ آید . و امید می 
دارم کە در حقائق الرّقائق کە فرزند اعرٌ اکرم اخص وجیه الین ابو۔ 
المحاسن عبداللہ ۔ لازال وجیہا عندالل - را وعدہ کردہ ام کە خواہم 
نوشت ؛ شرح دادہ آید چنانکە یزد (برد؟) الیقین تمام حاصل شود ان 
شاء الله تعالی . 

(۴۵) بدان ای فرزند عزیز ( کە چیزی ) بیان خواہم کرد تا در 
طلب اسم اعظم سرگردان نشوی . ہزرگان طریقت فرمودہ اند کە : ھیچ 
اسمی از اسماء حق تعالی جز اللہ نمی شاید کہ سر اسم اعظم در 
ضمن وی بظہور می آید و ھیچ حرفی دیگر جز این حروف لایق 
صدفیت این درۂ یتیمۂ اسم اعظم کە گوھر شبچراغش گویند و اکسیر 
اعظمش خوانند نیامد . و ازین سبب است که هر صدفی را ازین 
حروف چہارگانہ کہ از وی جدا می کنیم اسمیّت برقرار می ماند بر 
مثال آنکہ ,,اللہ لا اله الاّ ہو ے ر۱٦‏ اسم حق است چون الف جدا 
کردیم ,الہ ما فی السّماوات وما فی الأرض ۔ ٥٦(‏ ماند . و چون لام 
اوٴل جدا کردیم ,,له ما فی السّماوات و( وما فی ) الأرض ہ )٦٦(‏ ماند و 
اسمبٔت برقرار . وچون لام دوم جدا کردیم ,,ھو الحیَ لا اله الا ہو ۔ 
۸ ماند و ,,ھوہ بر اسمیّت دال ۔ 


(۳)( و پیشتر ہرآن متفق اندکہ اسم اعظم در در ببھا یو و رھوہ 


پہ 


درج است . و از آن گفتند کە : صور آن سە حرفی دیگر جز صورت 
ب,ھاء ھیچ کدام حامل * سر ربوبیت نتوانستند شدن ہ از آنکە مفتوح 
بودند جز دایرۂ.,,ہا۔ ی خاک محروم بود و در صدفیّت آن دره یتیمه 
لایق آمد . ودر عالم نیز اگر ** دانه ای در صورتھای خاک بیندازی 
تربیت نیابداو بہ شجرگی نرسد و ثمرہ ای از وی حاصل شود . و 
بعضی از ین اسرار در رساله ,,واقعہ الرافعة ہ و در ,,سرٌ بال البال 
لذوی الحال ہے شرح دادہ ایم ء مکرر نمی کنیم . 

( ۷) باری بیقین بداند کە : الفو آتش صفت کہ از دایرۂ ھای 
خاک منفصل افتادہ بود تا آخر بدو متصل نشد بہ کسب خسود قیام 
نتوانست نمود. و اگر به سد تشدید بر ہر دو لوح باد و آب را مسدود 
نکردہ بودندی وبە رشتة اتصال بە دایرہ ھا متصل نگردانیدہ . سر 
سلطنت الوهیّت که در سر آتش درج است دمار از نہاد شان ہر آوردی. 


(۳۸) در اینجا لطیفه ای هست : می ہاید که از آن غافل نمانی ء 
تا از مواید اسم اعظم کہ برخوان حروف بسط کردہ اند وبساط عالم 
کون وفساد را مظہر آن گردانیدہ . فواید یابی . پس ھفچنانکه سرّ 
الوهیٔت را در سلطنت آتش مشاهدہ می کئی . نسیم رحمت نفس 
الرحمن را از ر ذرٍ باد به مشام متولّدات می رساند و متنسّم (۷۸) شود 
ر زلالِ حیات را در صورت کوزۂٴ آب در حلق تشنة جان کە تشنگان 
بادیه عالم ترکیب را بدان سیراب می دارہ و گنج معرفت قَیّومی زا در 
کنج_ زاویہ ھای خاک طلب کن . ومتیقن باش کہ اینَٴ گنچ در وی 


*٭ ‏ اصل : حامل مم حامل ۔ 
+*٣٭‏ اصل : تیراہا۔ 


۸ 


تعبیہ است . و بە ظلمت و کثافت او منگر . کە آن را طلسم گنج ساخته 
اند تاھر کس راہ بدان نبرد . وچون درصورت او نگرد از وی متنفر 
گردد , تا آن گنج * بدست اغیار نیفتد . فأما اگر طالب آن گنجی ٭٭, 
روی بە درگاہ حبیب عليه السّلام آر**٭٭ وکلید آن گنج را ( کە ) کلم 
طية لا اله الا محمد رسرل ال اس ستان ور گتر*۶۶<** 
آن طلسمات بدین کلید از استادان طریقت در دکان بیاموز ء تا گشودنِ 
آن گنج بر تو آسان شود . وچون به سر گنج رسی زنہار مغرور مشو و _ 
در حضرت نبوّت و ولایت ییوستہ مؤدب می باش که این گنج را نہایت 
نیست تا بہ اندکی قائع نشوی و از بسیاری باز نمانی . 

(۹) و بیقین بدانکە اگر هر دم گنجی بیابی و آن گنج را نثار 
حق نکنی , بہ گنجی دیگر , گرانمایہ تر از آن راهت ندھند۔ پس باید 
کە دائم انفاس خود را عزیز داری و در صرف کردن گنج کہ یافتہ ای 
تقصیر روا نداری ء تا هر دم گنجی دیگر یابی کە گنج اوّل نسبت بە آن 
نقرہ باشد نسبت با زر ؛ و زر نسبت بالعل ؛ ولعل نسبت ہا یاقوت . 
وعلی ھذا القیاس الی مالایتناھی ابد الاباد اوَلاٌ در حبس قفس قالب 
بە امر حق محبوسی . بہ موت اختیاری ء حجبات نوری را می باید که 
رفع کنی تا بہ سر گنج اوٗل رسی . بعد از آن در موت کبیر اخیر بہ سر 
گنج آخر رسی . بعد از آن در قیامت و خلاص آن در برزخ ہہ سر گنج 
ظاھر رسی . بعد از آن چون از حساب و کتاب وھول و عتاب فارغ 
شوی بە سرگنج . باطن رسی . حقیقت این گنجہا از آنجا دریابی و بە 


* اسل ٠‏ کج را . 
٭٭ اصل : کم 
8-)" اصل : آرد 
جچ٭٭ اصل : کوشیدن . 


لح 


ذوق کامل منرّہ از مکدرات و منقصات آنجا رسی ۰ وچنان پنداری که 
این ہمہ گنجہا کە پیش از آن یافته ( ای ) پنداری بودہ است چنانکە 
در بیت شیخ محقق ابو سعید ابی الخیر قدُس اللہ سر گفته است در 
حال جان دادن ء چون اصحاب از خدمتش پرسیدند کە درپیش جنازهۂ 
شما کدام آیت بر خوانیم ؟ فرمود کە : کلام حق از آن شریف تر است 
کە در پیش جنازۂ ھمچو منی توان خواندن . گفتند : خاموش ہاشیم اگر 
خواھیم ؟ فرمود : اگر خواھید این دوبیت را بر می گوبید : 


ہسسیہا 


خوشتر ازین درجہان دگرچه بودکار 
دوست بر دوست رفت ٠‏ پار برپار 
آن ہمہ اندوہ بود و این همهہ شادی 
آن همه پندار بود و این همه دیدار 
)٠٤(‏ ودر عنفوان وصول روزی شیخ اہو علی دقاق در تجلّی 
سخن می گفت برسرِ منبر ء وخلق بسیار حاضر بودند . شیخ ابو سعید 
جوان بود ہم بہ سال و ہم بہ حال ؛ برخساست و گفت : شیخا این 
حال بر دوام باشد ؟ شیخ ابو علی فرمود : بنشین ہ نباشد . باز چون 
سخن گرم کرد و او از گرمی باطن خود برخاست وگفت : شیخا این 
حال بر دوام باشد ؟ باز فرمود : بنشین که نباشد . تا بارِ سیم چون 
برخاست وگفت : این حال ہر دوام باشد ؟ باز فرمود که : نہاشد . شیخ 
ابو سعید گفت : اگر باشد ؟ شیخ ابو علی در جواب گفت : اگر باشد 
از نادرھا باشد . شیخ ابو سعید چرخ می زد و می گفت : این از آن 
نادرھاست . فَأمًا چون بەہ درِ مرگ اضطراری رسید وحقیقت غطاء, 
,,فکشفنا عنک غطاء ک ۔ )٠۹(‏ بکلّی مرتفع شد آنچه اوّل ٭ دیدہ بود او 


. اصل : اول اڑل‎  * 


را پندار نمود . چنانکە در آن دو بیت نظم فرمودہ است . برھمین قیاس 
دیدأر قیامت کبری را بعد از قیسامت دیداری کە در بہشت میسر شود 
ان شاء الله کە فہم کند . 

)١٤(‏ أمَا حجَة الاسلام غزالی قدّس اللہ سرّہ درین باب مثٹلی 
خوب زدہ است و گفته کهە : مشاھدہ ای کە در موت اختیاری حاصل 
شود ھمچنان دان ء کە در وقت صبح می بینی کھ شخصی می آید . و 
مشاہدہ ای کہ بعد از موت کبیر اخیر اتفاق افتد ء ھمچنان باشد کە در 
وقت طلوع آفتاب بینی این شخص را ( که ) می آید و نزدیک رسیدہ 
باشد . و مشاهدہ ( ای ) کە در قیامت کبری خواھد بود ‏ چنان فہم 
کن کە آفتاب بە مقام استواء رسیدہ باشد . و این شخص را کە دیدی 
می آمد و در جنب خود استادہ بینی . ومشاھدہ ای که در بہشت 
خواھد بودن . چنان باید دانست کە در وقت استواء آفتاب ؛ هر چند 
این شخص را کە محبوب تو بود در جنب خود می دیدی : ولیکن در آن 
وقت ماری یا کژدمی در زیر جامۂ تو بود کە از ھول آن چنانکہ مراد تو 
بود از مشاھدۂ محبوب نمی توانستی آسود . چون بی تشویش اهسوال 
فیامت و جواز بر صراط و ورود در جہنم بحکم نصٗ صریح کھ ,,وان 
منکم الاّ واردھا کان علی ربک حتماً مقضیاً ء ۸۱ در بہشت عدن بە 
مشاھدۂ کریمه محبوب مطلق و خداوندگار بحق مشرّف شوی وہر سریر 
مقعد صدقت بنشائند وجام مالامال بادۂ وصال ہر دستو ساقی ,,وسقیہم 
ربہم شراباً طہورا ء (۸؛ گردان کند و بە استیفای لذّات باقيه در 
مملکت جاوید منشورت نویسند ء درمشاھدۂٴ محبوب ذوقی یابی کہ 
ھرگز این مشاہدہ را و این ذوقی کە درین مقام حاصل شدہ باشد ء بہ 
آن مشاھدہ و آن ذوقہا (ی) پیشین نسبت نتوان کرد . 

() ما خود امروز در سلوک می یاہیم کے بقدر رفع حجاب , 


۱۹ 


تجلّیات صافی تر و مشاہدات خوب تر می شود . و بە هر تجلّیی کە بر 
آبینۂ لطیفۂ انانیّت می آید آن آیینه را صفامی بخشد کە ازین تجلّی 
صد چندان برخورداری می یابد کە از تجلّی اوّل می یافت . 

)٣٤(‏ وحسن جمال محبوب بی نہایت است و بقدر صفای آیینڈ 
تو از آن حسن تمتع می توانی یافتن . پس ھر چند حجبات رقیق تر ء 
تجلّیات صافی تر ء وہر چند مشوّسات کمتر : ذوق مشاہدہ بیشترء وھر 
چند تجلّیات متواتر ‏ صفای آیینہ زیادت تر ء وھر چند صفای آیینە 
زیادت تر ؛ حسن آن جمال در مشاہدہ کامل. تر . چون آن حسن بی 
نہایت است هر گز تا ابدالآباد ذوق, را نہایت نباشد و سیر مسرد در 
بہشت در ذوق بی نہایت افتد . و امروز نیز ھرکە واصل شد بە عالم 
الھی . سیر او نامتناھی گشت : بیش از آن نیست که در عالم شہادت 
است مادام از اشتمام روایح عالم کون و فساد وتناول_ شراب وطعام 
کە بدین عالم تعلّق (دارد) ظلمتی در باطن ظاہر شود کە رقتو حجاب 
را بہ غلظت میدّل می گرداند . و از اینجا مصطفی صلی اللہ عليه 
وسلّم کە بہتر و مہتر موجودات بود می فرماید : ,,و الّه لیغان علی 
قلبی و اتی لاستغفر اللہ فی کل یوم سبعین عرَةً ے .۱٥ہ‏ 

)٤٤(‏ و إغانة )٣٤(‏ ہر کس فراخور حال او خواہد بود . و تادر عالم 
شہادت باشند از إغانة انبیاء و اولیا خلاص نیابند . و از راە حکمت 
روشن شدہ است کہ اگر این اغانه نبودی ھیچ کس بە کمال نرسیدی و 
از صفاى روحانیّت و از حجبات نورانیّت برنتوانستی گذشتن . 

() وسرّ این بر روی کاغذ نتوان نوشتن کە این نوشیدنی است 
و از چشم اغیار پوشیدنی : نہ نوشتنی ٭. هرکە را حق تعالی بدین مقام 


 *‏ اصل : نوشتن 


"٢ 


رمساند او را بہ خود از خود معلوم شود . بعد از آنکە معلومش شدہ 
ہاشد باشیخ درمیان نھد چون شیخ دریابد کە حق تعالی او را محرم 
اسرار خود گردانیدہ است و امانت معرفت ذاتی بدوتسلیم کردہ و او در 
غیب امین گشتہ ہ بعد ازین ء جہتو اطمینان, او شیخ نیز این سر را با 
او درمیان نھد بعد از آنکە شرط کردہ باشد کە ھرگز پیش از وصول مرد 
بدان مقام وکشف آن سر از قبیل الہام وکلام از حضرت ربٗ الأنام 
باھیچ خلقی نگوید . و اگر نعوذ بالله تعالی بە افشای اسرار ذاتی برکت 
از وصول مریدان بدان مقام مشغول شود حق تعالی برکت از وقت ٣و‏ - 
بردارد وھیچ کس را از وی برخورداری ندھد . و اگر والعیاذ باللہ بعد 
از افشای آن اسرار او بە چشم عرّت در خود نگرد و بە عین ذلّتَ 
درخلق نظرکند مردود حضرت صمدیّت گردد و با ہلعام (ہ؛ و ہرصیصا 
(ہ۸ قلادۂ کلاب درگردن کردہ : برطویله انعامش بندد که ,,مثله کمثل 
الکلب ہ ۱ اشارت بدان است و ,,أو لٹک کالأنعام ہل ھسم اضل ء 
مہ عبارت از آُنست . 

)٦١( .‏ ای عزیزان من زنہار تادر عالم شہادت اید از مکر حق 
ایمن مباشید کە اومی فرماید : ,,فلا یأمن مکر الہ الاّ القوم الخاسرون 
ہ. (۸؛ و زنہار وصد هزار زنہار کە در اوقات قبض و استتار وقوع 
اسٹارء إغانه ای از رحمت حق تعالی نا امید مشوید وبە القای شیطان 
مگذارید تا نفس درعالم یأس متحیّر گردد تا از جملة کافران نعمت حق 
نشوید کہ ہم اومی فرماید : ,,ولا تیاُسوا من روح الله الہ لاییأَس من 
روح اللہ الا القوم الکافرون ء ۸۱۰ و پیوستہ لا ابالی وار از استغنای 
او لرزان و بە کرم او امیدوار و از نسیم لطف او ھمچون گل خندان می 
باشید . چون ازین عالم فانی کہ مظہر مکر و استدراج است بە 
سلامت بیرون روید ومعانی کە درین عالم بر لوح وجود تان نقش شدہ 


۳ 


بود در عالم برزخ شسته شد و از اھوال قیامت خلاص یافتید و بە عالم 
آسایش دارالسلام رسیدید و از ھمه اندوھی و خوفی سلامتی یافتید و از 
چپ و راست آواز سلاماً سلاماً شنیدید و محمود العافیة گشتید و در 
کعبه امان وصال آمدید و جمال وجه ذوالجلال مشاھدہ گردید و از 
زحمت قیل وقال خلاص. کلّی یافتید بعد از آن جز ذوق بر دوام و جام 
مدام از دست محبوب قیام بی تکرار لیالی و ایّام ھیچ چیزی دیگر 
صورت نبندید ان شاء اللہ العزیز و ما ذلک علی الله بعزیز . (۸۰) 

() دیگر ختم این رسالہ بر وصیتی می کم کھ چون بہ گوش و 
ہوش آن را استماع کنی از حال خود ھم در حال خود وھم در مآل خود 
تمتع یابی , ان شاء الله تعالی ۔ 

(۸) بیقین بدانکہ هر حقیقتی کہ بر تو کشف شود اگر موافق 
سنّت مصطفی وکتاب خدا نباشد آن حقیقت درحق تو مکر و استدراج 
است وبە سبب ترک ادبی از آداب شریعت ترا بدان مبتلا کردہ اند ھم 
در حال باید کە غسل اسلام تازہ کنی و دست در دامان عصمت 
مصطفی صلی اللہ عليه وسلّم کە عروۃة الوثقی ( عبارت ) از آنست زنی 
و بہ حضرت عرت بنالی , واز حق تعالی درخواھی تا ترا برمتابعت او 
بزایاند * وہمیراند . وتا آن حقیقت را کە برخلاف سنّت ہر دل تو نقش 
شدہ است نفی نکٹی . یک دم از تضرّع و ابتہال (۸۱) و التجا بہ 
حضرت ذوالجلال غافل نشوی . 

(۹) استاد طریقت جنید قذّس اللہ سرّہ می فرماید : .,ماوصل 
أحد الی اللہ تعالی الاّ بللہ ومن جعل السّبیل الی الوصول الی اللہ 
عروجلٌ غیرتابعة المصطفی ضل ۔ . ۸۲ 


. اسل : ہزیائد‎ ‫٠ 


۵٤ 


)٤٥(‏ وشیخ شبلی قدّس اللہ سرہ با اصحاب می گفت : ,,خذو 
خاطری فی حال سکری وحال صحوی فماکان یوافق الکتاب والسنّة 
تر و الا فلیس هو بحق ۰( 

(۵۱) وابوبکر دقاق قذس الله روحه کە از محققان مشایخ ررزگار 
خود بود وھمه مشایخ عہد او بر بزرگی اومتفق بودند چنین می فرماید 
کە : روزی درتیه ۸۵ بنی اسرائیل ہودم . فوقع قلبی ان أعلم الحقیقة 
یخالف علم الشریعة فاذا بشخص تحت شجرۃ مغیلان فصاح بی پا 
ُبابکر کل حقیقة یبخالف شریعة فہو کفر . ۸۵۱ ١‏ 

(۵۲) و ابو سلیمان دارانی کە از کبار مشایخ شام است می فرماید 
کە : ربعا مکٹ الحقیقة فی قلبی اُربعین یوما فلا اذن لہا الہ تدخل 
قلبی الاّ بشاھدین من الکتاب و السنّة . (۸) 

)۱٥(‏ وسہل بن عبدالہ تسستری کە در ریاضت و مجاہدہ درمیان 
امت از مجاھدان ممتاز بود می فرماید ھ سششہ ات 
السُنة فہو باطل . ۸ 

)٥٤(‏ وسری سقطی کہ از متمکنان مشایخ است می فرماید : من 
صفة الصّوفی ان لایتکلم بباطن من علم ینقصه عليه ظاھر الکتاب . (۸۸) 

+ 

)۵٥(‏ وسلطان العارفین ابو یزید بہسطامی کە از مستغرقان دربای 
وحدت بود و در معرفت بی نظیر وقت خود , می فرماید کە : لو نظرتم 
الی رجل أُعطی من الکرامات حتی تَرَبَم فی الہوی فلا تختروّا بە حتی 
تنظروا کیف تجدونە عند الأمر والنہی وحفظ الحدود و اداء الشریعة : 
(۸۹), 7 

)۵٦(‏ و ابو عثمان مغربی کە درعہد خود جنیدثانی بود و از کبار 
مشایخ زمن خود بود سی گوید : أوضح الطریق وأبعدھا من الفشن 


‌ 


وأفربہا للصّواب لزرم الس وسیر السلف الصالع غمن زال عن ذلک 
فأعلم نہ لشرقیہ کامن )۹۰١۱۹١‏ 

)٥(‏ و احمد ( بن ابی ) الحواری کہ از نادرگان زمانہ بود می 
فرماید : ؛ من عمل بغیر اتباع السنَة فباطل عَمَله . (۹۹) 

(۸) وسر و سرورِ کابنات علیہ افضل الصلوات وازکی التحیّات 
کە منبع علوم و مشرع فہوم بودہ می فرماید : کلٗ عمل لایعمل بسنّتی 
فہو مغصتہ ٭ عنداللہ عرُوجل . (۷۹) 

)٤۹(‏ وسلطان المشایخ فی عہدہ مجدالاین بغدادی قدّس اللہ 
سرّہ می فرماید کہ : مصطفی را صلی اه عليه وسلم در واقعه دیدمٴ 
ازحال ابو علی سینا پرسیدم ء فرمود : هو رجل اراد ان یصل الی الله 
تعالی بغیر واسطتی فحجبتہ بیدی ھکذا فسقط فی التّار . (۷۷) 

(۹۰) و امثال این از ھر شیخی محقق روایت است و اگر بہ نقل 
آن مشغول می شدیم از حدٌ اختصار بیرون می رفت , مقصود آنست کە 
چون برسخن بزرگان مطلع شوی . پیوستہ سرت باطن خود را 
باصورت ظاہر شریعت درعمل ظاہر درعقیدۂ باطن موزانہ می کئی 
ونقد حقایق خود را برمحکو کتاب وسنّت می زنی ؛ ھرچہ موافق نیابی 
ء ردکنی و بدان التفات ننماہی . و این روایتی کە ازین سادات طریقت 
درین مختصر یاد کردیم طالب حق را کافی است . پیرھری خوش گوید 
: درخانہ اگر کس است یک حرف بس است . 

)٦(‏ دیگر یارانی کە ہاشما پیوندٹ ٭باید کە هعہ را امانت حق 
دائند و در امانت ؛ خیانت روا ندارند و در دیانت وصیانت بہ اقصی 
الغایة والامکان ۹۸۶) پکوشند و باھر کسی فراخور استصداد ایشان 


۴ ظاھرا : سُضة 
٭ھ اصل : پیرند 


ہ٦‎ 


زندگانی کنند و بە شرۂ خود رعایت یکی از دیگری زیادت نکنند مگر 
کہ حق تعالی استعداد او را کامل تر آفریدہ باشد بقدر استعداد وھبی 
را اشارت غیبی ھمت ؛ء مصروفو او می دارند . اگر حالی از حالات 
شریف برایشان رود آن را از قوت ولایت خسود ندائند ‏ بل کە معحض 
عطاى بی علّت حق شناسند وخود را خادم ایشان دانند و در تربیت ‏ 
ھیچ دقیقه ای از دقایق مہمل نگذارند وبە وقت تادیب ھیچ تقصیر روا 
ندارند . اوٗل تاممسکن باشد بە رمز و اش۹ارت تادیب می کنند بعد از 
آن اگر بدان مؤذّب نشود در خفیه او نصیحت مشفقانہ کنند و پیوستة بە 
باطن از روح مطہر مصطفی صلی اللہ عليہ وسلم مدد می طلبند . و در 
وقت تنبيه و تادیب از ٭مشایخ طریقت قدّس اللہ أرواحہم استمداد 
ھمّت می کنند و از حق تعالی درمی خواہند تا او را توفیق شنودن این 
نصیحت کرامت کند . 

)١۴(‏ و اگر این نوع نیز مفید نباشد درصیان حضور اصحاب او 
را تاأدیب می فرمایند . و اگر این نیز نافع نیاید ء از راہ باطن ہمت با او 
می دارند و بہبود کارِ او از حضرت ربوبیّت استدعاً می کنند وظاھر 
خود را از او کشیدہ می دارند . اگر یہ صلاح آمد . بە خودش نزدیک 
گردائند و اگر بە صلاح نیامد از دایرۂ اصحاب بیرون نکنند . و اگر او 
بخود بیرون رود او را بُردۂ حق دانند چنانکە در آمدن او را آوردۂٴ حق 
دانستند . 

)٣۴٦(‏ و زنہار تاب شرۂ ریاست وجاہ ٠‏ مرید طلب نباشند چون 
درویشی را حق بدیشان رسانید و رابطه ارادت مستحکم کرد او را بە 
ولایت ایشان میل افتاد ء خاطر دل با او دھند وجہتِ گفت و گوی 


‫۴ 


اصل : ادبب و۔ 


۷ج 


خلق و تعلنّت *٭(۹۰) اصحصاب او را رد نکنند و از تربیت او هیچ دقیقه 
ای مہمل نگذارند و بہ رد و قبول خلق التفات ننمایند و از نام وننگ 
آزاد باشند وسرٌ خود را باخداوند کہ مطلع است بر ظاہر و باطن ء 
صافی دارند وھمگی اوقات خود را ایثار پاران کنند تاممدوح حضرت 
شوند و محمود العافیة کردند ء وبە ازاء سلوک ھر سالکی که در دایرة 
ولایت شان در راہ حق قدمی برمی دارند ایشان را قدمی پیش می افتد 
. بل کہ حق تعالی چون ایشان وھمگی خود را از بہر حق صرف 
بندگان او کردہ باشند در هر دم بە جذبات لطف ایشان را ترقی دیگر 
کرامت فرماید ** که بە سالہای دراز از راہ مجاھدت و ریاضت عشر 
عشیر آن حاصل نشدی . 

)١٦(‏ دیگر البته در ہدایت یاران را مالاہڈ در آموزائند . وھرکه از 
راہ محبت پیش ایشان درآید باید کە . جہتو حق نصیحت از وی دریغ 
ندارند کە ,,الاین اللصیحة ء . (۹۹) و اگر سخن ایشان مسموع نیفتد 
مغبون نشوند کھ حق تعالی ہا مصطفی صلی الله عليه وسلّم خبرمی دھد 
کە : ,روما علی الرٗسول الاّ البلاغ ہ . ۹۸) و ھمچنین می فرماید کہ : 
,,انک لاتہدی من احببت ولکن الله یہدی من یشاء ۔ ۰ ۸۱) هادی و 
مضلَ حق است . ومصطفی صلی الله عليه وسلّم می فرماید : ,,السعید 
من سعد فی بطن امّه والشقی من شقی فی بطن امہ ہ ۰ (۹۹) 

)٦(‏ وشیخ محقق ابو سعید ابوالخیر قدّس اللہ سرّہ رباعی خوش 
گفتہ است : 

تاباتن من روح بر آمیخته ای 


صد بوالعجبی زسن ہر انگیختہ ای 


۴۳ 


اسل : تقنّت . 


ون اصل : فرمابد . 


۰۸ 


زان من بە ازین نمی توانم بودن 
کز بوتہ مرا چنین فرو ریخته ای 

)٦٦(‏ بر تو جز ابلاغ نیست , بعد الابلاغ ھرکه را بە علم قدیم 
مظہر لطف گردانیدہ دعوت قبول کنند ہ و اگر مظہر قہر گردانیدہ از 
راہ انکار بە رد آن برخیزند . لیہلک من ھلک عن بینة ویحبی من حی 
عن بینة ,ہلا یسأل عما یفعلٗ لاہ حکیم مطلق .. وھم یلو لانہم 
خلقوا مظہر القہر بالحق , ٠٠٠۰:‏ وحقایقی کە در ضمن مسألۂ قدر 
ےرب وت ہے۴ 

(۷) دیگر ھرگز نگذارند تا یاران سماع بطبع کنند . وچون دیدند 
کە عادت خواھند کرد ترک کنند . وسماع جز بە وقت حاجت نکنند . و 
اگر بیماری باشد کہ بە داروی سماع محتاج باشد شاید بدودادن ٭ء 
أمّا بی احتیاج مضر باشد تا یقین دانند . 

(۸) وچون شرح حقیقت و باطلیّتی کە در سماع است بتفصیل 
در مالابد وشته ایم . اینجا مکرّر نمی کنیم . ان شاء اللہ کە حق تعالی 
حقایق آداب وحکم تقدیر و اسرار معرفت بر دل ایشان علی سبیل 
التفصیل روشن گرداند و برمتابمت مصطفی صلی اللہ عليه وَتَلَم 
مستقیم شان دارد و ایشان را از خود و دیگران را از ایشان تمتعی 
کرامت فرماید وبە خُلقر شان باز نگدارد و بخودی خودِ شان نگاہ دارد ء 
والسلام . 

۔*٭ ٭ ٭ 


وھذا منقول من خط المخدوم یقول أأبی المکارم احمد بن محمّد 


اپ 


اصل : دادید 


۹أ 


بن احمد البیابانکی المعروف بعلاء الدّوله السّمنانی تاب اللہ عليه توبة 
نصوحاً و بلّغه اقصی الأمانی . ۔کتبتہ للولد الأعرٌ عزیز الین محمّد 
الدھستاتی اعرٌّ اللہ فی الدارین و انقذہ من آفة الین فی شہر المعظم 
شعبان سنة ثلاث وسبعمائہ حامداً لربّہ ومصلیاً علی خیر خلقه وحبیبه 
محمد وآله و أصحابه و‌ اتباعه ان ۰( 

٭ ٭۴ *٭ 


٠ 
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ے سر سماع 


۰)۴: ہپس ما گرداںیدیم اورا شسوای بنا . ( سورة الذھر‎ ٦ 

. بگویید . بگویید . آنچہ را کە ارادہ کردید:ہگوپید‎ ۲٦ 

٣۔‏ سلامت نماند خداوند ازمحادثہ ( مد گوپی ) مردم و نە فرستادگاں او . پس چگونہ ( سلامت ہاشم 

ص. :- 

من گنجی بودم پوشیدہ پس خواستم کە شناختہ شسوم پس آفریدم خلق را ۔ رک بہ ۰ لف الخماء 

للشیخ اسماعیل بن محمد ععلونی ج ٢‏ ص ۱۳١‏ ش ۲۰۱٦‏ . تعلیقات ىر عروۂ سمنانی ٦٤:‏ - 

٘٤٤ 

اول آنچہ خداوند تعالی آفرید نورِ من بودہ . حدیث کہ در بعضی موارد بای ر,نوری ۔ کلعڈ 

بقلم مہ و,,العقل ےہ وغیرہ آمدہ است . 

) جای پسہاں شدن ۔ کمینگاہ . ( غیات اللغات ۔ منتہی الارب‎ ٦ 

ہے وبرداشت آں را انسان . بدرستی کہ او باشد ستمکار و نادان ۰ ( سورة الاحزاب :6۸۲ . 

۸۔- (ر گواء گرھت ایشاں را برحودھا شاں ) آیا :یستم من پرورگار شما . ( الاعراف ۰٢٥۷٢:‏ 

۹۔ ‏ ہدرستی کە برای پروردگار شماست در رور ھا و دھرشما بوھای حوش ٠‏ 

٠۔‏ پس یاد کید مرا تامن یاد کم شما را ۔ ( القرہ : ۱۵۲)ء 

۹۱۔ متخلق شوید بہ اخلاق خداوید . رک بە ؛ تعلیقات پر عروة سسانی ص ۰٠۹‏ 

٢۲۔‏ ھمانا رستگار شد آنکه پاک ساخت آں را وھمانا زیاں کرد آىکه نہان داشت آں را .( الشمس : 
۹۔-١٠)‏ 

۳۴- این است فضل خدا کہ دھد آں رادپر کھ وی خواھد ( المائدہ ٢٤٢‏ ) 

٤۔‏ (ھمابا ) این است آن ریاں آشکار ( الزمر : ۱۵) ٠‏ 

۵۔ پر پاہ داشته باشد خدا مارا و شمارا ار ربان و ىار کند خانةً حوشسودی . 

٦۔‏ یاد آوری شان کں ٭٭ روڑھای خدا ( ابراھیم :۵۰ ) 


۷ وییست ازما مگر او راست پایگاھی داسته ( الصافات : ٠ )۱٦١‏ 

۸۔ اگرمن یہ اندازہ سرانگشتی ہم نزدیک ترمی شدم البتہ کہ می سوختم . در روایت معراج آمدہ 
است . رک بە : تعلیقات پر عروہ سمنانی ص .۵٦۳۴‏ 

۹۔ .. دریدہ شوندہ و پارہ پارہ گردندہ ( منتہی الارب ) ۔ 

۰-۔ ای فغس آرمیدہ . باز گردیسوی پروردگار خویش خوشود خوشنوہ شدہ ( الفجر :۹ -۲۸) 

۱(۔ اختلاف علماء رحمت است اما درحدیث ,,اختلاف امّت من رحمت استہ.آن را بیہقی روایت 
کردہ است در مدخل . رک یہ : کشف الخفاء ج ١‏ ص ٤٦ء‏ 

۲۔-۔ 


ما باز گشتیم از جہاد کوچکٹر بسوی جہاد بزرگٹر . رک بہ بہدو رسالہ در جہاد اکبر ۔ ص 


٦ 


٣٢ 

۳ بزرگترین دشمن تو نفس تو است کہ در بین دو پہلوی تو ىاشد بیہقی آن را روابت کردہ است 
رک ٭٭ : کشف الما ج ١‏ ص .۱١١‏ 

٣٤۔-۔-۔‏ کمک کن برادر حویش را ( چہ ظالم ؛ ناشد چہ ) مظلوم رک بە ٠‏ صحیح بخاری . مظالم٤٤‏ ) 


.)۱١۹ وپیش گیرندگان آں پیش آھتگاں آٹائند نزدیک گشتگاں . ( الواقعہ : ۰ ۔‎  -۵ 

-٦‏ من آبچاہستم کہ حیس ظی ہیدہ آنجاھست . پس دربارۂ اوس ظن داشتہ باشید . ( صحیح 
بخاری - کتاب توحید : ۱۵). 

۷__ دا وندا مرا سار اھمل حسس ظ سبت ىہ خاصاں ہدگاں خود و بساز مرا ار ؛ 

۸-۔ _ آہاں کہ می شنوند سخن را پس پیروی می کنند بہترش را . ( الرمر : ۱۸) 

۹۔ ‏ ایں رسالہ ایست ( کە ) خداوید نہ اللہام آں مرا لف فرمود ( داد ) فی اللدیە در ابتدای کارمن 
و عصفوان حالم و شرح ارادتم . و ایں اولیں رساله ایست که خداوند حاری فرمود آں را ہر قلمم 
عیر ارادہۂ من و ملول کسدہ من ہ دراین حال بود قلب من و پروردگار من الہام کرد قب مراء 
ىس من آن را در حضور سٹوال کنندہ نوشتم در ماضہای سال ۸٦ء‏ در خانقاء سکاکی درسمنان 
(٠‏ خداوند ) نگاھداراد آن را از حوادثت روز و شب , ومن محتاج بە خدا احمد بن احمد 
بیاہانکی معروف بە علاء الدوله سمنانی اعتراف کنمدہ بہ تقصیر و سستی . قبول کند خدا توبة 
صوح او را ار کلیه آرروھا و مرادھا تمام شد رساله 


۴ شرح حدیث ارواح المؤمنین 


٦۔‏ اگر حواست خدای عزیز و نیست آں بر خدا دشوار . 
٢‏ - ترحمة فارسی عبارت عربی بقرار زیر است ؛: 

مرا خبر داد استاو من مجدالدین علی بن محمد بن عبدالصمد الرّونی ۔ حدا بروی رحمت کن ۔ 
دربارۂ استاد خویش اہو الفضائل حسن بن محمد ہیں حسن صعانی مؤلف کتاب ,,مشارق الانوار ہ بہ 
قراآت سید حسنی عمادالدین ذوالفقار مدرس شافعی در مستنصریہ بہ سد متصل او بہ مسلم قشیری متصل 
(ھ) استاد خویش عبدالہ بن مسحود کہ وی گفت که ہی صسلى الہ عفیاوسلم فرمودہ است : کہ ارواح 
مؤصان پرندگان ( شاخہای ) سبز و تازہ عتعلق بہ درحت ( درختان ) بہشت می ہاشند ۔ . ھمچنین ذکر 
کردہ است علیشی و آن را خلاصہ کردہ است و روایت است کہ ارواحشاں درشکم پرندگان ( شاخہای ) 
سبز و تارہ دارای چراغہای آویزاں بہ عرش,خارج عی شوتد از بہشت هر کجا کەخواسته باشند و سپس 
جمع می شوند بہ آن چراغہا . بس خبرداد آنان را پروردگار شان خبردادمی . سپیس گفت : آیاشما 
خحواہش و آرزوی چیزی را دارید ؟ آنان گفتد : ماچه چیر را آرزو داشته ہاشیم . درحالیکە ماخارچ می 
شویم ار بہشت هر کجا کہ خواستہ ہاشیم . پیس مین کارکرد ( خداوند ) با آناں سە بار. یس چون 
دیدند کە آنان گذاشتہ نمی شوند ار اینکە آنان سنوال کردہ شود ( بعنی خدا از آنان بپرسد ) آنان گفتندا: 
ای خداوند ( ما آرزو داریم ) کہ تو ارواح عا را بگردانی به جسمہای ما تا اينکە آنہا کشتہ شوند در راو 
تو بار دیگر . بس چون ( خداوند ) دیدکه برای آنان حاجتی نیست آنان رھا شدند . ودر روایتی دیگر ہجز 


0٦٦ 


آنچه در ,,مشارق مم آمدہ است ( چنین است ) : ارواح شہیدانی ( در راہ ) من مرغانی ( روی شاخہای 
) سبز و تازہ اند کە می چرد ( دا می خورند ) در باغہای بہشت ۔ ۔ یررگ یہ : تعلیقات برعروه 
سسائی : ۷۸۷- ۵۷۱ . 

۳٣۔‏ ٴ کذا فی الاصل . باید م,طیورہ باشد ۔ 

٤‏ - کدا فی الاصل . باید ,,اشحار۔ باشد ۔ 


ڈا تاپ ترحمة فارسی آں در یاورقی شمارہ ٢‏ آمد است ۔ 


۸۔ ‏ خدا دریابد حانہا را ھتگام مرگشاں و آنکه نعردہ است در خوانگاہ خویش است پس نگچدارد آن 
را کہ مرگ را ہر او گذرائیدہ است و رھا کد آن دگر را( تاسر آمدی ناسردہ ) ( الزمر : .)٤٤‏ 

۹ہ کگینە و عناد( منٹہی الارب ) 

٠۔‏ ٭یرید قبل ار ینکہ( واقعاً )بمیرید . رک بە تعلیقات برعروة سمنانی :۸۰۔ ٤٥۷‏ 

١۔ ‏ خلعت 

۴ _ غفس زنن . ھوا گرفشں ( عیاث اللعات ) 

۴۳ بکسرہ اول وفتحہه ثالث : مپراندن و کشتں 

.-٤‏ خدایا اععال ما را ىہ خیر تمام کں و عاقبت امور ما را ىخیر سارد 


٣۔‏ شطرنجیه 


٢‏ خداوند روح وی را پاک گرداند و قبروی را منور کد 

٢۔ ‏ زود است ہنمایائیم ایشان را آیتہای خویش را در سراسر گیتی و در حودایشان ۰ ( فصّلت :۵۳۰ 

٣۔ ‏ ترسانیدن . اپیجا بمعنی خوف و ترس ۔ 

٤‏ حقیر وھیچ شمرضں ایجا بمعنی حقارت ۔ 

۵ہ فقرا( روی خاک ) نشستہ اند . یی با تواضع و انکسار می باشند . 

٦۔ہ‏ آنان مقاتله می کند در راہ خدا پس آنان می کشمد وکشتہ می شوند.(توبھ: .)۱١١‏ 

۷-۔ ...در شیمنی راست رد پادشاھی نپرومند ۔ ( القمر : ۵۵). 

۸ اطع بفتحد : بساط اڑ پوست دباغت کردہ که پر سر آن نشینند , 

۹۔- ( آىان کہ کفر ورزیدند گامرانی می کنند ) ومی خورند بدانسان کہ داسہامی خورند ( محمد : 
۲ ۱ 

) جع مکیدہ . بداندیشی ھا ( منتہی الارب‎ -٠ 

١۔‏ جتع قَیّد , بستگاهہای پای ستور ( غیاث اللفات ) 

۲- رک بە پاروقی شمارۂٴ ۰۷ 

۳۴۔- چنانکہ یہم وصل کردی ( یا کردم ) دو شاہد را . ۔ اہن عبارت کاملاً واضح نیست ۔ 

٤۔‏ . بہ فتعحہ اول ۔ ضد راست , کچ 

9۔-۔ ‏ سپس پایدار ماندید آنان ( الاحقاف : )٦١‏ ۔ 

۹۔ داخل شوید بە بہشت شما و ممسرانتان ( الزخرف :۸۰ 
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اگر تو نبودی من آسماسپا را نمی آفریدم ۔ حدیثی است موضوع ۔ رک بە : تعلقات ہہ عروۃ 
سمنانی ص ,۵٦۴۳‏ تعلیقات بر الجاب العربی ص ۲٠٥٢‏ . 

عجله کار شیطاں است و درنگ کرص کار رحماں است . 

وھمانا برتو است لعن من تارور دین . ( ضٌّ : ۷۸). 

جمع نار آتش ھا ۔ 
آن کہ او نکوپی کند پس برای خویشش است و آنکہ ندی کند س پر آن است , (فصّلت ٦٦:‏ ) 


فَََة العائلین وَفَزجة الکائلیت 


وی است ہہان . ( الحدید : ۲) 

وی است ظاھر و آشکارا , ( الحدید ٢۰‏ ) 

اعمال شما عاملیں شما اد ۔۔طبرانی آن را از حس بصری روایت کردہ است و ئحم گفته است 
کهە آرا حدیٹی ندیدم اما اشارہ ای ازاں در کلام حسن بصری آمدہ است . رک ہہ : کشف 
الخفاء ٦١١ : ١‏ 

شما ظلم کردید برحاسہای خود تاں پتحقیق حدا ہیچگاہ ظلم نمی کید و نہ ھیچکس امریمی کد 
دی وگاہ وخارج نمی شود ارمشیت لو چیری و بتحقیق کہ وی احاطہ کردہ است مہ چیز 
را ار روی علم و حسات کردہ است هھمہ چیز را ار روی شمرون 

شناخت هر گروھی آبشحور خودرا ( بقرہ .)٦٦‏ 

بروزن تَفعَل : دائسش علامت و نشاں ( ستہی الارب ) . 

خیر باشد یا شر 

جوھر گشتن 

محصولات راھداری و خراح ملک ( غیات اللغات ) ء 

سر انگشتان . حمع بنانة | عنشہی الارب ) . 

از خدا پٹرسید در مورد مردم ؛ ای اپویکٹر ( شیلی ) , ما کلعہ ای را می گیریم و آبرا آویزۂ 
گوش جخود میسازیم ( نی خوب آں را حفظ می کیم ) و دربارۂ آں سخن می گویم درخلوت 
بطریق ادب (؟) . تو آمدی وخلع عذار کردی ( سہار را رما کردی پسی ہی ہد و بار شدی ) بین 
تو و نین بررگان قوم ہزار طبقہ وجود دارد آنچہ تو وصف کردی در لق اول رفت . 
ماسپی کردیم از افشای ایں راز چنانکه مانھی کردیم ار رناء و دردی ۔ 

افشای راز پروردگاری کفر است . 

برای فقرائی است راری کہ مداسصش آن کفر است و افشای آن هزار کھر . 

حرام کل حرام افشای رار خاصان است ہر ( مردم ) عام . 

پردہ . 

بتحقیق ہدگائم ( ھستند ) کہ ای ابلیس باشد ترا پر ایشان فرمانروابی ( الحجر : ٤٢‏ )ء 
و نزداوست گلیدھای ناپیدا کە نداىد آنہا را جز او . ( الاسام : )٦۹‏ ۔ 

فرانگیزند بچیزی از دائش او جز بدانچہ او بخواہد ( البقرہ : ۲۵۵). 
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کسی را برعیب خود مطلع نمی سازد غیر از آنچہ خودش خواستہ باشد : چنانکہ خواستہ باشد . 


و اوست بہر چیزی دانا ( الانعام )۱۰۱١‏ ۰ 

ذات چیزی فرد قائم بنفس مستغنی ہبہ ہمہ وجوہ ار غیرخود ۔ 

واجب الوجود فیض رساندہ بە صفات کمال ۔ 

پاک گردانیدہ شدہ از صفات کاستی و نقصان ۔ 

برسبیل رسم نہ برسہیل حد . 

غمانا اوست ہمہ چیز فرا گیرندہ ( مصلت )٢٥٢:‏ 

و چطور مپتوان انفصال را تصور کرد . در حالیکھ ری خودش فرمودہ است : 
واو باشما است ھرجاکہ باشید ( حدید٤٥)‏ 

و مائیم نزدیکٹر بدو ار شما و لیکن شمائمی بینید ( وقعه : ۸۵). 
ومائزدیکٹریم بدو از رگ گردن . ( ق )٦٦١‏ 


و چگومہ میتواں اتصال را تصور کرد در حالیکه وی وجود داشته است و ہودہ است باوی چیزی 


وروی ہست الآن ھمچناں کھ ری پودہ است 


پاک است وی و بالا ( تر) از پیوستہ شدن و جدا شدن و پارہ پارہ کردں و حصہ حصہ کردن و 
چگونگی ( وی را ) داسٹن و( او ر ناچیزی ) مشابہ کردن و اوست خدای واحد احدبیں نیار 


فرد طاق کہ ۔ 
نہ رائید و نہ رادہ شدہ وٴنودش کسی ہمتا ۔ ( الاخلاص :۳٣۔٤‏ 5 
جمع ابجد ۔ 


ارل آنچہ خدای تعالی آفرید قلم است . ( حدیث ترمذی تفسیر سور .)٥۸‏ 
اوّل آنجہ خدایقللقعالی آفرید روح من است . ( حدیث ) . 

اوّل آنچە خدای تعالی آھرید نور من است . ( حدیث ) . 

اوّل آنچه خدای تعالی آفرید عقل است . ( حدیث ) 

و نوشت در دلہاشان ایمان را . ( مجادله : ۲٢‏ ). 

بلند تر است خداوند از کلیة آن برتربی بزرگ ۔ 

اول ( در) فکر و آخر ( در) عمل . 

وھمانا گرامی داشتیم فرزندان آدم را ۔ ( پنی اسرائیل : ۰م . 

و اوست آنکہ گردانید شمارا جانشینان زمین ( الانعام : )۱٦١‏ . 

از پادشاھی زندہ آنکہ نمی میرد یہ پادشاہی زندہ آنکە نمی میرد (؟) ۔ 

از طریق امفرادی ۔ 

بروزن تفَعُل : مرتبه مرتبه سوی چیزی رفتن ( منتخب اللغات ) 

دید قلب مرا پروردگار من ۔ 

من نمی پرستم پروردگاری را کہ او را ندیدہ ہاشم . 

من پاک ہستم چە بزرگ است شأن من ۔ 

من اک ھستم و تو پروردگار پروردگاران عستی . 

( آیا بروردگاران پراکندہ بہترند ) یا خداوند یگانۂ سخت گیر . ( یوسف : ۳۹) 
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آفرینندۂ آسمانہا و زمین ( المائدہ :۰ )١١‏ 
این پروردگار من است . ( الانعام : ۷۸) . 
من فرو روندگاران را دوست دارم ( الانعام : )۷١‏ ۰ 
ھر چیز نابودسی است حز رویش ( القصص :۸۸) ۔ 
آیا ۔دیدی توبە سوی پروردگار خویش . ( الفرقاں : ٦٤‏ ) 
ھرجه برآن است ىابود شدنی است و بچائ می ماد روی یروردگار تو دارای مہتری و 
پررگواری ۔ ( الرحس : ۲۹ ۔ ٥‏ ) 
از آں, کیست پادشاھی ( الیوس )٦١١‏ 
از آں خدا است یکتا ( ی ) ( المؤس ]٦١ ١‏ 
سحالة کنجد وعیرہ ( برھان قاطم ) . 
ری ۔الاتر است ار مثل ھارصورتہا 
ھماسدوی چیزی بست ( الشوری : )۱١‏ 
,وی آفریسدۂ عمہ چیز و تصویر کسدۂ ہمہ رندگاں است ن _ مطلب قسمت اول ار سورۃ الاحام 
آیہ ۱۰١‏ ر قسمت دوم از سورة الحشر آیت ٢٢‏ مأخوذ استت 
حدا کە نیست خداوندی جر او دہ پاییندہ ( بقرہ : )۲٥٢‏ 
خدا راست آبچە در آسمانہا است و آنچھ در رمیں است ( قرہ )۲۸٢‏ 
او راست آنچه در آسماسہا و زمین است ( ساء . ۹۱>) 
اورغست زندہ . نیست خدابی جر او . ( المؤس )٥٥:‏ 
بویندۂ سیم ( ستہی الارب ) 
پس برداشتم ار تو بردہ ات را )٦٢:١(‏ 
و نیست ار شماجر در آیندۂ آں نودہ اسٹ عر بروردگارِ تو یایسسته گذرایندہ ( مریم : ۷۱). 
وبوشانیدہ ایشان را بروردگار شان نوشال٭ ناک کسدہ ( الدھر . )۲٢‏ 
ھمانا امرقلب مرا ھرامی پوشائید ونتحقیق س استعمار می کم آر خداوند روز ہفتاد بار ‏ 
(حدیث ) . رک بە : تعلیقات برعروہۂ سسائنی ٢٤٥‏ 
فروگرفش اپرثمام آسماں را و نوشیدن ( منتہی الارب ) 
نام پسر باعور است کہ او زاھدی بودہ مستجاب الدعوات در رمان حیسی عليہ السلام ٠‏ 
بحذف الف یر آمدہ کہ بلعم باشد ‏ برھان قاطع . 
نام ولی که پوسواس شیطاں کافر شدہ بود و ہا آنہمە عبادت ھفتاد سال در ورطة شقاوت اندی 
گرفتار گشت ( برای شرح این داستاں رک بہ تفسیر حسینی ) . 
مثل او ماد سگ است ( الاعراف : ۷۲٭) ۔ 
آنان ھستند داسہا بلکه گمراہ تر ( الاعراف : ۷۹ ). 
پس ایمن شود مکر خدا را جز گروہ زیانکاران ( الاعراف : ۹۹). 
و ومید نشوید از روح خداء ھمانا ومید نشوند از روح خدا جز گروہ کافران .( یوسف :۸۸) 
اگر خواست خدای قوی و .,آن نیست برخدا دشوار ۔ ( ابراھیم : ٠٢‏ ) 
زاری کردن ( منتہی الارب ) ٠‏ 
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ٹرسید کسی بہ خدای تعالی مگر بہ ( وسیلہ ) خدا وھرکہ راہ را برای وصول بە خدای عزوجل 
بدون متابمٹ مصطفی ( ص ) اختیار کرد , گمراہ شد . 

بگیرید خاطر من را درحال ,,سکر مد و ,,صحوں . آنچه موافق کتاب وسّت باشد حق است والاً 
آن حق نیست ۔ 

پیابانی کە روندہ در آن لاک شود . بیاہانی کە موسی عليه السلام ہا ہزار ممراھانش در آن 
بیابان مدت چہل سال سرگردان ماند . ( غیاث اللغات ) ۔ 

پس در قلبٍ من فتور کرد کە من حقیقت را میدانھ ۔ آنچە مخالفو شریعت باشد . پس ھمان وقت 
شخصی ( پیدا شد ) زیر درخت مغیلان - وی بمن فریاد زدکه ای ابوبکر ھر حقیقتی که مخالفو 
شریعت باشد پس آن کفراست . 

گاھی حقیقت درقلب من چمپل روز می ماند . پس آن اجازہندارد کە وارو قلب من بشود مگر 
بوسیلة دوشاعد از کتاب وسنّت . 

ھروجدی کە آن راشہادت نمی دھد کتاب و سنّت . بس آں باطل است . 

از صفت صدھی است کہ وی سخن نمی گوید ازباطن علم که آن را نقص کند ظاھر کتاب: 
اگر شما نگاہ کردید مردی را کہ کرامات عطا کردہ شدہ است حتی کہ وی درهوا چسہار زانو 
نشستہ است . پس غریب وی را نخورید . حتی شما نگاہ کردید کہ وی را چگوئہ می ابید در 
امروسہی وحفظ حدود ال و ادای شرعت . 

واضح تریں راہ و دور تریں آن آر فشه ہاو قریب تریں آں بہ صواب لزوم سنّت و سیرتہای 
سلمر صالح است . ھرکه ازاں صحرف شد پس بدان کھ وی . . . ؟ است . 

ھرکہ ععل کرد بدون پیروی ار سّت بس عمل وی باطل است . 

ھرعمل کہ انجام سی نگرند بہ سنّت س پس آن است بخشم آمدندہ نزد خدای عرٌوجّل . 
او مردی است که ارادہ کرد کە برسد ىہ خدای تعالی بدون توسطر من . پس من او را با دست 
خود محجوب گردانیدم بدین طریق . پس وی افتاد در آتش ( جہتم ) . 

ب دور ترین غایت و امکان ۔ 

سرزش گردن و درشتی وستم مودن ( غیاث اللغات ) 

دین نصیحت است . 

ونیست ہر پیغمبر جز خبر رساندن ( المائدہ :۹۹۰ ٠)‏ 

غمانا تو رھبری نگتی آن را کە دوست داری ولیکن خدا رھیری کند ھرکہ را کە خواھد . ( 
التصعص ٢٢٢‏ ) ۔ 

خوش بخت کسی است که خوش بخت شد در شکم مادر خویش و بدبخت کسی است کھ 
بدہخت شد در شگم مادر خویش ۔ 

ھمانا ھلاک شود ھرکه ھلاک شد بعد از دلیل . و زندہ می شود ھرکہ زندہ شد بعد از دلیل . 
,وی پرحیدہ نمی شود درہارۂ آنچہ وی عمل می کند ۔ ( الانبیاء :۲۴ )ء چون وی حکیم مطلق 
است . ,ہو آنان پرسیدہ عی شوند م ( الانبیاء :۰ ۲۳) . چون آتان ( بطور) مظہر تمہر ( خدا) 
يہ حق آفریدہ شدہ اند . 

ترجمه فارسی عبارت عربی بقرار زہر است : 


٦ہ‎ 


واین منقول است بخط مخدوم . می گوید اہو المکارم احمد بن محمد بن احمد بیاہانکی 
عروف بہ کلاء الدؤله سمنانی خداوند توبہ وی قبول کند بطور توہتو نصوح و رساند او را بہ 
منتہای ارزوھای وی . من وشتم أُن را برای عزیز ترین پسر عزیز الدین محمد دھستائی ۔ 
خدا معزز گرداندوی را در ھر دو عالم و حفظ کند وی را از آفت دین . در ماہ شحبان المعظم 
بسال ٣٣٣‏ در حالیکە ستایش می کرد از پروردگار خویش و صلوات می فرستاد بربہترین 
آفریدگان وی وحبیب وی محمد و کلیہ آل وی و اصحابِ وی و پیروان وی ٠‏ 


۰۸ 


ا ور اب وا ےش ری 


سیر 

کے او سو ےی یل 

وشاہعان ا رما رو یا ےوا٣ام.‏ 

راےے تھا د تی ری ار ازم م س درا 

ین سہ۔ للول ض تس رس اوھ 

ور 7ن ردمٰل‌ہرال یز وریہ 
مماہ نم ضز فزْتیض سال رکا لکابتھایرعال 
ا١‏ ٍ . ایاعر ملک ںا 

در ایل نان درک نان 

بن کاخ تےکر ان مناء فیک من وت ای بن 
تر و ازسلا تو رو کا 
۱ رسلا از درز وت بر و نرہ ولا سو 
تار مرا )ارد رب اہ ما سی 
ر 

و 1 وی پت سے 
ولارسلدگہیں ہا ار 

ا ا یا 
تک یلست تم مڈرماد ماک نکر 
پھر سن مر ماش سان براسے ماد درمان ال 
بر کان قزر حر یتور ران رین 01روا 
72 مرا رر موا د تب ما ذاخت یکا از لئ 
یر نہ سی 

سو ا 

ال ا و موا س ماخ لے 


سرسماع ۔ نسخة دار الکتب قاھرہ 





۹ 


: ۶ 42م ٭ ۰ 
ساس یراتا ٹنیک مذوات پرور:کاَا 
اودردریانداز وخا۔ء ا تازہبسرمس رو جْلاعد 
عننا مو دامات دا رماع تنا ٹا رکامکاردیاراداتلا' 
کت اروخذیت اوداںنڈ 
رکا بد امابوا رین اتد سیر ڈ کن - 
امراطلاوا سن اک زبروزارماع یکردازیشادن 
ا نوا راصح الا خباراات سرمو+ک وت سخ 
گی ددڈران سیون مورت الات 
عہانات نب تکئ:ابیوی رو 0را رما رہلبان 
ازھیب ںیب یبہروج ر(قزاہت:ڑزھیمدایکنہ 
حجت اوسواراانوشتانشا: ل2 تمازرپیاض لوج عتا‌ش 
مشفڑهطاليہ سوابامینسوزاءادےزائدسٹٰںس 
بتک سفق دای باطل اش اغیحماک کت ا یں 
انا وجار اد درطاد تق خال رر نیت ابتهصطنی 
ملیعاضاو‌راتلاطاری وِرحدودرْٰٰمۃسٹذید 
اخریاتادیباریعل خر ماغیراارزملہ 
عناتاددا الا از مد اشن صا وا 
شرح حدیث ارواح المؤمنین 
نسخه سپھسالار ( شھید مطھری ) تہران 





یضار 


سے اس تی اتنا ذانک/ کرو یی وا 
ریبعت گے مر تب اس 
و ان نارامتےا 2 امر رن ماک لن 
سردا۶ تر اک اسر با عذلیعت 

بر امام تکاس نر رسا“۔-عرونا درا دا 
خی کر ربکت الد عال لق پاھب 

صرٴ ۰ صت کا ا و سال و 
امت را اار6 تی رپ 
مر امدد ہت ود کر سصر ان نا 
ہم 

کول سرت ىا لان وزرائ کات داز 
زم نایا ر کت لن مل“ نم راہ 
برافاہشت وبرائ اس ہا سن رظھارضہ رِ 
مر فری وف دعی تام سیا سنے سلاران عم 
رہ و مرشوار تی شس مال ر29( مررتے 
لن جرد ہام کا جو زا را 


فرحة العاملین و فرحة الکاملین -۔ نسخه دارالکتب قاھرہ 





۸۹ظ۸< 


مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ۔ اسلام آباد 
گامی چند با کاروانِ حله 


دربارۂ تذکرہ نو یسی وتحلیل: احوال و آثار پارسی سرایان 

تذکرہ نویسی و بررسی در احوال پارسی سرایان و تدوین گزیدہ 
ھائی از اشعار ایشان . پیشیلە ای دراز دارد : و نیسازی که به آن 
احساس می شدہ . انگیزۂ تألیف بسیار کتاب ھا گردیدہ است . ظاھراً 
نخستین اثر از این دست را عوفی از مردم بخارا در اوایل مرن ہفتم 
ھجری پدید آورد در منطقة شبه قارہ . ۱ہ و پس از آن نیز معظم آثاری 
کە در این زمینه تدوین بافت در ہمین خلّه بود . با این ہمہ ء ھم 
تحقیق در زندگی فردی و اجتماعی شاعران بہ شیوۂ منطقی و سودمند ‏ 
کاری بە نسبت تازہ است . ھم تحلیل و نقّادی میراث هنری و فکری 
آنان ہر اساس روش ھای صحیح . و نمونە ھای زیادی در این دو باب 
بەہ دست نیست (۱۲, 

کتاب ,,ہا کاروان حصلَه ء از آثاری است کہ پسرامسون 
فارسی گویان بزرگ از آغاز تاسی چمہل سال پیشہ بەہ موشکافی ھای 
ارجمسند پرداختہ و بە جسای اطاله کلام در مطالب خارج از موضوع 
یا جزئیات ہی فایدہ ء و بہ جای اطناب در نقل اشعارء کوشیدہ است 
سیمائی روشن و دقیق از برخی چہرہ های درخشان ادب و فرھنگ 
ایران تصویر نماید . وجای آنان را در اجتماعی.که می زیستہ اندء ودر 
کل جریان تاریخ ء مشخٌص کند و شعرھر یک را در معرض نقد نہادہ 
عوامل شکل دھندہ بە آن ‏ ونیز تأثیرات آن در دراز مدت را آشکار 


ك۸ 


سازد . و غالباً با بیانی دلچسب و استناد بە گزارش ھای درست . 

با۔توجہ بە اھمیت این کتاب ہ اخیراً ترجمۂ اردوی آن از سوی 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منتشر گردید تا در منطقه ای کە 
از بزرگ ترین پایگاہ ھای 'آدب فارسی بودہ است ۰ گامی دیگر در 
معرفی شاھکار های این زبان برداشته شود . و در ترویج فرھنگ 
مشترک ایران و پاکستان . مقالةً مفصلی نیز بوسیله مسئول مرکز در 
بررسی پار: ای از محتویات کتاب نگارش یافت تا نقل اردوی آن بە 
ضمیمة ترجمة کتاب بە چاپ رسد . در این جامتن مقال مزبور انتشار 
می یاہد تا خوانندگان 'بیشتری بہ داورفی پیرامون آن بنشینند . با این 
تذکر کە چون مقالهُ مزبور در اصل برای فارسی زبانان نوشتہ نشدہ ؛ 
پارہ ای مطالب آن برای ایشان تازگی ندارد . و :باعذر خسواھی و 
تأسف از این کە فرصتی برای تجدید نظر در آن و حذف زوائد نبود . 

ہے ٭ھ 

خیام ,, باکاروان حله . 

از جمله مطالبی کە در این کتاب درخور تأمل می نماید ء شاعر 
شمردن خیام نیشاہوری است و ترسیم چہرہ ای از وی دربخشی ویژہ 
پر اساس رباعیات منسوب بہ او 0 واعتقاد بہ این که : مأمور رصد 
شدہ و تقویم را اصلاح کردہ و الخ )٤(‏ در حالی کە بربنیاد پژوھمش ھای 
دقیق و گستردہ وبی غرضانہ ء ہر چند خیام فیلسوف و ریاضی دان بودہ 
و آثاری در فلسفه وریاضی بە جانہادہ ء اما۔ برخلاف مشہور۔ درکار 
زیج وکبیسہ کمترین دخالتی نداشتہ وھیچ اثر نجومی پدید نیاوردہ و 
شاعر پارسی سرا ہم نبودہ است (ہ) 
خیامر شاعر ؟ شناخت مصاصرانش از وی ۔ معرفی شخصیت 
و اندیشہ او برمبنانی رباعیات منسوب بە وی 


"۷َ٣ك‎ 


چنانکە معاصر وی نظامی عروضی با اینکە بدو ارادت می ورزیدہ 
و در مجلس انس بە خدمت وی رسیدہ و از او با احترام نام می بردء از 
شاعری اش سخنی نمی گوید و در بخش شعر و شاعران از ,,چہار 
مقاله ہ یادی از او نمی نماید . باآنکہ کئیری از شاعران اندک مایه را 
ذکر می کند )٦٦‏ ھمین طور دیگر بزرگان معاصر خیام کە مطالبی 
پیرامون احوال و آثارش آوردہ اند مانند عبدالرحمن خازنی ۷۱) و 
زمخشری و ابو الحسن بىہقی - کە دو نفر اخیر محضر خیام را ھم 
دریافته اند (۸)۔ و نیز برخی شاعران آن ادوار نظیر سنائنی (۹) 
وخاقائی )٥١(‏ که از او نام بردہ اندء کوچک ترین اشارہ ای بە پارسی 
سرا بودن او نکردہ اند ۔ و پس از در گذشت او نیز تا حدود ھفتاد سال 
( اواخر قرن ششم ) کمترین سخنی از پارسی سرا بودن اونمی شنویم 
وھیچ سندی بر این قضيه نمی یابیم تا روزگار شہر زوری مؤلف,نزھة 
الارواح ۔ کە بە خیام نسبت شاعری می دھد ۱١١‏ و از آن پس روز بە 
روز رباعیات منسوب بە وی افزایش می یابد تا در زمان ھای نزدیک 
بە ما بہ هہزاران می رسد )۱۲١(‏ کے بسیاری از آن ھا از شخصیت ھاىی 
شناختہ شدہ ای است مانند خواجه عبداللہ انصاری ۰ بوسعید اہی 
الخیر ء حافظ . عراقی . مہستی , نجم الدین کبری ء مجدھمگرء نجم 
الدین رازی . شاھی ء طالب آملی , شاہ نعمة اللہ . مغربی ء انوری . 
سحابی استرآبادی , اوخد الدین کرمانی . سنائی , باہا افضل کاشی . 
سعدی , عبیدزاکانی . سراج الدین قمری , ہمتی بلخی . فخر رازی . 
شاء سنجان خوافی , سلمان ساوجی , کمال الدین اسماعیل ‏ عطارء 
مسولوی و... ۱١۶‏ وتعدادی از آنہا ھم - کە شاید بخش اولیة این 
رباعیات را تشکیل می دھد ۔ ظامراً از شاعری است بہ نام علیٰ بن 
محمد بن احمد بن خلف خراسانی ملقب به اہن الخیام )۱٤١‏ که باخیام 


پ۷ 


نیشابوری معاصر بودہ است .)٥۱١(‏ 

چنانکە تاکنون بہ ھیچ نسخه ای از,,مجموعة رباعیات خیام ٭ 
که تاریخ کتابت آن بە قبل از یم دوم سدۂ نہم ( سیصد وپنجاہ سال 
پس از خیام ) برسد دست نیافتہ ایم و نسخه ھائی کە گفتہ می شود از 
قرن هھفتم ماندہ . بە تصریح کار شناسان چیرہ دستی ھمچون مینوی 
وھماء ٠‏ تماماً ساختگی است ٦۹(‏ و بە هر حال نبودِ نسخه هائی کہن 
از رباعیات خیام نیز احتمال شاعری او را تضعیف می نماید . 

گذشتە از این ھا ٠‏ اگر ھم رباعیات مزبور را از خیام بدانیم باز 
آنہا را بە عنوان یگانە منبع برای شناخت شخصیت و اندیشة او نمی 
توانیم مورد استفادہ قرار دھیم زیرا مضامین آنہا : 

ہم با مندرجات آثژار فلسفی وی ( کہ انتساب آنہا بدو مسلم 
تراست ) تضاد حل ناشدنی دارد 7 

ہم با گزارش هسائی کے معاصرانش ( ونە آیندگان افسانھ 
سساز) دربارۂ کردار ومنش او آوردہ اند ( و البته ہسیار نیست ) )٥۸۱‏ 

ھم باشناختی کہ مردم روزگارش از وی داشته اند و از عنوان 
ہائی ( مثل : الشیخ الامام ء حجة الحق و...) کہ بە او داد اند 
ھویدا است (۱۹). 
کاربرد ,,شعمر ےہ تا کجا است ؟ 

بعلاوہ ء آنچھ در ,,شعر ہ می آید . الزاماً و ھمیشہ نشان دھندۂ 
باور و عقیدتِ جدّی گویندہ نیست . وفراوان افرادی را می شناسیم کە 
در اشعار خود بارھا سخن از شراب و شاھد وعشق مجازی راندہ اند 
اما زندگی عملی و اخلاق و گرایش ھاشان فرسنگ ھا از این مفاھیم 
دور بودہ است * بنا بر این ہر چند شعر- شعر حقیقی و نہ فقط نظم ۔ 


بھ عنوان نمونه یک بند از مسمطی اثر طبع نامور ترین پیشوای شیعہ در عصر حاضر ر شاید بر 


ش۷۸ 


عم جایک اثر هنری است و بہرۂ سرایندہ را از:ضلامت ذوق و 
سلاست بیان و ظرافت طبع و لطافت روح مشخص می نماید ء اما 
آئینه ای نیست کہ در ھمه جا معتقدات و عملکرد وی را خوب باشد 
یا بد۔ عرضہ کند. الیتسه شعسر می تواند تأپیسد کنندۂ گزارش 
ھسای موثق تازیخی باشد و در پارہ ای موارد نیز در حدودی کە 
گزارش ھای مزبور را تکمیل کند یا دست کم منافاتی ہا آن ھا نداشتہ 
باشد ء مستقلا مورد استفادہ واقع شود . امًا در ھمه جا نمی تواند جای 
گزارش های تاریخی را بگیرد وبە تنہائی اثبات یا نفی قضایائی را 
عہدہ دارشودہو تاریخ نویسی و شرح حال نگاری اگر صرفاً بر اساس 
استنباط از شعر - خصوصاً شعر مخالف باگژارش ھای تاریخی - بود 
راہ بە جائی نمی برد . ( در این بارہ در ذیل بررسی های مربوط بە 
حافظ توضیحات بیشتری خواھد آمد . ) 
٭ ہے ٭ے 

سعدی ,,باکاروان حلّه ٭ - تخلص خود را از نام حاکم فارس گرفتہ 
یا از نام قبیلة خو یش ؟ 

نکته دیگری که در ., باکاروان حله ۔ جای چون و چرا دارد ء 
پیروی از غالب مورخان است در این کہ سصدی نام خویش را از 
خاندان اتابک ابوبکر گرفتہ و نیز تصریح بە این که : 

سعدی در سال ھائی کہ گلستان را می نگاشتہ و بوستان را می 
سرودہ . پنجاہ سالی - و شاید اندکی بیشتر۔ از عمر را پس پشت 


تعام طول تاریخ - را می آوریم : 

دختر رز اندک اندک شد مہی رخسارہ گلگون غبرت لیلی شد ھر کس ورا گردید مجنون 

تاکە روزی میفروشش دید و پر وی گشت مفتون خواستگاری کرد و بردش از سرای مام بہرون 
از نتاجش بادۂ گلرنگ روح افزای جان شد 


۸کہ۸ 


داشتہ ۲۰۱) و پیش از آن از ابو الفرج بن جوزی شیخ فقیه سختگیر 
پرھیزگار کە محتسب بغداد نیز بود'ارشادھا یافته . . . و ابوالفرج ابن 
جوزی استاد سعدی صوفیه را بالکل فریب خوردۂ دیو و شیطان می 
پندارد و . .. ٦١١‏ با آن کە : 

اولاً در خاندان اتابکان دو سعد نام می بینیم یکی پدر اتایک ابو 
بکر کە سعدی کار شاعری را پس از پایان زندگی او آغاز نمودہ و از 
وی مانند گذشتگان یاد کردہ و ذکری و پندی و ستایشی در آثار خود_ 
راجع بە او ندارد وعلیہذا تخلص خود را از اونمی تواند گرفته باشد . 
دیگری نوادہۂ سعد مزبور و پسر اتابک ابوبکر کە قبل از ولیعہدی او و 
سال ھا پیش از روزگار وی ء سعدی با این نسبت و عنوان خواندہ و 
شناخته می شدہ است . بنا بر این شہرت او بہ سعدی ہایستی ہہ گونڈ 
دیگری توجیہ گردد و معقول تر آن است کہ بگوئیم وی از بنی سعد 
بودہ ۔ منسوب بە قبیله ای کە نسب آنان بە سعد غیورمی رسد ؛ ھمان 
سعد بن عبادۂ خزرجی انصاری صحابی بزرگوار و نامدار رسول ( 
صسلى اللہ عليه و آلہ وسسلم ) کە گویا برخی از نوادگان او در سدہ 
ہای اولیُ ھجرت بەہ فارس آمدہ و در آنجا سکونت گزیدند . اشارۂ 
سعدی بہ وجود بندگان بنی سعد بر خوان یغما در غزل )۲٢(‏ کہ در 
تاریخ و ادب مضمونی مسبوق بە سابقة قبلی و ذھنی نیست ء وجود 
قبیله ای بدین نام را می تواند در اقلیم فارس خاطر نشان سازد. قبیله 
ای کە بیش از صد سال پیش از تولد سعدی یکی از افراد آن از شیراز 
ہہ شام رفته و در آنجا رحل اقامت افکندہ و طایفه سعدی شیرازی 
الاصل را در دمشق بە وجود آوردہ بود و در سدہ ھای ششم و هفتم و 
ہشتم ھجری افرادی از آن خانوادہ درمیان علمای شام مشہور بودہ 
اند کە تفصیل نسنب آنان بدین صورت یاد می شدہ : سعدی عبادی 


پ 


خزرجی انصاری شیرازی الاصل . این ہم که می بیقیم سعدی قبیلة 
خود را از علمای دین می شمارد )۲۴١(‏ و در غزلی غیرت خود را 
باغیرت سعد غیور مقایسه می کند )۲٢(‏ دو قرینةُ دیگر است بر انتساب 
اہ بە ہی سعد بن عبادہ * 
تاریخ تولدوی : 

ثانیاً در مورد این کە سعدی ھنگام سرودن بوستان و نگارش 
گلستان پنجاہ و اند سال داشته . . . ازیاد نبریم که این نظر- گرچھ 
مستند بہ بیتی از گلستان و بیتی از بوستان )٦١٢‏ نیز باشد - صحّتش 
مستلزم آن است کم سعدی در حدود سال ٠٦٦‏ ھجری متولد شدہ باشد 
(۷)؛ در حالی که قرائن متعددی خلاف این مطلب را می رساند : 

٢‏ ۔ بە استناد این بیت از بوستان می توان گفت کە سعدی در 
حدود سال ۵۸۵ تولد یافتہ است : 

بیا ای کە عمرت بە ھفتاد رفت 
مسگر خفتہ بودی کھ بر باد رفت )٥۸(‏ 

٢‏ بہ موجب حکایتی کہ در بوستان آمدہ ء سعدی یک بار 
پیش از حمله غیاث الدین تتر خوارزمشاہ بە اصفہان . بدان شہر رفته 
ودر این سفر با یک پہلوان و عیار اصفہانی دوست شدہ کہ : 


٭ ار مقالة استاد محیط طباطبائی درکیہاں فرصگی ؛ شمارۂ ٠١‏ سال ۱۳۳ ص .۱١‏ قریة قوی 
دیگری کہ انتساب سعدی به ہی سعد بن عادۂ خزرجی اتصاری را تأیید می کند و در مقالة 
مزبور سود( شاید در جای دیگر بہ آں توجہ شدہ ناشد که من عدیدم ) وجود بزرگانی است که 
در خطة فارس عنوان ,,سعدی ۔ داشتہ اند از حمله صوفی و عارف مشہور قرن نہم و اوائل 
قرں دھم ھجری قطب الدین عبداللہ بن محبی الدین بن محمود اصاری خزرجی سمدی 
شیرازی معروف بە قطب محی کہ خانقاء او تقریاً در یک فرسنگی جہرم بود و اخوان آباد 
نامیدہ می شد و خود مریدان بسیار داشت و از آثار وی مقداری شعر و نامہ ھابی بسیار بە جا 
عامد کە مجموعه ای از این ىامہ ھا چاپ ھم شدہ است )۲٢(‏ 


اہ 
گرفتی کمر بند جنگ آزمای 
وگر کوہ بسودی بکندی زجچای 
مرأ یکسمم .از دست نگذاشتی 
کە با راست طبعان سری داشتی (۲۹) 

اکنون با توجە بە این کە حملة تتر بە اصفہان در سال ١٦٦‏ روی 
دادہ ء اگر سعدی در سال ٥٦٦‏ تولد یافته باسسد ۰ پیش از حمله تتر 
بدان شہر ( و احتمالاً نیز سال ہا پیش از آن حادثہ ) در سنینی نبودہ 
کە با پہلوانی بدان اوصاف دوستی نماید و راست طبعی اش او را 
مجذوب گرداند . از طرفی می دائیم کە ھنگام حملة تتر شاہ بە پدر 
اتاہک ابوبکر , خود اٹابیک در زندان بە سر می برد و نتیجة این کار۔ 
زار او را از زندان بر آورد و براریکۂ اتاہکی نشاند و تاسالی کھ 
بوستان بہ نام او سرودہ شد پیوسته پادشاہ مستولی بر قلمرو فارِ تا 
اصفہان بہ شمار می آمد و بارگاھش هھموارہ در شیراز بە وجود رجال 
علم و ادب هر دوناحیہ آراستهہ بود در این حال اگر سعدی ھنگام 
سرودن بوستان بیش از پنجاہ و اند سال نداشت آیا بہ او نمی گفتند تو 
کە مقارن حمله تتر بہ اصفہان بیش از ۱١۵‏ سال نداشته ای چگونە 
دعوی می کئی کہ پیش از حادثة مزبور با یک پہلوان و جنگجوی 
اصفہانی . رفاقت و صداقتی بدان پایە داشته ای ؟ و آیا اندیشة چنین 
اعتراضی سعدی را وادار نمی ساخت که از این دعوی پپرهیزد - 
باصرفنظر از قبح دروغ - ؟ ٭ 


َ بے ححہ 
ایضا نقل از مقاله استاد محیط طباطبائی ص ۱١‏ ۔١۱ء‏ و اضافه کنیم کہ اگر سعدی در سال ٦٠٦‏ 


تولد یاهتہ . چگونہ در ,,با کاروان حلّه ۔ از ارشاد یافتگان ابن جوزی کہ با صوفیان مخالف بودہ 
بہ شمار آمدہ ؟ مگر نە این ابن جوزی در سال ۵۹۷ حر گذشتہ است ؟ و بگذریم کہ ایں نیز 
اشنباھی دیگر است و ابن جوزی مزبور مربّی سعدی نبودہ 


۷۸۸ 


مربّی او ابن جوزی کیست ؟ 
ثالثاً در مورہ' ابوالفرج ابن جوزی استاد سعدی نیز باید توجہ داشت 
کە این عنوان در روزگار سعدی حد اقل بە سە نفر اطلاق می شدہ : 

٦۔‏ ابو الفرج عبدالرحمن بن جوزی محدث و واعظ حنبلی 
٤یا‏ مرقیاق تالق ود رگا تم تن ان کو رد آنائر 
دیگر نحلهہ ھای غیر اسلامی ۔ بە عقیدہ خودش - نگاشت )٥٠۱‏ و در 
سال ٢۹۷‏ ھجری ۔در گذشت . وی علی القاعدہ نمی تواند استاد 
سعدی باشد زیرا برای قبول شاگردی سعدی بر وی , باید قول کسانی 
را ہذیریم کە می گویند تولد سعدی در سال ٥۸۰‏ ھجری روی داد 
وچون سعدی در حدود سال ١۹٦‏ در گذشته . این امر مستلزم آن است 
کە وی حد اقل صد و بیست سال کامل عمر کردہ باشد که ھم فرض 
دشواری است وهم با دلائل متعدد استواری که در باب تولد سعدی در 
حدود سال ۵۸۵ وجود دارد منافی است . 

۲۔ ابوالفرج جمال الدین عبدالرحمن نوادۂ ابن جوزی مزبور که 
در حدود سال ٥٦٦‏ ھ متولد شد و در روزگار خلافت مستعصم مدرس 
و محتسب یداد بود و در سال ١8۵٦‏ ھ بە قتل رسیّد.در حمل مغول بہ 
بغداد . این مرد ہم نمی تواند استاد سعدی باشد چون برای این کہ 
سعدی بتواند بر وی شاگردی کند بایستی در حدود سال ٦۵٦٦ھ‏ تولد 
یافتہ باشد تا در سال ۱٦۵‏ ھ مردی سی ساله و سزاوار حضور در 
مجلس وعظ و استفادہ از نصیحت و اندرز این ابوالفرج محتسب 
چہل سال بائمد واین ہا دلائل متعدد و استواری کہ تولد سعدی را در 
حدود سال ۵۸۵ ھہ ثابت می کند مُنافی است و موضوع سرگذشتم : 
زندگانی ار و ارتباط آن رابا گفتہ ھا و سرودہ ھاي او در گلستان و 
ہوستان ٠‏ دسٹخوشض اضطراب و وتشویش بیش از اندازہ می کند و ہا 


۸ 


مقتضیات شی نان کر ور بہ سرگذشت زندگی وی ( 
مائند سفر بە بیت المقدس پیش از سال ٢٦٦‏ غ و حضور در قحطی 
سال ٦٦٤٣٦‏ ھ دمشق و مسافرت بہ اقصی بلاد روم برای دیدن بابا 
اسحق داعیة معروف زمان در حدود سال ٣٦٠٦‏ ھ ) سازگار نیست ۔ 
بعلاوہ تولد سعدی در حدود سال ١٦۵‏ ھ مسُتلزم آن است که وی 
ھنگام سرودن بوستان و نگارش گلستان فقط حدود چہل سال داشته 
باشد که پذیںفتنی نیست.تازہ از این عبارت سعدی کہ ,,نصیحت شیخم یاد 
آمدی ہ ناگہان مفہوم ضمنی لغت ,,ناصح ۔ وجنبڈ ارشادی او بە ذھن 
می آید کە با مفہوم محتسب چندان سازگار نیست . ,,ناصح ہ کسی 
است که اندرز می دھدو ,,نصیحت ۔ می کند در صورتی کە محتسب 
وی نماید . 
۳۔ الناصح ابوالفرج عبدالرحمن ابن نجم الدین عبدالوھاب بن 
شیخ ابوالفرج الجوزی السعدی الشیرازی الاصل المعروف بابن 
العنبلی . نسب این مرد بە کسانی از قبیلهُ بنی سعد میرسد کہ ہا پر 
آنچہ قبلاً گفتیم از شیراز بە'دمشق مہاجرت کردند وی در دمشق 
تولد یافت و در شام و خارج از شام بە تحصیل علم پرداخت ومدتی نیز 
در اربل بە سر برد و در سال ٠ھ‏ برای پیشوائی ہر حنبلیان دمشق 
در امور مذھبی ء از عراق بہ شام برگشت و تا سال ٢٦٦٤‏ ھ کہ در 
گذشت ھموارہ بہ ہدایت و موعظہ و دیگر خدمات دینی اشتغال داشت 
مراجعت او از اربل بە دمشق تقریاً مقارن روزگاری اتفاق می افتد کە 
سعدی درضمن یک سیر و سیاحت طولانی بہ بغداد آمدہ و در صدد 
عزیمت بە شام بود . بعید نیست کہ درھمین جزہ از زمان کە ابوالفرج 
ابن جوزی ناصح بە دمشق بازآمدہ وبە کار ارشاد و موعظه وتعلیم خلق 
مشغول شد سعدی ہم از بغداد بہ دمشق آمدہ و و در آن شہر به این: 


۸۱ 


خویشاوند و ھمشہری قدیمی خود پیوستہ باشد کھ هنگام اآفادہ و 
افقاضه او را بہ ترک سماع آرشاد نماید . )٦٦١‏ 
بے ٭ے 

حافظ ,,باکاروان حلّه ء 

مطلب دیگری که در ,,باکاروان حله ء شایان بررسی می دانیمء 
این گونە برداشت ھا وتحلیل ھا از زندگی حافظ و اشعار اوست : 

نہ در سلسلة صوفیه درآمد و نە با صوفيه میانۂ خوبی یافت حتی در 
حق شاہ نعمة اللہ صوفی نامدار عصر طعنه ھا داشت . . . نە ملامتی بود 
نہ اویسی . حتی از صوفیه و طامات آنہا ہیزار بود . نہ خانقاہ نشین 
بود و نە اھل ریاضت ء با اھل ذوق می جوشید و از عشق و شراب 
بہرہ می برد,( ٣۲٢‏ و در جریان کشمکش ھای مستمرمیان شاہ شجاع و 
کسانش ہ حافظ که بوی خیری از این اوضاع نمی شنید دل بہ عشق و 
شراب داد و ھر روز بپشتر در آن غرق می شد ... یک بار حتی 
رشک و ناخرسندی شاہ . غوغا را جرأت داد کە بر شاعر بشورند و او 
را بە تہمت آنکهە در باب رستخیز فردا شک کردہ است تہدید کنند . . 
۰ ۳۴۱)۔ معتقد بود کە - انسان در مقابل تقدیر چارہ ای جز تسلیم و 
رضا ندارد و. )۳٤٤ ٠.‏ 
کە پیش از نقد این سخنان . نکاتی چند را یاد آوری می کنیم : 
ستایش ھاىی او از مشایخ عصر : 

حافظ در پارہ ای از سرودہ ھای خود به ستایش کسانی از مشایخ 
صوفیه پرداختہ و بە آنان اظہار ارادت نمودہ است از جمله : 

١۔‏ شیخ امین الدین محمد بلیانی کازروئی از بزرگان رفا .و ' 
مشایخ قرن ہشتم کہ حافظ در قطعہ ای از وی و برخی دیگر اڑ علما و 
بزرگان یاد کردم و می گوید : 


۔لے ۸۲ 


بہ عہد نلقظنت شاء شیخ ابو اسحاق 
بە پنجچ شٰخص عجب ملک فارس بود آباد 
دگر بقیة ابدال شیخ امین الدین 
کە یمن ھمت او کارھای بسته گشاد 
دگر مربی اسلام شیخ مجدالدین ٭ 
کە قاضبی بە از او آسمان ندارد یاد 
خدای عرٌوجلٗ جمله را بیامرزاد * * 

٢۔‏ مولانا بہاء الدین عبدالصمد بحر آبادی ( از احفاد شیخ سعد 
الدین محمد حموی ) از علمای معاصر حافظ که خواجه گویا از 
مجلس درس او نیز استفادہ کردہ و با اشارہ بہ وی می گوید : 

شد لشکر غم بی عدد از بخت می خواھم مدد 
تا ِخر دین عبدالصمد باشد کە غمخواری کند (ہ٢‏ 

۳۔ خواجہە سید کمال الدین ابوالوفا از صوفیان خانقاہ نشین و 

مشایخ پاکیزۂ قرن ہشتم کہ حافظ درمدح وی می گوید : 
وفا از خواجگان شہر با مسن 

کسال دولت و دین بو الوفا کرد (٣٥)۔-ے‏ 
حافظ و : ,,صوفی ء : ,,خانقاہ ہ : ,,خرقه ۔ : ,,ریاضت ۰ : ,پیر 
طریقت ٭ے 
۰ از فقہا۔وعلمای قرن ہشتم کہ پل سال قاضی القضات شیراز بود و در فقہ و علوم اسلامی 
تألیفات دارد ۔ ( دیولن حافظ بہ تصحیح انجوی مقدمہ ص ٦٦ء‏ ص ۲۹۰ پاورقی ). 
دیوان حافظ بہ تصحیح خانلری ص (۱۰٦١٦‏ چنانکہ پیداست حافظ این شمرھا را پس از مرگ 


امبردگان و زوال مولت ایشان سرودہ و بنا ہر این دراستایشی که کردہ بہ ھیچ روی نمی توان 
احتمال داد کہ جلب نفع یا دفع ضرری را در نظر داشت است و این ہر اہمیت قضیه می افزاید ٠)‏ 


۸۸۳ 


در پارہ ای از اشعار حافظ می بینیم کە وی خود را صوفی و از 
جمله صوفیان می شمارد : 
صوفی صومع عالم قدسم لیکن 
حالیا دیر مغان است حوالتگاھم ۱ )٥‏ 
: صوفیان جمله حریفند و نظر باز ولی 
زین میان حافظ دلسومتە بدنام افتاد )٥۸۱‏ 
و گفتہ ھاىی خویش را با عنوان ,,صوفیانہ ہ توصیف می کند : 
یک حرف صوفیانہ بگویم اجازت است 
. ای نور دیدہ صلح بە از جنگ و داوری (۳۹۱) 
وواقت رای سنا 
دلا ز نور ریاضت گر آگہی یابی 
چو شمع خندہ زنان ترک سسر توانی کرد )٠٤(‏ 
واز پیر طریقت نقل قول می نماید : 
نصیحتی کنمت یاد گیر و در عمل آر 
کے این حدیث ز پیر طریقتم یاد است )١٤٤(‏ 
وسیر معنوی وکنج خانقاہ را برای خویش بس می شمارد : 
دلا رفیق سفر بخت نیکخواھت بس 
نسیم روضة شیراز پیک راھت بس 
دگر ز منزل جانان سفر مکن درویش 
کە سیر معنوی و کنج غانقاھعت بس )٤٤ ٢‏ 
و خود را از ,ہ,مریدان ہ بە شمار آوردہ ,,یاران طریقت ٭ را 
مخاطب قرارمی دھد و از :,پیرہ سخن می گوید : 
دوش از مسجد سوی میخانہ آمد پیرما 


چیست یاران طریقت بعد از این تدییر ما 


ے۔ائے ظ۸ 


ما مریدان روی سوی کعبه چون آریم چون 
روی سوی خانه خمّار دارد پیر ما )٣٤(‏ 
و: پیر ما گفت خطا ہر قلم صنع نرفت 
آفرین بر نظر پاک خطا پوشش باد * 
وبه ۔خرقہ پوشی خود اشارہ می کند : 
شرمم از خرق آلودۂ خودمی آبت 
کهە برو بارہ بہ صد شعبدہ پیراسته ام (٤؛٤)‏ 
و: صوفیان واستدند از گرو می هھمهە رخت 
دلق ما بود کە در خائ خمّار بماند 
خرقه پوشان دگر مست گذشتند و گذشت 
قصة ما است کە در ھر سر بازار بماند 
داشتم دلقی و صد عیب مرا می پوشید 
خرقہ رھن می و مطرب شد و زتّار ہماند )٤٤(‏ 
و از این مزوجہ و خرقه نیک در تنگم 
بہ یک کرشمة صوفی کشم قلندر کن )٦٤٤‏ 
و: خرقه پوشی من از غایت دینداری نیست 


پردە ای ہر سر صد عیب نہان می پوشم (بء) 


دبوان حافظ بہ تصحیح خائلری . ص ۲۱۸ . اگمتہ پیداست کھ در سہ بیت اخیرء مقہ 
ہمان شیخ صوفی و پیر طریقت است ئہ پیر میفروش ( فروشدۂ شراب ظاہری ) ریرا ‏ ۔ر 
بیت سوم از قول پیر نقل می شود سخنی صوفیانه و عارعانہ است نە رندانہ . و در دو بیت قبل 
ھم وحود تعبیراتی ماسد ,,یاران طریقت بد و ,ہما مریداں ٭ نظر ما را تأبید می کند و ہم بلا تکلیفی 
و تحیر دیگران از رقتن پیر ىہ میخانہ ء زیرا آنچھ جای حیرت و سؤال دارد ء رفتن شیخ طریقت 
بہ میخانہ است نہ رفتن میفروش ۔ و این مضمون را برخی از پیشوایان بزرگ دین نیز بە صورت 
ھای مختلف لباس نظم پوشاندہ اند از جملہ شیخ بہائی گوید ,در میکدہ دوش زاہدی ذیدم 
مست .. ۔ م وں,زاھدی یہ میخانہ سرخ رو زمی دیدم .... ۔ ملا احمد نراقی نیز گوید : .۔شیخ 

ما بنہان ھوای خائة خَمّار داشت ۔ ۔. ۔ (بنگرید يہ ص ۳۰ و ۳۱)۔ 


۸۰ 


و: حافظ این خرقه بینداز مگر جان ببری 
کاتش از خرمن سالوس و کرامت برخاست () 
د: حافظ این خرقه کە داری تویبینی فردا 
کە چه زنّار ز زیرش بە جفا بگشایند )٥(‏ 
آتش زھد ریا خرمن دین خواھد سوخق 
حافظ این خرقة پشمینه بینداز و برو )٠٥٥‏ 
و: در همه دیر مغان نیست چو من شیدائی 
خرقہ جائی گرو بادہ و دفتر جائی )٥١(‏ 
و این خرقه کە من دارم در رھن شراب اولی 
وین دفتر بی معنی غرق می ناب اولی )٢٢(‏ 
د: حافظ این خرقة پشمینه بینداز کە ما 
از پی غافله با آتش و آہ آمدہ ایم )٠٥(‏ 
د: خرقة زھد مرا آپ خرابات ہبرد 
خانة عقل مرا آتش خمخانہ بسوخت 
ماجرا کم کن و بازآ کہ مرا مردم چشم 
خرقه از سر بدر آورد و بشکرانہ بسوخت (ہہ) 
و: مدام خرقة حافظ بە بادہ در گرو است 
۱ مگر ز خاک خرابات بود طینت او (٠ہ٦)‏ 


؛ خرقد زھد و جام می گرچه نە در خور ہم اند 


حا 


این ھمه نقش می زنم از جہت رضای تو )٠٦٦(‏ 
ستایش ھای مشایخ و بزرگان معاصر حافظ و نزدیک بە عصر او 
از وی و مقامات معنوی اش 
مشایخ صوفیہ کہ معاصر حافظ یودہ یانزدیک بە عصر او می زیسته 


اند ء خواجہ و آثار وی را تقدیس کردہ و بعضا نیز بالصراحهہ اورااز 


۸٦ سب‎ 


ال سلوک شمردہ اند چنانکەدیگر گزارش ھای ماندہ از آن روزگاران 
عم مقام والای وی در عالم معنویت و عرفان ء و وابستگی او بە 
اصحاب طریق را گواھی می کند : 

م٭ سید محمد اشرف جہانگیر سمنانی از متصوفة بزرگ دو قرن 
ہشتم و نہم ھجری است کہ در تمام دوران زندگی خواجہ در قید 
حیات بودہ و علاوہ ہر آنچه از دیگران دربارۂ وی شنیدہ دیداری نیز با 
او داشته کە شرح آن را از زبان خودش بشنوید ۸۸): : 

چون بە بلدۂ شیراز در آمدیم . بە اکابر آنجا مشرف شدیم و با 
خواجہ حافظ ہم . و پیش از التقای او این شعر وی ہما رسیدہ بود : 

حافظ از معتقدانست گرامی دارش 
زانکه بخشایش بس روح مکرم با اوست (۰۸) 

از اینجا دانسته بودیم کە اویسی است . چون بہم رسیدیم ؛ 
صحبت درمیان ما و او بسیار محرمانہ واقع شد . مدتی با ھمدیگر در 
شیراز بودیم و مشرب وی بسیار عالی یافتیم . . . اشعار وی بسیار 
معارف نمای و حقایق گشای واقع شدہ است . اکابر روزگار اشعار وی 
را لسان الغیب گفتە اند ٭* بلکە بزرگی در این وادی گفته است کە ھیچ 
دیوانی بە از دیوان حافظ نیست ولی اگر مرد صوفی باشد بشناسد . .. 
خواجة شیرازی یکی از مجذوبان درگاہ عالی و محبوبان بارگاہ متعالی 
است . باین فقیر نیازمندی داشت و مدتی باھمدیگر صحبت داشتیم 
سخنان وی چنان بلند معنی افتادہ کە ھیچکس را کہ از طایفة متصوفه 
نیست ہء متصور نیست ۔ 

از این جا روٹس می شود کە طرح لقب .,لسان الفیب ۔ در رابطه ہا حافظ . مقط در دورہ ھای پس از 


وی ہودہ , بلکه از روزگار حیاتش شعر او را زبان غیب می دائستہ اد و معتقد بودید ایں سرودہ 


ھا را کە در دیوان او است او نبودہ کہ بہ عنوان یک فرد بشر بسراید بلکه ار سرچشمة غیب بر 
زہاں او جریاں یافته است . 


ب۸ 


ہہ میر سید علی ھمدانی از بزرگ ترین مشایخ و عارفان قرن ھشتم 
ھجری و بنیاد گذار فرقة صوفیانة ھمدانیہ و از علما و مبلغان نامی 
اسلام است که نیز در تمام دوران زندگی حافظ ( بہ استثنای حد اکثئر 
دہ سال ) در قید حیات بودہ (١ہ)‏ وعلاوہ بر آنچھ از دیگران دربارۂ او 
شنیدہ دیداری ھم با او داشته است ٭ وی با شناختی کہ از خواجۂ 
شیراز پیدا کردہ نخستین فرھنگنامہ را برای مصطلحات اشعار او تدوین 
نمودہ و شرحی بر پارہ ای از اشعارش نوشته ۔ با دید عارفانه - کە هر 
چند محصول کارش در پیرامون حافظ بیش از یک رسالهُ مختصر 
نیست )٠(‏ ولی ارزش بسیار دارد زیرا - علاوہ بر فضل تقدم ۔ نشان 
دھندۂ عظمت مقام خواجه در نزد مشایخ و عرفای زمان او است که 
شخصیتی بە شہرت و اھمیت سید ھمدانی کہ شایسد از حافظ 
سالخوردہ تر ہم بودہ , با آن ہمہ مشاغل فرھنگی و دینی و اجتماعی 
کە خود داشته ء در روزگار حیات خواجہ این رسالە را برای کمک بہ 
درک اشعارش بە قلم آوردہ است . 

در رسالة مزبور کە از کلام حافطٔ باعنوان ,,لسان الغیب ہ یاد 
شدہ ** نە تنہا حاکمیت روح عرفان بر حافظ اثبات گردیدہ ہ بلکە 
بالضّراحہ آمدہ است که : برمرشد خواجہ سهہ کس اند حضرت شیخ 
الاسلام احمد جام )٦٦(‏ و دویم حاجی قوام الدین )٦٦(‏ وسیوم شیخ 
شہاب الدین )۷٦(‏ 
فلا سید قاسم انوار از متصوفة امن ضرت ھن 


*٭ ھمراء سید محمد اشرف نامبردہ . بنگرید بہ پاورقی شمارۂ (۵) 
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آنجہ را در ذیل صفحۂة ۸۹ گذشت در این جا نیز مورد توجهہ قرار دھید و آنگاء بنگرید ہہ نوشته 

آستاد زرین کوب : ذوق افسانہ ساز عامہ ازوی ۔ حافظ _ بعد از مرگ ۰غطسان الفیب ساخت . ) 
از کوچڈ رندان ص م۹۸) . 


۸۸ 


-۔ہ 


ولایت و قطبیت و ارشاد داشتہ و حتی او را صاحب کرامات می 
شمژدند ٦٦‏ و نزدیک چمہل سال از دوران زندگی حافظ نیز در قید 
حیات بودہ است )٥٦(‏ شعر خواجہ را بسیار می ستودہ و می نوپسند: 
معتقد حافظ بودی * و دیوان حافظ پیش اوعلی الدّوام خواندندی و 
اغلب دیوان او را مطالعہ فرمودی )٦٦(‏ وخود نیز گاھی بہ وزن و قافيه 
وردیف غزل ہای حافظ غزل سرودہ است وحتی بعضأً شعرثی را بە 
شعر حافظ تشبیہ کردہ اند کە البته نظر خیلی درستی نیست (۷) و با 
این همه ء از جہاتی چند ‏ سبک سخن وی اشعار حافظ را بە یاد می 
آورد (۷۸) ومضمون پارہ ای از آنہا یکی است )٦٦۹(‏ 

علاہ میر سید شریف جرجانی کەہ حافظ بە مجلس درس او حاضر می 
شدہ ١‏ وخود از علماو متکلمان بزرگ اسلام است و در علوم ادبی ء 
مباحث حکمی و۔عرفانی , کلام ءاصول حدیث ء تفسیرء فقه و اصول 
کتابہای متعدد تألیف کردہ (۸٭ ودر طریقت نیز بە گفتة جامی از 
اصحاب و اخلاص کیشان خواجه علاء الدین عطار۔ از مشایخ معروف 
تصوف - ہودہ است (؛ ہہ هرگاہ در مجلس درس وی شعر خواندہ می شد 
می گفت بہ عوض این ترھات بہ فلسفه و حکمت بپردازید اما چون 
حافظ می رسید ٠‏ جرچانی از اومی پرسید بر شما چه الہام شدہ است 
غزل خود را بخوانیدەشاگردان جرجانی بہ وی اعتراض می کردند که 
این چھ رازیست تکه ما را از سرودن شعر منع می کنی ولی بە شنیدن 
شعر حافظ رغبت نشان می دھی و استاد در پاسخ می گفت : شعر 


استاد زرین کوب خود تصدیق می کند کہ از مشایخ معتقد ہہ شعر حافظ . شاہ قاسم انوار را سی 
توان تام برد کە دولتشاء می گوید : دیروان حافظ را پیش اوعلی الدوام خواندندی ( جستجو در 
تصوف ایران ص ۱ءء با این حال ( مر ہمان جا ) اعتقاد و علاۂ بعضی از مشایخ و صوفيه 
بہ اشعار خواجہ را مربوط بهە اعصار بعد از وی می داند . 


۸۹ 


حافظ همهہ الہامات و حدیث قدسی و لطایف حکمی و نکات قرآنی 
است . ۸۷۶. 

ملا یکی آز ھمدرسان حافظ کہ بارھا خواجہ را در زمان حیاتش بھ 
جمع دیوان خود تشویق کردہ و سر انجام پس از وفات وی خود بدین 
کار اقدام نمودہ است از وی با لقب ,ہمعدن اللطائف الروحانیة و 
مخزن المعارف السبحانیة ۔ یاد می کند ومی نویسد کہ حافظ .,بواسطة 
محافظت درس قرآن و ملازمت بر تقوی و احسان و بحث کشاف و 
مفتاح و مطالع مطالع و مصباح ٭.. . بہ جمع اشتات غزلیات 
نپرداخت . ٭ با آنکە بە گفتة ھمین نویسندہ ,,سماع صوفیان ہی غزل 
شور انگیز او گرم نشدی ہے ۷٤٢(‏ . 

عل٭شیخ فخر الدین آذری طوسی از مشاھیر مشایخ قرن نہم کە در 
خدمت شاہ نعمة اللہ ولی بە سلوک مشغول شد و از او اجازہ و خرقة 
تبرک گرفت و بسی از اولیاء الله را دریافت و خدمت کرد و دو نوبت 
پیادە حج گزارد و یکسال در بیت الحرام مجاور شد و کتاب, سعی۔ 
الصغفا ۔ درمناسک حج در حرم بنویشت وسی سال آخر عمر را بر 
سجادۂ طاعت نشست و اصحاب دین و دولت بە تبرک طالب صحبت 
او ہودند . وی ھشت سال پیش از وفات حافظ تولد یافت (ہہہ و دربارۂ 
اومی نویسد : مولانا شمس الدین محمد حافظ کە مرکب فکرت از 


داہرۂ عالم صورت بیرون تاخت و حقابق اسرار لاھوتی ر در می و 


,,کشاف ۔ ازسہم ترین کتاب ھا است در تفسیر قرآن و تألیف زمخشری . ..سفتاح العلوم ۔ از کتاب 
ہای خیلی معروف است در علوم ادب از سکاکی . بمطالع ۔ نیز یا .۔مطالع الانظارء از شمس 
الدین ابو الٹنا محمود اصفہای است در .,شرح طوالع الانظار ۔ تألیف قاضی بیضاوی در توحید ‏ 
یا .,شرح مطالع ۔ از قطب الدین رازی در منطق . مصباح نیز گویا ھمان کتاب مطرزی است در 
صرف و نحو 


بی ۹۰ 


ساغر و خرابات ناسوتی پرداخت او را ,,لسان الغیب مہ می گویند واو 
زا ضز طور شاعری طوری است چنانکہ عاشق رومی گوید : 
شعر چه باشد برمن تاکە زنم لاف از او 
ہست مرا فن دگر غیر فنون شعرا 

وحافظ درمیان شعرا تنہا است ھرگز مثل اوبی نبودہ در این طور 
واللہ علی کل شی قدیر:معارف الہی و حقایق نامتتاھی را در لیاس 
صورت ھهیچ صاحب مشرب چو او خرج نکردہ است و عرض وعمق او . 
طولی دارد ۷٦(‏ ۔ ۱ 
مللەملا عبدالرحمن' جامی . این مرد بیست و پنج سال پس از وفات 
حافظ بہ دنیا آمدہ ١ءہ؛‏ و گرچہ آگاھی ھای چندانی دربارۂ خواجہ بە 
دست نمی دھدٴء اما از نوشت وٹی ہر می آید کە در زمان ھای نزدیک بە 
حافظ . ویژگی'ہای اولیا و عرفا را برای او قائل بودہ اند ء چرا کە می 
ویسد : شمس الدین محمد الحافظ الشیرازی رحمہ اللہ تعالی وی 
لسان الغیب و ترجمان الاسرار است ہ بسا اسرار غیبيه و معانی حقیقیه 
کە در کسوت صورت و لباس مجاز باز نمودہ ... سخنان وی چنان بر 
مشرب این طایفه ( عارفان و صوفیان ) واقع شدہ است کە ھیچ کس را 
بە آن اتفاق نیفتادہ . یکی از عزیزان سلسلة خواجگان .... فومودہ 
است کە ھیچ دیوان بە از دیوان حافظ نیست اگر مرد صوفی باشد (۸ ۸۸ 

برداشبّ مردم نزدیک بہ عصر حافظ از وی را وقتی می توان از 
عبارات مذکور دریافت که بدائیم نویسندۂ آن ۔ جامی ۔ نە تنہا شاعر 
و ادیبی مشہور بودہ بلکە از رجال نامی دین و پیشوایان مصروف 
طریقت نیز بہ شمار ھی رفتہ و آثار بسیار در عرفان و علوم دینی از 
خود بجا 'نہادہ و در تعصب نسبت بە ظواہر شریعت و نیز در دلبستگی 
بہ طریقت خاص خود نمونہ بودہ (۸٭ و بدین علت با کسانی کە در 


۹۱ 


خارج از محدودۂ متعلق بہ خود می یافته ۔ مانند : پیروان پارہ ای فرقه 
ھای اسلامی ھمچون شیعد (۸۰)ء و فلاسفه (۸۱ء وحتی کثیری از 
مشایخ تصوف (۸۲ء وشخصیتی مائند ابو طالب پدر امام علی کہ در 
طول پنجاہ وس سال زندگی پیامبر پیش از ھجرت مہم ترین نقش را 
در سربرستی وسپس حمایت از او ایفا کردہ (۸۳)۔برخوردی دور از 
انصاف وغیر عادلانه داشته و برخی را بادشنام و ناسزا وجمعی را بابی 
اعتنائی و ندیدہ گرفتن حقوق معنوی و فرھنگی آنان مورد ستم قرار 
دادہ است . 

اکنون تجلیل چنین مردی از۔حافظ را چگونە تفسیر کنیم ؟ آیا جز 
این توانیم گفت کە شہرت حافظ بہ داشتن مقامات معنوی و روحانی 
در روزگاران نزدیک بہ عصروی چنان بودہ کہ حتی ملای متعصبی 
نظیرژجامی نیز نقطہ ضعفی از لحاظ دینی ومعنوی در او نمی یافتہ و او 
را از اولیا و عرفا محسوب می داشتہ و شایستۂ ذکر در کتابی کہ بە 
شرح حال این دسته از بزرگان اختصاص دادەمی دانسته است ؟ 
عإلەملا جلال الدین محمد دوانی.این مرد سی وچند سال پس از وفات 
حافظ تولد یافته )۸٤(‏ و خود معروف ترین دانشمند قرن نہم و بە قولی 
آخرین کس از بزرگان علماى ایران است که جامع هعة علوم زمان 
خود بودہ . وی در فلسفه ء منطلق . سیاست , اخلاق ء طب ء ہندسه ء 
ھیئت ۰ ادب , ودر عرفان و علوم دینی ( تفسیر . کلام ء اصول . فقهء 
حدیث ) آثار متعدد تالیف کردہ و در خلال نوشته ھای خود نیز بارھا 
سخنانی پیرامون حافظ و اشعار وی بە قلمٴ آوردہ و اھمیت آنہسا در 
شناسائدن حافظ بهہ این لحاظ است کھ نویسندم علاوہ بر احراز‌ . 
عالیترین مقامات علمی و ادبیٴ, در زمانی نزدیک بە حافظ می زیستہ _ 
و بیشٹر عمر'خود را در منطقے ای کہ حافظ دو آن زندگی کردہ ( 


۹٢۲ 


سہسے۔ 


فارس و نواحیٰ جنوبی ایران ) بە سر بردہ و بدین مہات . برداشت و 
شناخت وی از خواج شیراز دقیق تر و بە واقعیت نزدیک تر از 
بسیاری دیگر است . بہ ھر حال از نوشته ھای وی برمی آید کە 
متفکرانی کە در زمان و مکانی نزدیک بە حافظ می زیسته اند اشعار او 
را مالا مال از مفاھیم و آموزش ھا و گرایش ھای عرفانی می یافته اند 
ومعتقد بودہ اند کە بایستی آنہا را بر اساس مبانی متداول در حکمت 
الہی تفسیر و تشریح کرد و در ماورای پوستہ و قشر الفاظ آن نکاتی _ 
والا تر از مطالب عادی سراغ گرفت : ,,استنباط این معانی از آن در 
غایت ظہور و جلا است ومتبصر صاحب حال را در آن حال ھاست . 
یم'۸) 

و: ب,شیوۂ اپن طایفه - عرفا۔بر این نہج جاری شدہکھ از معارف بلند و 
حقایق ارجمند تعبیر ہبہ متبدلان خلیع العذار نمایند که جمال آن 
مخدرات از دیدۂ ٠‏ نامحرمان محجوب باشد ء چنانچهە از مقام فنا به 
غرآبات غپیر کقذاز بد می آمار ہ عتیتة العتاق فاعہ: رعلی هد 
القیاس.صاحب این دیوان بلاغت نشان حافظ اسرار المعارف : ناشر 
انوار العوارف افیض عليه سجال الالطاف وخص ہمنّ اللہ تعالی ہمزایا 
الاعطا ختین طریقة سلوی ( لرک٢‏ )ادائت اسرآر عقیقت زآ ور 
کسوت مجاز ہر مشاعر اھل راز جلوہ داد :,شعر حافظ همه بیت الغزل 
معرفت است ے وجہة قصد ایشان تنبیه طالبان است برای ( بر ؟) 
حقایق بروجہی کہ از نظر نامحرمان محجوب باشد۔ ۸۱) 

علاوہ ہر این . مطالبی کە در رساله دوانی در شرح بیتی از حافظ 
و نیز در رساله دیگرش در تفسیر غزلی از خواجه آمدہ ثابت می کند کە 
حافظ درچشم کسانی کہ در زمان و مکانی نزدیک بە اومی زیستہ اند 
مردی دارای مقامات معنوی و عرفانی و وابسته بە اھل سلوک و 


۳ 


طریقت ہودہ است . و این فریق ء ارادت و دلبستگی بسیاری بہ وی و 
اشعارش داشتہ اند . برای نمونہ ہبیئیم دوانی چگونہ از وی و سرودہ 
ھای وی یاد می کند : 

چند کلمە در تبیین معنی یک بیت از اشعار لسان الوقت حافظ 
شیرازی رحمه اللہ بر حسب التماس بعضی از اخوان صفا و خلان وفا 
کە از مشرب حکمت بە نصیب اوضر وحظ اکمل محظوظ گشته 
متعطشان بوادی امراض را در کوؤس معالجات اصابت سمات شربت 
شفاء کامل می بخشند ودر اصلاح مزاج و مزاولة علاج خاصیت ایادی 
عوسی و اقایٰ غسی ہی ایند و ای الما ثائن آڑ انتدغا 
بعضی اعیان اخوان امائل بودہ که بہ توفیق ربانی در مضمار کمالات 
انسانی احراز قصب السبق از سابقان نعودہ و در میدان مکارم نفسائی 
گوی براعت از صنادید زمأن ربودہ . (۸۷۱) 

و: معنی این غزل از سخنان لسان الوقت ترجمسان الزمان حافظ 
شیرازی کہ بحقیقت صدای نغمہ شناسان مقامات طلب است بلکهہ 
راست نوای عشاق پردہ شناس شعب طریق عشق فضای حق التماس 
برادران طریقت را دینی واجب است ۸۸۱) 

و: در صحبت بعضی درویشان بہ گوشم رسید کە نقل از درویشی 
می رفت کہ گفت حافظ را با پیرمن شیخ محمود عطار سلسله صحبت 
و ارادت بود و این پیر در روزگار خویش درویشی یگانہ بود.اکاہر 
زبرکان آن عصر از انوار معارف او مقتبس می بودند.وھم از آن صحبت 
شنیدم کە از بعضی از بزرگان نقل رفت فرمودند قدس اللہ روح جمیع 
اولیائه کە گفت در آن سال کە مرا در طی اسفإر عبور بہ شیراز واقع 
شد و نزول در رباط مقدس کبیری علی ساکنہ الرضوان اتفاق افثأد 
پیری بہ صحبت می آمد و سخنان حقایق آثارالقا می نمود و از بعضی 


غ۹ 


سخنان شیخ العارفین و العاشقین سید جلساء الرحمن شطاح جہان 
شیخ ابو محمد روز بہان قدس اللہ روحه العالی فحص می کرد و از 
مشرب عذب روزبہانی نصیبی وافی داشت فرمودند کە این حکایت را 
با آن درویش کە سخن اول از او نقل رفت می گفتم و گفت این عزیز 
پیر من بود . 

دوانی پس از نقل مطالب اوس ومن ؛: غرض از نقل این 
حکایت اولاً ننبیہی استٹ بر احوال سا وط 
نمودہ شود چہ در اطلاع بر مقاصد غیر تعرّف احوال او مددی عظیم 
است و لہذا شیوڈ شارحاؾ ہر این نہج رفتہ کہ شطری از احوال 
صاحب سخن بیان کنند آنگاہ در تبیین مقاصد او آویزند ۰۰۰ (۸۹. 


آنچہ تا بدین جا نقل افتاد مجموعاً حکایٹ از ارج نہادن حافظ 
بە مشایخ تصوف ۔ و برعکس ۔ داشت . و تأبیدی بود ہر واہبستگی وی 
بە صوفیان و دلبستگی اش یە پیر طریقت وخانقاہ ومفاھیم صوفیانه .و 
مستند ما درهمة این موارد نیز یا گفته ھای معاصران خواجہ و بزرگانی 
کە نزدیک بہ عصر اومی زیستندبود. و ہہ نقل از مآخذ متعلق بہ ھمان 
اعصار۔ یا اشعار خود وی . 
اینک یک بار دیگر آنئچہ را یاد کردیم بخوانید وببینید آیا این نسبت 
ھا کہ در کتاب برہاکاروان حله ۔ ( ص ۹۷۵) . یہ حافظ دادہ شدہ و 
قبلاً بدان اشارت رفت درست است ؟ 

,رنہ در سلسله صوفیه درآمد و لہ با صوفیه میائ خوبی یافت ٠.‏ 
نہ ملامتی بود نە اویسی ہ حتی از صوفیه و طامات آنہا بیزاد بود . نە 
خانقاہ نشین بود و نہ اھل ریاضت .> 

این برداشت ہا ء بہ گونہ +ی کە حعمستھھ2 


۹۰ 


مؤلف ر, جستجو در تصوف ایران ہ و ہباز کوچه رندان ہ بر می آید 
تنہا مستند است به : 

١۔‏ اشعار حافظ در انتقاد از صوفیان و نکوھش عملکردھای ایشان 
ا (۱۹۰ء 

۲- جامی کە فقط یک ربع قرن پس از حافظ بە دنیا آمدہ 
دربارۂ صوفی بودن خواجہ بہ صراحت می گوید : معلوم نیست که وی 
دست ارادت پیری گرفته وہدر تصوف بە یکی از این طایفه نسہت 
درست کردہ ہاشد (۹۱۱) 
نکوھش های حافظ از صوفیان و علت آن : 

در رابطہ با مستند اول ٠‏ اگر حافظ یادی از صوفیان جز ہہ 
نکوھش و انتقاد نمی کرد , شاید جا داشت بگوئیم کە او با ایشان میانڈ 
خوبی یافته و از آنان بیزار بودہ ٠‏ اما وقتی ستایش صوفیان و مشایخ 
ایشان نیز در دیوان او ھست * نمی توان بدان گونە یک جانبە قضاوت 
کرد ء و درست تر آن است کھ گفته شود حافظ در عین گرایش و 
دلبستگی بە صوفیان با حقیقت و تصوف راستین . از برخی کسان کھ 
خود را بہ این مکتب بستہ و آن را آلودہ بودند بیزاری می جستہ : و 
حمله هاى وی در واقع متوجه سالوس و ریا و فریبکاری و ظاہر سازی 
و سطحی گری و دیگر أنحراف ھائی است کہ بہ نام صوفیگری یا دین 
می دیدہ و آن را با مفہوم و محتوای اصلی شریعت و طریقت ناسازمو 
یافتہ است . چنانکە مشابهہ پرخاش ھای وی بە صوفیان را در آثار 
کسانی ہم کہ هیچ تردیدی در صوفی بودن آنان نیست می توآن یافت و 

آستاد زرینر کوب خود تصدیق می کند کہ حافظ نسبت بہ بعضی' مشاہخ عصر ھمچون شیخ امین , 


الدین ہلیائی و فخرالدین عیدالصمد گہ گاہ لحن ارادت دارد ( ,,جستجو در تصوف ایران ہم 
۲ 


نمو آن : 
ابن گونہ سخنان را عرفای بپزرگ دیگر ندارند ؟ 
مولانای رومی کە خود بنیانگذار طریقه ای خاص و پیشوای فرقهھ 
ای مشہور در تصوف است ء در موارد متعدد ‏ کجروی ھا و آلودگی 
ھائی را کە بعضی از صوفیان بدان دچار بودہ اند گاھی از زبان خود و 
گاھی از قول دیگران یاد آوری می کند از ججمله در حکایت آن صوفی 
کە بە خانقاھی در آمد و صوفیان بی اجازت وی و پنہان از او خرش 
بفروختند تا بہای آن را درکار شکم صرف کنند و برای آنکە چار پادار 
خانقاہ را بہ گمان افکنند کە صاحب خر از کار ایشان آگاہ و بدان 
راضی است آواز ,,خر برفت, و خر برفت ۔ سر دادند تا صاحب خر نیز 
بی خبر از آنچہ در پردہ بود با ایشان ھماواز شد وھمان کلمات را بھ 
نقلید ِکرار کرد و . . . کە در خلال این حکایت و دیگر مواضع مثنوی 
چه نیش ھا کە نیست : 
دیر یابد صوفی آز از روزگار 
زان سبب صوفی بود بسیار خوار (۹۲) 
و:ۓ صوفیی گشتہ بە پیش این لئام 
الخیاطة واللواطة والسلام (۹۳) 
و: خانقاھی کو بود بہتر مکان 
من ندیلم یکدمی در وی اسان 


روبە من آرند مشتی خمر خوار 


لاف درویشی زنی و بیخودی 


هاى ر ھوی مستیان ایزدی 


۹+ 


ای خری کاین از توخر باور کند 
خویش را بہر تو کور و کر کند )۹٥۱‏ 

ھمچنین شمس مغربی ء صوفی و عارف معاصر حافظ کە سلسله 
طریقت او را بە امام علی الرضا (ع) می رسانند و خود خدمت کثیری 
از مشایخ را دریافتة و بە تدریس معارف و ارشاد و دستگیری می 
پرداختہ و در نواحی مختلف ( گیلان , آذربایجسان ء ہند: ...) 
شاگردان و مریدان متعدد وبعضاً نامور و صاحب نظر داشته و آثار 
ارزندہ ای ۔ بہ نظم و نثر ‏ در عرفان و تفسیر و توحید بہ جا گذاشتہ و 
از اولیاء صاحب کرامت و مستجاب الدعوہ نیز محسوب شدہ است 
(۹) آری این مر باھصمان لحن حافظ ٠‏ رھائی خود از بند خانقاہ را 
یاد آورمی شود و از این کە خرقة سالوس دریدہ ء و سجادہ و تسبیح:بہ 
یک سسوی فکندہ ؛ و توب نامویس شکستہ ,ء و از دام زھد و ورع 
جسته . سخن ھا دارد , وچە طعنهہ ھا بہ دعاوی صوفیان در باب کشف 
زگراناتغارت رز ریاقت) احزال وعثانات ور وخرہدی×ز ارفاد 
و ارادت ء صومعہ و زاویە ء اوراد و اوقات : و تصریح بہ این کە این ھا 
آفات طریق یا خواب و خیالات است و ... ہ) 

نیز شیخ شمس الدین محمد لاہھیجی از مشایخ بزرگ صوفیہٴو 
خلیفة سید محمد نور بخش و مؤلف یکی از مہم ترین ومفصل ترین 
متون عرفانی کە استاد زرین کوب بخشی از آن را در ذیل عنوان ,,از 
میراث صوفيیه ہ آوردہ استءباآنکہ خود برنامہ ھا و تشکیلات صوفیان 
عریض و طویلی داشتہ و ریاضت ھا کشیدہ و از پیر خویش اجازه 
ارشاد گرفتہ و بُر دیگران خرقہ می پوشاندہ و در شیراز خانقاھی عالی 
بنانہادہ و معاصرائش بە مقام روحانی وی بسی حرمت مینہادند 
چنانکہ دوانی فیلسوف معروف چؤن پہ خاظ وی در سی آسد اگر 


۹.۸ 


لین ری رای نید نفیت آنَھتا را بہ چشم وروی خویش می 
مالیہذ وملاجامی . با ہمة موضع گیری ھایش علیہ مشایخ غیر سنی 
معاصر خود ٠‏ از وی ستایش می کرد و... (۹۸)آری ھمین مرد است 
کە گہگاہ ء صوفیان را بہ بی ذوقی و بی صفائی محکوم می کند و 
خانقاہ را در تہی بودن از,,سری که پیر میکدہ می گفت ىہ با ,,مدرسہء 

برابرمی نہد و تصریح بە این که : ,راز ماسخن کشف و کسرامات 


میرسید ا (۹۹). 


یافت کے ۔ البته در جای خود ‏ بہ نضی و انکار لوازم و شرابط 
صوفیگری بر نخاسته یا از دست درویشان و صوفیان ننالیدہ باشد و اگر 
ہر کسی را بە مجرد این گونە اظہارات و برخوردھا ء بیزار از تصوف و 
صوفیه ہدانیم دیگر ھیچ صوفی نمی ماند . 
طعن حافظ بہ شاہ نعمة اللہ و عماد فقيه و ... ؟ 
علاوہ بر این ھا ء تعریض حافظ بہ سه تن از صوفیان بزرگ 
معاصرش ( شاہ نعمة اللہ ولی . شیخ زین الدین علی کلاہ . عماد فقيه 
کرمانی ) سند معتبر تازیخی ندارد . زیرا آنچہ در باب طعن خواجہ به 
دو تن نخست گفته شدہ : به تصدیق استاد زرین کوب , فقط ,,احتمالہ 
2 آنچ این احتمال را در مورد شاہ نحمة اللہ تضعیف می نماہد این است که شیخ آدری از مریدان ر 
ثربیت یافتگان شاہ ء خواجہ حافظ را بسیار ستودہ و از او با حرمت تمام یاد کردہ و این امر نیز 
از روی عدم معرفت نسبت بہ حافظ نبودہ است ( چرا که می بینیم وی فصلى از کتاب خود را بہ 
شرح پارہ ای از آبیات خواجہ اختصاص دادہ ) آنگاء ہہ گرنہ ای کھ دررص ۰۰ ونیزدر 
پاورقی شمارۂ ۵۸ توضیح خواھیم داد , تجلیل فراوان یک صوفی از سالفان مرشد خود جید می 
نعاہد ء بە ھر حال نظر آئری دربارۂ خواجہ را درص ۹٤‏ آوردیم و اپن ہم نمو تعبیراتی کہ در 
مورد شاء نعمة اللہ ہہ کارمی برد : مخدومی و سلندی و قدرتی و مولائی الامیرالکبیر والولی 


السے۔ قدوۃ مشابح المتاخرین و قباظ آلسادات ور الحق والحقیقة والدین نسمة الو الحسپی 
ققمی الہ عربر'ن.جواہر الاسرار۔ ص ۷۰). 


۹۹ 


تعریض او بە عماد فقیه را هم با این کە در پارہ ای.از کتاب ھا ثبت 
کردہ اند باز خود استاد تصریح می کند کە : مسلّم نیست و قصۂ مربوط 
به گربہ عماد فقیہ مآخذ معتبری ندارد و گرہڈ زاھد کہ حافظ در غزل 
خویش از آن نام می برد ظاھراً بر خلاف مشہور ہا شیخ عماد ارتباطی 
ندارد ٠٠٠١‏ گذشتہ از آنکذ باز بە تصریح استاد : ,,حافظ از عماد فقيہ 
بعضی چیزھا ۔ در عالم ادب _ اخذ کردہ است ۔ ۱۰۱١‏ و آنگاہئمکا 
خوردن ر نمکدان شکسٹن از خواجة ارباب معرفت بعید می نماید . 
نفی انتساب حافظ بہ اصحاب طریقت بە استناد نوشتۂ جامی ‏ بی 
اطلاعی جامی از احوال حافظ 

این ہم کہ در ,,نفحات ہ راجع بہ حافظ آمدہ : ,,معلوم نیست که 
وی دست ارادت پیری گرفته و در تصوف نسبت بە یکی از آن طایفة. 
درست کردہ باشد ۔ فقط می فہماند کہ چگونگی سلوک و تربیت 
غاد پرجانی مل بودہ است و این عجیب ھم نیست زیرا جامی 
در منطقه ای دور از حافظ تولد یافتہ و زیستہ و در گذشتہ و از مجموع 
چند سطری ہم کہ دربارۂ وی نوشتہ روشن می شود کە فقط نام 
خواجہ را می دانستہ وسال وفاتش را. ودیگر کمترین اطلاعی دربارۂ 
او نداشته ۱۰١١‏ بنا بر این گفتهُ او دلیل نیست که حافظ قدم در وادی 
سلوک ٴننہادہ و از اھل فقر و اصحاب طریقت نبودہ. ویژہ آنکہ تبلاً 
دیدیم یک عارف معاصر حافظ کہ محضر وی را نیز دریافته ٠‏ از ار 
باعنوان ,,اویسی ء و ,,مجذوب ہ یاد می کند و عارف دیگری کہ نیز 
محضر او را دریافتہ ء کسانی را کە در عالم ظاہر و معنی او را تربیت 
کردہ اند بررمی شمارد و حکیمی کہ بہ فاصلةً زمانی اندکی از او در 
زادگاہ اومی زیسته . مرشد اورا نام میٗ برد. و او خود از پیر طریقت 
نقل قول می نمایدء و کسانی از صوفیان معاصرش را می ستاید . 


"٠٠۰ 


عسید 


وصوفیان بزرگ از ھمان روزگار وی اشعارش را ورد زبان ساخته و با 
او روابطی بسیار صمیمانہ داشتند . ٭ و از گفته جامی ھہم می توان 
دریافت کە وی حافظ را اگر عضو یکی از سلسله ھای رسمی تصوف 
نیز نمی شناخته ء مقامات بلند او در عالم عرفان و معنویت بہ ھیچ 
روی مورد تردید وی نبودہ است )۱۰۴١(‏ 
ہر کہ از فرقہ ھاى معروف نبود اھل سلوک و ریاضت نیست ؟ 
بعلاوہ فرضأاً از نوشتۂ جامی بتوان دریافت کە حافظ بە ھیچ یک 
از سلسله ھای رسمی وابستہ نبودہ و بہ ھیچ کدام از صوفیان نام وٴ 
نشان دار سر نسپردہ و خرقه نپوشیدہ و در خانقاہ تربیت نشدہ . ولی 
مگر تنہا راہ سلوک ھمین است ؟ مگر نبودہ اند کسانی که با احراز 
عالی ترین مقامات در عالم سلوک ۰ و رسیدن بە اوج عرفان و معنویت 
از راہ عمل و ریاضت و تفکرء نە وابسته بہ سلسله ای بودہ اند و نە 
خرقہ پوشیدہ اند و نہ کنج خانقاہ گرفتہ اند و نە دیگر تشریفات 
ظاہری را بہا دادہ اند و نە ھیچ امتیاز ظاھری با دیگران داشته اند و 
نە راضی بودہ اند کە بە عنوان مرشد و عارف و پیر طریقت شہرتی بە 
ھم رسانند و فقط معدود کسانی کە از فیعض صحبت و تربیت ایشان 
بہرہ مند می شدند آنان را می شناختند ؟ )٠۰١(‏ 
حافظ و میخوارگی ۔ شناخت معاصران حافظ از وی داستان 
تکفیر حافظ و تردید استاد زرین کوب در صحت آن ‏ شیخ 
طریقت و شریعت حافظ را از عواقب تکفیر می رھاند - این 


پر گردید ىە ص۸ تا 46 و مندرحات آن را مقایسه گنید ہا این سخنان : درست است کہ اگر وی۔ 
حافظ ۔یک اریسی باشد حاجت بہ نسبت خرقة مشایخ نخواعد داشت لیکن چون در ھیچ مأخذ 
قدیم اشارت بہ طریقت او نیست وحتی از خیلی قدیم انتساب وی بہ صوفیہ مورد تردید بودہ 
است نمی توان در وجود ار یک صوفی واقعی سراغ کرد . ( ,,از کوچة رندان ۔ ص ۸۶٭)۔ 


8٣۴ 


شیغ از مریدانِ سختو شیخ جام است 

اما این سخنان را : ,,حافظ از شراب بہرہ می برد ہ و ,,برای 
فراموشی ہ برای رھائی . و برای آسودگی بشراب روی می آورد در گیر 
و دار اندیشه ھاى جانکاہ از خود می گریزد ومی کوشد تا آنچه را در 
وجود او مایهُ دلنگرانی است ۔مثل یک بار گران یایک زنجیر سنگین -۔ 
بکنار افکند و ھمچون ابو نواس وخیام درد و اندوہ بی پایان خود را در 
امواج شراب فرو شوید . ٭ )۱۰٠١۱‏ ھیچ یک از مآخذ تاریخی کە در 
روزگار حافظ یا نزدیک بە زمان او نگارش یافتہ تأبید نمی کند بلکە 
تمام مآخذ مزبور حکایت از آن دارد کە حافظ در عصر خود و اعصار 
نزدیک بدان ء بە عنوان فردی حائز مقامات معنوی و عرفائی و روحانی 
و دینی شناختهہ می شد * و تنہا در ,,حبیب السیر ء کە صد و چہل 
سال پس از وفات حافظ تألیف شدہ آمدہ است کہ : شاہ شجاع نسبت 
بە عماد فقیه کرمانی اعتقادی عظیم داشت و خواجہ حافظ که بر این 
معنی رشک می برد ( )١‏ در غزلی عماد فقیه را مورد طعن قرار داد ولی 
چون بعدھا حافظ غزلی دیگر مشتمل ہر این بیت سرود : 

گر مسلمانی از این است کہ حافظ دارد 
وای گر از پی امسرّوز بود فردائی 

شاہ شجاع و بعضی از فقہا آن را دستاویز تکفیر خواجۂ گردانیدند و 
گفتند وی در معاد شک کردہ و . . . ۱۰٦۱‏ کہ این داستان را استاد 
زرین کوب در این کستاب مسورد استناد قرار دادہ ٥۶١‏ ولی در ,از 
کوچ رندان ہ پس از اشارہ بە آن می نویسد : ,,نہ اصل داستان مسلم 
ہست و نە مداخل عماد در آن درست می نماد ۔ ۱۰۸۱) ویک قربنہ 
٭ 


بر آنچہ قبلا گفتیم بیافزاٹیم کہ نیم قرن پس از حافظ کہ دیوان وی را تدوین می کردہ اند وی را ہا 
عنوان ملک القرَاء ( پادشاء قاریان قرآن ) می شثٹاختند ( ,,از کوچة رندان ۔ ص ۱۸۰) 


وی رو 


برعدم صحت آن نیز این کە : دوانی حکیم معروف کہ بە فاصلة زماني 
اندکی از حافظ در زادگاہ اومی زیسته و شرحی بر یک غزل خواجهہ 
کە بیت مزیور نیز در آن است نوشته ۰ (۱۰۹) ھیچ اشارہ ای بە این 
داستان نکردہ ۔ با این کە جایش بودہ و با این کە پارہ ای دیگر از 
نکات مربوط بە زندگی حافظ را در آن یاد کردہ و حتی اشارہ ای ھم 
بە این کە ممکن است این بیت مورد سوہ استفادہ واقع شود و گویندۂ 
آن متہم بە تردید در معاد گردد ننمودہ با این کە دوانی در مقام دفاع از 
حافظ بودہ و اگر چنین اّہاماتی تا آن روزگار مطرح شدہ ہود دست 
کم برای پاسخ بە آن ھا می باید اشارہ ای بە ان ہا می کرد و بە هر 
حال از آنچه گفتیم بر می آید کە تا آنموقع ھنوز چنین بوھائی از شعر 
خواجہ شنیدہ نمی شدہ است . 

بعلاوہ مؤلف .,حبیب السیر ہ که گویا برای نخستین بار حسکایت 
مزبور را ثبت کردہ ء در دنباله آن . توضیح می دھد کہ یکی از بزرگ 
ترین: مشایخ صوفیة معاصر حافظ وی را راھنمائی کرد تا از خطر 
عظیمی که بر اثر تکفیر مزبور وی را تہدید می کرد رھائی یافت و 
این مرد یز کسی بود جز مولانا شیخ زین الدین تابیادی کہ در آن 
ھنگام برای زیارت کعبە عزم حجاز داشت . آری شخصیتی با آن همه 
مقامات در عالم دیانت و معنویت و آن همه تصلب در امر شریعت و 
تقیّد بە سلّت رسول و مبارزہ با بدعت ھا )٥١١(‏ است کے حافظ . 
چون ( بنا بر آن قصه ) متہم بە کفر گوئی می شود از وی یاری می 
خواھد و او نیز بی چون و چرا بە حمایتش بر می خیزد و راہ نجات 
پیش پایش می نہد . اکنون جای سٹوال ھست کہ اگر واقماً واج 


ف6 یا ری از طریق شرع داشت چگونہ می توانسق 


یق از 


727ا ای 


"۳ 


خواجہ - اگر اصلی داشته - نظیر ماجراھائی بودہ است که برای کسانی 
دیگر از بزرگان دین و پیشوایان طریقت نیز پیش آمدہ و افرادی از سر 
غرض ورزی یا فہم نکردن سخنان ایشان . انان را بہ کفر و فسق 
شع تقد آلدثر عالی کهاراشاً گور اقتقی ٹرکار رابک 
چنانکە درهھمان عصر حافظ یک شیخ بلند آوازۂ صوفی بە نام علاء 
الدولۂ سمنائی . شیخ اکبر محیی الدین عربی را کە بزرگ ترین نابفة 
تاریخ اسلام در شناخت دقایق عرفانی است تکفیر وتخطلہ می کردہ و 
بے )٦۹۹١(‏ 
طعنه حافظ بہ شیخ جام ؟ 

این ہم نا گفتہ نماند کە استاد زرین کوب ؛ کمک طلبیدن خواجہ 
از شیخ و دخالت شیخ در رھائی خواجه را می پذیرد )۱۷۲١(‏ ولی بدون 
توجہ بە ارادت سخت تایبادی بہ شیخ جام (١١۱۷)معتقد‏ است که حافظ 
از شیخ جام اظہار نفرت کردہ (إو لابد| بخاطر خم شکنی ھا و درگیری 
ھاى او با میخواران ) و: ., ذوق ,,رندیە و اظہار نفرت از دکانداری 
مسدعسیان ارشاد ‏ حسافظ را در مقابل امثال ,,شیخ جام ء و ,,شیخ 
خام ہ وا می دارد تا از ارادت بە ,,جام می ٭ دم بزند و ,,پیر گلرنگ ہ 
خویش را بە رخ مدعیان بکشد . این پیر گلرنگ ھم در بیان او ہی ھیچ 
شک اشارتی است بە شراب گلرنگ ۔ شراب پیر ۱٦١‏ و دیگر 
مطالبی کە در جای خود بدان پرداخته ایم( ہنگرید بە پاورقی شمارڈ١٥.‏ 
شاھد بازی و قرابہ کشی حافظ بہ نقل مجالس العشاق 

این قصه نیز که حافظ را ,,ہا پسر یک مفتی در خلوت بہ دام 
انداختند و رسوائی بہ بار آمد ٠ء‏ مورد:استفادۂ استاد زرین کوب 
قرار گرفتہ تا ثابت کند کە حافظ در روزگار خود متہم بە ,,شاعد بازی۔ 
و ,,بادہ خواری ۔ بودہ است (۸۹۸ و مأخذ اصلی آن نیز گویا 


"٤ 


,مال العشاق ۔ باشد که بر بنیاد آن : چون خلوتی دست داد 
حافظ پیاله ای در کف پسر نہاد و ماجسرا کە بدیسن جا رسیسد 
اعلیحضرت شاہنشاہ وقت کہ بە نفس نفیس خویش برای آگاھی از 
قضیه تشریف آوردہ و در گوشة ای از ھمان محل نزول اجلال فرمودہ و 
پنہان شدہ ہود )3١(‏ آواز برداشت : ,,حافظ قرابہ کش شد و مفتی 
پیاله نوش ہ ٭ و حافظ پاسخ داد : ,,در دور پادشاہ خطا بخش و جرم 
پوش مہ 
بعد ھم عاشق شدن پسر بەہ جوانی آھنگر و حکایت آن بار کە 
حافظ درمیان آن دوتن ۔ عاشق و معشوق - نشستہ بود و پسر از وی 
درخواست کرد غزلی بجہت او بگوید و او این غزل را بدیپة گفت : 
دلم ربودۂ لولی وشیست شور انگیز 
دروغ وعدہ وقتال وضع و رنگ آمیز 
فدای پیرھن چاک مصىٌاھرویان باد 
ہزار جامة تقوی و خرقة پرھیز 
فرشتهہ عشق نداند کە چیست بحث مکن 
بخواہ جام و گلابی بہ خاک آدم ریز. 
غلام آن کلماتم کە آتش انگیزد 
نە آب سرد زند در سخن بر آتش تیز 
مباش غرّہ بە بازوی خود کە در غیبست 
ہزار تعبیُ حکم پادشاہ انگیز 
میان عاشق و معشوق ھیچ حایل نیست 
تو خود حجاب خودی حافظ از میان برخیز 


ى۰۱ 
تا این جا کہ پسر مفتی ہودوچگونہ بہ این مفتی . مفتی شدا 


- 
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بی اعتباری این گزارش و این کتاب 

و دیگر توضیحات در باب میخوارگی حافظ )۱۷٦(‏ کہ از ہمان چە 
نقل شد می توانیم ہی پایگی بقيه وبلکە تمامی مروّیات .,مجالس 
العشاق۔ را دریاہیم و متوجهہ شویم که منقولات این کتاب بە هر چیزی 
شبیہ ھست بجز ,,گزارش تاریخی ہ و بە ھمین دلیل است که در بی 
ارجی آن ھیچ یک ازاھل تحقیق را جای شبہہ و شک نیست و سعید 
نفیسی بربارۂ آن می نویسد : ,,این کتاب یکی از شگفت ترین و بی 
مغزترین کتابہای زبان فارسیست . شامل احوال ۷۳ تن ازمشاھیر از 
امام جعصفر صادق تا آذری طوسیست و نویسندہ قید عجیبی داشته کە 
ھمة این ۷٣۳‏ تن را عاشق و بیشتر عاشق :سادہ رویان بداند و پیداست 
مطالب آن تا چە اندازہ سست و سخیف و بی اعتبار ست . . )١۸‏ 
ودکتر ذبیح اللہ صفا- از قول ظہیر الدین بابر- منقولات آن را ,,بسیار 
سست و اکثر دروغ بیمزہ ٭ توصیف کردہ ومی نویسد : ,,آرزش 
تاریخی آن بسیار کم است ہ (۱۷۸) و استاد زرین کوب ھم که بە اشارہ 
ای کوتاہ در باب این ,,روایت ٭ ۔ بہ اصطلاح خودش ۔ بسندہ کردہ و 
صورت تفصیلی آن را نیاوردہ و مأخذ آن را نیز نگفتہ گویا بدان 
جہت باشد که بە ھر یک از این دوکار می برداخت . بی پایگی افسانہ 
واضصٰح می شد . وشگفتا کە استاد در یکچاحکمقطعی می دھدکە آنجه 
در باب حافظ و پسر مفتی آوردہ انف ,,پی شک افسانہ است ۔ (۱۱۹) 
وبعد ھمان افسانہ و آنچه را در باب تردید حافظ نسبت بە معاد و در 
گیری ھای بعدی نقل شدہ-کھ نیز بہ گفتة استاد مشکوک است ۔ بە 
عنوان دو ,,روایت ۔ تلقی می کند تامتہم شدن حافظ بە الحاد وفجور 
در روزگار حیاتش را بر اساس آنہا اثبات وتعلیل نماید . با این ک 
اگر مندرجات ,,مجالس العشاق۔ را دلیل بگیریم باید یپذیریم کە شیخ 
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نجم الدین کبری ؛ شیخ عطإر, ابن فارض ؛ شمس تبریزی ؛ شیخ 
نجم الذین رازی ء عبدالرحمن جامی , ذوالنون مصری ہ بایزید 
بسطامی . شیخ ابوالحسن خرقائئ ء شیخ احمد چام . شیخ شہاب 
الدین سہروردی شہید ٠‏ شیخ سعد الدین حموی ؛ شیخ روزبسچان ؛ 
شیخ سیف الدین باخرزی ء عزیز نسفی , مولانای رومی . خواجہ بہاء 
الدین نقشہند , ملا سعد الدین تفتازانی : میر سید شریف جرجانی و. 
ھمهہ در روزگار خود متہم بە ھمجنس بازی و . . . بودہ اند ) 

تازہ اگر برای شناخت حافظ ۔ حافظ تاریخ ئہ حافظ اساطیرے 
حتی این افسانہ ھای بچە گانە را بتوان مستمسک قرار داد آیا متصوفه 
حق ندارند بە روایاتی از این قبیل کە در کتابہای بسیار معتبر تر 
ھمچون .,تذکرۂ میخانہ ہ آمدہ اس استناد کنند ٠٤‏ * ۱ 
یک روایت : رؤیائی کە در پی آن شعر گوئی حافظ آغاز شد 

,,روزی از روزھای رمضان المبارک ( حافظ ) آزاری بسیار از 
ظرفاى شہر مي یابند ء بمرتبہ ہی کہ از اوضاع خود و شمر گفتہای 
نا موزون بغایت دلگیر ومأیوس میگردند . ودر عالم یاأس روی بآستانة 
متبرکه بابا کوھی میگذارند ء چون بمطلب ( مقصد ) میرسند : سہ شب 
در آنجا افطار نمی کنند ‏ وھر روز وہر شبٴ زبان بتضرّع و زاری 
میگشایند و از حضرت عزت باری نشأة فیض مسألت مینمایند ء در 
شب بیست و سوم در عین تضرع و زاری و ابتہال خواہش میبردء ودر 
عالم وم بوی خوشی بمشام جان آن نیک سرانجام میرسد . 
وشاہسواری بنظرش در میآید کە از نعل مرکب او تا ساق عرش نور 
بلند میشدہ ٠‏ روی مبارک بایشان مینماید و میگوید کە ای حافظ برخیز 


٠‏ نقل این روایت فقط برای مقابله بہ متل است و نہ ہمعنی قبول عطلق آن ۔ 


م۹ 


کە مراد تو بر آوردیم ؛ ولقعه پی در کمال سفیدی از دھن مبارک خود 
برأوردہ بدھن حافظ مینہد و میفرماید کە ابواب علوم پر تو گشادہ 
گشت , در فصاحت و بلاخت غادزۂ زمانہ شدی و اشعار ترا دست 
بدست تحفه خواھند برد ء و تا انقراض عالم در ہر ملکی ہر صفحةھ 
روزگار یادگار خواقد ماند . 

آوردہ اند کہ خواجہ میفرمودہ کە هر گز بآن لذت لقمه پی نخوردہ رو 
از ھیج لذتی آن قسم ذوق نیافته بودم کە ازآن لقعه در آن وقت أن 
خورشید تابان خواست که غائب شود ء من پیش دویدم تا احوال ازو 
معلوم کنم . پیر روشن ضمیرڑی بنظرم درآمد ء ازو اسنتفسار نمودم که 
این یر اعظم از کدام طرف طالع شد ؟ واسم منبارکش چیست ؟ فرمود 
ویحک نمی شناسی ؟ این محرم سرّ سرور ساقی شراب طہورست ؛ 
این آنکسی است کەہ حضرت رسالت در شأن او فرمود کہ ,,انا مدینة 
العلم وعلی بابہا ء من از شوق برخاستم کە خود را بقدم آن سرور 
رسانم . وسروجان نثار مقدم امیر مردان گردائم . آواز بانگ مؤذن 
بگوشم رسید : از خواب بیدار شدم . و باطن خود را از برکت عقدم و 
دیدار فایض الانوار آن بزرگوار متجلّیٰ یافتم درآن سفیدۂ صبح ء بحر 
دلم در موج آمد و این غزل کہ ہر مصراعش رشن جواہر قیمتی است 
بر کنار افتاد : 


ٹییکییا 


دوش وقت سحر از غصہ نجاتم دادند 
ور آن لمت شب آب حیانم دادند 
القمصه چون روز شد بشہر در آمدم ونزع یارآن خود رفتم:: .:ایشان 
از من از رونیٴ ضحک و استہزا شہزام ٭ شعر طلبیدند ٭ من این غزل را 
خواندن گرفتم ؛ چون تمام شد ھمگی گفتند این شعنر تو نیست , 


۰۰۸ 


-۔۔۔- 


وباعتقاد ما معلوم نیست کە ھیچ فردی از افراد شعراء درین جزو زمان 
باین خوبی شع رگفته باشد ء چون از تو قبول کنیم ؟ گفتم غزلی طرح 
کنید ٠‏ غزلی طرح کردند ء بتوفیق فیض فغیاض علی الاطلاق خوب 
گفتم ٠‏ وھرچه درمیان میآوردند ھمچنان میگفتم کە بە از آن نتوان گفت: 
ھمیشہ بگرد خاطرم میگشت کہ ,ان اللہ علی کل شیع قدیرم . 

ملخص سخن آنکه در اندک زمانی از برکت توجہ امیرالمؤمنین 
قاتل الکفرة والمشرکین ۰ نادرۂ جسپان و یگانه زمان گشت : و بمرتبه 
بی مطلوب خاص وعام شد که از نزدیک و دور؛ در سنین و شہور : َ 
مردم میآمدند و اشعار او را تحفه میبردند ء چنانچه الحال صدق این 
مقال اظہر من الشمس است ہ . )۲١(‏ 

و و و 

ایضا میخوارگی حافظ بہ استناد اشعار او ؛,شعر ے تا کجا 
سندیت دارہ ؟ 

یگانہ سندی کہ ہر میخوارگی حافظ بدان استناد می شود پارہ ای 
از اشعار او است وم قبلاً ۔ در ضمن بحث ان خیام ‏ روشن کردیم کە 
آنچہ در شعر می آید وقتی در شناخت وقایع گذشتہ قابل استناد است 
کە با گزارش ھای معتبر تاریخی تأیید گردد یا دست کم تکذیب نشود . 
اکنون در تکمیل ھمان بحث:شیوۂ استاد زرین کوب را مورد توجہ قرار 
دھیم کە در سرگذشت سُعدی می نویسد : 
شیوۂ استاد زرین کوب در این مورد 
اشارت عمدہ ای کە در کلام خود شیخ بہ یک مسافرت ھند ھست 
داستان سومنات است کہ قبول "آن بە عنوان یک روایت بە کلی غیر 
ممکن است , اشارت 'شیخ بہ سفر در بلخ و بامیتان ھم کہ در 
گلستان مست ظاہسراً از مقولہ حکایات معمول در مقامات است'و 
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سعدی اگر در واقع بہ بلخ و بامیان رفتہ باشد بعید می نماید کە ھیچ 
جادر آثار خویش اشارتی بہ آن دو بت عجیب وعظیم بامیان نکند و 
اصلاً در تمام آثارش اثری از اقامت در محیط خراسان و آشنائی با 
رجال و مشایخ و اکابر آن سامان درمیان نباشد )۱۷١(‏ 

این سخنان ( ھرچند جای چون و چرا دارد ء وھر چند تردید ھائی 
را کە در اصل سفر شیخ ۔ ونہ شاخ و برگ ھای آن ۔ بہ هند وبلخ و 
دیگر نواحی شرق آسیاہھست می توان ہر طرف کرد - که بماند-) معلوم 
می دارد کە بە عقیدہۂ استاد آنچه را شاعر و ادیب در ضمن شعر یا یک 
قطعۂ ادبی می آورد ھمیش نمدرک مطمثنی برای تبیین حوادث تاریخی 
نیست و اگر باقرائن استواری تأیید نشود باید از قضایای صرفاً تمٹیلی 
وتخیلی بە شمار آید . اینک باید پرسید کہ وقتی آنچھ در نظم و نثر 
سعدی پیرامون سفرہای وی بہ شرق - بلخ : کاشخر: ہند ۰... - 
آمدہ زیر سثوال می رود و پر ,,دعوی و خیال حمل ہ می شود (١۱۱۲ء‏ و 
وقتی کلام سعدی درگلستان و ہوستان : ,,سسالی از بلخ بامیائم سفر 
بود ہ )۱۲١(‏ و ,,بہ جامع کاشغر درآمدم ٭ہ )١٢١‏ و ,,ہتی دیدم ازعاج در 
سومنات . . )۱۲١(  .‏ کہ پالحنی بسیار جدی تر و صریح تر از لحن 
شاعرانه و پر از تخیل و استعارۂ غزل ھای حافظ ادا شدہ جای ناخن 
زدن و خدشه کردن دارد ‏ چگونە ابیات زیر و مانندہ ھای آن را می 
توان خبرھای موثق انگاشت و میخوارگی حافظ را ہا آن ثابت کرد ؟: 

گرچه دوریم بە یاد تو قدح می گیریم 
بعد منزل نبود در سفر روحانی )۱۴١(‏ 
د. کون کہ می دمد از بوستان یی مپچشت 


من و شراب فرحبخش و یار حور سرشت ۷۶٭۱) 


۰ 


و: مطلب طاعت و پیمان وصلاح از من مست 
- کە بە پیمانه کشی شہرہ شدم روز الست ۱۷۸۱) 
و: حافظ دگرچھ می طلبی از نعیم دھر 
می می چشی و طرۂ دلدار می کشی (۱۷۹) 
و: شرابی مست می خواہم کہ مرد افکن بود زورش 
مگر یکدم برآسایم زدنیا و شر و شورش )۱٠١(‏ 
و: می دوساله و محبوب چاردہ ساله 
ھمین بس است مرا صحبت صغیر وٴ کبیر )۱۴١(‏ 
توضیحی پیرامو ن خمریات حافظ وذکر نظائری برای آن از اشعار 
علما و پیشوایان بزرگ دین : 
البته غرض آن نیست کہ باب تاأویلات خنک را باز کٹیم و مثلاً 
می دو سال را بە قرآن و محبوب چاردہ سال را بہ پیامبر ( صلی اللہ 
عليه و آله وسسلم ) تفسسیر کنیم )۱۳١(‏ زیرا بدون شک همانگونہ کە 
در بسیاری از اشعار۔حافظ سخن از می و معشوق عرفانی و روحانی 
آمدہ ء دربارہ ای موارد دیگر ھمان معانی ظاہھری مراد است , با 
این ہمہ . اشارات مربوط بہ می و معشوق مجازی در اشعار حافظ را 
نمی توان گزارش ھائی برای تبیین احوال و گرایش ھا و معتقدات 
اوتلقی کرد زیرا اگر قرائن خارجی را ندیدہ بگیریم ء معلوم نیست آیا 
این تعبیرات را از سر طنز و تفنن وبرای مضمون سازی شاعرانہ بە کار 
بردہ ؟ و بە قصد آراستن آثار ھنری اش با کلماتی شور انگیز و نشاط 
آور ؟ یا از سرجد ؟ و بە منظور تصویر کردن زندگی و ارائه عملیکردھای 
خویش ؟ چون بسیار کسان کہ دربلندترین قله ھای تقوی واتعبّد و 
نشرع و دوری از گناء بودہ اند و در عالم دیانت بە عالی تزین مقامات 
ظاھری ومعنوی رسیدہ اند ء در صح شعر و ادب چہ بسا سخن از 


می 


بادہ و معشوق راندہ اند و با زاھد و واعظ وشیخ ومحتسب سر به 
سرگذاشته اند و دم از می پرستی و شاہد پرستی و بت پرستی و کفر 
زدہ اند و ایمان و صلاح و لوازم آن دو را زیر سئوال بردہ اند و برای 
مَونة : 
علہ ملامحسن فیض کاشانی یکی از شش محدث نامی شیعه و از 
متفکران و فقیہان و مفسران و اخلاق دانان و عقیدت شناسان این 
مذھب است ۔ می گوید : 
دردی کشان زھم چو بپاشد وجود من 
در گردن شماکە زخاکم سبو کنید 
و: شربت لعل لبت بود شفای دل ما 
بە عبث ما زپی نسخة عطار شدیم 
و: ھرزہ گردد اسکندر درمیان تاریکی ۱ 
آب زندگی بادہ است چشمة خضر جام است )۱۷۴١(‏ 
ملا عبدالرزاق لاھیجی از متفکران و علمای بزرگ شیعہ می گوید: 
حنای پای تو شد خون من حلال تو باشد 
بہای خون من این بس کہ پایمال تو باشد 
و: توبہ ھرکوچە خرامان ومن از رشک ھلاک 
کە نبستہ است کسی چشم تماشائی را 
و: حیف است که در گردن حورافکندش کس 
: دستی کہ بیاد تو در آغوش توان کرد 
و: ہا جام می دوساله در میکدہ ھا 
ناموس ہزار سال برباد دھیم (۷٢۳١۰‏ 
ملا احمد نراقی متخلص بە صفائی از فقیہان و اصولیان ومتکلمان 
و اخلاق دانان بزرگ شیعہ است کہ فتاوی او در مبارزات ایرانیان با 


"۲ 


روس های اشغالگر در قرن سیزدھم ھجری نقش مؤثری داشتہ ۔ می 
گوید : 
آیا چە نمایان شد از چاک گریبانش 
کش‌چونگرھی بگشسود . شد چاک گریبسانھا 
و شیخ ما بنہان ھوای خان خمار داشت 
نیم شب "تنہا ندانم باکە آنجا کار داشت 
د: ترسم نشدہ غورہ انگور خزان آید 
یامی نشدہ انگور ماہ رمضان آید 
و: شراب کہنە درخم می زند جوش 
وداع ای عقل ودین و تقوی و ھوشن 
و: ساقیا جامی بە من زان آب رمّانی بدہ 
جام ھا پی در پی از چیزی کہ میدانی بدہ 
چون شدم من مست و بیخود زان دولعلم بوسه ھا 
آشکارا گر زیان دارد بە پنہانی بدہ 
و: ساقی بەہ یاد دوست بدہ ساغری زمی 
از آن گنە چه باک که باشد یہ یاد وی 
تاکی دلا بہ مدرسەہ طامات و ترھات 
بشنو حدیث یار دو روزی ز چنگ و نی. 
و: دستی بە گیسوائش خواہم دراز کردن 
یا میکشم بە شادی یا می کُشد بە زاری 
رندی ولا ابالی این است پادشاھی 
از کفر و دین رھائی این است رستگاری 
وقتی مدرسه ای بنا میکردند ‏ نراقی برآن بگذشت و این بیت بدیہة 
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در حیرتم آیا زچھ رو مدرسه کردند 
جائی کە در آن میکدہ بنیاد توان کرد . 
روزی ھم دو بیت زیررا برای یغما ۔شاعر بذلة گوی عصر۔ خواند : 
عاشق ار بر رخ معشوق نگاھی بکند 
نە چتان است گمانم کە گناھی بکند 
ما بہ عاشق نە ھمین رخصت دیدار دھیم 
بوسەہ را نیز دھیم اذن کہ گاھی بکند 
یغما ھمچنان بہ سکوت در وی می نگریست نراقی ہرسید چرا 
چیزی نمی گوئی؟ یغما جواب داد منتظر فتوای سوم ھستم . . ! (۱۳۰) 
مؤەشیخ بہائی از بزرگ ترین علمای شیع کە در ھمة دانش ھای 
دینی ( فقه ء اصول ء دعا ء اخلاق . سلوک ,: حدیث ہ تفسیرء رجال ء 
درایه و...) و نیز در توحید باری و ستایش معصومین آثار ذیقیمتی از 
وی بہ جای ماندہ است ۔ می گوید : _ 
بە کف دارند خلقی نقد جان ھا 
_-__ سرت گردم مگر بوسی بہ چند است 
بہائی گرچھ می آید ز کعبہ 
ھمان دردی کش زار بند است 
و: دی مفتیان شہر را تعلیم کردم مسأله 
وامروز اھل میکدہ رندی زمن آموختند 
چون رشتة ایمان من بگسستہ دیدند اھل کفر 
یک رشته از زنّار خود بر گردن من دوختند 
و: سجّادۂ زہد من کە آمد ۱ ۱ 
خالی زعیوب و عاری از عسار 
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: پودش ھمگی ز تار چنگ .است 
تارش ھمگی زسود زنّار 
و: گە خرقة ریائی پوشم کە شیخ وقتم ۱ 
گە زیر خرقہ زنّار بندم کە بت پرستم 
و تاکس نبرد رہ بہ شناسائی ذاتم 
گہ مؤمن و گە کافر و گە گبر و یہودم 
و سجدہ بربتی دارم راہ مسجدم منما 
کافر رہ عشقم من کجا مسلمانی 
و زاھدی بە میخانہ سرخ رو زمی دیدم 
گفتمش مبارکباد بر تو این مسلمانی 
و: ہر میکدہ دوش زاهدی دیدم مست 
تسبیح بە گردن و صراحی در دست 
گفتم زچه در میکدہ جا کردی گفت 
از میکدہ ہم بہ سوی حق راھی ھست 
و: زمراحم الٰہی نتوان پرید امید 
مشنو حدیث واعظ که شنیدنش وبال است 
و زمن مرنج بسی گر نظر کنم سویت 
گرسنەه چشمم و سیری ندارم از رویت 
و: می کشد غیرت مراغیری اگر آھی کشد 
زانکہ می ترسم کە از عشق تو باشد آہ او 
و بہائی خرقة خود را مگر آتش زدی کامشب 
جہان پر شد زدود کفر و سالوسی وزراقی 
و: زاہد بە تو نقوی و ریا ارزانی 


نی 


تو باش چنین وطعنه می زن بر من 
من کافر ومن ییہود ومن نصرانی )۱۳١(‏ 
مل حاج میرزا حبیب .اللہ خراسانی از اندیشمندان و مجتہدان و 
حکیمان و پیشوایان معروف شیعه ( متوفی ۱۳۴۷ ھ ق . )که از 
شاگردان وستایشگران معروف میرزای بزرگ شیرازی بودہ است.می 
گوید : 
لب معشوق ومی از دست بە تصویر عذاب 
نتوان داد کە این نیز عذابی دگر است 
از کف دوست گرفتیم بسی بادۂ ناب 
لیک در لعل لبش بادۂ ناہی دگر است 
و:ۓ شیخ و سالوسم ولی ساغر کشی کار من است 
صد ھزاران فتنه در هر پیچ دستار من است 
و: واعظی گفت در این ماہ کە ماہ رجب است 
توبہ کردن نہ عجب توبہ شکستن عجب است 
گفتمش ماہ رجب گرچہ مہ توبہ بود 
فصل گل نیزمہ بادہ و شور و شغب است 
سبب توبہ و عشرت چو بہ ہم گرد آیند 
جنگ خیزد ز دو سوچون دو مخالف سبب است 
کار ترجیح بہ اجماع هعہ بادہ کشان 
بە کف ساقی زیبا رخ دیبا سلب است 
می حرام است و رجب نیز بود ماہ حرام 
می در این ماہ چھ نوشی طرب اندر طرب است . 
مہ خرداد مہ پارسی و ماہ رجب 


عربی ء جنگ دومہ جنگ عجم باعرب است 
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حموری۔ 


نی کە می خوردن خرداد مہ آمد واجب ؟ 
روزہ در ماہ رجب داشتن ار مستحب است 
کنیت و نام و لقب بادۂ انگوری را 
سیصد و شصت فزون تر بە لسان عرب است 
چون بەہ هر روز بود شرط خرد بادہ زدن 
بادہ را نیز بدین گونە شمار لقب است 
و: خواہم از پردۂ ناموس بر آیم یک بار 
بزنم این درم ناسرہ یک سر یه قمار 
یعنی این خرقة ازرق بہ در آرم از بر 
جام سرخ یپوشم زطرب چون گلنار 
تابہ کی سر مدالیل قوانین اصول 
کنم از بحث عناوین و فصول استظہار 
تابکی ھمچو خران برسرو بردوش مرا 
از حنک باشد افسار وز اوراق اسفار 
گر بریزی سیه اوراق مرا در دریا 
روسیه گردد چون نامة من آب بحار 
بوریا نیستم آخر زچه هر شام و سحر 
ساحتِ مدرسه را فرش شوم مسند وار 
نہ کە جاروہم آخر زچہ رو هر شب و روز 
صحن مسجد را بامڑہ بروبم ھموار 
فتدم باز کە درمیکدہ . سر از مستی 
ھمچو خورشید بہ هر صبح نہم بر دیوار ؟ 
از قدح ریزی چون شیشہ صفا پیشہ شوم 


طر جه اندیشهہ بە دل یکسرہ سازم اظہار 


١٢ 


کف بہ لب آرم و سر جوش زنم ھمچون خم 
بسکہ لبریز شود خاطر پاکم ز اسرار 
شامگہ ھمچوسبو سربنہم بر سر دست 
صبحدم ھمچو قدح لب بنہم برلب یار 
ھی خورم بادہ زجوش خم و از نرگس دوست 
ھی دھم بوسہ بہ جام می و بر لعل نگار ۱۹۸) 
بیضا داشت و مؤلفات او خصوصاً .,المیزان ۔ در تفسیر کلام پاک برتر 
ازحد ستایش است.می گوید : 
مہر خوبان دل و دین از ھمہ بی پروا برد 
رخ شطرنج نبرد آنچە رخ زیبا برد 
خم ابروی تو بود و کف مینوی تو بہود 
کے در این بزم بگردید و دل شیدا برد 
و ہمی وم و گفضته ام بارھا 
بسود کیش مسن مہسر دلدارھا 
خروشہد به سسرو سمن سارھا 
بە یاد خسم ابسرویگلرخان 
بکش جسام در بزم میخسوارھا 
گرہ را ز کار جہسان باز کسن 
کە آسان کند بادہ دشوارما 
پیا پی یکش چام و سر گرم پاش _ ٰ 
بہل گر بگیرند پیسکارها (۷۳۸) 
و بسیاری از این قبیل ٠‏ کە اگر بہ استقصای کامل پردازیم می 
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بینیم آنْچە این گونە بزرگواران در این مایه ھا سرودہ اند ھم بیشتر از 
آثار حافظ است وھم در بسیاری موارد گستاخانہ تروبی پروا تر از آن۔ 
( کە من یە پارہ ای ملاحظات ہ در کمیت بہ اختصار گرائیدم - هر 
چند باز طولانی شد ۔ ودر انتخاب مضامین نیز چندان تند نرفتم 
این ھارا چگونە تفسیر می کنید ؟ 
تفاوت حافظ با این بزرگواران در چیست ؟ 
اکنون چه باید گفت ؟ آیا صرفا بە استناد اشعار یاد شدہ می توان اینان 
رامتہم بە آلودگی و گناہ و کجروی کرد ؟ اگر آری, بس زندگی علمی 
و عملی سراسر قداستِ آنان را چگونہ توجیە کنیم؟ و اگر نە کە س 
تفاوت حافظ با آنان در این جہت چیست؟ جزآنکہ وی بە خاطر نیل 
به اوج هنر شاعری, ھمانچه را آنان گفته اند- بلکە ملایم تر از آن را 
بە وجہی بسیار لطیف تر و هنرمندانه تر ادا کردہ و بدین دلیل مفبولیت 
بیشتری یافته است ؟ مگر نہ این کە چون معانی ظاھري اشعارِ آن 
بزرگواران را باگزارش ھای صحیح و دقیقِ موجود در باب زندگی و 
عملکرد و اندیشہ ھای ایشان متضاد می یابیسم . آن ھا را تعبیرات 
شاعرانہ می شماریم و حمل برمیخوارگی و بت پرستی گویندہ نمی 
کیم ؟ پس چگونە حافظ را بدانسان متہم داریم ؟ با این کە ھیچ یک 
از کسانی کہ با وی معاصر بودہ یا نزدیک بہ عصر اومی زیستہ اند 
نسبت میخوارگی ولا ابالی گری بە وی ندادہ اند بلکە جملگی وی را 
بە داشتن مقامات بلند در عالم عرفان و معنویت ستودہ و از وی مانند 
یک قدیس نام بردہ اند . 
چرا فقط بعضی از اشعار حافظ رامی گیرند و نہ بعضی دیگر را ؟ 
و انگہی . گذٔشته از تضاد با تاریخ وقتی ظاھر این اشعار با پارہ 
ای دیگر از سرودہ ھای حافظ ناسازگار است باچهہ علت مرجحہ ای 
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آن ھارا بگیریم و بقیہ را رھا کنیم ؟ مگز حافظ نیست که مستی ناشی 
ازمی ظاھری را مطرود می شمارد : 
اشعار حافظ در مسطرود شمردن بادۂ انگوری و ٠٠٢‏ : 
مستی عشق نیست در سر تو 
روکە تو مست آب انگوری (۷۳۹) 
وبہ جای بادہ گساری ہ توبہ و تضرع را توصیہ می کند . ومی 
گوید : ۱ 
می صبوح و شکر؛ خواب صبحدم تا چند 
بە عذر نیمشبی کوش و گریهُ سحری )۱٠١(‏ 
نیز در غزلی با این سر آغاز : 
بہ سر جام جم آنگہ نظر توانی کرد 
کہ خاک میکدہ کحل بصر توانی کرد 
مباش بی می و مطرب که زیر طاق سپہر 
بہ این ترائە غم از دل بە در توانی کرھ 
می گوید : 
دلا ز نور ریاضت گر آگہی یابی 
چو شعع ‏ خندہ زنان ترک سر توانی کرد 
ولی تو تالب معشوق و جام می خواھی 
گمان عدار کە کاری دگر توانی گرد )۱١١١(‏ 
اشعار عرفانی حافظ نمی رساند کە وی از اصحاب طریقت بودہ ؟ 
ولی. خمریات وی دلیل میخوارگی او است ؟ 
رانگہی چگونہ استاد زرین کوب , آن ھمّہ اشعار حافظ را کە 
مالا مال از مفاعیم و برداشت ھا و گرایش ھای عرفانی است )1١١(‏ نە 
دلیل وابسنگی او بە اھل سلوک بلکە صرفاً علامت آشنائی علمي دی 


بی 


با مکتب آنان می شمارد و تا حدی تمایل قلبی بہ ایشان )٠٠١(‏ ولی 
احتمال نمی دھد کە خمریات وی صرفاً ناشی از آشنائی وی با آثار 
خمریه سرایان وپسند کردن زیبائی ھای موجود در تعبیرات آنان باشد؟ 
با آن کە قرائن تاریخی ء این احتمال را بسی بیش از احتمال قبلی 
تایید می کند وبا آن کە خود استاد می ویسد : ,,بیان شاعر۔ حافظ ۔ 
در بعضی موارد چنان مبہم و اسرار آمیز می نماید که ھیچ نمی توان 
آن را بر ظاہر حمل کرد . .. در بسیار جاھا نیز زبان حافظ ابہام آمیز 
است و رندانهہ چنان کە کلام وی را نمی توان بەہ آنچە از ظاھر ان 
مفہوم است حمل کرد از این رواست کە از قدیم شارحان دست بہ 
تاویل شعر وی زدہ اند ہ )۱٤١١‏ 

معذلک باز ھم وجسود کلمائی چند پہلو در ٢ین‏ خمریات را دلیل 
می خوارگی حافظ می گیرد و شگفت آن کہ می نویسد : 

..اگر حافظ چنین نفس روحانی داشتہ است کہ حتی در روزھای 
افتد و دانی بە دام این گونہ ھوس ھا نیفتادہ باشد دریغ است کہ شعر 
او تا این حد بہ قدس و پرھیزگاری گواھی نمی دھد . ٭ )۱١١(‏ 
شعر فقط اہزار گواھی دادن به تقوی و پرھیز 
ہبی تقوائی ونا پرھیزی است ؟ 

مثل این کھ ,,شعر ۔ فقط اہزار گواھی دادن بہ قدس و پرہیز و 
عدم این دو است ۔ و گویا اگر کسی اھل قدس و پرھیز باشد حتی در 
مقام شاعری و تفنن ھم نباید سخنی از روی ظرافت یا طنز یا شوخ 
می بگویۃ :از گزیا حافظ مازم پردہ است کہ عتی پیش از شوابآن 
رسمی و شناختہ شدۂ دین ( شیخ بہائی . فیض ۰ نراقی . حاج میرزا 
حبیب و١...)‏ جانب پرھیز و احتیاط را نگاھدارد و بایستی دیوان 
اشھارش رساله عمليه باشد . و گویا این تحلیلگران فقط حافظ و 
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اشعار او را دیده اند و با آثار ھیچ یک از بزرگانی کە نام بردیم 
آشنائی ندارند و . .. 
ازتباط حافظ باحاکمان میخوارہ 

نکتڈ دیگری کہ بعضاً بہ طور ضمنی دلیل بر میخوارگی حافظ 
گرفتہ شدہ ٠‏ ارتباط أو است با کسانی از حکام و عمال آنان کە بزم 
ھای بادہ گساری می گستردہ اند . و نیز ستایش ھای او از ایشان . کە 
این دلیل نیز نا تمام است زیرا بسیاری از پیشوایاں بزرگ دین نیز که 
در تقوی و تقدس آنان جای ھیچ شبہه نیست بە خاطر پارہ ای مصالح 

ناگزیر بودند کم و بیش با حکام و عمالی که این قبیل معایب را دارا 
بودند ارتباط داشتہ باشند و حتی گہگاہ از آنان ستایش نمایند با اینکھ, 
ہر گز ھم آن گونە آلودگی ھا را در زندگی خود راہ زرادند برای مشال 
روابط شاهان تیموری و عمال آنان باعلمای سنت و روابط سلاطین 

صفوی و کارگزاران آنان را با علمای شیعہ در نظر بگیرید ۔ 
حافظ و جبریگری واعتقاد بە زبونی و ناتوانی انسان 

اما ابن کە حافظ معتقد بودہ است انسان در مقابل تقدیر چارہ ای 
جز تسلیم ندارد . . . نیز برداشتی است صرفاً مبتنی ہر پارہ ای از 
اشعار وی ھمچون : 

رضا بدادہ بدہ و زجبین گرہ بگشا 
کهە بر من و تو در اختیار نگشادہ است )۱۱١(‏ 

بی آن کە پارہ ای دیگر از اشعار وی کە روح جبریگری را نفی 

می کند مورد توجە قرار گیرد : 


تصریح حافظ بە مختار بودن انسان ورارزش عمل و قدرت 
رعظمت او درجمہان 


"۲۲ 


ععی نا بردہ در این راہ بە جائی نرسی 
مزد اگر می طلبی طاعت استاد ہبر )٥۶(‏ 
و: دھقان سالخوردہ چه خوش گفت با پسر 
کای نور چشم من بجز از کشته ندروی )۱۷١(‏ 
و: من اگر نیکم و گربد تو یرو خود را کوش 
هر کسی آن درود عساقبت کارکه کشت )۱١۹(‏ 
اینک اگر شعر حافظ دستاویز محکمی برای پی بردن بە اندیشل 
های او باشد چگونەہ است کہ فقط آنچه را حکایت از بی اختیاری 
انسان در مقابل سرنوشت می نماید باید گرفت و آنچه را دلالت بر 
ارادۂ آزاد و ارزش عمل می کند بە فراموشی باید سپرد ؟ وچرا آنچھ 
حاکی از اعتقاد بہ زبونی و بیچارگی انسان در دست تفسدیر و 
سُرنوشت است مظرح می گردد ولی ابیات زیر و نظایر آن که علو مقام 
انسانی و اھمیت و قدرت او در صحنة ھستی را می رساند نہ ؟ : 
زع رف مآ ھی ماکز 
من نە آنم کە زبونی کشم از چرخ فلک (١٭۱)‏ 
و: ‏ بیا تاگل بر افشانیم ومی در ساغر اندازیم 
فلک را سقف بشکافیم و طرحی نو در اندازیم (۱۱۰۱. 
و چہ گویمت کہ بہ میخانہ دوش مست و خراب 
سروش عالم غیبم چه مزژدہ ھا داد است 
کە ای بلند نظر شاہباز سدرہ نشین 
نشیمن تو نە این کنج محنت آباد است. 
تورا ز کنگرۂ عرش می زنند صفیر 


ندائمت کہ در إین دامگہ چه افتاد است )۱٠١(‏ 


"۲۲۳ 


و: بال بگشای وصفیر ازٴشجر طوبی زن 
حیف باشد چوتو مرغی کہ اسیر قفسی )۱٠١(‏ 
و ھمائی چزن تو عالیقدر حرص استخوان حیف است 
دریغ آن سای ھمت کہ بر نااھل افکندی ١٤۵‏ 
و: سرم بەدنھی و عقبی فرو نمی آید 


تبارک الله از ابن فتله ھا کە در سرما است )۱٠١(‏ 


٭*٭ *٭ *٭ 


جامی ,,ہا کاروان حله ء 

آخرین خردہ ای کہ بر ,,باکاروان حلّه ہ می گیریم : زیادہ روی 
در تقدیس جامی است و دعوی این کہ : ,,ستایشگر سلطان و وزیر 
نبود ہ )۱٠١(‏ با آن کە سسرگذشت و آثاراو خلاف این قضيه را ثابت می 
نماید و اکنون یک اشارہ : 
ستایش های جامی از شاہ و وزیر 

در روزگار پادشاھی سلطان ابو سعید تیموری بود کە جامی 
نخستین دیوان خود را فراھم آورد و ہر دیباچة آن نوشت : ,,وچون این 
بندۂ قلیل البضاعت و کمینه استطاعت را از این مقوله ‏ نظمی چند 
دست دادہ بود و تسوید ورقی چند اتفاق آفتادہ . . . مناسب بلکهہ 
واجب چنان نمود کە خلعت قبولش بە طراز عرض بر جناب شہریاری 
مطرز شود و خطبة کمالش یہ نعت و نام خجستہ فرجام حضرت سلطنت 
شعاری مشرف و معزز گردد ۔ و 

زان کە نقد سخن در این بازار ِ 

گرچە باشد چو زر تمام عیار 


تی 


نرود ھمجو نقد ھای روان 
تا نباشد بر آن ز سک نشان 
سکہ آن اگر نہ ای آگاہء 
نیست غیر از قبول حضرت شاہ 
شاہ روشن ضمیر صافی دل 
حامی حق و ماحی باطل 
معدن عدل و منبع انصاف 
مخزن فضل و مجمع الطاف_ 
شاہ سلطان اہو سعید کە ھست 
آسمان پیش قصر قدرش پست۔ 
پس از ابو سعید کہ سلطان حسین بایقرا بر تخت نشست جامی 
نیز دیباچه دیوان را کە ہنام سلطان ابو سعید بود . برداشتہ و دیباچه 
دیگری با تفصیل بیشتر ہ بنام سلطان وقت . سلطان حسین بایقرا بر آن 
نوشتہ و نسخ دیوان نخستین را جمع کردہ است بہ نحوی کہ باوجود 
تصریح خواندمیر در کتاب ,,حبیب السیر مہ که ,,مولانا دیوان اول خود 
را در زمان سلطان ابہوسصید ترتیب دادہ ہ ‏ کمتر کسی از این دیوان 
نشان یافته و در نتیجه عقیدۂٴ ھمگان بر آن شدہ کە جامی نخستین بار 
در ۸۸٤‏ ھ در زمان سلطان حسین میرزا بہ جنمع دیوان خود پرداخته 
است . ہا این حال ٠‏ از بازیگریہای روزگار ء نسختی از دیباچة این 
دیوان نخستین ھنوز باقی ماندہ و گوئی روزگار ء دیباچة این نسخه را 
از میان موج خیز حوادث پانصد ساله ء صحیح و سالم بیرون آوردہ تا 
سستی تدبیر بشری و ضعف و نقص اخلاقی فرزندان آدم را نشان دھد 
و حکایت کند از اینکہ حتی مردی بە پختگی و دانش و بینش 
عبدالرحمن جامی نیز : خواہ بنابر مقتضیات اجتماعی زمان : خواہ بہ 


ری 


سائقه طبیعی . برای حفظ احترام و موقعیت و نفوذ خویش دست بہ 
چنین کار کە چیزی جز ریا مالس علق نامی بر آن نمی توان 
نہادء زدہ است . ۱۸۸۴) 

جامی نە تنہا دیوان خویش را کہ نخست بنام سلطان ابو سعید 
راسته بود - بە نام سلطان حسین بایقرا کرد ء بلکە بسیاری از دیگر 
ثارش را نیز بە اسم او مزین ساخت : ھمچون بہارستان کە آنرا برای 
فرزند دہ سال خویش نگاشت (۱۰۸) ,,سبحة الاہرار ؛ ء ,,خرد نام 


اسکندری۔.. ,,یوسف وزلیخاء (۱۰۹) ء بردستور فعما ء(١٦٦۱ء‏ واز ہمہ 
مہمتر ,,سلسلة الذہھب ؛ کهھ یکی از سه دفسٹر آن - ,,مصدلت نامہسہ 
در دادگری شاھان است و چون در چند جای آن ۰ واژۂ تحفه بکار 
رفته است , عنوان ,,تحفة شاھی نیز بر آن نہادہ اند )۱٦١(‏ و اکنون 
بیتی چند از آغاز آن : 
,,گفتار در اظہار دولتخواھی ومدحت گذاری خلافت پناھمی 
سلطنت شعاری خلد اللہ ملک ےہ 
حق چہ داد از پی اطیعوا اللہ 
بہ اطیعوا الرسول ما رإ راہ 
حرف دیگر نزد بە لوح بیان 
جز اولی الامرمنکم از پی آن *٭* 
چون اولی الامر ساخت پیرایہ 
شرع و دین بانیست ہمسایهہ 
بلکە حق راست سای ممدود 
. وندر آن سایە عجالمی خشنود 


اینگونە تعبیرات تند را وپسندۂ این مقاله بکار نمی برد ور تأبیدھم نمی کند ۔ بنگرید بہ مأخذ. 
*۴ اشارہ بہ آیۂ .,اطیماللہ و اطیعالرسول و اولی الامر منکم ۔ کہ بہ قول جامی و برخی دیگر . دستور 
فرمانہری از پادشاھان است و اینکه فرمانشان را ھمچون فرمان خدا و پیامبر بینگارند ۔ 


اب 


ھک 


عہ 


خلق را عدل شاہ دین پرور 
سای فضل حق بود برسر 
خاصه آن شہر یار عالی رای 
کش بود ہر سرای عالی پای 
تاج داران مسکن تمکین 
جمله ظل اللہند فی الارضین * 
لیک ظل مطابق کامل 
نیست جز شاہ فاضل و عادل ... 
جود او سیم را بر اندازد 
گنج ھا را از آن ہر اندازد 
پر کند از والہای نوال 
شکم حرص و معدہ ی آمال 
مستحق ناکشیدہ ذلَّ طمع 
جوع آزش رسد بہ حد شبع 
سائل از جستجو نیاساید 
روزیش بی سٹوال پیش آید 
سازد القصہ فرٌ دولت شاہ 
كَارَمَازرا مع لتزا 
دولت شاہ جان فرخندہ است 
کە جہان ژان چو تن بجان زندہ است 
باد آن جان ھمیشه پایندہ 
زان جہان و جہانیان زندہ (۷۹۷) 


اشارہ يہ عبارت ,,السلطان ظل ال ۔ 


٣ 


تازہ ٠‏ ستایشگریہای جامی تنہا بہ آنچہ در پیرامون شاھان 
گفتہ محدود نمیشود و برخی دیگر از امیران و بزرگان و وزیران نیز 
سو در آن ,,گنجینە ھاى معرفت ۔ کە وی پدید آوردہ است دارند و 
برای نحونه : ,,میان جناب مولوی ۔جامی ۔و امیر علیشیر قاعدۂ ارادت 
و مودت ء ارتباط و استحکام مالا کلام داشت ء لا جرم آنجناب در اکثر 
نصانیف منظلوم و منثور خویش ہ مدح و ثنای آن امیر نیکوکیش را بر 
لوح بیان نگاشت )۱٦۴(٣۰‏ و یک بخش از کتاب میر علیشیر ( ,,خمسة 
المتحیرین ٭ ) در گفتگو از لگاشتہ ھائی است کہ جامی بہ خواہھش و 
پیشنہاد او بہ انجام رساندہ )۱٦۶(‏ از ,,نفحات الانس ہ )۱٦۵(‏ و ,,اشعة 
اللمعات ہ گر ریو اہم ترین آناز زی تر عرف اش 
تا برسد بہ نگاشتہ ھائی ھمچون شرح وی بر دیباچة مرقع میر علیشیر- 
ا ۷ا 
چنانکہ می بینید ء ستایش ھای جامی از حکام روزگار ء چندان 
کمتر از دیگر شاعران نبودہ است و با توجہ بہ این کہ یہ گفت استاد 
زرین کوب : ,,ھیچ کس قدرت و حشمت این مرد عالم و عارف را 
نداشت و او در حقیقت سلطان معنوی هرات بہ شمار می آمد و نفوذ 
وی در تمام قلمروسلطان مورد رشک و حسرت امیران و وزیران وقت 
پود ہ (۱۷۸) آری با توجہ بہ این ہا ء آن ھمه ستایش ھہای جامی از 
ارباب قدرت ہناگوارتر می نماید ‏ زیرا اگر یک شاعر سادہ کە از 
علم و عرفان بی نصیب و از نظر مالی نیز نیاز مند است یا اجبارھای 
دیگری دارد ناگزیر بە ستایشگری روی بیاورد شاید چندان جای 
شگفتی تباشد کہ شخصیتی در موقعیت جامی ء و بہ ہر حال نمی 


ستایشگری از او درست نیست ۔ 
۔ھے ٭ے 


ہے ۱۲۸ 


خردہ هائی کہ بر ,,باکاروان حلّہ .. گرفته آمد ‏ حتی اگر تمام آن 
ھا درست باشد ہ بازھم اھمیت این کتاب به جای خود محفوظ است و 
با تحلیل ھاى غالبا استوار و نثر شیوایش بە عنوان نمونه کاملی از آثار 
روزگار مادر بررسی احوال و آثار شاعران پارسی بە جای خواہد ماند 
واین ھمه تفصیل در نعد ىارہ ای از نکات آن نیز نشانة ارجی است که 
این ناچیز بہ کتاب مزبور و دیگر آثار استاد زرین کوب می نہد و 
علافمند است که آنہا را ازھر چه جای چون و چرا دارد ببراسته ببید_ 


پیورست ھا 


. ھم ق‎ ۱۴۲١ تقدعة محمد قرویٹی بر جلد اول لباب الالباب چاپ لیدں‎ )١( 

 )۲(‏ دراین مورد نیز گویا فضل تقدم باشبلی ثعمانی محقق و دانشمند پررگ شه قارہ و مؤلف :,شعر 
العحم ۔ است . 

 )۳(‏ اکارواں حله چاپ تہران سال ۱۳۷ غ.ش ص ۹۸۶ نا ۷٭۱۔. 

.۱۰١ ہماں مأخذ ص‎  )8( 

)۸ ص‎ ۱۳٣١ سال‎ ٠۰ تحقیقات استاد محیط طاطبائی . (,,کیہان فرھنگی۔ شمارہ‎  )۵( 

)٦(‏ چہار مقاله عروضی با مقدعہ و تعلیقات و پیوست ھا ار دکٹر محمد معیں چاپ نہراں ۱۳۳۳ھ 
ش. ص ٠٠١۶‏ و ۱١١‏ وص ٤٤‏ اھ ا 

۱۵١ اسگرید یہ کتاب وی ..میزان الحکكمةہ چاپ حیدر آبناد دکں ۱۳۵۹ ھہ ص ۸ و ۸۷ ر‎  ۸( 

 )۸(‏ تعلیقات .,چہار مقالہہ از دکٹر معین ص ۳ ۳۰۲ و ترحعة .. تمہ صوان الحکمة ,,بیھقی, چاپ 
لاھور ص ۸۸ نا ۹۰ 

(۹ ..مکاتیب سٹائی ۔ چاپ رامپور ۱۳١١‏ ہہ ش ص ۷۷۶ نا ۸ امة پر ار ستایش سسائی بە خیام 

. ۸ ہہ دیوان خاقائی۔ بە تصحیح ضیاء الدین سجادی ص‎ )٠١( 

(۷ بنگرید بہ پاورقی شمارہ ۸ 

۱۹ مقدمة محمد علی فروعی پر ۔,رماعیات خیام ۔ چاپ تہران ۱۳۳۹ ه . ش . ص‎ )٢( 

)۱١(‏ ..چہار مقالہ ۔ ( بخش تعلیقات ص ۳۰٣۳ء‏ پاورقی ) . مقدمذ جلال الدین ھمائی ہر طربخانہ 

چاب تہران ص ٥‏ ر٦‏ ر١١‏ ر٢۹٢و٤٢٦ر٦ؤۂ‏ و١٥‏ ر٢٥‏ 

در ,,لفت نام دھخداء , ڈیل عنوان ,,خیام علی ۔ نام این مسرد آمدہ و از دیوان وی یاد شدہ 


است. 


(۱!) 


(٢١) 
(٦) 


(٭) 


(۸) 


(۱۹) 


"۱۲۹ 


تحقیقات استاد محیطہ, طباطبائی (.,کیچان فرھنگی ٭ شمارہ ٠١‏ سال )۱۳٣١‏ 

در مورد این نسخه ھا وظر مینوی دربارۂ آآسہا بنگرید یہ ,,فہرست نسخہ ھای خطی فارسی۔ 
احمد سروی ج ٤غ‏ ص ۱۸۵۲۹ و بە مقالے مینوی کے در ,,زیر این ھفت آسمانم باستای 
پاریزی آمدہ - ص ۰ ر۹ با بازگشت بە صفحات ۷ ۲۸۹ ۔ وبە یادداشت ھای جلال 
عمائی ( طریخامہ ص ۱۱۹۰۸ تا ۱۹ء ہما و ا١‏ و ۱۸۰۶۔ ۱۸۱) 

خیام انتساب شرور بە آفرید گار رآنمی پذیرد 

ار حمله یگرید بە توحیہاتی کە در رساله .,الکوں و التکلیف۔ برای وجود شرور در غالم آوردہ 
و تصریح بە ایں کە : ..کلیهُ موجودات ممکته از وحود مقدس حق تعالی صادرمی شوند بە ترتیب 
نیکو و ظام صحیح ۔ و ,,ھر ماھیت ممکں الوحودی را کہ واجب الوجود ایجاد و موجود نمودہ - 
در ضس خود ‏ وحود شر نیست بلکہ وحود خیر محض استا مو ,شر منسوب و سربوط بہ 
ایحاد کسدہ ىیست , مسلم است کہ ایت سرمدیة حقة ال ہی متوجه بە جاس خیر است ۔ و 

آں گا ایں گوبہ مطالب را مقایسهہ کید ىا آں روح بدییسی کە ہر سیاری از رباعیات سسوب بھ 
حیام حاکم است و اعتراض ھا نہ نظام آفریش و . ( رسال مزبوردر مصر و روسیه بە چاپ 
رسیدہ رو مرحوم ضیاء الدیں درّی از مدرساں علم معقول یر این بخش آں را ترحمہ و در ضمن 
.,کر المسائل ھی اریم رساتل ۔ حای دادہ کە در سال ۱۴۳۰ مہ ش در تہراں بە طبع رسیدہ 
است ) 

تبحربی نظیر خیام در علم قرائت قرآن و چونگی مرگ او ؛: 

بیبھقی کہ محضر خیام را دریافته در ,,نتعة صوان الحکعة ٭ وشتہ است : روزی(خیام) بحضرت 
شھاب الاسلام الوزیر عبدالرزاق بن الفقيه الاجل اہی القاسم عبداللہ بن علی درآمذ و امام 
الفراء ابو الحسیں الفرالی حاضر بود و در اختلاف ائمة القراء در آیتی بحٹی می رفت چون اہام 
( حیام ) حاضر شذ شسہاب الاسلام گفت : علی الخبیر سقطنا ( بە مردی بسیار آگاہ دست یافتیم 
) بس وجہی مختار ار وجوہ مخلف فیھا از وی پرسیدعد ‏ ( خیام ) از وجوہ اختلاف قرّاء بیاں 
کرد ھر وحہی عسلت آن ب؛ بگفت و ذکر آں شوارد شواذ علی کثٹرتھا بکرد عد از آن اختیار 
وجہی نعود و پر صحت آں دلیل گفت پس امام اہو الفخر الحسین گفت کثر اللہ ھی العلماء 
مثلک حق تعالی جہاں را ار وحود مبارک امام ( خیام) خالی مداراذ چه تماں نداشتم کی کسی 
ار قرّاء در جمہاں این وجوہ و علل بر ذکر تواند ہوڈ تا بحکیمیٌ فیلسوف چہ رس ۔ عمین بیہقی 
از قول امام محمد بعدادی گرارش مرگ خیام را بدین گونە آوردہ است کہ وی مطالعۂ الہی از 
کتاب الشفاء می کرد . چوں یہ فصل واحد و کثیر رسیذ ٠‏ چیزی درمیان اوراق موضع مطالعه 
نہاد و گفت مرا کی (که) جماعت را سخوان تا وصیت کنم چون اصحاب جمع شدند بشرائط 
شر ا فرضا نا شاو ا رارف افراض کرجا جار غلان کنارد وف 
خاک بھاد و گفت : اللہم آنی عرفتک علی مبلغ امکانی فاغفرلی فان معرفتی ایاک وسیلتی 
الیک و جان تسلیم کرد ( ,,ترجمة تتمة صوان الحکمة ۔ ص ۸۸ تا ۹۰ ) 

عبدالرعمن خازنی از وی بالقب ,,الشیخ الامام ۔ یاد سی کند ( میزان الحکمة -۔ ص ۱۷۱) و 
بیمہقی باعنوان ,,ححة الحق ۔ و ,امام ۔ ( ترجمة نتمة صوان الحکمة ص ۸۸) دیگران ۔ مؤلف 
چہار مقالہ و...۔ نیر او را با عناوینی از ھمین قبیل مذکورمی دارند ( چمہار عقالہ و تعلیقات 
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آں ص )٠٠۰‏ 
باکاروان حلّهہ ص ۲۳۲ 
ھمان مأخذ ص ۲٥٢‏ ر ۲٢٥٤‏ 
تو ھم چان دل شھری ب٭ غمرہ ای ہری کە بندگان بنی سعد خوان یغما را 
( کلیات سعدی چاپ تہراں ١۱۳١‏ ھہ ش ص )۳٣۳‏ 
غمہ قبیله مس عالماں دیں بودند مرا معلم عشق تو شاعری آموخت 
(ھمان مآخد ص )۳٥٣‏ 
سختم آید کہ نہ ھر دیدہ تو را می نگرند سعدیا غیرثت آمد نہ عحب سعد عیور 
(ھماں مأاخذ ص )6٥6‏ 
برای دست یافضش هہ اشاراتی پیراموں احوال و آثارایں عارف مراحعہ کید تہ : م,لفت ىامة 
دھخداء _ دیل عبواں قطب الدیں عبدافہ ۔ و,,الدریعة نج ١‏ ص ۷۸۸ وح ۹ ص ۸۸٤‏ وج ٤‏ 
ص ١١‏ وح ٢٢‏ ص ۱۳١‏ تا ۱۳۹ و ریحانة الادب اح ٤‏ ص ٣۔‏ ٢ط‏ و,فہرست سخه 
ھای حطی فارسی ۔ ج ٢‏ ص ۱۰۱۸ و ۷۔ ۱٢٤٤١‏ و ,,اررش میرات صوعيهہ ص ۹۸ و ۲٥٢‏ تا 
٦٢ ۴۳‏ و,,تدکرۂ روز روشن ہ ص ٦٦٦‏ و,,تذکرة ہفت اقلیم ۔ ح ١‏ ص ۲۰۹ رز ٢٦۲و‏ 
:,محالس المؤسیں ۔ ح ١‏ ص ٦‏ و ۵۵٥‏ تا ٢۵٥۷‏ و ,,فھرست کتابخانۂ فحلس ن اح ٠١‏ ص 


[؟۰۰۷۲۴ ۲۳۴۰۲۲۰ 
ای کە پنجاء رھت رو در خوابی مگر ایں سح رور در پابی 

( کلیات سعدی ص ؛ٗ) 
و چو پنچاہ سالت بروں شد ردست غلیمت شمر سچ روری که ھست 


( ہماں مأحذ ص ۳۹۸) 


زیرا سعدی گلستاں را در سال ششصد و سحاہ شش تألیف کردہ و در باب تاریح آں می 
گوید : 
در این مدت کە ما را وقت خوش ود رھحرت ششصد و سحاہ و شش بود 


( ھماں مأخذ ص ۹) 
ہوستاں را نیز یکسال پیش ار گلستان ىہ نظم در آوردہ است ( ناگارواں حلّه ص ۲۳۲) 
کلیات سعدی ص ۳۱۸ 
ھماں مأخد ص ۲٦٢‏ 
فرھنگ فارسی دکٹر معین ح ۵ ص ۸۰ ز ۳۹۵ 


ابضاً ار مقال استاد محیط طاطائی ٠‏ در کیہاں فرضگی شمار: ٠١‏ سال ۱٢٣١‏ ص ٢٣۳-٤‏ 
ناکارواں حلہ ص ۷ 

غماں مأخذ ص ٣‏ 

عمان مأخذ ص ۲۸۲ 


دیوان حافظ بە تصحیح حاماری ٭ّ ص ۳۸۸. پیوست ھای دیوان حافظ بہ قلم نجوی ص ۷٤‏ 


البته برخی از آگاہان ہر آنند ۔ و بہ حق - کہ در تہیڈ این متن منقح و کاہل از دیوان خواجه ء 
مرحوم مینوی بیشترین سہم و دشّت کم نیعی اڑ سہم را داشتہ و متاسفاہہ“حقوق مسلم وی در 


اش 


(۳)( دیواں حافط بہ تصحیح خاطری ص 1٦۸‏ ء مقدمة 'دیوان حافظ بە قلم انجوی ص ۲ ہے 

۱ ۷۲۳ دیواں حافظ بە تصحیح حائلری ص‎  )٣۷( 

۲٠٢ ہماں مأحذ ص‎  )۳۸( 

(۴۹) ہماں مأخذ اص +۹۰۰ 

(٤٤ۂ)‏ ہماں مأحذ ص ۲۹۰ 

.۹۰ ہماں مأخد ص‎  )٤٤( 

۵١٢٥ ہمان مأحذ ص‎  )٤٤( 

۳٦ ھماں مأخذ ص‎ )٤٤( 

(٤٤ۓ) ‏ ہماں مأخذ ص ٦٦٦‏ 

۳٦٣ ہماں مأحذ ص‎ )٤( 

۷۹٤١ ہماں مأخد ص‎ )٤٦٦( 

(8) ہماں مأخغذ ص ٠۸‏ 

(۸) ہماں مأخد ص ۷٢‏ 

٥٠٠٤ ھمان مأحذ ص‎ - )٦۹( 

(۵۰) ہماں مأآخذ صی ۸٤‏ 

(0۱) ہماں مأخذ ص ۹۸۸ 

۹۳۰ ہمان مأخد ص‎ )۵٥۱( 

(۵۳) ھمان مأخذ ص ٢٢پ‏ 

۵۲ ہھماں مأخد ص‎  )٥٤( 

۸۱۰ ہماں مأحذ ص‎ )٥٥( 

۸۲۲ ھمان مأخذ ص‎  )٥٦( 

(۸) لطائف اشری در ملمعوظات ر سواح وفضایل سید محمد اشرف جہانگیر سسانی گرد آوردۂ 
نظام یمنی . ویر ہنگرید بە مقدعة ترجمة اردوی این کتاب ( ص م۸ حصہ اول از چاپ کراچی ) 

٢۳۶١ دیواں حافظ ٭ تصحیح خالری ص‎  )۸( 

 )۵۹(‏ سیّد درسال ١٤١ب‏ متولد ودر سال ۷۸٦‏ وفات یافته ( ,,احوال و آثار میر سید علی ھمدانی ہ ار 
دکٹر محمد ریاض خاں چاپ ۱۳١١‏ ھہ. ش . اسلام آباد . ص ٦‏ و۸٥)‏ رحافظ پر بہ قول 
محمد قزوسی در حدود سال ۱۰ء متولد ودر سال ۹۲ہ در گذشته است ( لغت نامة دھخدا حرف 
حاء. ص ۱۷۷ و ۱۱۵) ھر چند ہبابر قولی دیگر کہ درست تر بہ نظرمی آید . حافظ درحدود 
سال ۷۴۷ متولد شدہ ( تاریخ ادبیات در ایران ء دکتٹر صفا . چاپ تہران ۱۴۱۳ ھ. ش ۰ ج ٤‏ 
ص )۱۰٦١‏ و بناہر این سیزدہ سال دیرتر از سید بە دنیا آمدہ است . 

_)٦٦(‏ این اثر در ضمن کتاب ,,احوال و آثار میر سید علی عمدانی ۔ بہ وسیله مرکز تحقیقات فارسی 

ایران و پاکستان ۔ اسلام آباد منتشر شدہ است ۔ ۱ ' 

طعنۂ حافظ یہ شیخ جام یا ارادت وی بہ شیغ ؟ ۱ 


گفتاری در باب انتحال ص ٢٦‏ نا ۷۱) 


(0٦() 


۳٣٣ 


سہہ 


درباوۂ شیح جام . ملقب مہ ژندہ پیل . حاعظ گوید . 
٭حافظ مرید حام حم است ای صبا برو وزبنسدہ بندگی برسان شیخ جام را 


( دیوان حافظ با تصحیح انجوی ص ۸) 
برخی پنداشتہ اىد کە ایں بیت تعریصی است بہ شیح جام ( جستجو در تصوف ایراں ص ۲۴۳) 
در حالی کە : 
اولاً دیدیم عارف معاصر حافظ . شیح جام رامرشد خواجه می شمارد . 
ثایاً لحسن شعر ,,ار بدہ بندگی برسان ..٭ شان دصصدۂ ارادت و اخلاص حافظ بہ شیخ جام 
است و این کهە تصیرات مزبور را از سر استہراو ریشخند ٭ کار بردہ باشد خلاف مضہومی 
است کہ ار ظاھر عبارت می تواں دریافت و ہاہر این قریه لازم دارد این نیز که دربارہ ای 
سسخہ ھا بہ جای ,,جام جسم ب . .,جام می ۔ آمدہ ء دلیل نمی شود که حواحہ در این نیت ىە 
شیح جام طعه زدہ و او را بخاطر در گیری ھایش ہا میخواراں اسٹہزا کردہ باشد ریرا آں لحن ” 
پر از حرمت نسبت بہ شیخ جام ثابت می کمد که اگر ہم ,,جام می 'درست باشد مقصود ار این 
می . می روحساىی و عرفانی است و این را کە در پارہ ای موارد در دیوان حافظ ٠‏ غرض ار سی 
ہ می ظاھری نیست استاد ررین کوب نیر تصدیق دارد ومی بویسد : 

( حافظ ) در یک غزل دیگرھم کہ نا بیانی آمیختہ مہ رمر و معما می گوید.: دوش دیدم که 
علائک در میخانہ ژدند نوعی مکاشفة صوفیانہ را تصویر می کند کہ گوپی در عوالم کشف و شھود 
٠‏ تگویں و تخمیر فطرت آدم را معایمه می کند و در میخانہ ای که کنایہ از عالم وحود است تہ 
عیاں می پیند کە گل آدم را چگونە ناحرعة حام نیخودی و فراموشی ہہ ہم می آمیزط و ۰) 
,,جستجو در تصوف ایراں ۔ چاپ تہراں ۱۳۸ھ ش ص ۲۳٢‏ ر )۲۳٣٢‏ 

نیزمی بویسد : مثل حلاج واس عربی م+ وی ۔ حافظ ۔ نیز در این مکاشفات خویش 
تجلی حق را درھمة اعیاں کاات محقق می سد : عکس روی تو چو در آین حام افتادء وھر 
طی ایں غرل است کہ شاعر شان می دھد کہ .,ایں ھمہ عکس می و نقش نگارین که مود 
فقط یک تحلی حق است , یک فروغ رح ساقی است کہ در حام افثاد - در حام قلب ( ہماں 
مأآخذ ص )۲۳٢‏ 

اکوں ار کجا ثات شدہ است کہ مقصود ار ,,جام می ىہ در آں شعر که نام شیح حام آمدہ ٠‏ 
ھمین گوٹہ معانی عرفانی و روحانی نباشد تا دو واژۂ ,بندہ ۔ و ۔,بندگی ۔ نیز باہر وضع اوليه 
اش مفھوم ادب و حرمت را برساند ونە معنی تمسخر و استہزارا؟ 

رابطه مریدانِ سر سختٍِ شیخ ہا حافظ 

گذشتہ ار ایں ھا ء برخی از مشایخ بزرگ تصوف کہ معاصر حافظ بودہ اند ( و در اعصار 
حد نیز بسیاری از آنان ) باوجود ارادت و اخلاص فراواں وحتی شاید غلو آمیز بہ شیخ جام . و 
درعیں آنکہ مکتب و آثار و معنویت وی منبع الہسام آنان شمردہ می شد . بہ خواجة شیراز و 
اشمار وی نیز اعتقاد و دلبستگی شدیدی داشتہ اند, و این جریان نیز احتمال تعریض حافظ بہ 
شیخ جام را تضعیف می کند ریرا ارادت بہ یک مربی روحانی آن ہم دربالا ترین حد ممکں,بہ 
سزله ارتباطات سیاسی نیست کہ با دو طرف متخاصم بتوان برقرار کرد و این کہ مثلا قاسم انوار 
از یک طرف مرید سرسخت شیخ جسام باشد تا جائی کە در پایان زندگی نزدیک شہر جام و 


۳ 


مرقد شیخ عقیم گردد و بیشتر مآخذ ء شیح را سبع الہام او شماریند و بە کتاب ,,روضة المذہیند مر 
شیخ نوحہ خاص داشتہ باشد . بی تردید . و سظلومہ ای در ستایش آن و مؤلقش بسراید و _زٗ ' 
بگوید : 
روضة الہصذہیں احمسد جام 
آن سپنگ محیط بحسر آشام 
آسمای است پر مم و ہبرویں 
بوسستانیست پر گل و سریں 
رحمتث ایردی مہ حاش ىاد 
قست سق و ٹئان با 
2 
رو و سی سار سی انا 
ای رضمای ملک معانی چہ گویمت 
در دین حق مساعد جائی چه گویمت 
غر زندہ دل کہ نام تو شید رندہ شد 
سلطان شہر رندہ دلانی چه گوبمت 
س وصف گفٹب نتوام تہ ھیچ حال 
چوں پادشاہ ملک عیانی چه گویمت 
تو میر رھروانی وصد حاں طفیل تست 
ہار سفید صدر حسانی چه گویمت 
سلطاں هر دو کوئی و عالم گدای تست 
در ملک فقر شاہ نشائی چه گویمت 
خواہم لہ خاں کہ وصف تو گویم ىە صد رناں 
چوں بیلمت کہ برتر ارآئی چہ گویمت 
ای شہر یار ملک ولایت تورا سلام 
برتر زعقل ر فکر ر بیائی چە گویعمت 
توژندہ پیل حضرتی و ىادتشاء حام 
ای حاں و دل چسو جان و جہانی چه گویمت 
قاسم گدای کوی تو شد حاں و دل بداد 
ای شاہ حان تو اس و امانی چہ گویمت 


آں گاہ ہمیں فاسم اعوار بہ خواحة شیرارہم _ کە بە گعن اینان مخالف شیح جام بودہ - 
آگوبہ تعلی خاطر داشتہ باشد و دیوان خواجه را-کە بار بە گفتہ اسان مشتمل بر طعن و تعریض 
سیخ است - علی الدوام بیش او بحوابند , ایں امری نیست کہ به سادگی بتواں پذیرفت مگر 
گفٹہ شود کہ قاسم ابوار کہ بردیک چمچل سال با خواجہ ہمعصر بودہ وی را نمی شناخله و ہا 
حم اصرار ہر خواندن دیوان وی بہ صورت مستمرہ بازہم زبان ری را در نمی یافتہ ودر نتیجہ 
بہ جلی ان کە ىر خواجہ یر در کنار دیگر مخالفان شیح ۔ لعنت و۔نفرین نثار نماید , او را 


فا 


ترں 


تقدیس کردہ ؛ اما کساىی کە شش قرں پس از او آمدہ آند رباں حواحه را می فہمسد و گوشہ و 
کنا ھا را تشخیص می دھند و. .. ( در موردیر خورد ھای قاسم انوار باھیخ جام بپگریدہھ 
کلیات قاسم انوار با تصحیح و مقدمة سعید نفیسی چاب تہران ٦٣۴۷‏ ھ٠‏ ش ٠‏ ص نود د شش 
وہنجاہ ویک از مقدمہ و صفحات ٦۔ ۲۰٠۰٢‏ ۳۵۹ . در باب برخوردھای وی ہا حافظ نیز 
توضیحاتی در مٹن مقاله ھست ہر گردید بہە ص ۸۷۔ ۸۸) 

روایت دیگری هم داریم ( در باب متہم شدن حافظ یہ کفر گوئی ) کہ استاد رریں کوب ىہ 
بخشی ار آں استناد کردہ ( ,,باکارواں حله ۔ ص ٦۹۷)وبررویہم‏ چمدان استوار نیست وبا ایں 
حال , اگر درست باشد , در بخش دوّم آں اشارہ ایست ىہ استمداد حافظ ار مولانا شیح ریں 
الدین تابیادی و حمایتی کە ایں عارف از وی کرد و نا توجه ىہ این که تایبادی پر اویسی نود و 
تربیت از روحایت شیح حام یافتہ یود, بسیار نعید می ۔عاید کہ حافظ از یک سو شیح حام را 
نا تمسخر یاد کند و ار سوی دیگر دست کمک حواھی ىە سوی مرید پر حرارت وی دراز ۔عاید و 
این مرید یر یاہمة دللستگی نسیارش نہ شیح خویش : کسی را کہ ندو طعه ردہ است , آنگوەه 
مورد حمایت قرار دھد و ار سہلکه برھائد پس اگر آں قصہ راست ىاشد قریة دیگری است 
برارادت حافظ مہ شیح حام و ایں کہ هر چمد دو قرں و ںیم پس آر شیح می ریستہ اما در عالم 
معنی تربیت ار روحانیت وی یافته بودہ است و ایں می ىا اویسی ہودں خواجه که سید اشرف 
ىیر ہداں اشارہ کردہ و دیدیم ۔ کاملاً تطبیق می بعاید ( در مورد مآحد آں داستاں و بررسی 
پیراموں آں بنگرید ىه ص ۱٠۰٠۔۳‏ و یز پادرقی شعارۂ ۸٦‏ تا ۸۹ ودر مورد سرگذشت شیح حام 
و برخوردھاى تندش ىا میخواران نیر رجوع شود به ,,مقامات ژندہ پیل × چاپ شہراں ٣٣٣١‏ ھہ 

شف ) 

ایں مرد باید ھماں قوام الدیں عبدالہ باشد کە بیشتریں اطلاعات دربارہ وی را در ,,عرفات 
العاشقیں ۔ می پاہیم در ھماں کتابی کە بدوں شک پکی ار عظیم ترین و حامع تریں تذکرہ ھاى 
فارسی است و پرای تألیف کمٹر تذکرہ ای يہ اندازۂ آں بہ ساع سہم مراحعه شدہ و امات در 
نقل ودقت در صحت مطالب مراعات گردیدہ و کلیة تذکرہ نویساں بعدی ریرہ خوار آند ( تاریح 
تذکرہ ھای فارسی ج ٢ص‏ ۹۔۷ جاپ تہراں ۰٣۱۳١ھ.ش‏ ) 
مراد حافظ و استاد او در عرفان و تفسیر و ادب کیست ؟ 

باری مؤلف .,عرفات ۔ بہ مقل ار کتابی معشر کە ظاہراً در قرن ىہم تألیف شدہ . مولانا قوام 
الدیں عبداللہ ( و عمو زادہ اش مولانا شمس الدین عیداللہ ) را بہ عمواں مراد و استاد مکتب 
عرماں و ادپ حائظ نام می یرد ومی بویسد : 

افکار و ترقیات خواجہ در امر شعر از رقبل او بودہ و تتبع روش او در غزلیات فرمودہ و ار 
حمله تلامنۂ او است چہ کشف کشاف نود او خواندہ ومدح او مکرر فرمودہ و ار جمله غزلیات 
کہ خواحہ حافظ بەہ جواب آن اتیان ۔عودہ ایں است : 
اشعاری ازین مرد ر استقبال حافظ از اشعار وی 
ایدل برو ومعتکف کوی معان باش 

می بر کش و خاک رہ رندان جمہاں ہاش 


نال 


ہی رطل گران عمر سبک میرود از دست 
برغیز و سیک در طلب رطل. گران باش 
چندین ز می زھہد چرا نام فروشی ۱ 
بفروش ہمی خرقه و ہی نام ونشان ہاش 
سرمای حان گر بخرند از تو نجامی 
بفروش و بدہ گو ھمگی مایہ زبان باش 
ای پیر اگرت آرروی دورِ جوانئیست 
۱ در حلق رندان رو ومی نوش و چواں ہاش 
ہی بادۂ تحقیق صفا نیست قواما 
ایدل چوصفا میطلبی در پی آن ہاش 
( تکمله حواشی تذکرۂ میخانہ چاپ تہراں. 
۰٤ھ‏ ش١ص‏ ۲٢۔۹۱۹)‏ 
ستایش حافظ از مولانا قوام الدین را در اشحاری کہ فعلاً در دست داریم متوانستیم یافت * 
ومعلوم ہم نیست کہ مقصود ؤلف ,,عرفات دہ مدح منلوم بودہ است یا غیر آن . اما بہ نظر سی 
رسد کہ خواجہ در غزل زیر ء بہ استقبال غزل یاد شدۂ استادش رفتہ باشد ؛ 
باز آی و دل تنگ مرا مونس جان ہاش 
وین سوختہ را محرم اسرار نہان بای 
زان بادہ کە در مصطبٌ عشق فروشند 
ما را دوسہ ساغر ہدہ و گو رمضان ہاش 
در خرقه چو آتش زدی ای عارف سالک 
۱ جخدی کن و سر حلقة رندان جسپان باش 
دلدار کہ گفتا بہ تو ام دل نگران است 
گومی رسم اپنک ہہ سلامت نگران ہاش 
خون شد دلم از حسرت آن لعل روان بخش 
ای درچ محبت بە ھمان سہر و نشان ہاش 
تاہر دلش از غصهہ غباری ننشیند 
ای سیل سرشک از عقب نامہ روان ہاش 
حافظ که ھوس ٹی کندش جام جمپان بین 
گو در نظر آصف جمشید مکان پاش 
( دیوان حافظ یہ تصحیح خانلری ص )٥۵۵۰‏ 


٭ ‏ آیا جید است کہ شعر زیر نہ درستایش حاجی قوام الدین از رجال مُرلت شاہ شیخ اہو اسحاق بلک , ٭ 


در ستایش ھمین مولانا قوام الدین باشد : 
دریای اخضر فلک ر کشتی هلال 
ہستند غریٰٴ ہمت حاجی ٹوام ما ( دیوان حافظ بہ تصحیحع خائلری ص۴۸۰ ) 


اس 


و این رباعی حافظ نیز : 
مردی زکنندۂ در خیبر پرس 
: ارصاف کرم ر خواج قنبر پرس 
گرنشنة فیض حق بہ صدقی حافظ 
سرچشمة آن زساقی کوئر پرس 
( دیوان حافظ بہ تصحیح خائلری ص )۱٢۰١١‏ 
ظاحراً ہا توجہ بہ این رباعی اسبتادش قوام سرودہ شدہ : 
یا رب گنہ مسرا بہ پیغمبر بخش 
تقصیر مرا بہ سساقی کوٹر بخش 
از راہ خطا اگر مرا سہوی رفت 
۱ رحمی بکن و بضواجہ قنجر بخشی 
( اعضا تکمله حواشی تذکرۂ میخانہ ص )١ ۹٥۴‏ 
پہری دیگر از اشعار قوام نیز در مأخذ مربور آمدہ است کہ شاید باتفحص در دیواں حافظ 
بتوائیم توجہ خواجہ پە پارہ ای از آنہا را در یابیم . 
از نوشنه استاد زرین کوب نیز برمی آید کہ مولانا قوام الدین مردی بسیار پارسا و ہا 
اخلاص بودہ و در تمام دانش ھای رایج عصر خویش تبحر داشته و بە تدریس قرآن و تفسیر و 
علوم شرعی می پرداختہ و حافظ سال ہا بزد وی شاگردی کردہ و بھ درس او حاضر شدہ و 
روابط خواجہ با وی چنان بودہ است که می توان گفت : .,آن صبح خیزی ھا که حافظ همد 
سلامت طلبی ہا و برکات آنہا را از دولت قرآن می دید اشارہ ای بە ھمین مجالس قرآن قوام 
الدیں عبداللہ ۔ است ( ,ہار کوچڈ رندان ۔ چاپ ہراں ۱۳٣۹‏ ھ. ش ۔ ص ۹ و نیز ص 1۱١‏ 
۲. 
.)٦٦(‏ این مرد شناخته تشد شاید ہمان شیح شہاب الدین سہروردی باشد کہ سعدی ہا عنوان ..شیح 
دانای مرشد شہاب ۔ از وی یاد می کند شاید ھم شیخ شھاب الدیں اھری باشد که در سال 
0۵ یا ۹۸ ھہ. ق . در گذشتہ است۔ولی ہر کدام کہ باشند می ہایستی راب حافظ ہا مرشد 
مزہور؛ راجله معنوی ہودہ و ارشاد و تربیت از روحانیت وی یافتہ باشد زیرا حائظ سال ھا پس 
از آن دو بہ جمپان آمدہ است ( در مورد سپروردی بنگرید بہ ,,لفت نامة دھخدا ۔ ذیل عنوان 
سپروردی : و بە مقالا بدیع الزمان فروزانفر بھ عنوان ,,سعدی و سپروردی ب در سعدی نامہء و 
در باب اھری نیز بہ ,,لغت نام دھخداءذیل عنوان شہاب الدہن ) ۔ 
 )٤(‏ .,شعر فارسی درعھد شاہرخ ۔ چاپ تہران ١۱۳۳ھ‏ ش ٠‏ ص ۱٦١١‏ ۱۰۱۱. .تاریخ ادبیات 
در ایران ۔ از دکٹر ذبیح اللہ صفا چاپ تہران ۱۳٣۴١‏ ھ. ش.ج ٤‏ ص ۲٥۹‏ 
٥‏ قاسم انوار در سال ۷۸۷ھ . ق . بہ جمپان آمدہ ( عقدمة سعید نفیسی بر .,کلیات قاسم انوار۔ 
ص شصت ودو) و حافظ در سال ۹۴ب در گذشتہ است . ( ,,لفت نامۂ دھخدا۔ حرف ح ص 
۰" 
)٦٦(‏ مقدمة نفیسی ہر ..کلیات قاسم انوارء چاپ تہران ۱۳۴۷ ھہ. ش . ص چہاردہ و بانزدہ ء 
:,تذکرۂ دولتشاہ سمرقندی ۔ چاپ -ھند ؟۔ ۱۴۰١‏ ھ. ق . ص ۱۴۱۹ ۶.,ریاض العارفین ۔ از 
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سن 


عدابت چاپ تہران سال ۱۳۰١‏ ھہ. ق . ص ۷۸۷٭) 
مقدمة نفیسی بر .,کلیات قاسم انوار۔ء ص صد رہشت . 
,,شعر فارسی در عھد شاھرخ ۔ ص ۱١١‏ 
چنانکہ حافظ گوید : 
ریر شمشیر غمش رقص کنان باید رفت کان کە شد کشن او نیک سرانجام افتاد 
( ,,دیوان حافظ ۔ بہ تصحیح خانلری ص ۲۴۰ ) 
وسیّد گوید : 
پیش تیغ تو روان جان و سراندر نازیم ھرکہ شد کشتۂ شمشیر غمت محترم است 
( ,,کلیات قاسم انوار ء ص ٤٤ء‏ ,شعر فارسی درعھد شاھرخ ےء ص ۱۵۸) 
,دبواں حافظ نہ نا تصحیح انجوی ص ۸۳ 
.لفت نام دھخدا ۔ ریر عنوان ,,جرجانی , میر سید شریف > 
,,نفحات الائس ۔ بہ تصحیح توحیدی پور چاپ تہران ص ۳۸۹ 
برگردید زیر شمارۂ ۷٣‏ 
ب,دیوان حافظ ۔ ت٭ تصحیح انجوی , عقدمه ؛ ص ۱۲١‏ نا ۱۴۷ . 
حافظ در سال ۷۹۲ در گذشت ( برگردید زیر شمارۂ ۵۹) و آذری در سال ۷۸١‏ زادہ شد ( در 
ایں مورد و در باب دیگر اطلاعات عربوط به آذری بنگرید به ,,تاریخ ادبیات در اپران سٌ ذیح 
اللہ صفا : ج ٤‏ ص ۳۲۳ نا )۳۲٣‏ 
,,جواھر الاسرار ۔ . آذری طوسی . سخہ خطی . کتابخانہ گنج بخش , شمارۂ ۰۳۰٣۹‏ ص 
ماش 
جامی در سال ۸۲۷ تولد یافتہ ( ,,تکملۂ حواشی نفحات الائس ۔ ص ۱۳۹. ., تاریخ ادبیات در 
ایراں ۔ . ذبیح اللہ صفا ء ج ٤‏ ص ۹۔۸٣۳‏ ) و حافظ در سال ۷۹۲ در گذشتہ ( ہر گردید زیر 
شمارۂ )٢۹‏ 
,,فحات الاس مہ ص ١٦٦٦ء‏ 
,,تاریخ ادبیات در ایران ۔ ج ٤‏ ص ۵ ۔ ۳۵۰. ۔ تکمله خواشی نفحات الانس ۔ ص ۱۹۱۸ 
و۳۹ و تا .۷٣‏ ,,از سعدی نا جامی ۔ہ ہراون ء ص ۷٤٤‏ , ۷۰ نا ٢٦ب‏ ۷۹۹۹ء 
۰. مقدعط ,,ھفت اورنگ ۔ حامی از مدرس گیلائی ص هھشت ہ وزدہ تا بیست ودو, بیست و 
چہار . 
در مورد حملهہ ھای جامی بہ شیعہ بنگرید بە : ,تاریخ ادبیات در ایران ‏ ج ٤‏ ص ٢‏ ۔٣٣۳.‏ 
غفت اورنگ ‏ ,,سلسلة الھب ۔ ص ٦۹‏ تا ٦٤‏ . .از سعدی تا جامی ۔ . براون . ص ۷۸ء 
۸ور ۷٦۹‏ . ..لفت اط دھخدا ۔. حرف جیم ٠‏ ص ۹۔۱۰۸ . 
در مورد نکوھش ھای جامی از غلاسفہ بنگرید بہ : ,تاریخ ادبیات در ایران ۔ ء ذیح اللہ صفا ء 
ج : ص ۷۔١۹‏ . ,,لیلی و مجنون ۔ جامی درضمن ہ۔ہھفت اورنگ ٠‏ ص ۹۹ء 
در اپن مورد باید دانست کہ جامی ھر کس از سنیان را کە'گمترین نسہتی ہا تصوف داشتم در 
کتاب خود ( ,,نفحات الانس ۔ ) بہ عنوان عارف و صوفی یاد کردہ اما بسیاری از بزرگان عرفا و 
مشاہخ تصسوف را ہہ جرم آنکہ گرایش ہاشان یا او تطبیق نمی کردہ و بعضاً تمایلاث شیعی 
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داشتہ اند . اصلاً نابودہ انگاشتہ و حتی بە نام آنان اشارہ نکردہ . مانند : 

شاہ تعمة اللہ ولی . شیخ صفی الدین اردیلی ٠‏ شیخ صدر الدین موسی :سید محمد نور 
بخش ۰ سید ہکتاش ہ سید حیدر تونی . سید حیدر آملی ء سید صدر الدین ترکه ء میر مختوم ‏ 
شیخ عامر پصری , شاہ داعی الی اللہ . پیر جمالی اردستانی . عزیز نسفی . میئم بحرانی . شاہ 
قاسم فیض بخش ۰ سید فضل الہ تعیمی حروفی , سید عماد الدیں نسیمی , خواجهہ اسحی 
ختلانی وشیخ آذری کہ در مورد این آخری بە سکوت نیز اکتفا ننمودہ و در کتاب پہارستاں ( 
ص ۱۰۲ چاپ تہران از روی نسخة چاپ وین ) مدعی شدہ که ,,در اشعار وی طامات بسیار 
است ۔ چنانکه در باب مریدان سید قاسم انوار نیز می ىویسد : اکثر ایشان از ربقة دیں اسلام 
خارج پودید و در دائرۂ اباحت و تمہاون بہ شرع وست داخل ( ,,لفحات ۔ ص )٦۵۹۳‏ وسست 
بە شاہ قاسم فیض بخش نیز ہدخواھی نمودہ و کوشیدہ است تا آبروی وی را بریردو حرمنش را 
بشکند ( ,,لغت ام دھخدا۔ حرف ف ص ۲۶۵) . 
در مورد ناسزاھای جامی بہ ابو طالب بنگرید ىہ ,,سلسلة الدھب ۔ در صس برھعت اورنگ ە 
ص ۱ . مقدمة ,,ھفت اورنگہ ض سیزدہ . و برای آگاھی ار شواہد اسلام ابو طالب و یاری 
ہای او یہ پیامبر ( صلی اللہ عليہ و آلە ) و دلائل بررد منکران مسلمائی وی نیز سگرید ہ 
,,الغدیر فی الکتاب و السنة والادب ۔ کہ قریب بہ اتفاق روایات و منقولات آن از کتاب ھای 
سنیان است ( ج ۷ص ٥۰٤۹‏ ۔ ۳۴۰ رج ۸ص ۲۹۔۳) 
حافظ در سال ۹۲/ در گدشتہ ( پر گردید زیر شمارۂ )٦۵۹‏ و دوانی در سال ۸۳۰ تولد یافتہ است 
( درایں موبرد و در ناب دیگر اطلاعات مربوط یہ دوائی پنگرید یہ : ,,تاریخ نظم و ئثر در ایراں و 
در زبان فارسی ۔ ,؛ سعید عیسی ٠‏ ص ۷۷۔٢۲۹‏ ہار سعدی تا حامی ٠‏ رراوں ؛ ص ۵١۹‏ ۔ 
, ,تاریخ ادبیات در ایران ٭ . دیح اللہ صفاء ج ٤‏ ص )١۰۹۹‏ 
شرح غڑلی ار حافظ . دوانی . سخ خطی , کتابخاۂ داشگاہ پنچاب ۔لاہور 
ہ,ار سعدی تا جامی ب۔ , براوں . ص ٦٦۹‏ 
شرح بیٹی ار حافط , دوانی . سخذ حطی . کتاخاۂ داشگاہ سجات ۔لاھور 
شرح عرلی ار حاعظ . دوانی . سخ خطی , کتابخاۂ داشگاہ پنجاب - لاھور . 
شرح غزلی از حافظ . دوائی . نسحذ خطی . کتابخاظ داشگاہ پجاب ۔ لاہور ایں شیخ 
محمود عطار کە دوانی حافظ را ار اصحاب و مریدان وی می شمسارد مسلقب بە پیر گلرنگ 
ہودہ است ( :,شرح سودی ہر حافظ ب ترجمة ستار زادہ ج ٢‏ ص ۱۷۸۸) ودرمآخذ کہں 
شوآہد متعددی ہر ارادت خواجہ یه اومی پاہیم چنانکه باز از قول دوانی آوردہ اند کہ : ,,خواجہ 
حافظ عرید و تربیت یافظ پیر گلرنگ است کہ شیخ الشیوخ زمان خود بودہ ء و حافظ ھمیشہ 
مستمع مجلس وعظ پیر ہودہ است ۔ و نیز در رسال ,,حل ما لا ینحل ۔ از عبداللطیف شیروانی 
مشتہر بہ افلاطون کە در سال ۹9۷ تألیف شدہ آمدہ است : آوردہ اند کە در شہر شیراز پیری 
بسودہ بہ تصفے قلب مشہور و جبینی از ضیاء و پاکیزگی پرنور و با محاسن سفید رخساری 
گلگون داشت و بہ پیر گلرنگ ملقب بود و ھرکہ او راعی دید گل می پنداشت القصه اکثر ابیات 
حافظ می گویند مضمون سخدپای ویست کہ در مجلس روح پرور او شتیدہ و در رش نظم می 
کشید . و از دیوان فضل اوھر چھ می پسندید در دیوان لسان الفیب خود اشارتی بدان حال سی 


"۲۹ 


نمود . 
نیز درحاشیۂ ,,نفحاثء بە قلم محمد دھدار می خوائیم کە پیری در شیراز بود مشہور بە گلرنگ 
و اکثر اوقات درجامع عتیق می بودہ خواجہ بیشتر صحبت و ملازمت وی را لازم داشتہ و چنین ۱ 
شہرت دارد کہ مرید وی ہودہ و از این بیتش نیز مستفاد می گردد : 
پیر گلرنگ من اندر حق اررق پوشان رخصت خیث نداد ار نہ حکایت ھا 
( تذکرۂ میخانہ ص ۳۔ ۹۲ حاشیه ) 
اینک نگاہی بیفکٹیم بہ آنچه استاد زرین کوب در تکذیب ارادت حافظ یہ شبح محمود 
عطار ۔ پیر گلرنگ توشتہ است ۔ ایشان ضمن تاکید ہر این کہ مقصود خواجہ ار ,پیر گلرنگ ٭ 
در آن بیت : : ,,بی ھیچ شک اشارتی است بہ شراب گلرنگ شراب کہن , ہ شراب پیرایہ می 
ویسد: : بعدھا کوشیدہ اند تا این تعبیر شاعرانة خواجه را عموان یک شیخ شہر ٠‏ . یک پیر صوفی 
فرا نمابند از جملہ سودی شارح معروف عحافظ , ء درشرح خود یک جا این پیر گلرنگ را محمود 
عطار می خواند تمہ بہ ادعای وی از دست پسر شیخ شطاح خرقہ پوشید : و جای دیگر از وی بە 
ام محمد عطار نام می برد . . البت قول این شارح کہ دو قرن بعد از وفات حافظ می زیستہ است 
و در باب ادعای خود نیز جر ,,عناقب خواجہ نہ ۔ کہ معلوم نیست چہ کتابی است ۔ مأخذ قابل 
اعتمادی نشان نمی دھد به ھیچ وجہ مایه اطمینان نمی تواند بود و بیان وی ( حافظ ) بہ 
ظور وضوح جز اشارت یہ شراب گلرنگ دیر سال را پر نمی تاہد . ( :,جستجو در تصوف ایران ٭ 
ص٤٠۔۳۳٢۲)‏ 
نیز: درآن ایام ( لیام نزدیک بە عصر حافظ ) پیری برای حافظ نمی شناخت اند . بلہ, یک 
افساننازہ ھست کہ سلسل ارادت وی را بہ یک پیر شیرازی می رساند ۔ پیر گلرنگ اما امن 
یک نام پرانہ نیست و پیہودہ است کہ برای شناخت ھوبت او در مآَحْذ و کتاب ہا بہ جستجو 
بیردازند . اپن پیر گلرنگ استعارہ گونہ ای است کہ در دیوان خواجه آمدہ است و شظاھراً برای 
شراب . در واقع آنجا کە شاعر از ,,بیر گلرنگ ء خویش صحبت می داردہ ومی گوید کھ ری ب٭ 
او رخصت آن ندادہ است گہ در حق ازرق پوشان خبث کسند ٠‏ نظسرش بە مان گلچہرۂ 
کہنسالی است که ”خسود طی سسال ھا ہا سبوی ازرق پوش صحبت فا داشتہ است و شاعر 
جاہائی دیگرھم از اہن ازرق پوش کہن سال مثل ایک شیخ صحبت می کند و می گوید ؛ 
حافظ مرید جام می است ای صا پرو۔ . ہدین گونہ , شساعرہ کە در مقابل مشایخغ و 
دعوی دارآن عصر دھن کجی می کند , پرای آنگہ بە سالوس و ریای آنہا خندۂ رندانہ زدد باشد 
پیر خرابات را بھ رخ آنہا می کشد یا پیر گلرنگ وا ۔ ۰( ,از کوچہ رندانہ ص ۸ ۔ ۷ 
رلی از آنچہ قبلاً آوردیم رون شد کە ارادت حافظ یم بس طاز مر 
یک افسا تازہ است و نہ صرفاً مہتنی پر نوشنظ سودی کہ دو قرن پس از وفات حافظ می زیستہ٠‏ 
بلکە روایتی کہن است ہا گزارشگران متعدد و از جمله آنہا شخصیتی بہ عظمت مقام دوائی 
کہ بہ فاص زمانی اندکی از حافظ در ھمان ابالت وی می زیبستہ است . واگر روایتی ہا این 
طرق متعدد را کہ پارہ ای نیز دارای این هعہ امتیازات ! اُست در خور قبول ندائیم دیگراچھ 
روایتی شابسٹة استناد خواحد بود ؟ مگر کدام یک از روایاتی کە استاد زرین کوب در تحلیل 
سرذشت و اشعار حافظ از آن سود جستہ استوارتر و قابل اطبان تر از بن اس ! 
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در مورد این بیت ,,حافظ مرید جام سی است ای صبا پرو . . م نیز درص ٠١‏ ودر زیر 
شسارۂ )٦٦(‏ توضیحاتی گزشت وروشن ید کے برخلاف نظ استاد زریں'کوب , حافظ در این 
بیت بہ لکوھش شیخ جام -صوفی مغروف نپرداختہ و سندی بر میخوارگی ود نیز پە دست ندادہ 
است . 
ہ:جستجو در تصوف ایران ۔ ص ۲۴۳۲ء با کاروان حله ‏ ص 8۹۷۵ء از کوچہ اندان ص ۳٣۷٠ء‏ 
٢۵‏ ٢ہ"‏ 
برجستجو در تصوف اہران ہ ص ۲۴۹ 
بہمثنوی معنوی م دفتر دوم بیت ۵۳۲ و ابیات قبل و بعد آن ( چاپ نیکلسون ) 
ہمان مأخذ دفتر پنجم بیت ۳٦٢‏ 
ہمان مأخخذ دفتر ششم بیت ٦‏ ۔ ۳۸۵۵ و آن حدود 
ہمان مأخذ دفٹر سوم نیت ۷۸" و١1۹‏ و آن حدود 5 
,,لفت نامڈ دھخدا ۔ ذیل عنواں مغربی . ,,دیوان شمس مغربی ۔ى چاپ ۔ تہران ؟۔ ۱۳١١‏ ھہ 
ش ۔ مقدمه بە قلم صادق علی بە ویڑہ ص ٢٢‏ ر۳٢‏ ر٣٣رغ٣‏ و٣۳‏ 
عارف مغرہی و خانقادصس ں,خرقھہ بس ؛ بہریاضتے کہ پوری رو مریدی۔ 
از خانقه و صومعه و مدرسه رستیم 
در کوی مغان باسی و معشوق نشستیم 
سجادہ و تسبیح بہ یک سوی فکندیم 
درخدمث ترسا بچە زار یستیم 
در مصطبہ ھا خرق سالوس دریدیم 
در مبکدہ ہا توب نامویس شکستیم 
از داظ تسبیح شمرنن پرفیدیر_ے 
۱ وز دام صلاح ر ورغ رو زھد بجستیم 
ہاما سخن از کشف و کرامات مگوئید۔ ۱ 
چون ما ز سر کشف و کرامات گذشتیم 
در خلوت تاریک ریاضات کشیدیم 
در واقعه از سبع سماوات گذشتیم 


دہدیم کە اینہا ھمگی خواب و خیالی است ۰ 
مردانه آزین خواب و خیالات گذشتیم 
بسیار ز احوال و مقامات ملافید 
پر اج باما کە ز احوال و مقامات گذشتیم 
ای شیخ اگر جملہ کمالات تو این است 


خوشیاش کزین جملە کمالات گذشتیم 
درد سر آرشاد زما دور کن ای پیر ۱ 
گز پیر و مریدی و ارادات گذشتیم 
از خائقہ و صومعہ و زاویہ رستیم ٰ 


زاوراد رھیدیم و ز اوقات گذشتیم 
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ار کعبہ و بتخائہ و زار و چلیپا 
از میکدہ و کوی خرابات گڈشٹیم 
ایں ھا حقیقت ھمه آفات طریقد 
المنة ڈو کە ز آفات گذشتیم 
( ,دیواں سم معرپی ۔ ص ۸۔ ۳٣۷‏ ویر نقحات,الانس ؛ءجامی ضص ١٦٦‏ کہ می بویسد : 
وفتی شیح اسمعیل سیسی _-مرشد و پیر مغربی ۔ درویشاں را در ارہبعین می نشائد . معربی را 
پر طلب داشت و او عرل اخیر را گفتہ و .٭ عرض رساید و چوں شیح آن را شید ومت ری 
خوس شد و استخساں سود.) 
:,اررش میرات صوفیهٴ ہ چاپ تہراں ۱۳١١‏ ھ ش ۔ ص ۲۸-۲۵۰ . ,دیوان اسیری 
لاھیحی .. چاپ تہران ۱۳۵ھ ش (مقدعة .,ہرات زنچانی نہ ص جح یس یچ یا 
یہ یح . وص ۳٣٣‏ ۔ ۳٣۹‏ متن ) 
ار ما سخن کشف و کرامات میرسید 
مستان خدا را ز مقامات میرسید 
ىا راھد رعنا سض اراعشق مگوبید 
ار صوفی بی ذوق ر حالات مپرسید 


صوفی بی صفغائیم زاعد ہی وفائیٔم 


من زخدا جدا یۂم تن تللا تلا تلا 


سرّی کہ ۔یر میکدہ می گفت با حریف 
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در خانقاء و مدرسه رمزی ار آن کجاست ؟ 
( ,,دیوان اسیری ء ص )۱۰١۸٦ ۸٦‏ 
؛,حستجو در تصوف ایران ۔ ص ۲۴۳۲ء ,از کوچڈ رندان ہ ص ۷٣‏ 
.,باکاروان حِلّہ ۔ ص 8۷۹ 
:,نفحات ۔ ص ٦٦٦‏ 
برگردیدبہ ص.ھ٭+ 


عارفان وارشاد کنندگان پی خرقه وہی سلسله : 
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از این گونںه شخصیت ھا در دورہ ھای اخیر : آقا محمد بید آبادی . حاج ملاھادی سبزواری ء 
ملا حسینقلی ھمدانی . شیخ محمد بہاری . آقا رضا قعشہی . حاج میرزا جواد آقا ملکی 
تبریزی . حاج شیخ حسعلی اصفہانی . آقا میرزا محمد علی شاہ آبادی . آقا سید علی مجتہد 
گازرونی شیرازی , آقا شیخ محمد خراسانی گنابادیەحاج میرزا علی آقا قاضی ٠‏ جہانگیر خان 
قشقائی . سید احمد کربلائی , ملا محمد کاشی , ملا محمد ھیدجی زنجانی . آفا سید علی 
شوشتری ( در کتاب .,خدمات متقابل اسلام وایران ۔ چاپ ۱۳٦۴‏ ھ. ش . ص 4۹٦‏ :٢٦٦٠ء‏ 
ہے ٤۰٦٦ء ,٦٦٦‏ ۹٦٦۱ء‏ ٦۳٦٦ء‏ ۷۔ 1٦۹٦‏ , اشاراتی ہےامرن احوال و مقامات غالب این 
بزرگواران آمدہ است ) ۔ 

,,باکاروان حلّه ہ ص ۲۸۲ 

:,حبیب آلسیر ۔ چاپ تہران ۱۴۳۴ ھ. ش . ج ۰۳ ص ٦۔۳۵۵‏ 
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,,باکاروان حلَه ء ص ٦ص٢‏ 
ہ,از کوچە رندان ء ص ٢۷٢‏ 
بنگرید یہ نسخ خطی آن در کتابخان دانشگاە پنجاب لاھور 
شبیخ و صوفیی کہ حافظ را از سہلکه رهانید که بود ؟ 

برای آشنائی بیشتر ہا شخصیت شیخ , بخشی از آنچہ را حامی دربارۂ وی بوشنہ است می 
آوریم : 

بہ واسطة ورزش شریعت و متاہمت سست رسول ( ص ) ابواب علوم باطنی بر وی مفتوح 
شدہ ہودہ است و احوال و مقامات عالیة ارباب ولایت میسر گشتہ و وی بہ حقیقت اویسی بودہ 
است و تربیتا از روحانیت شیخ الاسلام احمد الجامی یافته است و ملازمت تربت مقدسة وی 
ہسیارعی کردہ است ... بعضی از اصحاب وی گفتہ اند کە آنچه مرا معلوم شدہ هزار ختم قرآن 
پر این طریق ( در قرب مزار شیخ جام ) کردہ از روحانیت حضرت شیخ الاسلام اشارت ہہ آن 
رفت کە احرام زیارت مشھد مقدس رضوی سلام اللہ علی من حل فیه بند بە آنجا رفت و خلمت 
ہا و نوازش ھا یافت و از آىحا عزیمت طواف مزارات طوس کرد شب در مرار متبرک شیخ ابو 
نصر سراج ہود حضرت رسالت را صلی اللہ عليه وآله وسلم در خواب دید کھ فرصودید کہ فردا 
در طوس تو را درویشی عریاں پیش آید ‏ . بامداد بہ شھر طوس در آمد پانا محمود طوسی را 
که مجذوب بود دید پر آن صفت که حضرت رسالت صلی اللہ عليه وآلہ وسلم گفتہ ہود می آمد 
... مولاتا ... بر ای برخاست و با خود می گفت ای ہی ادب کسی را تعظیم نمی کئی کہ 
دوش پیغمبر . ... ہا وی ملاقات کرد و وی را بہ تو نشان داد فرشتگان آسمان از وی شرم می 
دارند مولانا پر وی سلام کرد جواب داد برو کہ اولیاء رود بار منتظر قدوم توائد ‏ در کتابی کہ 
... جنید شیرازی ... تصنیف کردہ است وشته است کە'ولانا روح الدین اہو المکارم ۰۰ . 
البلدی کە از مشاھیر اھل علم و فضل ہودہ . . . و سد ھای عالی داشت و سالھا در جامع عتیق 
( شیرار) بدرس اشتغال داشت .. بعد از . .. وفات وی : وی را بخواب دیدم گفت کہ علماء 
را درجات است و چہ درجات کہ میان ایشان و اہیاء تفاوت نیست مگر بہ یک درجه ء از وی 
سثوال کردم کہ از علمائی کہ اکنون در قید حیائند کدام از ایشان اقرب است بہ خدای تعالی ؟ 
گفت مولانا زین الدین ابو بکر تایبادی ٠.‏ . ( ,,فحات ۔ ص ۹۸ تا ٠٥٠٥‏ ) 

در پایان این گفتگو می اھزائیم : 


قبلا ِز قول معاصراں حافظ نقل کردیم کہ او اویسی بودہ و شیخ جام را مرشد خویش 
گرفتہ و انس بسیار او بہ قرآن ہم که بہ جای خود . ایک کہ می پیئیم شیح تایبادی نیز چنان 
ویژگی ھائی داشتہ . بہ نظر می رسد اگر داستان تکفیر حافظ صحت داشته باشداٴ,. استمداد 
خواجه از شیخ تاییادی و کمک او بہ خواجه در آن مورد , یک علتش وحدث مشرب و طریقت 
ہودہ است . و جالب است کہ ہدائیم بناہر بعضی اقوال . شیخ و خواجہ ھر دو در سال ۷۹١‏ در 
گذشتہ آئد . ( .۔مجمع القصحاء ۔ چاپ شہران ۱۴۳۳۹ ھ. ش , ج ٤‏ ص ۱۹ء .,ریاض العارفین 
٭ چاپ تہران سال ۱۴۳۰١‏ ھ. ق .١ص‏ ۸۴) 


,,نفحات ص ٤ھ٥‏ تا ودر باب سرگذشت علاء الدولہ نیز بنگزید بہ ص ۴۹ تا ٤٤٤‏ 


)۱١١( 
()۱١۳١( 
)۱١١( 
)۱١٦( 
)()۱١٦١( 
)٦١۷ ( 
)۱۷١۸( 
()۱۹۹( 
()٦٢١( 
)۱٦١( 
()۱١١( 
)۱٢۳١( 
)۱١١( 
)۱۲١( 
(١٢١( 
(۱١۷ ( 
()۱٢۸( 
()۱٢۹( 
)٢٣۰( 
()۱۳١١( 
()۱۳١۲١( 


)١۴۴( 


)۱۳١( 


)۱۳۵( 


)۱۴( 


(۱۳۷ ( 


رت 


,از کوچ رندان ۔ ص ۷- ۱٢١‏ 

بنگرید بە پاورقی شمارۂ ۱١١‏ 

:,جستجو در تصوف ایران ۔ ص ۲۳۳ 

,از کوچة رندان ۔ ص ۱٢١‏ 

:,,مجالس العشاق ۔ چاپ کاہپور۔ بولکشور ۱۳۱١‏ ھہ. ق . ص ٠‏ ۔١٤٢‏ 
مقدمة ,,کلیات قاسم ابوارہ ص بیست ودو ً 


نٹ 
س 


,تاریخ ادبیات در ایران ۔ چاپ تہران ۱۳٣۳‏ ھ.ش جب ص۸۔ ب٥٢6‏ 

,,ہاکارواں حلهء ص؛ 

,,تذکرڈ میخاہہ ۔ ص ۸٦-۸‏ 

,,حستحو در تصوف ایران ۔ہ ص ۹۔۲۲۸ 

,,ناکارواں حله ۔ ص ۲۳٢‏ 

.,کلیات سعدی۔ ص ۱۱۵ 

ھماں مأحذ ص ۹٦‏ 

ھمان مأخد ص ۳۱۳ 

,,دیواں حافظ ۔ ہہ تصحیح حائلری ص ۹١۲‏ 

ہماں مأخذ ص ۱٭ 

ھمان مأاخذ س۵ 

ھمان مأخذ ص ۹۱۲ 

همان مأاخذ ص ۵٦۲‏ 

ہمان مأخذ ص ۵۱۸ 

,ہدر الشروح ۔ : مولانا بدر الدین . چاپ تہران ۲ ھہ. ش  :‏ ص ٭۰٠۰.‏ ,شرح دیوان 
حافظ ۔ از عبداللہ خویشگی . نسخہ خطی کتابخاللہ گنج بخش . ص ٤٤٤‏ 

,مجمع الفصحاء ۔ , ھدایت : چاپ تہران سال ۱۳۳۹ ھ. ش . ج٤‏ ص ٥۸-۹‏ . .,ریاض 
العارفین س٠‏ هدایت . چاپ تہراں سال ۱۳۰۵ ھہ . ق . ص (۲٢٢۹‏ برای اطلاع بیشتر از 
سرگذشت فیض بنگرید بہ ,,لفتنامة دھخدا ۔ ذیل عنوان فیض کاشانی ) 

,,ریاض العارفین ۔ ھدایت ص ۲۲۸. .,ریاض العارفین ۔ ار آفتاب رای لکپوی چاپ مرکز 
تحقیقات فارسی ایراں و پاکستان ۔ اسلام آباد . ۱۳۱۱ ھ. ش ۔ ج ٢‏ ص ۹۶ء ,,لغت ناط 
دھخدا ۔ ذیل عنوان ,,عبدالرزاق لاھیجی ۔ و ,,فیاض لاھیجانی ۔ 

,,ریاض العارفین ۔ ھدایت ص ۸۔۲۷ . ,,مجمع الفصحاء ۔ چاپ تہران سال ٣۴١١‏ ھ. 
ش . ج ٥‏ ص .۷٤٤ ۷۰٢‏ نیز بنگرید بە لفتنامۂ دھخدا ۔ ذیل عنوان ,۔یغما م و ,نراقی . احمدت 
.,ریاض العارفین ۔ ھدایت ص ٦٤-6‏ . ..مجمم القصحاء ۔ چاپ شہران ۱۴۳۹ ھ. ش 
ج٤‏ ص ١۱۔-۱۲.‏ .,کلیات اشعار و آثار شیخ بہائی ۔ ص ٥٠١‏ تا ۱۹۶ و در صفحات قبل اڑ . 
آن نیز توضیحات کافی پیرآمون زندگی و آثار شیخ آحدہ است . ٠‏ 
,,دیوان حبیب ۔ چاپ شہران ص ٤‏ و۸ و٢٢‏ ۔ ٢‏ و برای اطلاخ از زندگی و احوال وق 
بنگرید بە مقدمة مفصل دیوان بە قلم حسن حییب و بہ ,,طبقات اعلام الشعة ۔ ؛ قرن ١۱ء‏ چاپ 


)۱۳۴۸( 
4> 


()۱۳۹( 
)۱١( 
)۱۶١( 
)۱١١( 


)۱٤١٤( 
)۱١١( 
)۱٤( 
)۱٤١( 
)١۵( 
)۱٤١۸( 
)٦١١( 
()۱۵١( 
()۱٥١( 
)۱۵۲١( 
)۱۵۱۳( 
()۱٥١( 
)۱١۱۶١۵( 
)۱۵١( 
(١۵ ( 
)۱۸۸( 
()۱٥۹( 
)۱٦١( 
)۱٦١( 
)۱٦١( 
()۱٦۳١( 
)۱٦١( 
)3٦0( 
)()۱٦٦١( 
)١١۷( 
)۱٦۸( 


٤٤ 


نجف ۱۹۷۳ ھ. ق . ج ١ص ٤‏ ۔۴٣۴٦۳‏ 

,,جاذبہ و دافعۂ علی عليه السلامہ ص .۷٣- ٤‏ .,حافظ عارف ی ٠‏ بخش دوم چاپ ۱۳١١‏ ھ٠‏ 
ش . مقدعه ء ص ھشتاد و سە و ھشتاد و چہار 

,,دیوان حافظ ے بە تصحیح خانلری ص ۹۰۰١‏ 

ھمان مأخذ ص ۹۰۴ 

ھمان مأخذ ص ۲۹۰ 

درہ,حستجو در تصوف ایراں ۔ہ ص ۲۳٢-٦‏ اشارتی ٭٭ پارہ ای ار اشعار عرفانی حاعظ آمدہ 


,,از کوچة رندان ۔ ص ٢‏ 

ہمان مأخد . مقدمه : ص یازدہ 

ہماں مأخذ ص ۲۹ - 
,,دیوان حافظ ۔ ٭ تصحیح خاطری ص ۹۰ 

ھماں مأخد ص ۷یہ٢‏ 

عماں مأخذ ص ۹*۰ 

ھمان مأخذ ص ٢‏ 

ھماں مأخذ ص ٦٦٦‏ 

ہمان مأخذ ص ۷٥٤‏ 

عمان مأخذ ص ۹۰ 

عمان مأخذ ص ۹۰۸ 

ھمان مأخذ ص ۸۸ 

عمان مأخذ ص ٦۸‏ 

,,ناکاروان حلّه ء ص ۲۸۸ 

,,احسن التواریخ ۔ چاپ شہران ۱۳٣١‏ ف. ش . ص ۷۔٦۸۱(‏ یاہداشت ھای ہوائی ) 
.,فہرست سخه ھاى خطی فارسی ۔ . احمد منزوی . چاپ نہراں : ج ۵٥‏ ص ۳٣۴٣‏ 
,تاریخ ادبیات ایران ۔ ء شفق ؛ چاپ ۱۳٣۲‏ ھ. ش . ص ۸۔٦٢٠٦‏ 

,احسن التواریخ ٭ ؛ ص ۸۱٦‏ 

,,مہرست نسخه ھای خطی فارسی ۔ ج ٤‏ ص ۲۹۱٢‏ 

,,ھمت اورنگ ۔ جامی چاپ تہران ۱۳۱ ه. ش . ص ١۱۔٢۱‏ 

,روضة الصفا ۔ چاپ ہران ۱۳۴۹ غض ٠.‏ ش . ج ۷ص ۲٦٢۹‏ 

ب,از سعدی تا جامی ۔ ٠‏ براون چاپ تہران ١١ض‏ . ش . ص ط۷ 

,تاریخ ادبیات اپران ٠‏ شفق ٠‏ ص ۹٥٢٥‏ و ۔,نفحات الائس ےہ ص ٤‏ 

,,لفت نال دھخدا ۔ ٠‏ حرف جیم ص ۱۰۹ 

:,فہرست سخہ ھاى خطی فارسی ۔ . منزوی : چاپ تہران ٠‏ ج ٥‏ ص ۳٣٤۹‏ 
.,باکاروان حلّه ء ص ۹ ۔ ۲۸۸ 


رٹئیس نعمانی* 


* 


حدیث مشہد خونین دلان 


تھی است دست اگرچھ ولیک غم باقیست 
نہ بیش ھست و نە کم ء فکر بیش و کم باقیست 
کسی نماند ز نغمه گرانِ بزم نشاط 
بگنیلر سخن ٠‏ آواز زیر و بم باقیست 
غلط کە هھیچ ندارم ز روزگار وصال 
کە یادگار غم دوست ؛ چشم نم باقیست 
حدیث مشھد خونین دلان که گوید ہاز 
نە قاتل است و نە مقتول , دارغم باقیست 
ز قاھران زمان کس سخن نگوید راست 
مگر ھنوز کمی دورۂ ستم باقیست 
بہ عمر و دولت و ملک جہہان مشو مغرور 
سکندر است ونە دارا ء لہ کی نہ جم باقیست 
فسانہ گشت حدیث خلوص شیخ و شمن 
ولی نزاع صنم خانہ و حرم باقیست 


آقای رئیس نعمانی عمکار عزیز ما در ھند می باشند . برادر بیست سالة ایشان چند ماہ 
پیش ہر اثر مار گزیدگی وفات یافته است . این غزل در رثاي آن مرحوم سرودہ شدہ 
است . ما بہ پیشگاہ عمکار ارجمند خود تسلیت می گوییم و برای مرحوم طلبٍ مغفرت 


می کنیم - دائش . 


٦ کی‎ 


درانجمن چو رقیبان ٠‏ سخن نمی سازم 
شگفت چیست :. اگر رنگ بررخم باقیست 
بجزخدا ٠‏ بک گویم زتیرہ بختی خویش 
صد آفتات پر آمد ولی یم بافست 
ھزار و چار صد و پنج سال ھجری رفت 
مرے دوازدھم نیمه بیش و کم ہافیست 
کھین برادر من . نوجوان ز عالم رفت 
چھا الم کە زفوتش نە در دلم بافیست 
جمیل٭**٭ رفت شتابان بە عیش گاہ بھشت 
ولی غمش بە دلم زندہ تا منم باقیست 
رسس قصۂ محرومیم چه شرح دھسم 
نە دلبر است و ئە دل . تاب ہ نی تبم باقیست 


٭٭. جمیل نام برادر سرابندہ است . 


معین نظامی' 
انتظار 
شبی تاریک وتیرہ 
هوا سرداست و تند و تیز وخیرہ 
رهینِ انتظارم 
ز درد ھجرِ جانان اشکیارم 
ز جوش_ آرزو ھا شعله زارم 
سراپا پیچ و تاہم ء اضطرارم 
دانشکدہ ۔ معظم آباد 
ضلع سرگودھا ( پاکستان ) 


اب 


١۵ 
صاحبزادہ غلام نظام الدین ٭‎ 
فتوای حافظ‎ 


کو آن دلی کہ خستۂُ عشق است و ہم صبور 
تاسجدہ ھا برم ز سر شوق در حضور 


از عیش دھر و عشرتوِ دنیا مگو ندیم 
2 م وھ 
جز یا یار نیست مرا مایه سرور 
از پاسِ تو خموشم و گر نیک بنگری 


تاچثیم سمستر دوست بیک جرعہ ام راعقر 
کیٗ خم کنم بە پیشرر دو عالم سر غرور 
بترعی اگ رک ذوت :این پاک دامتّی 
هر جارَوّد غبارِ رھش می شود فتور 
مطرب بیا کە حرفو حق آئین_ دھر نیست 
ساقی بریز در قدحم بادۂ طہور 
بکشای لب ای بلبل شوریدہ ٠‏ در چمن 
داؤد گل گشودہ ورق در ورق زبور 
درمیکدہ بفتوی حافظ نوشتہ اند 
ساقی اگر صلا دھدت گو کہ بالضرور 


٭ ‏ ولادت ۱۹١١‏ م معظم آباد۔ مروله شریف ( پاکستان ) 
آثار: شعر ناب ۔ شاخ گل غوالمعظم ۔ 


۸ 


وحشت پنجاہە و پنچ 


گفتم کە نیست درد تن و امتحانِ جان 
آن را کە رنج ناى و بلای مرنج ٹیست 

زندانی جہانم و جان ون مرا 
غیر از ملال نیست بە جز درد و رنج نیست 
درد مراست مایہ ز مسعود سعد پیش 

دردا کە در زمانە یکی )١(‏ درد سنج نیست 
گویند ہر ک رنج برد گنج می برد 

بسیار رنج بردہ ام و ھیچ گنج نیست )١(‏ 
رنج آزمودہ پنجة پنجاہم و بە دست 

گنجی بہ غیروحشت پنجاہ و پنج نیست 


١(‏ کسی 


 )٢(‏ برٹم ہزار رنج و مراھیج گنج نیست 


۹ 


ڈاکٹر کلثوم ابوالبشر* 


بنگال کی فارسی ہ اردو اور عربی تصَأتیٔف کی 
فہرست 
ر,ثلالہ غساله 8ه ایک تعارف 


اردو ادب ٴمیں تذکرہ نگاری کی اھمیت و افادیت سے کسی کو 
انکار نہیں ے . تذکرے ھمارا نہایت بیش ہا اور قیمتی ادبی سرمایہ 
میں آن کذکریں کے خر عم ائن زمانے کے تاریخ ضیاتی) سای 
و ادبی زندگی کے نقوش سے واقف ھونے هیں . اردو کے قدیم ادب میں 
شاعری کے بعد تذکروں کا ھی مقام ے . اور یە کہنا مبالغہ نہ هو گا کە 
اردو شاعری اور تذکرہ نویسی ھمیشهہ دوش بدوش رھهی ے . 

اردو شاعری کی ترقی کے بعد شعراء کے کلام کو جمع کرنے کا 
ایک شوق عام و خاص میں پیدا هو چکا تھا . یە شوق ,,بیاض ٭ہ کی 
صورت میں ظھور پذیر ہوا . آہستہ آہستہ شعرا کے کلام کے ساتھہ 
ساتھ ان کی زندگی کے حالات پر بھی روشنی ڈالی جانے لگی . کبھی 
کبھی ان کے کلام کا تنقیدی جائزہ بھی لیا جانے لگا . اسسطرح اردو 
میں تذکرہ نگاری کی بنیاد پڑی . چونکہ اردو شاعری نے فارسی 
شاعری کا ہاتھ تھام کر چلنا سیکھا تھا اسلئے قدرتی طور پر اردو 


٭ ‏ ولامت ۹١۰‏ فروری ۱۹۴۴ء بمقام بمبٹی . سابق*صدر نشین شعبة اردو و فارسی ڈھاکہ؛ 


یونیورسٹی . بنگله دیش ۔ 
مطبوعہ مقالات ٦١‏ ۔ بنگله دیش کے ادب اور معاشرت پر عربی اور فارسی کے اثرات۔ 
۲۔ ڈھاکہ یونپورسٹی میں تصرف کے فارسی مخطوطات کی جامع فہرستہ 


"٥٠ 


میں تذکرہ نگاری کی روایت بھی فارسی تذکرہ نگاری کے اثر سے اپنا 
دامن بُچا نہ سکی . اردو تذکرہ نگاروں نے فارسی کا اسقدر اثر قبول 
کیا کە اردو شاعروں کے جو تذکرے مرتب هوئے ان کی زبان فارسی ھی 
رھی . سثلا فتح اللہ گردیزی کا ,,تذکرہ ریختہ گویان ء اور میر غلام 
حسین کا ,,تذکرۂ شعرائے اردوے . 

اردو تذکرہ نگاری کی تاریخ میں قائم چاند پوری کے لکھے تذکرہ 
,,نکات الشعراء ہ کو فوقیت حاصل ے . اس کے علاوہ اور بھی کئی 
تذکرے قابل ذکر هیں مثلاّ .,گلزار ابراھیم ء از علی ابراھیم خان .- 
,,گلزار هند ہ از مرزا لطف : ,,تذکرہ ھندی و ھندی گویان ٭ از 
مصحفی : ,,گلشن بےخارء از مصطفی خان شیفته : ,,خمخانة جاوید ے 
از سری رام : .,گل رعناء از عبدالحثی اور ,,آب حیاتء از محمد 
حسین آزاد . ان میں سے هر تذکرہ اھمیت کا حامل ے . مگر جہاں 
تک بنگال کے شعراء اور ادباء کے حالات کا تعلق ے وہ ان تذکروں 
میں تقریباً ناپید ہیں ۔ 

انیسویں صدی کے آخر میں بنگلادیش کے مایه ناز شاعر و ادیب 
عبدالغفور نساخ نے ,,سخن الشعراء ہ لکھ کر اس کمی کو کسی حد 
تک پورا کیا ے . مگر بقول جناب اقبال عظیم عبدالغفور نساخ کی 
تصنیف ,,سخن الشعراء ہ کے متعلق اس قدر بتا دینا کافی ے کە وہ 
صوبة بنگال میں ارتقائے زبان و ادب سے متعلق کوئی مسلسل و مربوط 
تاریخ نہیں ے, بلکە شعراء کے ےےحد مختصر سوانح حیات اور بہت 
ناکافی نمونۂ کلام پر مشتمل ایک ڈائری سے . جس میں مشرقی اور 
مغربی بنگال کے اور بہار کے بعض شعراء کا ذکر بھی تقدم و تأَحَر 
زمانی کے بغیر باعتبار حروف تَہجّی ضمناً شامل کر دیا گیا ے ۔(١)‏ 

نساخ کا دوسرا تذکرہ ,,تذکرۃ المعاصرین ۔ سے جو فارسی زبان 


"|۹ 


میں ے۔ اس تذکرہ میں بنگال کے فارسی شعراء کا ذکر دیگرٌ تذکروں 
کے مقابلے میں زیادہ ے . ڈھاکه یونیورسٹی کے کتب خانہ میں اس کی 
نقسل محفوظ سے ۔ )١(‏ 7 

زیر نظر مقاله میں جس نادر تذکرہ ( فہرست ) کا ذکر مقصود ے 
وہ بنگال میں اردوفارسی اور عربی تصانیف کی فہرست موسوم بہ 
۔ثلائه غسالہء ے جس کا مسودہ ڈھاکہ یوٹیورسلی میں محفوظ ےا 
اس کے مصنف بنگلادیش کی ایک اہم ادبی شخصیت شفاء الملک 
کم غیت ارس (مترتی ۱۹۴+:) مین جناب اقبال عظیم پز 
:,مشرقی بنگال میں اردو ۔ میں حکیم حبیب الرحمن کے بارے میں 
لکھاے : 

:,حکیم حبیب الرحمن صاحب ڈھاکہ کے ان ممتاز بزرگوں میں 
سے ایک تھے . جن کے دم سے یہاں کی علمی اور ادبی دنیا آباد تھی . 
کہنے کو وہ شہر کے صرف حکیم تھے . لیکن فی الحقیقت ڈھاکە کے 
بادشاہ تھے . جن کے اشارے کے بغیر یہاں پتا بھی نہ ہل سکتا تھا ۔ 
علم و ادب ٠‏ سیاست ء سوسائٹی ء دین ‏ غرض زندگی کا کوئی شعبہ 
ایسا نە تھا . جس پر حکیم صاحب حاوی نە ھوں۔ وہ خود اپنی ذات 
میں ایک انجمن اور ان کا دولت کدہ ایک سدا بہار محفل تھی . ان 
کی زندگی پر جو چیز سب سے زیادہ حاوی تھی وہ زبان و ادب کی 
ٹھوس خدمت اور تصنیف و تألیف کی لگن تھی جو مرتے دم تک ان کے 
ساتھ رھی ہے . ۳ 

حکیم حبیب الرحمن مرحوم کی زمانة طالب علمی کی تصانیف 
میں ,,حیات سقراط ہ اور ,,الفاروق ٭ نامی دو رسالے ملتے ھیں . 
حکیم محمد اجمل خان ( متوفی >۱۹۲ء ) نے .,الفاروق۔ کی پچاس 
جلدیں خرید کر ان کا حوصلہ بڑھایا . () اس کے علاوہ ,,ڈھاکہ اب 


۹٥ك‎ 


مسہیں۔ 


سے پچاس برس پہلے ے اور .,آسودگانِ ڈھاکه ے ان کی دو اھم 
تصائیف ہیں . جن میں ڈھاکە کی سماجی اور تاریخی زندگی کی 
چلتی پھرتی تصویر نظر آتی ے . مشرقی بنگال کے اولین دو جریدے 
,,المشرق ہ )۱۹۰٦(‏ اور ,,جادو ء (۱۹۲۳) انھیں کی زیر ادارت 
ڈھاکە سے شائع هوئے تھے ۔ بنگال کی تاریخ پر بھی ان کی گہری نظر 
تھی اسی لئے ,, تاریخ بنگالە ہ مرتب کرات وقت ڈھاکہ یونیورسٹی کے 
منتخب ممبروں میں ان کا نام بھی شامل کیا گیا . 

مولانا حکیم حبیب الرحسمن نے ,اثلائہ غساله ۔ مولانا شبلی 
نعمانی کے ایماء پر لکھی ۱۹۰۳ء میں اپنی تعلیم ختم کرنے کے بعد 
جب حکیم صاحب ڈھاکہ لوٹے ء ان کے دل میں یہ خیال پیدا هوا که 
حاجی خلیفہ کی ,,کشف الظنون ۔ کی طرز پر وہ بھی ھندوستان کے 
تمام ادباء و شعراء کی تصانیف اور انکے مختصر حالات زندگی پر ایک 
کتاب لکھیں . اسی عرصه میں ٦۱۹۰ء‏ میں ڈھاکه میں آل انڈیا مسلم 
ایجوکیشن کانفرنس منعقد هوئی ۔ اس کانفرنس میں هندوستان کی 
ناب تاز شخصیات ڈعاکه تشریف لائیں جن میں عولانا شہلی مان 
بھی شامل تھے . بقول حکیم صاحب : 

:, ٦۱۹۰ء‏ میں یہاں ایجوکیشنل کانفرنس کی تقریب میں متکلم 
اسلام علامه شبلی نعمانی مغفور تشریف لائے تو میں نے ان کی خدمت 
میں یه خیال پیش کیا کہ حاجی خلیفه کی ,,کشف الظنون ۔ کی طرح 
صوبه وار کتابوں کے حالات مع مصنفین کے مختصر ترجمہ کے کوئی 
لکھ دے تو ھندوستان کی ایک بڑی علمی خدمت ہو گی ۔ علامہ نے 
تحسین فرمانے کے ساتھ حکم دیا کە بنگال کا حصه تو پورا کرو 
چالیس برس سے کچھ کرتا رھا ھوں . مگر مسلسل کام نہیں هوتا . 
تاھم اب کام ختم ہو چکاے ۔ (۵) 


۰۴۳ 


یہ تذکرہ ( فہرست ) مرتب کرنے میں حکیم صاحب نے بڑی 
جانفشانی اور محنت کا ثبوت دیا ۔ چالیس سال کا طویل عرصه کوئی 
معمولی بات نہیں ے . مواد جمع کرنے کے لئے انھوں نے کئی افراد کے 
پاس التجا آمیز خطوط روانه کے تاکە جس کسی کو بنگال کی 
تصانیف کے بارے میں معلومات ھهوں وہ انھیں اطلاع دے . اس سلسلے 
میں ان کا ایک گشتی مراسله بہت اہم سے . جس سے معلوم ہوتا ے که 
وہ اس فہرست کی تدوین کے کس قدر خواہشمند تھے۔ یہ مراسله 
٦ء‏ کے لگ بھگ لکھا گیا ہو گا۔مراسلہ کا عکس اور اس میں 
دی گئی دعوت دل چسپی سے خالی نہیں ے . 


ز اسلا ) عارام ررحمتہ الاہ ربریا:٭ہ 
ہه “١١ب‏ پػرش خد مت ہن 
آاصیی. . ....ےے ؟ ء٤‏ جرابے سرارازگیاجاأفا 

دابال میں مسلمور, ۶ پالسربرس ے زیادہ حلموست کی اسلاے یہااکئی 
باثفدرن نے کچھ لہ ای آثار ھی چھپرے ہین ؛ذ ءرٹی فارسی ارر اردر 
زان ٭ ان کان ار ر۔اال آمادف کس جلمەیں ے اچہ مطبرع ۰ سگیں ارر بہت 
جم نانی رفگابی اس کرڈر مین لە مرف مسلمان هی ہیں بلک مندر' مٰ٭غی 
شرہک ٭بن اررالگی تەداد تھی معقرل ہے ۔ مسلمامون نے-جے رہ زادہ تھے تاریخ 
ے مقەاق تءام شاخرنں کی معقرل خدمت کی بلکہ راتوہ ۓے کہ بہت ے تاریغی 
شەبرن کے دوار عارم رنفرن کبعارم رہ موجد ر مخترع ھیں۔ چنالچہ ابن النديم کی 
)لاپ اافہرے ت اس ؛ن کی غالبا پہلی کلاب ہے اور آج بھی ١‏ سکی قدر اسی قدر 
م جانی تمنبف کے دن تھی کتا ب |لفہرست کی قریباً چےسربرس ہد 
حاحی خارفہ عابی نی گشفىی الظُون لام ایگ کاب اہی جر ملرمات اسامی 
کتبے اور جسر کی لساظ ے بہت بریٰکتاباغ لیکن آفر ر قیسمت کی حبثبت 
ے کتاب القہر۔ جاے اد لی۔ اسیں عربیٰ قارسی تر کی زژان میں مسلمالوں ۓے 
الکے زماے ٹک جلئی؟"کتابن لکن ہیں سبکی فہرست معہ صخاصر حال ۓ 
ۓے اسکی بد مصرمین ایک عیسالی نے عربی زباں میں افتفاع القارہ باہر 
]رع لام کتاب ایک لی یہ گریا کشف ااظنرن ٢‏ تلملے ہے ارت امکی 
خصرمیں درسری ۓ۔کشف انظنرن میں ۵د وستاں کی مصنضے کتابر8کا ذکر ہ”ی 
.آیاۓ لیکن اراکئ تعداد براے۔لام غ ا۔لئے بہت ولرلے ٭جیے یہ خیال تما کە 
تارے هلدرسقاہم کی ءرلی مارسی | ودر کٹا فولکی فرست لاچاآی اورساھ. 


ر۸ 


آکی اہ متلقی ٹا مخافر جال ارم ھاپرنی سید کسی پئ مجن 


۹٥٤ 


حعیہ 


جاتی تراسعارح ھندرمل لکی ایک تی ریا تپ فرجاتی اس خیال /و مین ۔نہ 
لگ مبی ءلومہ شیلی سے مرش لاک 1 نے پسلكد کیا لیگ ی ٣م‏ کی 
وسعت دیاور اعدائی کی متعاق شبھ کا اظہار یہی فرمایا مبفے اسرآت اوں کے 
سامنے ٭ تمریز بش کی تہی کہ پاجاب ارر مما آکگ متعدہ کر اآاگ کرۓ ٭ریکف 
موھے کر ایک ایک ارد اپے ف مے لے ل ارر رہ اپنے اپنے مرہے کی ثہرست مرآب 
رے پنجاب اور ممالف متحدہ مین ایک ایک شہر یا غلع ایگ ایک شخص ۓے 
ذے ھرن تر ۵ ام سہرلت ے ہر سکتا نے ۶ھ ٭ رحومے بھ تسراز بہت ھی پسنں 
ذر-ای اور صلے امرقت ے اہثام نا داغ ببل ڈال یع بنٹال رآسام اراہئے ذے لیا 
ارر تب هی ے مراد فراھم کر تارھا چنا لچے اب قریبا تین سر کتا ببن - عربی 
ٹارسی اور اردڑ) مبرے ذخبرہٴمیںاہبن یااراکا حال مجہے ملر ے اب 
صلام عام ‏ یاران اکلہ دان کیلئے ۔ 

؛ آسامر بتثال ۓ امل علم یی اٹنی ماد کرین کە ١‏ کی افاع میں اگرآن 
زبائرن کی .کرٹی کاب مطبرعءہ یا قلمی ھرن ٹرا۔کے متعلق مجہے عسب ذیل 
اور جراب ااہکر بہیجد ین لہایت احسان مند ەرلعا ارر ایگ جك ”جرزہ کلاب 
بہی حاضر خدد مت گررلگا- 

لاء ۶ تاب ٠‏ مرفروم کتاب ٠‏ لام مصلف۔ زڑاں۔ قلبی ہا مطبوعہ ۔ لام مطیم -- 
سلہ تملیف ر باباء یں صفصات ۔ مصلف ٢ا‏ مختصر حال ائر معلوم هرن اور کلاب کی 
شررع ے !بدا کی کای سطر عبارت نگرالس م5 چ٠‏ 

خاسم ال طباہ ام الرعەی 
۲ 


تقریباً چالیس سال کی کوشش اور جستجو کے بعد حکیم صاحب 

نے تمام ضروری معلومات حاصل کر لی تھیں ء اور تینوں زبانوں کی 
کتابوں کا مطالعہ کر کے ہر کتاب اور اس کے مصنف پر ایک ایک نوٹ 
بھی تیار کر لیا تھا . مگر مسودہ ابھی مبیٔضه کی شکل میں نہیں آنے 
پایا تھا کە ۲۳ فروری ٦۱۹۳ء‏ کو ان کا انتقال ہو گیا . ,,ثلاہ غسالمہ 

کی اشاعت کے سلسلے میں حکیم صاحب نے فرمایا تھا : 

,,مساجد ڈھاکه کے بارے میں ایک رساله تیارے . جو اس 

رسالے کے متصل بعد ھی اشاعت پائے گا انشاء اللہ تعالی . اور اس کے 
بعد اگر زندگی اور صحت رهی تو ثلائہ غساله کی باری آ سکتی ے ۔ 
٦(٠‏ افسوس کہ ان کا خواب شرمندہ تعبیر نہ هو سکا . ان کے انتقال 
کے بعد یہ افواہ پھیل گئی کہ بہثلاہ غسالہ ۔ کے تمام مسودات گم هو 


"۹۰٥ه‎ 


آڑ یں گرکدی و ارد روما جا فان 
عظیم نے اپنی کتاب ,,مشرقی بنگال میں اردو ہ کی تآلیف میں ان 
مسودات سے بھرپور استفادہ کیا ے . ان تک یە مسودات ڈاکٹر عندلیب 
شسادانی ( م )۱۹٦۹‏ سابق صدر شعبه فارسی و اردو ڈھاکه یونیورسٹی 
کی معرفت پہنچے تھے _- شادائی مرحوم نے یہ مسودے مصنف کے 
اخلاف سے حاصل کئے تھے . اقبال عظیم اپنی مذکورہ کتاب میں 
لکھتے هیں : 

,لاہ غسالہ ۔ کے حصۂ اردو سے متعلق جو دستاویزات اس وقت 
میرے پالس ہیں ان کی کتابی شکل یہ سے کہ ہر کتاب کے متعلق فل 
اسکیپ سائز کے کاغذ پر حکیم صاحب نے مفصل نوٹ اور نمونة 
عبارت درج کر کے انھیں حروف تہجی کے اعتبار سے سلسله وار 
مرتب کیاے . تینوں زبانوں پر مشتمل کاغذات جن کے تعداد کئی هزار 
ے اور جو وزن میں کم و بیش ایک من هیں ؛ ایک گٹھری کی شکل 
میں دستیاب هوئے. جن میں دو بیاضیں بھی برآمد ھوئیں ٠‏ ان بیاضوں 
میں الف سے شروع ھونے والی تمام عربی : فارسی اور اردو کتابوں کا 
ذکر کیا گیا ے ہ ۔ 

۹۱ء کر بعد اقبال عظیم پاکستان چلے گئے تو جاتے وقت 

,ہثلائہ غسالہ ۔ کے اردو حصے کو جو تقریباً انھی کی ملکیت هو چکا 
تھا دوبارہ حکیم صاحب کے بڑے بیٹے حسام الدین کو پہنچا گئے. 

۹ء میں ڈھاکە یونیورسٹی کی درخواست پر حکیم صاحب کے 
ئل لاجد کرد ری کی ھی تن کی 
ڈھاکہ یونیورسٹی کے سپرد کر دیں ء أنھی میں ۔ثلالہ غسالہ ‏ کے 
مسودات بھی شامل ہیں . جو اب یونیورسٹی کے قلمی نسخوں کے 
شعبہ میں محفوظ ہیں . یہ کتاب تین جلدوں میں تقسیم سے ۔ جو 


"0۹٥٦ 


میم 


بالترتیب ؛ فارسیءاردو اور عربی . کتابوں کے تذکرے پر مشتمل ے . 
پوری*کتاب اردو زبان میں لکھی گئی ے . هر کتابُ کے بارے میں 
مندرجہ ذیل ترتیب کے مطابق معلومات فراھم کی گئی ہیں : 
کتاب کا نام - کچھ مصنف کے بارے میں ۔مقام طیاعت - تاریخ 
طباعت ۔ تعداد صفحات . ابتدا کی چند سطور بطور نمونہ . 
ثلائہ غساله کے زیادہ تر صفحات حکیم صاحب نے خود لکھے هیں 
درمیان میں کہیں کہیں کسی دوسرے کاتب کی تحریر بھی نظر آتی _ 
ےحکیم صاحب نے کسی صفحه پر بھی نمبر نہیں دیا تھا . کتاب کے 
مسودات کو یکجا کرنے کے بعد فی الحال ہر صفحر پر نمبر درج یں . 
ثلالہ غساله کی پہلی جلد فارسی کتابوں کے تذکرہ پر مبنی ے جو 
صفحات ١‏ تا ٦٦٦‏ پر مشتمل ے . تقریباً ۱۳١‏ مطبوعہ وغیر مطبوعہ 
فارسی کتابیں جو بنگال میں تصنیف هوئیں ان کے کوائف اس جلد 
میں درج یں . 
ثلائہ غساله کی دوسری جلد میں بنگال میں لکھی ھوئی مطبوعه 
و غیر مطبوعہ اردو کتاہوں کا تذکرہ ے . اس جلد کے صفحات ۱٦١‏ تا 
۲ میں . کل ۲۱۹ کتاہوں کا تذکرہ ے . 
ثلائہ غساله کی تیسری جلد ۳۹۳ تا ۵۵۰ صفحات پر مشتمل ے ۔ 
اس حصہ میں عربی کی کتاہوں کا تذکرہ ے . مگر زیادہ تر صفحات 
میں متفرق مضامین کی کتابوں کا بھی ذکرے . صفحہ ۳۹۳ تا ٢۳٣‏ 
عربی کی کل ۴۹ کتابوں کا تذکرہ ے . درمیانی صفحات میں 
رفاکدا۳ 50۴ ا واہھماداک لدعللہومی 
اہ صمتاعامم۴ا آاؤصد یعة0 بموعہ آقکصد یعد0ا 
صعلتن+ل) اعمہىٹسمی معجومو: 


٥ 


لکھا ے . مگر صفحہ ۳۳۵ سے ۲۵۲ تک دوبارہ نئے سرے سے فارسی 
اور اردو کی ۱۹ کتابوں کا ذکرے . یە زیادہ تر تمانون کی کتابیں هیں 
صفحہ ۴۵۳ تا ۳۸۸ ڈھاکہ اور اس کے مضافات کا جغرافیائی حواله ے 
یہ انگریزی میں ٹائپ شدہ موادے . صفحہ ۳۴۸۹ تا ۵۵۰ اردو ء 
فارسی اور عربی کی کتابوں کا تذکرہ ے ۔ شاید ,۔ثلالہ غعالہ.۔ کی 
شیرازہ بندی کے بعسد یہ صفحسات مسسلرى ہہھسوں اس لئےانھسیں 
عادانعہاا! ۷۵د 5:۶۳۵ ( منتشر اور ناخوانا ) کہا گیا ے . بنگال میں 
عربی مطبوعہ و غیر مطبوعه کتابوں کی تحقیق کے سلسلے میں یه حصه 
اھمیت کا حامل ے . عربی کتابوں کے زیادہ تر مصنفین مشرقی بنگال 
سے تعلق رکھتے ہیں . چند کتابوں کے نام ملاحظہ فرمائیے : 
-٦٢‏ ا!رشادالی تربیت الاولاد از بہادر مولوی محمد موسی مطبوعہ 
پروفیشنل پریس ڈھاکہ “>۱۹۲ء ٣٢ ١‏ صفحات . 
٢‏ باکورۃ الادب از شمس العلماء ابو نصر محمد وحید سلہٹی 
مطبوعہ حیدر آباد دکن . ٣٦‏ صفحات . 
٣۴۔ ‏ بستان الادب از مولوی ابو البشر محمد عثمان غنی صاحب 
ہیڈ مولوی مسلم اسکول ڈھاکہ . مطبوعہ ڈھاکه , ۵> صفحات . 
۴۳ براھین قطعیہ از مولانا کرامت علی . مطبوعہ بشیری کلکتہ 
۸ھ . ۳۲ صفحات . 

حکیم صاحب نے اس کتاب کا نام ,ہثلائہ غسالہ ‏ کیوں رکھا ؟ 
اس سلسلے میں ڈاکٹر عبداللہ فرماتے ہیں : 

,,ثلائہ غسالہ ۔ کے دونوں الفاظ ھی عربی کے ہیں . ثلالہ بمعنی 
تین اور غساله کا مطلب سے سُردوں کو کفن دفن کیلئے غسل کرانے 
والی عورتیں یا جو کنیزیں غسل کراتی ہیں . ثلائہ غساله کا ایک اور 
مطلب ے . ذھنی اور جسمانی تھکاوٹ کو دور کرانے کے لئے صبح کے 


۸ 
وقت جو خاص تین پیالے شراب کے پئے جاتے یں انھیں بھی ثلالہ 
غسثاله کہتے یں . یہاں حکیم صاحب کی کتاب میں عربی , فارسی 
اور اردو ان تین زبانوں میں لکھی کتابوں پر تبصرہ کیا گیا ے اس لئے 
اسے ,ہثلاثہ غسالہ ہ کا نام دیا گیا ے . د۸ 
ر,ثلالہ غساله ےہ بنگال کی اردو . فارسی اور عربی تصانیف کی 
ایک اعم دستاویزے اس دستاویز کے کچھ حصے زمانے کی دستبرد سے 
محفوظ نہ رہ سکے اور کئی جگہ بکھر جانے کے بعد بھی اب جو کچھ 
ان تین جلدوں میں بچا ے اسے محفوظ رکھنا ایک اہم فریضه ے. 
افسوس کہ یہ کتاب اب تک شائع نہ هو سکی . مگر اس کتاب سے 
استفادہ کر کے دو اھم تصانیف منظر عام پر آچکی هیں . اقبال عظیم 
کی ,,مشرقی بنگال میں اردو ۔ اور ڈاکٹر عبداللہ کا بنگالی زبان میں 
لکھا ھوا پی - ایچ - ڈی کا مقاله ,,بنگلادیش میں فارسی ادب () 
انیسویں صدی ) ,ۂثلائہ غساله ٭ کی ھی اہم کڑیاں یں جو بکھر 
کر ان دو کتابوں میں سمٹ آئی ہیں . 


مشرقی بنگال میں اردو از اقبال عظیم مطبوعہ ڈھاکہ ۱۹۵۳ء ص ۱۱۹۰ء 
یہ نقل ایشیالک سوسائٹی آف بنگلادیش ڈھاکه کے کتاہدار نے تیار کی ے ۔ 
مشرقی بنگال میں اردو. ص ٦۹۰١‏ ۔ 

آسودگان ڈھاکہ از حکیم حبیب الرحمن مطبوعہ ڈھاکہ ٦۱۹۳ء‏ ص ۱۔ 
ابضاص ۲ء 

دیباجة آسودگان ڈھاکہ ص ۲ء 

مشرقی بنگال میں اردو ص ۱۳ ر۱۵ ۔ 

حکیم حبیب الرحمن ( بزبان بنگالی ) از ڈاکٹر عبداللہ ڈھاکہ ۱۹۸۱ء 


لَ 
ص ے٭جے٭ه ٭۔ پہ يٛخٛ جػہ ےم--۔ے 


0۹٥۹ 


ڈاکٹر اکبر حیدری کاشمیری *٭ 


فارسی شعراء کے دو نایاب اور غییر مطبوعه 
تذکرے : 


ہ,ائینۂ حیرت ہ اور ,,طور معنی ۔ہ 


یادش بخیر یە ان دنوں کی بات ے جب میں آج سے کوئی بیس 
سال قبل جناب راجہ صاحب محمود آباد کا نادر زمانہ کتب خانہ 
دیکھنے میں مصروف تھا . کتب خانے میں کچھ ایسے بیش بھا فارسی 
تذکرے نظر سے گذرے جو نہ صرف بہت ھی قدیم ھیں بلکه ان میں 
سے بعض نادر اور نایاب بھی هیں . ان میں :,شعر خیال ہ )١(‏ اور 
ب,تذکرہ جواھر العجائب ۔ )٢(‏ قابل ذکر ھیں . 

اول الذکر کتاب میں ان الفاظ اور اشعار کی شرح ے جو عورتیں 
استعمال کرتی ہیں . دوسری کتاب فارسی گو شاعرات کے حالات پر 
مشتمل ے جسے میر الھی حسینی نے اپنے تذکرہ ,,خزینة الھی ۔ میں 
پار بار ,,تذکرة النساء ہ لکھاے . 

ان ھی دنوں میں ندوة العلماء لکھنو کے کتب خانے میں بھی 
مخطوطات دیکھا کرتا تھا . یہاں احمد حسین سحر ( م ۱۲۸۹ ھہ) 


٭ ‏ ولادت : ۷١‏ اکتوبر ۱۹۲۹ء درمحلہ خانقاء سوختہ . سری نگر ( کشمیر )- استاد شمبڈ 


اردو کشمیر یونیورسٹی ۔ سری نگر 
آثار و مقالات ١١‏ ۔ بہارستان شاھی ( تاریخ کشمیر )۲۰ ۔ سراج الدین 
علی خان آرزو . ۳۔ شاعنامة فردوسی قدیم ترین نسخ بایسنقر . ۴ ۔ برہان قاطع . 


٦۰ 


سہے۔ 


کی تألیفات کا ایک خطی مجموعہ نظر سےگذرا . اس میں تین قلمی 
اور غیر مطبوعہ تذکرے ایک ھی جلد میں مجلد ہیں ۔ 
-١٦١‏ پہار بیخزان . 
٢‏ طور معنی . 
٣۔‏ تذکرة النساء موسوم بہ آئینة حیرت . 

,رتذکرۃ النساءہ دیکھ۔ کر فوراً ذھن میں آیا کە کە شاید یه تذکرہ 
ب,جواہر العجائب مہ کا دوسرا نسخہ هو گا . لیکن جب غور سے دونوں 
نسخوں کا مقابله کیا تو معلوم وا کہ کە دونوں تذکرے الگ الگ 
مؤلفین کے هیں . 

ان میں سے ,بہار بے خزان ہ ایک بار بە تصحیح ڈاکٹر نعیم احمد 
٠‏ علمی مجلس دھلی کی طرف سے ۸٦۱۹ء‏ میں اور دوسری بار بھ 
تصحیح حفیظ عباس شایع هو چکاے . اول الذکر اشاعت ھماری نظر 
“سے گذری ے جس میں مصحح نے دقتو نظر سے کام نہیں لیا ہم نے 
اس ایڈیشن کی غلطیوں کی نشان دھی اپنے ایک مضمون ,,تذکرۂ بہار 
ہے خزان ۔۔۔ تحقیقی جائزہ ہ مشموله سہ ماھی ,,تحریر ہ دھلی جلد ۵ 
شمارہ ۱ء ۱۹۹۱ء میں کردی ے .دوسری اشاعت ھماری نظر سے 
نہیں گذری . ۱ 

باقی دو تذکروں ہ آئینڈ حیرت ۔ اور ,,طور معنی ہ کے بارے میں 
ہم تفصیلات دے رے ھیں . 
آئینڈ عیرت 

,أئینف حیرت ہ فارسی شاعرات کا مختصر تذکرہ ہے_ مؤلف نے 
اون کاخ در النساء ہ موسوم بہ ,,آئینڈ حیرت ۔ رکھا ے ۔ یہ 


۸ ھ۔میں تالیف کیا گیا ۔انوار حسین تسلیم سہسوانی نے یہ قطمہ 
لکھا : 


0٦٦ 


جون تذکرہۂ سحر بالطاف الھی 
دید آئینڈ حال وی از خاتمہ صورت 
از غیب نداشد پی تاریخ تمامش 


,آئینة دلھاسٹ چة آئینة حیرت ہے 


رین فافرات کاو رو ناپ ور مد لکن 
کی ابتدا بی بی آرزوی سمرقندی سے ھوتی ے اور یہ نورجہان بیگم 
ىر ختم ھوتا ے ۔ شاعرات کے نام یە ھیں . 


١۔‏ سی سی آرزوی سمرقندی . 


۲ے 
٣ے‏ 
۳- 
۵- 
٦ے‏ 
۷-۔- 
۸- 
۹ے 
٭ے 
۱۷- 
۲- 
۴- 
۳۲- 
۵ ۔- 
-٦‏ 
کا ۔- 


بی بی آتون زن مولانا بقائی 
بادشاہ خاتون کرمانی ۔ 
آغا دوست دختر درویش خیام سبزواری . 
بزرگی کشمیری . 
بیدلی ۔ 
جمیله خائم فصیحه . 
حرفی صفاھانی . 
حرفی انی . 
خضاى آرفتان 
خانمی شیرازی . 
مسماة خانه زادہ تبریزی . 
زیبائی 
خدیجہ سلطان بیگم سلطان . 
زائری ٠‏ ۱ ۱ 
سلطان بیگم زوجہ اکبر شاہ متخلص بە سلیمان 
۔غاطمهہ خراسانی 


۸-۔ 
۹۔- 
-۔- 
۱۹۔- 
-۲٢۲‏ 
۳۴- 
۳- 
۵۔- 
-٦‏ 
٢>‏ ۔ 
۸ 
۹۔-۔- 
۰ے 
۷ے 
۴۲- 
٣۳ے‏ 
۳۔- 


ج نبئی 


فاطمهہ قواله 

گلرخ بیگم گلرخ 

کامله بیگم 

عاشی سمرقندی 

عصمتی 

عفتی 

ملھی 

بی بی مھری تبریزی ( زوجهُ حکیم عبدالعزیز ) 
مھری ھرری 

ماھی 

مخدوم لطیفه 
نواب زیب النسابیگم دختر اورنگ زیب تخلص مخفی 
رابعه 

نازنین 

بیچە شاھی 

نورجہان بیگم 


دیباچة مؤلف 

,,مشاطگی خامہ جادوبیان بآراستگی مضامین حمد معنی آفرینی 
است کە غنچگی دلھای مخمول را از نسیم روح پرور مدعای رنگین ء 
شگفته وخندان ساخته وغازہ آرائی عروس معانی بە ثناپردازی متکلمی 
است کە ہر نوع بشر را بادۂ ایجاد سخن موزون عطا کردہ ‏ قدسیان 
عالم ملکوت باوصف شغل ذکر حمد وثنائش قاصر البیان اند وسبحه 
گردانان خورشید ضمیر باوجود نور باطن از غایت تحیّر در مقام سکوت 


"۳٣ 


سردر گریبان : تیر درونان انجمن معرفت را غیر ازین کە لب بہ نعمت 
باعث ایجاد عالم وعالمیان وافتخار هر دو جمپان پیغمبر آخر الزمان 

عليه الصلوةۃ والسلام وجناب ائمه واھل بیت وصحابه کرام که 
مقظاباع دی شن و ارکات سی آئد گا ئ2 استتار اتی پر 
انگیزند چارۂ درد دل, بیماران جرم و عصیان جز این نیست . 

اَی لقب و عالم اسرار اھی درویش صفت وبخشندۂ تاج وعفت 
بادشاھی 
آن سبز ملیحی که زبُستان عسرب خاست 
هر سبزہ بہ تعظیم او را حسن ادب خاست 

دربیان اوصاف ومحامد پایگاہ ومنزلت عالی او مداحان عالم سروپا 
باختہ اند و بحضور مراتب والایش سخن طرازان جھان زمین را به 
آسمان برداشته از کوتہی کمند فکرتخصیص ندامت فرورفتہ اند۔ این 
پریشان گفتار را یارائی آن کجاست کە حرفی بتوصیفش بزبان آرد . 
ناگزیر طبع معنی آٹھا بە افتتاح قول گنجینۂ اسرار معانی سلسلۂ 
جہانست یعنی در کتب تذکرۂ شعراء اکشری از حال زنان شاعرہ 
ذکرنمی یافت . و دوس تذکرہ ھم کە آغاز وانجامش چون ابتدا ومنتھا 
عشق خانه بر انداز پیدا نبود بنظر آمد . می خواستم کە تذکرۂ مختصر 
دربیان حال رنگین بیانان لطافت زا و نزاکت بندان جادو ادا ترتیب 
دادہ , تخصیص کلام نساء از مردان حال رنگین بیانان لطافت زا و 
نزاکت بندان جادو ادا ترتیب دادہ . تخصیص کلام نساء از مردان معنی 
فھم ساختہ هر قسم اشعار منتخب ایشان را داخلِ تذکرہ ساخته برنگ 
چمنی وتختہ گلزاری آراستہ کنم که گلھای بوقلمون برنگ وبوی 
جداگانہ نصیب چست و دامان نظارہ شوند و چشم تماشاتیان در هر 
مقامش آئینه وار حیرت گردیدہ بشگفت درآید وازین رنگین صحیفه که 


نی 


مہ 


شبیە بھار است سواد نظر دریابد وپیداست کە کلام موزون زنان خوش 
لھجە ھمجوحسن گلوسوز آنھا دلپذیر عالم است و کم تر از ایشان بە 
سب و اتساب تحصیل علوم ھمت مصروف دافتہ؛ آن قدر 
استعدادی وسلیقه بھم رسانند کە لیاقت شعر فھمی وسخن طرازٌی 
داشته باشند . از هزار یکی ھم که در فن شاعری طاق گردیدہ از 
مغتنمات و منتخبات روزگار بگفت . مربوالحق . 
یک دس گل دماغ پرور 
ازخرمن صدگیاہ بہت ---- 
نفس سوختة آتشین مزاج احمد حسین سحر تخلص کہ از فدائیان 
حسن و ادا و خوبرو سلیقه ایں اثفة فتنه پردازان است بجمع اسعار 
این زمانه آشوبان دل خون کردہ تذکرہ النساء را بە ,,آئینڈ حیرت ہ نام 
نھادہ , تألیف دلچسپ و مطبوعی کردہ است ۔امید از نظارگیان نزاکت 
پسندان دارد کە بە سترعیوب تأَلیفو مذکور پرداختہ و آنچہ بە نگاہ پاک 
ومصفای شان سقمی ظاہر شود آن را ناآشنایانہ در گذاشته برای انجام 
بخیر این غرق عصیان دستی بدعا ہر افرازند واین نگارین نامه را کە 
مرقع تصویر است جان بخش تصور کردہ یکاشانۂ دل وجائش چسپان 
کنند پ ۔ 
ماخذ 
سحر نے .,آئینڈ حیرت ہ کی ترتیب کے لئے جن کتابوں سے استفادہ 
کیا ے وہ یہ هیں : 
راف اطجات فقریٰ : 
٢‏ تذکرۂ دولت شاہ سمرقندی ۔ 
٣۴۔- ‏ رباض الشعراء از وا داغستانی . 
۴۳۔- مفرح القلوب از نعمت خان عالی . 


کی 


آئینڈ حیرت ھنوز غیر مطبوعہ ے اور ھمیں اس کے ایک ھی خطی 
نسخه مخزونه ندوۃ العلماء لکھٹو کا علم ے۔ڈاکٹر سید علی رضا نقوی 
کی کتاب ,,تذکرہ نویسی فارسی در ھندوپاکستان ۔ اور احمد گلچین 
معانی کی دو جلدوں میں کتاب ,تاریخ تذکرہ نویسی فارسی ےہ میں 
بھی اس کتاب کا ذکر نہیں ملتا. 

اس کے بعد شاعرات فارسی کے جو تذکرے لکھے گئے وہ ,,اختر 
تابان ہ (۳) اور ,,تذکرہ الخواتین ہ ٥١‏ ھیں . ان دونوں تذکروں میں بھی 
آئینڈ حسیرت کا کوئی حواله نہیں ملتا . انشاء اللہ ہم اسے مرتب کر 
کے شابع کریں گے ۔ 
تذکرۂ طور معنی 

یه فارسی شاعروں کا تذکرہ سے . اس میں برصغیر هندوپاک کے 
فارسی گو شعراء کے ترجمے بھی شامل ہیں . ,,آئینڈ حیرت ہ کے ایک 
سال کے بعد ۱۲۵۹ میں تألیف ھوا - انوار حسین تسلیم نے یہ قطعہ 
تاریخ لکھا : 
شدہ ھر شعر تذکرہ دلکش 
که سوادش زطروة حصوراست 
گفتمش فی البدیهه تاریخش 
؛,طسور معنی چون مطلع نور است ے 

دیباچه مؤلف 

,,مؤلفو این تذکرہ از ابتدای سن شعور از صحبت شعراء مستفبعض 
گردیدہ و کلام هر یک از شعرای سابقین وحال بقدر فھم خویش 
انتخاب زدہ ٠‏ خاکیائی جوھر شناسان گنجینڈ معنی است . اکٹر کتب 
تذکرہ وبیاض اشعار کە دید از قصهہ طول وخارج از اصل مطلب هر 
کتاب غیر از صداع ہی سود حاصلى نپنداشته . او برنگ سخن سنجان 


۷٦ سے‎ 


محض لطافت اشعار ء گویک بیت ھم باشد اکتفا کردہ ٠‏ اشعار شان 
درین تذکرہ کہ رر به ,,طور معنی ۔ است بکمال ایجاز و اختصار 
داخل ساختہ,چشم از ناظرین عالی طبع آن دارد کە تواریخ شعراء 
مفہوم این تذکرہ نە فھمیدہ غایت از ذکر شاعر غیر از نام مصنف شعر 
لطیف نداشتہءحرزجان خودش دارند و از هر شعر انتخاہش بە ھزار 
لطافت و تازگی مضمون دریابند و فصلی درباب خاتمه رقم زدہ کلک 
معنی نگار است کہ کیفیت شاعری بہعرای متأخرین بفید تخلص کہ 
بلا رعایت حروف تہجی است بی تکلف سرمه سائی دیدہ اھل بصیرت 
شود - واین آشفتہ مزاج پریشان روزگار احمد حسین متخلص بە سحر 
کە زبان زد خلائق است غرض از تألیفو تذکرۂ فارسی استفادہ از 
تلاش وفکر عالی اساتذۂ فارسی کہ موجد و مخترع این فن شریف اند 
دارد وچون از سلیق شعر گوئی زبان فارسی حرمان نصیب است . لہذا 
بزمرۂ این نكته پردازان خود را محسوب نە کردہ است و گاھی گاھی در 
زبان ریخته .ە مقتضای درد دل و گدازی طبع باصرار بعض اتحاد 
پرستان محبت سرشت شعری کہ می گوید بحکم اسناد کالمعدوم است 
وبە تقاضای دیوانگی طبع کە پابند سلسله محبت خانه بر اندازان بی 
وفا و آزاد از افکار دنیا ومافیھاست اشعار عاشقاتہ و درد انگیز رامونس 
وغمخوار خود پندارد . 
این رفیقانِ رنج وشادی من 
ھمیم عیش نامرادی من 
ساقی و ساغر و شراب من اند 
در شب تارماهتاب من اند 
آغاز تذکرہ 

,,گلدسته بندی ھا و شگفته معانی نثار حمد سخن آفرینی است 


کف 


کە نغمه سنجان گلستان سخن بە زار زبان ہا ترانه سنج رنگ وبویش 
گشته نال موزون بسرایندہ اند وخمیازہ کشی ھای نیرنگ عشق 
فسون ساز آشفتگان ادایٰ معنی طرازی وارفته - تحمید معنی آرائیست 
کہ مشاطگان معنی بہ خم وپیچ طرہ شکن در شکن آویختہ ء بھرِ 
شیفتگی آن سراپا محوآرائش شدہ سرموی وانکردہ اند . زبان آرلی 
بیان حیرت آفرین درین وادی کبک وتیز دشتی کلک معنی طراز بہ 
عجز معترف است. ےہ 
تذکرے کی ابتدا شاہ فقیر اللہ آفرین لاھوری ( م ٦۹ھ‏ )نے 
حالات سے ہوتی ے اور غلام مینا ساحر ( م ۱۲۵۰ھ ) بر ختم هوتاے 
مآخذ 
مؤلف نے تذکرہ کی ترتیب میں ریاض الشعراء اور کعبة عرفان سے 
اچھا خاصا استفادہ کیا ے . جن شعراء کے ترجمے اس میں درج هیں 
وہ ترتیب تذکرہ کے لحاظ سے درج ذیل ہیں . 
٢٦‏ شاہ فقیر الہ آفرین لاھوری . 
٢۔‏ ملا اظہری اعمی . 


. ملا محمد سعید اشرف‎ ٣ 


۴۳۔ ہلال اسیر۔ 

۵- سید اشرف لّ 

>ہ ح حمد سعید اعجاز شاھجہان آبادی . 

۸- نواب عماد الملک امیر خان انجام ۔ 

۹- سید قطب الدین امیرانی . : 


۰- مولانا انوری ارحدی 
۱ ھولانا انوری بخارائی ۔ 


-۲ 
-۳۴ 
-۴ 
-۵ 
-٦ 
-6 
-۸ 
-۹ 
-۲٠ 
-۱ 
-۷۲ 
-۴ 
-۴ 
-۵ 
-٦ 
-‌ 
-۴۸ 
-۹ 
هَ۴-‎ 
۴۱۔-‎ 
-۲ 
۳۔-‎ 
-َ 
-۵ 


اھلی. خراسانی . 

اھلی شیرازی . 
مولانا آھی . 

میر محمد مومن ادائی . 
مقیما احسان مشھدی . 
محمد افضل پانی پتی تخلص افضل . 
بیدل عظیم آبادی . 

باھر . 

شرف الدین پیام . 

مرز ا بدیع نصر آبادی . 

تاج الدین . 

میر تقی الدین اوحدی . 

ملا علی تجلی ۔ 
ملا علی رضاتجلی . 

آغاتقی اصفھانی . 

تقی نیشاپوری . 

تقی ھمدانی . 

وھبی قفزوینی . 

تسلی شیرازی . 

مرزا محمد سعید قمی تنھا . 
تاد ٹائین 

میر محمد افضل ابت بدخشانی . 


۹ 


۹-۔ جلال خان جلالی کنبوہ دھلوی . 
>۴-۔ جامی. 

۸-۔ محمد,جعفر فقزوینی . 

۹-۔ ‏ میر جعفری . 

۰-۔ سید جلال الدین ابن عضدالدین جلالت . 
۱۔ مولانا جلالی . 

۲-۔ جلالی ھندی . 

٣۴-_۔‏ عولاناجتی ( کذا) (اظ: جنتی ) 
۴۳۔ مولانا چاکری . 

۵۔-۔ خواجه حسن دھلوی ۔ 

. مولانا حسن کاشی تخلص حسن‎ -٦ 
. >؟- مولانا شرف الدین حسن‎ 

۸- میر حداد قزوینی . 

۹۔ مولانا حسن قندھا پوری . 

نوا خای. 

۱- حمیدیٰ کشمیری . 

۲-۔- مولانا حیاتی . 

۴۔_ شیخ محمد علی حزین ۔ 

۴۔ امیر خسرو. 

. مولانا خضابی‎  -۵ 

. حخضری خوانساری‎  ۔‎ ٦۹ 
. ملا درکی قمی‎ - 

۸- قاضی داوری . 


۹-۔ دھکی ۔ 


٭۔- 
3۹ت 
۲_- 
۳۴ 
-۳۴٦‏ 
۵- 
-٦‏ 
۔ 
۸۔_- 
۹۔- 
٠۔-‏ 
۱- 
۲>- 
۳۔- 
۳۲ 
۵-۔- 
-٦‏ 
کہ۔ 
۸۔- 
۹>۔- 
۸۰ - 
۸۱- 
۲- 
۸۳- 


محمد فقيه دردمند . 

ا خاء ون 

مولانا حیدر ذھنی . 

مرزا عبداللہ ذرہ . 

رضی . 

رودکی سمرفندی . 

مولانا رضائی کاشی ۔ 
قاضی رضی الدین رضی . 
مولانا رھائی . 

راسخ بعہد عالمگیر پادشاہ . 
مرزا محمد جعفر راہب . 
نواب رازی . 
زیبائی . 
مولانا زلالی خوانساری . 
مولانا محمد زمان زمانی . 
عکیم سائی : 
مرزا محمد قلی سلیم . 
مولانا سیروی . 

نظام الدین احمد سھیلی ٠.‏ 
مولانا قاسمی نیشاپوری ٠‏ 
با 

سام مرزا . 

سرشکی کابلی 

سلیمی . 


-٥۲ 
- ۵ 
-۸٦ 
۔‎ ۸۸ 
-۸ 
-۹ 
۰ 
-۱ 
-_۲ 
-۹۳ 
۳۔-‎ 
-۵ 
-_-٦ 
۔‎ ۹> 
۸ 
۹-۔‎ 
نہ‎ ۰‌۰ 
-۔١‎ 
۲۔-۔-‎ 
-۔-۔-٣۳‎ 
-۔-٣۳٣‎ 
ب۵۔‎ 
-۔-۔۰۷٦‎ 
>۰۹-۔-‎ 


لفن 


سنجری . 

مولانا نوری . 

مرزا محمد قلی سلیم .( مکرّر ) 
شیخ سعدی . 

حکیم سعید سرمد ۔ 
سلمان ساوجی . 
سراج الدین سراجی : 
سرخوش . 

مرزا زاهھد علی سخا . 
ابضاً . 

ملا حسن علی سوزی 
سالک قزوینی . 
نلاابایٰ: 

ستار تبریزی . 
قیلان بیگ سپاھی . 


شریف تبریزی . 

نواب نظام الملک شاکر . 
شاھی سبزواری . 

ملا شوکتی ۔ 

مولانا شھیدی قمی . 

میر شفیعا . 

ملا شرمی ھزوینی ۔ 


۰۸- 
۹۔- 
۰- 
۱۔- 
۲۔ 
٣-۔-‏ 
۴۳-۔ 
۵۔ 
٦۔‏ 
۷۔- 
۸۔ 
۹۔- 
۰- 
۱۔ 
۷۲- 
۳٣-۔‏ 
۴٣-۔-‏ 
۵۔- 
٦۔‏ 
۴-۔ 
۸۔- 
۹۔- 
۳۰- 
۴۱۔ 


ے. ۷۸۲ 


ملا شیدا فتحپوری . 
مرزا شرف قزوینی . 
مولانا شریف تبریزی . 
مولانا آقا شاہ پور . 
مرزا شریف طھرانی . 
شعوری نیشاپوری . 
خواجہ شعیب . 

حکیم شرف الدین حسن شفائی . 
مولانا شھودی . 

میر شریف شیرازی . 
مرزا صائب . 

میر صیدی ھمدانی . 
صفیری جونپوری . 
مسیحائی کاشی . 
تاب 

ضمیری اصفھانی . 

طاھر ۔ 

طھماسپ . 

ملا طغرا کشمیری ۔ 

طاھری بخارائی . 
طالب آملی . 

ملا ظھوری ترشیزی . 
اورنگ زیب عالمگیر بن شاھجھان 
عرفی شیرازی . 


۲ ۔- 
۳ -۔ 
۳۔۔ 
۵ ۔ 
٦‏ ۔- 
>۔ 

۶۸۔-۔ 

۹۔- 

-۔-۔-٠۰‎ 

۷۹ ۔- 
۲ ۔- 
۳٣۳۔-۔-‏ 
۳ ۔۔ 
۵ ۔ 
٦‏ ۔-۔ 
>١۔‏ 

۸ ۔- 
۹۔ 
۵۰۔- 
۱ ۔- 
٢۲‏ ۔- 
۵۴۔- 
۵۳ ۔-۔ 

۵ ۔۔ 


٣۳ 


نعمت خان عالی . 
ناصر علی سرھندی ۔ 
خواجهہ عصمت بخارائی . 
عنصری . 
غاد الذی غاد 
شیخ عارف . 
میر عزیز ۔ 
قاضی عطاالل . 
عزتی غزوینی . 
عطائی ۔ 
عارف لاہوری . 
مولانا عھدی . 
شیخ عبدالعزیز عزت . 
غنی کشمیری . 
غماز سمرقندی ۔ 
ملا غزالی ۔ 
غزالی ھروی . 
غباری کرمانی . 
غیوری کابلی . 
مولانا غیاث الدین مشھدی .۔ 
میر غروری کاشی . 
مولانا غزالی ۔ 
نظام الدین امیر علی شیرفانی ۔ 


۵٦‏ ۔- 
×۸ ۔- 
۸ ۔-۔- 
۹ ۔-۔- 
۰- 
۱٦۔-‏ 
۲۔- 
٣۔-‏ 
۳- 
۵ ۔- 
-٦‏ 
۷۔-۔ 
۸۔- 
۸۔- 
۹۔- 
۔ 
۹- 
۲- 
-٠٦َ‏ 
-۳٣‏ 
۵- 
->٦‏ 
١>‏ ۔ 
۸- 


ہ٤‎ 


فرقی ۔ 
فخر الدین خطاط ھروی ۔ 
قاضی. فخر الدین فراخی . 
مولانا فرح اللہ شوستری . 
مولانا فتحی . 

حکیم فغفور لاھیجی . 
قاضی احمد فگاری ۔ 
فھمی کاشانی . 

مولانا عبدالرزاق فیاض ٠.‏ 
پابا فغانی . 

فردوسی . 

عبداللہ راضی قاضی . 
حاجی محمد جان قدسی . 
قوسی تبریزی . 

قبولی : 

مرزا قاسم دیوانه . 

کلیم ۔ 

کمال الدین اصفھانی . 
حسن بیگ کری . 

مولانا کاتبی نیشاپوری ۔ 
مولانا کلخی . 

کمال خجندی . 

قوام الدین عبداللہ حامل ۔ 


۹ ۔-۔ 
۸۰-۔ 
۱ ۔- 
۰۲۔ 
۳۔ 
۵۳۳ ۔- 
۵ ۔- 
٦‏ ۔- 
۸۔ 
۸۸ 
۹ ۔- 
۰ -۔- 
۱ -۔- 
۳۲-۔- 
۳۔ 
۳ ۔- 
۵ ۔ 
٦7۔-‏ 
>۹ ۔ 
۸۔-۔ 


کوکبی ۔ 

مولانا لسانی ۔ 

لطفی ۔ 

لاغری . 

ملا مھدی علی لدنی . 

لطفی جونپوری . 

محتشم کاشی . 

مرزا جانجانان تخلص مظہر 
مولانا مجنون ۔ 

محمد مؤمن مرزا ابن سلطان حسین . 
محمود ۔ 

مھدی رازی ۔ 

الف ابدال ۔ 


ملع ۔ 


قاسم خان مجرم . 

مولانا محوی اردبیلی . 

حکیم رکن الدین مسیح کاشانی . 
میر محمد کاشی . 


معصوم ۔. 


: رائے منوھر . 


مظھری کشمیری . 
مولانا مقصود . 


عبدالحق منصف ۔ 


٣٣ 
-۳ 
۵۔‎ 
-۔۰٦‎ 
۔٢>‎ 
۔٠۶۸‎ 
۔-۔٥۶۹‎ 


>٢۲۔-‏ 
۸۔- 
۹۔- 
۰۔- 
۱ ۔ 
۲٣۔-۔‏ 
۳۔- 
٣۳‏ ۔ 
۵ ۔-۔ 
۹ ۔-۔ 


بایا حسین مطلع . 

مرزا محمد مجذوب . 

اشاعل عت 

میر سید علی مھری . 

منصور ( برخوردار بیگ منصور ) . 
مرزا محمد علی ماہر . 

مولانا احمد علی مھر کن تخلص نشانی . 
نرگسی . 

مرزا نظام . 

مه پوسفت تگھت 
نظری ھمدانی ۔ 

حکیم نزاری . 

میر محمد معصوم نامی . 
نظیری نیشاپوری . 
میر نظام طباطبا . 

انوری بیگ خان نوری . 
نورس قزوینی . 

ملا ناظم ھروی . 

میر نجات . 

ناجی تبریزی . 

نا شی 

حاجی محمد نشانی . 


مرزا طاھر وحید ۔ 


-۷٣٠ 
۸-۔‎ 
۹۔-۔-‎ 
-۳٠۰ 
-۱ 
۳۲۔-۔‎ 
۳۔ے۔۔‎ 
-۳۴ 
۔‎ ۵ 


وی 

محمد اخلاق وامق 

نور الدین واقف لاھوری . 
مولانا عانفی . 

اش فقاو 

ھمایون بادشاہ بن ہابر . 
ھوائی ھندی 

یعقوب . 


یعین . 


متأخرین کا ذکر 
ردیف ,ریا ہ کے بعد تذکرہ میں ,,فصل در خاتمة کتاب مشتمل ہر تذکرہ 
شعرای متأخرین ہ کے تحت درج ذیل شعراء کے ترجمے ہیں : 


٦‏ ۔- 
۳۹۔ 
۸۔ 
۹ ۔ 
۰٠۔-‏ 
۱۔ 
۲۔- 
۳۳۔- 
۳۔- 
۵ ۔ 
٦۔‏ 


مرزا محمد حسن قیتل . 


میر تھی . 

اقب کا کوروی . 
طالب علی خان عیشی . 
ناطق بلوچی . 

صبوحی . 


سیدالدین عزیزی عظیم آبادی : 
غلام مینا ساحر ۔ 


مندرجہ بالا (۷۳) شعراء میں بہت سے ایسے ہیں جنھیں احمد 


ہہ 


حسین سحر نے پہلی مرتبہ پیش کیا ے۔ 

ان میں ہندوستانی فارسی شاعروں کی تعداد اچھی خاصی ے۔ 
مؤلف نے بعض کشھور فارسی شاعروں کا ذکر ,,طور معنی ہ میں بالکل 
نہیں کیا ے-مثال میں خان آرزو اور مرزا غالب پیش کئتے جا سکتے 
ھیں - 

ذیل میں چند شعراء کے ترجمے پیش کئے جاتے ھیں ۔ 
اختر () 

,راختر تخلص , قاضی محمد صادق خان نام ء در نئثر تألیف یدبیضا ۔ 
و در نظم یدطولی داشته ء ازعماید روزگار و بہ ھمت و جود محسوب و 
مشھور است . از تصنیف ,,محامد حیدریهہ ہ بمدح غازی الدین حیدر 
بادشاہ جم مرتبہ لکھنو بخطاب ملک السعرای سربلندی یافت و رساله 
,صبح صادق ٭ہ ٥‏ بوضع آشوب زمانه تصنیف کردہ است ومرد 
ذوفنون وصاحت کمال است . آری درین زمانہ کسیکہ بە مرتبت عالی 
و مکارم اخلاق رسید غنیمت می توان شمرد:یک بیتو او بیادِ فقیر بود 
می نگارد : 

شدبسکە سامری خموشی زبان ما 
انگشت حیرت است زبان در دھان ما .. 

مرزا جانجانان (۸) 

,,رازوحسیدان عصر و کاملان دھر بودہقطع نظر از کمالات صوری 
ومعنوی بە فن شاعری شھرتی پیدا کردہ و از حسن تقریر خود دربلدۂ 
شاھجہان آباد ناطقه را آب و رنگی تازہ دادہ کە اکثر از شاعران 
محض باستفادہ الفاظ ومعانی گفتارش صحبت او مغتنمات می دانستند؛ 

شاھجہان آباد مورد وطن فصحای روزگار است ازیمن فصاحت 

تقریرش لھجه ومحاورہ چست ولطیف پیدا کردہ . مشھور است کهھ 


۹ہ 


مرزا روزیکە ازین جمپان گذران به بلوة چندین ناعاقبت اندیش خدا 
ناترس شھید شد عالمی بە ماتمش خاک بسر کرد وبعد تجھیزش 
دیوانش برداشتنسد ء سر ورق این بیت بر آمد : 
برلوح تربت من یافتند از غیب تحریری 
کە این مقتول را جز بیگناھی نیست تقصیری 
٭٭٭ 
فریاد ازین قوم کہ چون ماہ محرم 
بی زرنتوان دید رخ سیم تنی را ء . 
عیشی (۹) 
,,عیشی تخلص . طالبْ علی خان نام . لکھنویست . کلام فارسی 
او کمتر از قتیل نه باشد . در زمانیکە فقیر در لکھٹو نہ بود در آنجا 
رسیدہ در تمامی شھر غلفلة شاعری انداختہ . مننوی ہای رنگین و 
نواار غارس دا رسله کلام قازہی ار غاب اکا 


حواشی 


کثابت ۱۴۸۱ ھخط نستعلیق .,شعر خیال ۔ کتاب کا تاریخی نام ے_ جس سے ۱۲۱۱ ھ سال 
تصنیف متعین ہوتا ے۔ سال تصنیف کے لتے بہت سے شعر درج ہیں , مثلاً : 
گفت آنکه بدیر کام وناکام 


-١ 


و,باع ۔ است و ,بہار ۔ سال اتمام 
“*٠۳‏ )۲۰۰۸ 
چون شعر خیال نام آن شد 
۱ تاریخ زنام او عیان شد ٭ 
اگر اسے ترتیب دے کر شایع کر دیا جائے تو علم لغت اور تذکرہ نویسی میں قابل قدز اضافہ هو 
گا ۱ 
۲- جواھر المعجائب فارسی گو شاعرات کا پپلا تذکرہ ے ۔ یہ ہتذکرہ النساء ۔ کے نام 09 
معروف ے۔ فخری بن امیری ھروی نے اسے شاہ طھماسپ حسین کے غھد ساظنتر( ۹۳۰ ۔ 
۴کدفھد) میں سفر حج کے بعد سندھ میں محمد عیسی ترخان ( م ۹۴۳ ھہ ) حاکم سندھہ کے 


۸۰ 


عھد میں تألیف کیا - یہ تذکرہ روضة السلاطین کے ھمراہ بہ تصحیح وتحشیة سید حسام الدین 
وراشدی ۸ء میں سندھی ادہی ہورڈ حیدر آباد پاکستان کی طرف سے شائع هو چکا ے۔ 

-٣‏ اختر تابان:ابو القاہم محتشم ابن مولانا محمد عباس رفعت نے یکم جولائی ۱۸۸۱ء کو تالیف کیا 
تھا _ اس میں ۸۲ خواتین کے حالات درج هیں ۔ بھوپال میں چھپاتھا - 

۳ تذکرة الخواتین کے مؤلف مرزا محمد بن محمد رفیع ملقب بە ملک الکتاب شیرازی هیں و٭۹٦۲٢٦ھ‏ 
میں شیراز میں پیدا ہوئے - ۱۲۸۵ ھ میں بمبئی میں سکونت پذیر هوئے اور یہاں کتاہوں کا 
کاروبار کرنے لگے ۔ اسی میں نام پیدا کیا ۔ ۱٣٣١‏ میں حکومت ایران نے انھیں ,ملک الکتاب ء 
کالقب دیا - ۱۳۱۷ ھ میں حکومت هند نے انھیں ,,خان بہادرء کا خطاب دیا - انھوں نے ھی 
بعبئی میں پہلی عرتبہ تذکرہ دولت شاہ سەمرقندی کو م۱۸۸ ء میں شائع کیا تھا - مؤلف نے 
,,تذکرہ الخواتین ۔ ربیع الاول ۱۳۰١‏ ھ میں واب شاہ جہان بیگم کے نام منسوب کیا ۔ اور 
پھر اسی سال بھوپال میں چھپا ۔ تذکرہ کی ترتیب کے وقت مؤلف نے محمد ذھنی آفندی کی ” 
کتاب ,,مشاھہیر النساء ہ سے استفادہ کیا ء یه کتاب اب بہت کمیاب ے۔ 

۵۔ ‏ منٹی انوار حسین نام ء تسلیم تخلص , تاریخ ولادت ۲٢‏ رجب ۱٢۲۳١۰‏ -(۱۸۱۵ء ) وطن: سھسوان 
بدایون , مسلم الثبوت استادء شاعر اور یگانڈ رور گار : صاحب طرز ئثر نگار. فارسی و اردو 

نظم وئثر میں ہے پناء قدرت رکھتے تھے . راقم کی نظر سے متعدد کتابیں ایسی گذری ھیں جن کے 
مقدمے اور تقریظیں ‏ اور ہے مثال تاریخیں انھوں نے کہی ھیں . ھمارے پاس اس وقت مقیم 
الدوله راجە نواب علی خان تخلص سحر والنی محمود آباد کا کلیات سحرے جو ۱۲۹۳ ھ میں 
اودہ پریس لکھٹو میں چھپا تھا ۔ اس کے ص ۳۹۰ سے ۳۹۳ تک تسلیم کی تقریظ فارسی نثر 
میں ے۔یە تسلیم کی تاریخ گوئی کا ایک حیرت انگیز شه کارے ۔ عنوان ے : 

,,نئر بلاغت نثار خسرو اقلیم مضامین ومعانی منشی محمد انوار حسین تسلیم سھسوانی مع دائرہ 
عجیب و غزیب در صنعت متحد الاعداد و مختلف الاعداد ومختلف الالفاظ ۔ 

ابندا اس طرح سے ھوتی سے : 

,بعد حمد خالق )٢٦٦(‏ ککە بادشاہ )٢٦٦(‏ بحر و برست+ومھین (۱۰۵) صانع )۲٦۹(‏ واعدل 
(۱۰۵) داورست (۲۱۹) مھ شب (۳۰۲) را از نور ماہ (۳۰۲) منور ساخت و روز (۲۹۴) را از 
پرنومھر ازھر  )۲۱۳(‏ عدواستعداد (۵۳۰) ویگانہ نادانی  )۱۹۹۲(‏ تسلیم (۵۳۰) سھسوانی 
.)١۹۲(‏ 

تسلیم کا انتقال +۸4 سال کی عمر میں ١١‏ شوال ۱۳۰۹ ھ ۹ مثی ۱۸۹۲ء کوھوا . 

۵۔ ‏ ساحرفارسی میں شعر کہتے تھے ۔ احمد حسین سحر نے اتھی کی مناسبت سے اپنا تخلص سحر 
رکھا تھا . مؤلف تذکرۂ ھذا کے استاد بھی تھے . 

٦۔‏ محمد صادق نام ٠‏ اختر تخلص : عالی خاندان شخص اور ھگلی کے رھنے والے تھے تاریخ ولادت 
,,اخٹر ء سے نکلتی ے۔چعتنی ۷ ھہمں پیدا ہو . والد کا نام لعل محمد تھا ۔ راج صاحب 
محمود آباد کے کتب خانے میں کلیات طالب علی خان عیشی ( م ۱٢۴۰‏ ھُ) کا ایک نادر و 
نایاب قلمی نسخہ ۱۲۴۴ ھ کا مکتوبہ زیر نمبر ۲۳٢‏ موجودے۔ اس کے ورق ۱۸۳ ب سےك رق 
ہ۱۸۹ ب تک محمد صادق اختر کی کتاب ..محامد حیدریہ ۔ پرعیشی کی تقریظیں ہیں ۔ اس 
میں اختر کو سید لکھا گیا ے۔ اصل الفاظ یہ ھیں : ٴ 


3خ 


۸۔- 


۹-۔ 


۸۱ 


ں,حرین ایام میست وفرخندگی اہجام کە از عجرت مقدسة نبوی سال هزار و دوصد ( دویست) 
وسی وھفتم است کتاب ھدایت انتساب محامد حیدریه بحسن اتمام طبع رساوفکر ملک پیمائی 
سید محمد صادق التخلص یہ اختر از خدمت بندگان, آستان دارا درناں شاہ شاھان ۰ . . علوم 
شی ود 

اختر . بادشاہ غازی الدین حیدر( م ۱۲۴۳ ھ) کے ملک الشعراء تھے بادشاہ نے انھیں .,خان 
بہادر ۔ کا خطاب بھی دیا تھا ۔ ۱۸۵۸ء میں لکھنو میں انتقال کیا . 

مختلف تذکروں میں ان کی درج ذیل تصانیف ملتی ہیں : 

دیوان اردو .فارسی , حدیقة الارشادء نور الانشاء ؛ گنج نیرنج . لوامع النورء مفیدالمستفید , بہار 
بیخزان . گلدستة محبت . فوذ الحکم . بہار اقبال ؛ محامد حیدریہ ء ھفت اختر ( انشاء ) ٠‏ 
مشوی ۔سراہاسور , ( سال تصنیف ۱۲۴۱ هہ ایک قلمی نسخہ راجہ صاحب موصوف کے کتب 
خانے میں ے) ء آفتاب عالمتاب ء مثنوی سوز و ساز ( سال تصنیف ۱۲۴۳۳ ھہ ) 
صبح صادق : اس رساله میں . مصنف نے ابنائے زمانه کی ہے رخی کا ذکر بڑے سلیقے سے کیا ے۔ 
یہ رسالہ پہلی مرتبہ مطبع مصطفائی میں ۱۲٦۸‏ ھ میں چھپا تھا . 

مرزا جانجانان - اصل نام جانجان تھا ۔ بعد میں جانجانان کہنے لگے ۔ ان کے دیوان فارسی کے 
کئی نسخے شاھان اودہ کے کتب خاىوں میں تھے اب وہ کہیں ۔ نہیں مل رھے ہیں . ایک نسخه 
ای یانک سوسائٹی میں بھی تھا ۔ ڈاکٹر اسپرنگر نے ص ۳۸۸ میں حس مخطوطے کا دیباچة 
مصنف نقل کیا ے اس میں ان کا یە جمله قابل غورے : .,امروز کهە ہزار وصدوہسجاء ھجریست 
وعمر بھ شصت رسیدہ ۔ یعنی اس وقت ۱۹۵۰ کا سن تھا اور مظھر کی عمر ٠٦‏ سال کی تھی 
راجہ صاحب محمود آباد کے کتب خانے میں دیوان مظھر کا ایک نادر و نایاب نسخه ےے۔ اس 
میں تاریخ کتابہت درج نہیں سے لیکن یہ نسخہ ڈاکٹر اشپرنگر کے متذکرہ نسخے سے بھی پرانا 
معلوم ہوتا ے اس وقت مظہر کی عمر ۳۰ سال کے قرب تھی . 

راجہ صاحب موصوفض کے گنجینڈ نسوادر میں مسیاں افضسل متخاص سرخوش (م >٢۱۱ھ)‏ کے 
,,کلمات الشعراء ۔ کا ایک مخطوطہ مکتوبہ ۱۱۵۳ ھہ بخط نورالحق موجودے۔ اس کی اہتدا 
میں تین اوراق میں شاہ ابروء سودا ء مرزا عثوھر . الھی بخش احمد اور جان جانان مظھر کے 
اشعار ریختہ ھیں ۔ مظھر کی ایک پوری غزل ے اس میں ۹ شعر ھیں ۔ تذکرہ گلشن سخن ص 
۹ معربه پروفسیر مسعود حسن رضوی میں اس کے صرف ۵ شعر ہیں باقی اشمار ہنوز غیر 
مطبوعہ ھیں ۔ 

راجہ صاحب کے کتب خانے میں ایک اور دیوان مظھرے۔ اس میں ۱۹۰ اوراق یں ۔ یہ کسی 
دوسرے مظھر کا معلوم ھوتا ے۔ اس میں جو اشعار ھیں وہ اوہر کے نسخوں میں نہیں ھیں . 
ڈاکٹر اشپرنگر نے بھی ایک اور مثنوی مظھر کا ذکر کیا سے - یہ مثنوی نسخہ دیوان مظھر 
جانجانان میں نہیں ے۔ اس لئے وہ کوئی دوسرے مظھر ہیں . 

عیشی کا انتقال ۱٢٣٢١۰‏ ھ میں لکھنو میں ھوا . 

راجہ صاحب محمود آباد کے کتب خانے میں کلیات عیئلی کے کئیٔ نایاب مخطوطے ھیں.. ایک 
مخطوطہ دیوان اردو کا بھی ے۔ اس کا سال کتابت ٦۴۳۰‏ ھجری ے۔ اسے میں تے مکمل طور 
پر نقل کیا ے. ایک نسخہ ندوۃ العلماء لکھنو میں بھی چ.انجمن ترقی اردو پاکستان گراچی کے 


۸۲ 


کتب خانہ میں بھی کلیات عیشی کا ایک نسخہ بشمارہ ٣۳‏ ق ف ۱۹١‏ موجودے . -ھم دیوان 
عیشی مرتب کر کے شاج کر ںی ھیں . 
٠۰‏ ہۃعنی نخبہ 





پکی از شاگردان ( مولانا شمس الدین محمد مشہور بە مولانا 
کلان ) را عادت چنان بودہ کە هر صباح بەہ درخانةُ ایشان می آمدہ و کتابی 
کە بعد از صلوۃ می خواندہ اند ‏ برمی داشتہ و در مسجد که خلع نعلین می 
کردە اند نعلین برمی داشتہ . شبی باشخصی بہ شطرنج پرداخته چون 
صباح شد بە درخانه آمدہ ‏ ایشان از گرفتن کتاب وی را منع نمودہ ائ.و 
چون در مسجد قصد برداشتن نعلین نمودہ عصای خود را برکفش نہادہ 
خود برداشتہہ بعد از قرائت باز نگرفتن کتاب مبادرت نمودہ ء فرمودہ اند کە 
دستی کہ بہ شطرز شدہ باشد پس کتاب را نشاید . 

( مقامات مولانا کلان زیارتگاھی ) 


ارزش معارفِ خواجہ انصاری؛ 


خواجہ عبیدالہ احرارمی فرمودند کە پیش سیّد قاسم در سمرقند آمدم, 
ایشان ,,شرح منازل السایرین ىہ بە دو ٹیم دینار خریدہ بودند و آوردہ ‏ 
خدمت سید قاسم بسیار اظہار الم کردند و گفتند درشہری و ولایتی کە 
معارف خواجہ عبداللہ انصاری بە دوئیم فروشند چون توان بود و درچه چیز 


طمع توان داشت . 





"۸۳ 


کتابوں پر نقد و نظر 


تہذیب سے ہو 
()تبصرے کے لئے دو نسخے مہیا کے جائیں ۔ 


ےچ فارسی ادب بعہد سلاطین تغلق 
ناشر : مصنف . بتعاون فخر الدین احمد میموریل اُردو کمیٹی أُتر پردیش لکھنو . 
تقسیم کار : مکتبہ جامعہ ۔ اُردز بازار۔ جامع مسجد دھلی - 
۵ءء ٢٣۳٣ص‏ . ۵۰ روہے . کاغذ.. جلد اور کتابت متوسط . 


پاکستان کے ایک معاصر صحافی جناب عطاء الحق قاسمی نے اپنے 
حاليه سفر ھند کے بعد بتایا ے کە وهاں اِس وقت ۵٦‏ یونیورسٹیاں ایسی 
هیں جن میں فارسی تعلیم کا انتظام ے ) روز نامه نوانے وقت لاھور۔- 
جمعه میگزین ص > بابت ۵ تا ۱١‏ جولائی ۱۹۸۵ء ) . اگر بھارت کی 
جغرافیائی وسعت کو سامنے رکھا جائے تو اِس تعداد پر حیرت تو نہیں 
ہوتی البتہ خوشی ضرور ہوتی ےے۔ 

ھندوستان میں اھل اسلام اپنی اسلامی تہذیب کا تشخص قائم 
رکھنے کے لیے جو کوششیں کر رے هیں اس میں اپنی روایتی زبان ۔- 
فارسی ۔ کے تحفظ کا اعتمام بھی شامل ے- ھمارے فاضل ایرانی 
دوست جناب احمد ملزوی کا خیال ے کہ هندوستانی مسلمان اِس 
خطّے میں موجود دیگر ( غیر ایرانی ) مسلمانوں سے کہیں زیادہ اپنے 


۸٤ 


اسلاف اور تہذیب کی زبان - فارسی - کی حفاظت میں فعالیت اور 
دل سوزی کر رے ہیں . کیونکه وهاں رنگا رنگ تہذیبوں اور زبانوں 
کی موجودگی میں اُن کے لیے فارسی زبان کے حوائے سے اپنی تہذیب 
کی عظمت ہر چند اب وہ عظمت رفتهہ ھی کیوں نہ هو۔ سے متمسلک 
رھنا انھیں اپنا تشخّص قائم رکھنے میں مدد دے رھا ے ۔ 

بررصغیر کی تہذیبی اور علمی تاریخ میں فارسی زبان کے ایک 
ہزار ساله سابقے اور غلیے کو نظر انداز نہیں کیا جا سکتا ۔ ۔ اپنے 
مفاخر بیان کرنے میں ہندوستانی مسلمان محققین جو کوششیں یں کرتے 
چلے آ رھ ہیں اُن میں جناب عبدالغنی کی کتاب 

اہ لعلویٹ۸/۸ گت کد ‏ ساد انا اد ءوسوہمھا صدنہ٣‏ ٤ہ‏ ہھماطا۱ا ۸ 
اوڑ ڈاکٹر نور الحسن انصاری صاحب کی تصئیف ,,فارسی ادب بعہد 
اورنگ زیب ہ کا هم بطور خاص ذکر کریں گے . 

اب حال ھی میں ان مساعی جمیلە پر ایک اور اضافه هواے۔ یه 
جناب ڈاکٹر شعیب اعظمی کا ىی - ایچ - ڈی کا مقاله ,,فارسی اد 
بعہد سلاطین تغلق ۔ ے جو ۱۹۸۵ء کے أاوائل غیں فخرالدین علی 
احمد میموریل اردو کمیٹی اتر پردیش لکھنو کے مالی تعاون سے خود 
مصنف نے دھلی سے ۳۳۳ صفحات میں شائع کیا ے . 

فارسی۔ادب کی تاریخ کی تدوین کے لیے مختلف محققین کے 
درمیان ادوار کی یە تقسیم بہت مناسب اور مفید ے ۔۔ اس طرح ایک 
محقق دل جمعی کے ساتھ کام کر سکتاے اور اس کے کام میں صحت 
٠‏ وسعت اور تکمیل کے امکانات بڑھ جاتے یں . 

برّصغیر میں تغلق حکومت کا زمانہ پچانوے سال پر محیط ے ( 
۰ا ۵ھ ) مگر سیاسی اور تمدنی ےہ سو صرف 
ستر سال رھا ۔ یعنی غیاث الدین تغلق کی تخت نشینی ( ٢۲>ھ)‏ 


نر 


سے لے کر فیروز شاہ تغلق کی وفات (۹۰> ھ) تک . زیر نظر کتاب 
اسی مختصر مگر علمی لحاظ سے بھرپور عہد کی تاریخ ے . 
حضرت نظام الدین اولیاء ٠‏ شیخ نصیر الدین چراغ دھلی . امیر 

خسرد کرمانی . ضیاء الدین نخشبی ؛ مخدوم جہانیاں جہانگشت . 
مسعود بکەحضرت گیسو دراز ضیاء الدین برنی ‏ امیر خسروء حسن 
دھلوٴی . شیخ بوعلی قلندر ‏ بدر چاچ . قاضی شہاب الدین دولت 
آبادی تغلق عہد کے ان اکابر میں سے ھیں جن کا تذکرہ اس کتاب 
2027] 

یه کتاب چھ ابواب پر مشتمل ے : 

١‏ تغلق عہد کی سیاسی تاریخ 
ے ‏ تغلق سلاطین کا مذھبی کردار 
صوفیه اور متصوفانہ ادب 


فارسی نثر 
۔ے فارسی شاعری 
٦-۔‏ متفرقات ( فارسی کتبات وغیرہ ) . 


١ 
ہ ہے یپ‎ 


مجموعی طور پر اِس کتاب میں پچاس ساٹھہ ایسے رجال کا 
بالاستقلال تذکرہ ملتا ے فارسی زبان میں جن کے آثار یادگار ھیں . 
ان میں وہ مشاھیر بھی شامل هیں جن کا نام ہم اوپر درچ کر چکے 
ھیں اور سید السادات سید اجمل ہ تاج شیرازی اور مغیث الدین 
ہانسوی جیسے گمنام شعراء بھی شامل ہیں . فاضل مصنف نے اِس 
عہد کی فارسی کتابوں اور فارسی کلام پر تبصرہ کیا ے۔ سب سے 
بھرپور تبصرہ ضیاء الدین برنی کے آثار و افکار پرے۔ میرخرد کرمانی 
کی کتاب ,,سیر الاولیاء ء میں جو سماجی اور تہذیبی معلومات پائی 
جاتی ہیں مصنف نے ان کا بھی تفصیل کے ساتھ ذکر کیاے . . 


۸٦ 


ہم مصنف کو مبارک باد ؛ کہتے ہیں کە انھوں نے برّصغیر میں 
اسلامیتہذیب کے ایک اہم دور کے فارسی ادب کی تاریخ قلمبند کر 
دی ے ۔ 

کتاب میں موجود بعض تسامحات اور نقائص کا ذکر بھی بے محل 
نہ ھوگا. 

اِس کتاب میں ذوق اور آنکھہ پر گراں گذرنے والیٰ پہلی چیز 
کتابت اور املا کی غلطیاں هیں ۔ کتاب کا کوئی صفحہ ھی شائد اِسْ 
عیب سے بچا رھا هو۔ اِس عنصر نے کتاب کی تحقیقی حیثیت کو بُری 
طرح مجروح کیا سے . نمونہ کے طور پر حسب ذیل اغلاط ملاحظہ 


فرمائیں : 
صصح س غلط عجیح 
۰۸ ۵ ازاد آزاہ 
۹ کک ام نابت می نہشت 
٦ھ"‏ شیلگی شیفنگی 
۲> ۵ فاتوبصورة من مثله فاتوا بسورۃ من مثله 
٢ ٠٠‏ بہار السانی * بحار المعانی 
٣٢ ٠١‏ بہار الانساں * بحار الانساہ 
٢٢۷٦‏ آر السام ُم النصایح 


٦ "۲٢‏ اسماء الاسرار اسمار الاسرار ( سمر بمعنی داستان, 


١١ ۵‏ پہلی سطر کا کچھ حصہ مکرر لکھا گیا ے'۔ 


۵۰ ۴ عناخرت منافرت 
۵۳۲ ۹ عفرد جنون مفروضوں 
٦‏ ۰۸ 


بجت الروح بہجت الروح 


١ 


٢۸‏ ۵و١۱‏ قرآن السعدین قران السعدین 
۵ حاشیهہ رضاقلبی رضاقلی 
۰ حاشيهہ رضاقلمی رضاقلی 
×٣۳‏ ھ۸ بہار الفضابل * بحر الفضائل 
۱١‏ ۱۹۵۸ بہار الفضابل بحرالفضائل 


کتاب میں درج بعض معلومات بھی نظرثانی کی محتاج ہیں . مثلاً: 

ص ٦٦‏ پر ,,انیس الارواح ہ کو حسن سجزی دھلوی کی تصنیف 
بتایا گیا ے اور کہا گیا ے کہ یە آٹھ مجالس پر مشتمل ے 

یه کتاب حسن سجزی دھلوی مرتب فواد الفواد کی تصنیف نہیں 
ے بلکە خواجه معین الدین حسن بن غیاث الدین حسن سجزی ( م 
۲ھ۔) کی تصنیف ے اور اٹھائیس مجالس پر مشتمل ہے ملاحظهہ 
فو داش فمان ٢ے‏ بہاز 2۹۳۴۴ ص:۵+۰::فہومت مٹترگ تسخد 
ھای خطی پاکستان از احمد منزوی ۳ : ۱۲۹۳ . 

ص ۱٦١١‏ پر فتاوی فیروز شاھی اور صفحہ ۱٦۴١‏ پر فقه فیروز 
شاھی کا الگ الگ ذکر کیا گیا ے ۔ ھمارے خیال میں یہ ایک ھی 
کتاب ے۔ اس ضمن میں ایک اور نکتە بھی غور طلب ے . ,,فتاوی 
قراخانی ہ کے مصنف کا بھی وھی نام ے جو ڈاکٹر اعظمی نے فتاوی 
فیروز شاھی کے مصنف کا درج کیا ے یعنی صدر الملة مولانا یعقوب 
مظفر کرمانی ۔ ,,فتاوی قراخانی ۔ کے مصنف کا تعلق فیروز شاہ 
خلجی ( ۸۹ -۹۵٢ھ)‏ کے زمانے سے ے۔ بعد میں یہی کتاب علاء 
الدوله محمد شاہ خلجی ( ۵-1۱۹۵١>ھ)‏ کے عہد کے فقہا نے مرتب 


٭ ‏ فاضل مصنف کا تسلسل کے ساتھہ :,بحرہ کو ,,بہارہ لکھنا اُن کے علم و فضل سے جیدے. الا 
کوئی انگریزی مأخذ سامنے رھا ہوگا اور بعر یا بہار کے انگریزی ھجوں سے یە تسامح راقع ھوا 
ہوگا. ۱ 


۸۸ 


-. 


کی.,,فتاری قراخانی ٭ اور ڈاکٹر اعظمی کے بتائے گئے ,,فتاوی فیروز 
شاھی ۔ کے مقدمه میں اِس کتاب کی ترتیب کا جو پس منظر بتایا گیا 
ے وہ ایک ھی ے ( دیکھے : فہرست ایوانف ص ۹٦۱۰ء‏ فہرست 
گنج بخش ۳ : )۲۲٦٢٢‏ . ان حالات میں ان دونوں کتابوں کا تقابلی 
مطالعہ ضروری ے . ۱ 

ص ٦٦۹۴‏ پر ,,فواید فروزشاھی ہ کا ذکر کرتے ہوئے ؛,شرف محمد 
العطاری ٭ کو اِس کتاب کا کاتب بتایا گیا سے موصوف اِس کتاب کے 
مصنف ہیں نە کە کاتب . اس کتاب کے تمام نسخوں میں یہی نام آیا 
ے۔ ظاھرے یہ تمام نسخے ایک مصنف کے ہو سکتے ھیں ایک کاتب 
کے نہیں.( ملاحظه ہو : فہرست ایوانف ص ۵۷۰۰ء فہرست شیرانی 
لاھور ٢‏ : >۲۹ء فہرست گنج بخش اسلام آباد ۳ : ۲۲۸۱ء فہرست 
میوزیم کراچی : ۸۳۲) . 

ص ۲۳۳ پر مطہر کڑہ کے حالات میں فاضل مصنف لکھتے ہیں : 
,بہار الفضایل کے مفف اور مولاتا مطہر کڑہ کے ہم 
عصر مخزن اسرار کے مصنف نے أُن کو اپنے عہد کا بہت 
بڑا شاعر تسلیم کیا سے ۔ ۔ 

اس ایک جملے میں کئی تسامحات اور نواقص جمع هو گئے ھیں ۔ 
اولا کتاب کا صحیح نام ,,بحر الفضایل ہن یفاتا مخزن الاسرار تو 
نظامی گنجوی ( م ۵۹۸ ھ) کی مثنوی سے اس کا مصنف مطہرکڑہ کا 
ہم عصر کیسے ہو گیا ؟ ثالئاً مذکورہ کتابوں کے مصنفین کون ہیں ؟ 
اور مطہر کے بارے میں ان کے اپنے الفاظ کیا هین ؟ رابعاً فاضل مصنف 
نے ان کتابوں کے کس نسخہ سے استفادہ کیا ے ؟ اس بارے میں محترم 
مصنف نے کوئی سند پیش نہیں کی ۔ 

واقعہ یه ے کہ ,,بحر الفضایل ب اور ,,شرح مخزن الاسرارے 


۸۹ 


محمد بن قوام بلخی کرئی امی ایک شخص کی تصانیف ہیں اور 
مولانا امتیاز علی عرشی مرحوم و مغفور کا خیال ے کە یە شخص وھی 

,,مطہر کڑہ .. ے ( مقالات عرشی ص ۴۲۹-۲۰۸ مطبوعہ لاہور) . 
لہذا ان کتب کے مصنف کا مطہر کڑہ کے بارے میں رائے دینا مضحکھ 
خیزے ۔ ۱ 

مطہر کڑہ کے ھی حالات میں فاضل مصنف نے حوالوں کو خلط 
ملط کر دیا ے - ص ۲۳۳ پر عبدالقادر بدایونی اور صوفی محمد 
مازندرانی کے اقوال اور ص ۲۲۵ پر تقی اوحدی کی ایک روایت کا 
استناد آزاد بلگرامی کی کتاب ,,مجمع النفائس ۔ سے کیا ے . فارسی 
ادب کا هر طالب علم جانتا ے که ,,مجمع النفائس ہ آرزو کی تصنیف 
ے اسے آزاد بلگرامی سے کیا نسبت ؟ 

کتاب میں درج بعض معلومات تکمیل کا تقاضا کرتی هیں ۔ مثلاً 
مولانا فخر الدین زرادی ( ص ٦٦‏ تا )٥٦‏ کے حالات میں ان کا سال 
ولادت ۹۱ھ اور سال وفات ۲۸٢>ھ‏ اور صرف پر ان کی کتاب کا 
نام ,,عثمانيه یا زرادی ہ لکھنے کی ضرورت تھی . 

ص ۹۲ پر چُپل ناموس اور سراہائے حسن کے لئے وضاحتی 
حاشے غائب هیں . 
ص ٣۰١‏ نر سید محمد بن جعفر مکی کی کتاب ,,دقایق المعانی ہ کے 
بارے میں لکھا گیا ے کە دستیاب نہیں ے - حالانکہ اس کا ایک 

نسخه ہندوستان 'غیں کتب خانہ آصفیه میں موجود ے . 

۰ ص ۱١١‏ پر مسعود بک کی ایک کتاب ,ام الصحایف ٭ کا ذکر 
نہیں کیا گیا - اس کا بھی ایک نسضہ کتب خانہ آصفیهہ میں اور 
دوسرا نیشنل میوزیم کراچی میں موجود ے . ۱ 

ض ۱۵۰-,,فتاوی جہانداری ہ بتصحیح مسز سلیم خان ۰ ادارہ 


۹۰ 


تحقیقات پاکستان لاہور کی طرف سے چھپ چکا ے۔ 

ص ۱٦۸‏ پر ,,فرید الزمان فی معرفت الالحان ہ کو عربی کتاب 
قرار دے کر اس پر بحث نہیں کی گئی مگر اس کتاب کا جو قلمی 
نسخه انجمن ترقی اردو کراچی میں بشمارہ ٣‏ ق ف ۳۰۸ موجودے وہ 
تو فارسی میں ے . ڈاکٹر اعظمی نے بھی مجلہ ء,ہنر و مردم ہ سے جو 
حواله نقل کیا ے اس میں یہ جملہ موجودے کہ مصنف نے اسے فارسی 
میں منتقل کیا تھا . 

کتاب میں درج پاکستان کے حوالے سے فاضل مصنف کی بعض 
معلومات ضعیف ہیں مثلاً : 

ص ۸۱ پر مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد کو مرکز تحقیقات 
اسلامی لکھا گیا ے ۔ اس سے اسلام آباد میں واقع ادارۂٴ تحقیقات 
اسلامی سے التباس ھوتا ے . 

ص ۱۰۸ پر اوچ گیلانیان کو اوچ گیلان اور مولانا محمد علی 
مکھڈی ( اٹک ) کو محمد علی کمڈھی لکھاے . 

ص ۱۳۹ پر ,,انشائے ماھرو ء کے پیر حسامالدین راسدی ایڈیس 
کا ذکر کیا گیا چے۔ پیر راشدی مرحوم نے اسے کبھی شائع نہیں کیا - 
پاکستان میں اسٗ کا ایک ھی ایڈیشن بتصحیح شیخ عبدالرشید نکلا 
ے جس کا ذکر اعظمی صاحب نے آگے چل کر کیاے . 

ص ٢٠١‏ پر ڈاکٹر محمد بشیر حسین کا نام ڈاکٹر محمد حسین 

ص ۲۹۱۵ پر مخدوم جمہانیاں ججہاں گشت کا مزار بہاول پور میں 
بتایا گیا ے حالانکه وہ اوچ میں مدفون هیں . 

ص ۳۲۳ پر ادارۂ تحقیقات پاکستان کراچی کا ذکرے۔ یه ادارہ 
لاھور میں واقع ے - 


کی 


زیر بحث کتاب کے ایک اور حصّ سے بھی هم صرف نظر نہیں 
کرک اور اس کاو آتان>م۔ 

محترم مصنف نے القاب کو بھی نام کا جزو بنا دیاے اور ناموں کو 
اپنی اصل جگہ کی بجائے القاب والے حروف میں درج کیا ےے۔مثلاً یہ 
القاب ؛: امام ء پروفیسر : حضرت : ڈاکٹرء سیّد ء شیخ ء ملک . مولانا . 
لقب کو مقدم اور نام کو موخُر رکھنے سے اشاریہ کے متعلعہ حصوں کی 
افادیت ختم ہوگئی ے - 

اماکن کے اشارپے میں راج گیری ا٭ر رام بور اور آنار کے اشاربے 
میں ,رطب فیروز شاھی ہ . رہ,عین العشاق ہ اور ,,فتاوی اہراھیمی ےہ 
کے لے متن کے شمارہ ھائے صفحات نہیں دنے گئے ٠‏ 

اس اشاریه کو مکمّل بھی نہیں کہا جا سکتا ۔ مثلا متن میں 
صفحہ ۲۳۳ پر ,,بہار الفضائل ہ ( کذا ) اور ,,مخزن اسرار ء نامی 
کتابوں کا ذکرے مگر اشاریه میں نہیں ے- 

خلاصة کلام یه کە اِس کتاب کا موضوع تو تحقیقی تھا مگر شائع 
کرت وقت تحقیق و تدقیق سے کام نہیں لیا گیا ۔ 


وچ سبع سنابل 
مصنف : میر عبدالواحد بلگرامی 
مترجم : مفتی محمد خلیل خان برکاتی 
مقدمه از : پروفیسر ڈاکٹر محمد ایوب قادری 
ناشر : حاعد اینڈ کمپنی . مدینه منزل ۰ ٥۰‏ ۔ اُردو بازار لاھور 
۹ صفحات ۔ ۳۹ روہے کاغذ اور جلد ععدہ . 


بلگرام کی مردم خیز مٹی کے بارے میں میر عبدالجلیل بلگرامی ( م 


"۳٣ 


۵ء) ن کہا تھا : 
۱ ھر گل کە دمیدہ است زین خاک 
خون جگریست بیرھن چاک 
اور اسی خاک سے سبع سنابل کے مصنف میر عبدالواحد بلگرامی کو 
نسبت ے . وہ ۹۱۲ ھ یا ۹۱۵ ھ میں پیدا ہو اور سو سال سے 
متجاوز عمر پاکر فوت ہوئے ۔ درویش و صاحب حال تھے مگر شعر و 
سخن کا ذوق بھی رکھتے تھے - خود کو حافظ شیرازی کا معنوی 
شاگرد کہتے تھے اور اپنے آپ کو حافظ کے اِس شعر کا مخاطب 
سمجھتے تھے - 
ہر کە در طور غزل کت حافظ آموخت 
۱ یار شیرین سخن نادرہ گفتار من است: 
حافظ سے اُن کی ارادت کا یە عالم تھا کە اپنے رساله حل شبہات میں 
ایسے مسائل پر بھی قلم اٹھایا جن سے حافظ کے بعض اشعار میں 
شریعت کے ساتھ تعارض و تخالف کے شائبه کا ازاله ھوتا ےے- 
اُن کی فارسی تصانیف کا سلسله وسیع سے مگر انْ سب میں قدر 
مشترک یہ سے کہ مصنف ہر موضوع کو عرفان و تصوف سے مطابقت 
دینے کی سہارت رکھتے هیں - این حاجب کی بحو بر معروف کتاب 
,,کافیه ہ کو ھی لیجئے - بلگرامی نے اس کی فارسی شرح لکھتے وقت 
متن نحو سے ایسے مسائل تصوف استخراج کے ھیں که ابہن 
الحاجب کے حاشید خیال میں بھی نہ آئے هوں گے - یہی حال اُن کی 
کتاب ,,حقائق هندی ۔ کا ے جس میں ھندی کر عام الفاظ کی 
عرفانی تشریح کی گئی ے مثلا ,,مانگ ہ سے مراد صراط مستقیم لیا 
گیا ے ۔ مصنف کی دیگر تصانیف میں نزهة الارواح ہ کی شرح ء 
ر,رساله غوثيه ۔ کی شرح : ,,مناظرۂ انبہ و خریزہ ہ . .,شرح معمائے 


رای 


قصہ چہار برادر ہ ٠‏ .,تفسیر مفیض المحبّت و مورث المعرفت ٭ کے 
نام قابل ذکر ھیں جو سب کی سب فارسی زبان میں هیں : 

میر بلگرامی کی سب سے اھم کتاب ,,سبع سٹابل سے جو ۹٦۹‏ 
ھ میں تصنیف هوئی - اس میں شریعت اور طریقت کے تعلق اور 
سلوک و تصوف کے اھم اور بنیادی کات کو واضح کیا گیاے۔ کتابِ 
کے موضوعات پر ایک نظر ڈالبے : 

. ۔ عقائد اور مذاہب کا بیان‎ ٦ 

٢إ۔‏ پیری مریدی اور اس کی حقیقت اور ماھیت کا بیان . 

٣۔ٴ‏ ترکو دنیا ء قناعت ہ توگل اور تبتل کا بیان . 

۴۔ ‏ درویشوں کی عبادتوں اور اچھی عادتوں کا بیان . 

۵- خوف اور امید کا بیان. 

 -٦‏ حقائق وحدت اور آثار معرفت و محبت کے ظہور کا بیان. 

>- عمتفرقه فوائد کا بیان۔ 

اس فارسی کتاب کا اردو ترجمہ حضرت مفتی محمد خلیل خان 
قادری برکاتی ( متوفی ۱۹۸۵ء ) نے کیا ےے۔ جو رواں اور سلیس ے۔ 
عربی اور فارسی اشعار کا عتن بھی دیا گیا ے ۔ تاکه اشمار کی 
حلاوت قائم رے- 

کتاب پر ڈاکٹر محمد ایوب قادری مرحوم کا مبسوط فاضلانہ 
مقدمة موجودے۔ جس میں مصنف اور کتاب کے بارے میں مرحوم کی 
تحقیقات جمع ہو گئی ہیں - یہ مقدمہ دیکھ۔ کر قادری صاحب کی 
ناگہانی وفات کا غم تازہ هو جاتا ے ۔ جس ناعاقبت اندیش ڈرائیور 
نے أُن کی جان لی اس کیا خبر تھی کہ اوہ ھمیی کس سرآمفرروزگار : 
محقق اور خلیق انسان سے محروم کر رہاےے_ رحمة اللہ علیہ واسعة . 
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۹٤ 


فاری ‏ طلامامازی 
جم ہے 










ہہ ت سس 
سیدت نی 
فی رت : 


مہ دو 


ڈافزن فرح سن فا: 


مروف ی “۷۱ آار 


۹۰2۰9ەء"ء" 


,,مقتدرہ قومی زبان ہ پاکستان میں اردو زبان کے نفاذ کا داعی 
سرکاری ادارہ هے ۔ اس کام کے لیے اس نے ضروری سمجھا ھے که 
اپنے قرب و جوار کے ممالک میں وہاں کی قومی زبانوں کے لفاذ کے 
رحجانات کا بھی جائزہ لے - زیر نظر کتاب ایران میں فارسی 
اصطلاحات پر شائع هونے والی کتب کی طرف راہنمائی کرتی ھے - 

ایران میں کاروباری اور دفتری ماحول پر فرانسیسی اور عربی 
زبانوں کا غلبہ ختم کرنے کے لیے ۱۹۳۵ء میں ایک ادارہ ,,فرھنگستان 
ایران × قائم کیا گیا - جس نے فارسی زبان کے عمومی نفاذ کے لے 
کئی سفارشات پیش کیں ۔ وقت کے ساتھ ساتھ۔ یه کام مختلف ادارے 


ناگی 


انجام دیتے رھ - ان متواتر کوششون کے باعف ایران ء ملی زبان کے 
نفاذ کے سلسلے میں یقینا اپنے ھمسایہ ممالک سے آگے ھے ۔ 

گتذغ بچائن سالسون میں ایوان میں فارسی اعطلاعات کو 
متعارف کرنے کے لیے جو کتابیں شائع ھوئی ھیں زیر نظر کتاب انہی 
کتابوں کی فہرست هے ۔ گو اِسے جامع اور مکمّل نہیں کہا جا سکتا 
اور نە ھی پاکستان میں بیٹھ۔ کر اس کی تکمیل کی جا سکتی تھی 
پھر بھی اس میں مختلف علوم و فنون کی تقریباً تین سو فارسی کتبر 
اصطلاحات کی نشان دھی کی گئی ھے ۔ ان جُمله کتب میں سے ایک 
کتاب پاکستان کی . ایک روس کی اور ایک افغانستان کی هے ۔ باھی 
تمام کتابیں ایرانی هیں - اس طرح ھم کہہ سکتے ہیں که زیر نظر 
فہرست مکمّل طور پر ایران میں فارسی اصطلاحات کے تداول کے لیے 
راہ نما کتاب هے اور فارسی زبان کی قلمرو کے ایک دوسرے اہم ملک 
افغانستان ( جہساں فارسی کے مقابلے میں پشتو زبان کے لیے بھی 
حمایت پائی جاتی ھے ) میں فارسی اصطلاحات کے نفاذ کے لیے ہونے 
والی کوششوں سے ابھی آگاھی حاصل کرنا باقی ھے ۔ 

مقتدرہ نے یہ کتاب شسائع کر کے اولاّ اِس عمومی تاثر کو زائل 
کرنے کی کوشش کی ھے که مشرقی زبانیں جدید فنون کی ترجمان 
زبان نہیں بن سکتیں . ثانیاً پاکستان میں اردو اصطلاحات وضع کرنے 
والے اداروں. کے لیے یہ راہ نمائی کی ھے کہ وہ مترادفات اور متبادلات 
تلاش اور وضع کرتے وقت فارسی میں انجام پائے جانے والے کام کو 
بھی مذنظر رکھیں - فارسی زبان بہرحال اِس علاقے کی ایک قدیم 
اور بلیغ زبان ھے اور اردو زبان پر اپنے گہرے اثرات کے باعث لایق, 
اعتنا ے ۔ 

زیر نظر کتاب کے بین الدفتین دو حصّے رکھے گئے ہیں - اگر 


ا کی 


انھیں مدغم کر دیا جاتا تو اپیں طرح ایک موضوع کی کتابوں کا 
اندراج ایک بھی جسگم پر ھسو جاتا اور استفادہ کسرنا آسسان رهتا . 
ایک ھی جلد کے اندر دو الگ الگ حصّے قسائم کرنے سے نہ صرف 
موضوعات کی تکرار ھوئی ھے بلکه عنوانات کتب بھی مکرر درج ہوئے 
ہیں - مثلا مندرجه ذیل کتب کو دونوں حصوں میں متعارف کیا گیا هے ۔ 


عنوان کتاب حصۂ اول حصۂ دوم 
فرھنگ اصطلاحات علمی صفحہه > صفحہ ۱٦١۳‏ 
واژہ نامۂ فلسفی ص ٢۳‏ ص۷۵٢۱‏ 
فرھنگ اصطلاحات منطقی ص ٦>‏ ص .٢٢١‏ 
برنگ رر تی ص ٦‏ ص ۵ 


ب,نام ہ . ,,لفظء اور ,,اصطلاحء میں بڑا لطیف فرق پایا جاتا ھے 
زیر نظر کتاب کا بنیسادی مقصد ( جیسا که اس کے نام سے 
ظاہر ھے ) فارسی کتبِ اصطلاحات کی طرف راہ نمائی کرنا ھے مگر 
اس میں بعض ایسی کتابیں بھی شامل کر لی گئی ھیں جن کا تعلق 
اسامی اور الفاظ کی فرھنگ سے ه ۔ مثلاً نامہای پرندگان در لہجہ 
کردی ( ص ۹۹). فرھنگ نامہای ایران ( ص ۱۵۰). پرندگان ایران 
(ص ۱۸۵) , فرھنگ ناسہای پرندگان ایران ( ص )۱۸٦١‏ ایسی 
کتابوں کا تعلق ناموں سے ھے - فرھنگ جاوید ( ص ۱۱۵) ,۰ فرھنگ 
روز ( ص ۱۱۵)ء فرھنگ روسی - فارسی ( ص ,)٠٠٢‏ فرھنگ 
مصور فارسی ۔ انگلیسی ( ص ۲۰۱) عام کتب لغات ھیں . اگر کتب 
لغات بھی اِس فسہرست کر دائرۂ مسوضوع میں آتی ہیں تو مسزید 
بیسیوں فرھستگوں کے تام گنوائے جا سکتے ھیں جو قلم انداز ھو گئی 
هیں - یہی حسال حصہ دوم میں شامل دائرة المعارف نوعیت کی 
کتابوں کا ھے ۔ یعنی دو ایک کتبِ دائرة المعارف کو تولے لیسا گیا ہے 


۹۰ 


جب که اس قسسم کی دیگر اھم کتب کو نظر انداز کر دیا گیا ھے- 
ھمارے خیال میں عام کتب لغت ٣ور‏ عمومی دائرة المعارف اور ایران 
کی علاقائی زبانوں اور لہجوں پر کتب کو اِس خصوصی فہرست سے 
الگ رکھنا چاہیے تھا ۔ 
صفحہ ۱۳۹ پر مندرج کتاب ,,فرھنگ البسۂ مسلمانان ء اور صفحه 
۳ پر ,,فرھنگ جغرافیائی جہان ٭ کا فارسی اصطلاحات سے کوئی 
تعلق نہیں ھے ۔ پہلی کتاب مسلمانوں کے ملبوسات کے بارے میں ھے 
اور دوسری جغرافیائی نقشہ جات ( اتلس معال۸ ١‏ ) پر مشتمل ھے ۔ 

کتبِ مراجع کے ساتھ اشاریه کا هونا اب ایک علمی ضرورت بن 
چسکا ھ , اگر زیر نظر کتاب کے ساتھہ بھی اشاریہ کا اضافہ کر دیا 
جاتا تو کتاب سے استفادہ مزید آسان اور سہل ہو جاتا ۔ 

کتاب کی طباعت ہ کاغذ اور جلد عمدہ اور معیاری هے ۔ البته 
حروف چینی ( کمپوزنگ ) کی اکا دکا اغلاط پائی جاتی ھیں جن 
سے آج کل کوئی کتاب بھی خالی نہیں ھے - 











ائیارتے فی را ڈو اوران نتاہان 

اکسستا یں فاروبان دارب ک ےکی ارتذہ اراتا 
سک ےکو اٹ اور مل کا امو ں پت ای فک‌اب کاناط اصتعادان‌ر۔إان 
این پگتان* ریشب کر کے شا کنا پان ہیں۔ ای تام ادباپ 
ع رخف سے اتد وا ہ ےکہ دہ انا نا ادرھھل یق بہیں متا ڈیاہیں عبات 
کاسوال ام ان کے بت پر یی دیا جات ےگا۔ 


ایز فرہشگی وی ا ملا ایا 





ن سور 


۹۸ 


ٴبیاتا قدر ھمدیگر بدانیم 
استاد ڈاکٹر غلام سرور مدظله نے اپنی عمرِ عزیز کے 
پچاس سال مسلم یونیورسٹی علی گڑھہ اور جامصة 
کراچی میں فارسی کی تدریس و ترویج میں صرف کے 
ھیں اور اب بھی اِسی زبان و ادب میں تحقیق و تألیف 
میں مشغول ہیں -: 

دانش کا شمارۂ ۵ ۔ بہار ۱۴۳١۵‏ ۔ ١۱۹۸ء‏ ء محترم 
ڈاکٹر صاحب کی فارسی زبان و ادبیات کے لے بیش قدر 
خدمات کے اعتراف اور قدر دانی کے اظہار کے لیے 
مخصوص ہوگا ۔ 

مخدومی ڈاکٹر صاحب کی تحقیقات کے موضوعات 
کے پیش نظر ھم بطور خاص فارسی مخطوطات ۰ مسائل 
تدریس زبانِ فارسی ء اوچ ٭( ضلع بہاول پور ) میں 
علمی مآثر اور افکارِ عرفانی پر مقالات شائع کرنا چاھتے 
هیں ۔ فارسی زبان و ادب کے حوالے سے دیگر موضوعات 
پر مضامین کا بھی خیرمقدم کیا جائے گا ۔ 

اساتذہ ٠‏ محققین اور ڈاکٹر صاحب کے احباب اور 
تلامذہ سے درخواست سے کہ وہ اس خاص شمارہ کے لیے 
اپنی نگارشات ٠٣‏ اپریل ٦۱۹۸ء‏ تک ہہ,دانش ء کو ارسال 
فرمادیں - 


٭* ‏ ڈاکٹر صاحب کی بیشتر تحقیقات ارچ کے علمی مأثر سے متعلق ھیں - مثلاً 


فہرست مخطوطات کتب خائہ گیلائیه ارچ تصحیمح جواھر الاولیاء 2 


تصحیح خلاصة العلوم . یہ دو کتاہیں ارچ کے بزرگوں کی تصانیف میں سے 


ہیں 








3۹۹ 


اعتجاجات و استدراکات 
دانش شمارۂٴ ١‏ 


جناب رئیس نعصانی مدیر مجله ,,عبارت ٭ لکھنو نے دانش شمارۂ 
اول کے مضامین کا دقّتو نظر سے مطالعہ کیا ے اور تمام مضامین پر 
ایک بھرپور تبصرہ ارسال فرمایا سے چونکہ اُن کا یہ تبصرہ شائع 
شدہ مضامین کی تصحیح و توضیح کے لیے بےحد اھم ے اس لے افادۂ 
عام کی غرض سے یہاں درج کیا جا رھا ے ۔ دانش 


دو اثر غیر چاپی یعقوب چرخی 

در آثار صوفیہ بسیاری از مطالبِ غیراسلامی و ہی اعتبار راہ یافنہ 
است و نباید ھیچ یکی از آثار صوفیه را بدون ثبت یادداشتہای 
انتقادی از دیدگاہ تعلیمات با اصالت اسلامی انتشار داد و مخصوصاً 
تفسیراتی کە صوفیه از آیات و سور قرآنی کرد و یا احادیٹی کە در 
آثار خسودشان گنجاندہ اند ء از نظر تحقیق در منابع موردِ اعتماد 
اسلامی غالبا از پايه اعتبار افتادہ و حتی دربسسیاری از موارد 
بامطالب قرآنی و گفتار ہای پیامبر اسلام (ص) متغایر است ۔ دیگر 
آنکە برای منابع احادیث باید بە کتابہای مسلّعه مسلمانان عالم 
درنفس موضوع رجوع کرد و دراین موارد ارجاع بہ تألیفاتی مانند 
قدسیه ؛المنہج القوی فی احادیث المثنوی یا مرصاد العباد و امثال اینہا 
بە ھیچ دردی نمی خورد . ۱ 

ونکتە ای دیگر و مہم ابنست کہ آثار صوفیای کبار باید دقیق تر 


بررسی گرد . 
قر رساله مولانای یعقوب چرخی کہ در ص ٣٣‏ - ۳۹ بچاپ 
رسیدہ است وحاوی شرح یک رباعی از ابوسعید ابوالخیر است 
متأسفانہ ھیچ دلیلی و قرینہ ای بہ آن نیست کہ بتواند نشان دھد کە 
سرایندۂ رباعی این رباعی را راجع بہ شرح و تفسیر سورھ الحمد 
سرودہ باشد . وحتی این مصراع : ابدال زبیم چنگ در مصحف .۔ 
اشارہ ای بە آن نمی کند . 
درص٢٦‏ س ١١‏ بە جای ,,الخالق ء ء الخلق چاپ گردیدہ است - 
در رص ۲۵ س ۳ مصراع دوم از وزن افتادہ است و مصرعیکہ در 
ص ٤٤‏ بدل این مصرع نوشته شدہ است آنہم خارج از وزن است . 
ممکن است این مصراع بدینگونہ بودہ باشد : عذر از جمله کسان آمد 
گناہ . 
درص ٠٤‏ س ۷١‏ مصراع اول بیت باید بدینگونہ بودہ باشد : کە 
پیغمبر بہ گاہ ختم قرآن . 
درص ٤٤‏ س ۹ در آخر مصراع : سہ شتبه .. . بہ جای ,,کرد ہ 
باید ,,کردہ ؛ باشد . 


شمةَ ای از زندگی و آثار خواجة اجمیر 

ھیچ یک از این تألیفات را کہ در ضمن تألیفات خواجہ معین 
الدین چشتی یاد کردہ شدہ است نتوان بطور قطع تألیف خواجہ چشتی 
قرار داد . آری این قدر میتوان گفت کہ این تألیفات را بعضی یا 
بسیاری از تذکرہ نویسسان : فہرست نگاران و افسانہ طراز ان بە وی 
منسوب داشته اند . 


درص ۵۲ س ۱۵ از نسخۂ خطّی دلیل العارفین یاد آوری شدہ 


۲۰ 


است . این کتاب بچاپ ھم رسیدہ است ۔ 
درص ۵ س ٢٢‏ بە جای م۔طریقه شطار ء ٠‏ طریقه شکار چاپ 


شدہ اآست 


یک بیاض نادر خطّی 

ابیاتی کە از یک بیاض نادر شعر فارسی نقل شدہ است بایدہمة 
آنہا نادر باشد . ولی متأسفانہ چنان نیست . 

دررص ١۹‏ س ۵-۲ رباعی ای کہ در ذیل رباعیات مسعود سعد 
سلمان لاھوری نقل شدہ است , در عدہ ای از مناہع ہذکر مسعود سعد 
ثبت افتادہ است واز حکم نادر خارج است . علاوہ برین مصراع سوم 
این رباعی بگونہ ای درج شدہ کھ از وزن افتادہ است و باید 
بدنیصورت باشد : ما را رخ دوست باید ای دوست نہ گل . 

در ھمان صفحہ سطر ۱۵ بصورت چاپ شدہ از وزن خارج است 
و باید بدینگونە باشد : باصل تنہا کسی را مفاخرت نرسد . 

درص ٢۷س ٤-١‏ قطعہ دو بیت : ابر بی شرط ... الخ زیر 
عنوان رباعیات ( امیر معزی) آوردہ ثہدہ است کہ هر گز بہ وزنی از 
اوزان رباعی نیست و میبایست در ذیل قطعات ثبت می شد . 

در ھمان صفحہ س ٦١‏ در مصراع دوم بیت بە جای ,,سرابی ہ 
باید ہ شراہی ب باشد . 

در ص ٤۷س‏ ۵۔ ۸ بازھم قطعهہ دو بیت در ذیل رباعیات نقل 
شدہ است کہ بہ ھیچ وزن از اوزان رباعی سرودہ نشدہ است . 
(عمری گذاشتم ... الخ ) ۱ 

در ص ۷۵س ۳ ٠۰‏ در ضمن ابیات کمال الدین ( اسماعیل ) 
اصفہانی چہار بیت غزل درج شدہ است کہ از غزل مشہوری از 


۲۰۲ 


کمال خجندی است و باشتباہ فاحش از کمال اصفسہانی نشان دادہ 
شدہ أُست . 

در ص ٥ب‏ ۷س ٢٦١‏ ۔ ۱۹ رباعی ایکە نقل گردیدہ است در اکثر 
منابع یافتہ می شود و ندرت ندارد . 

درص ١ س١ ٦‏ واژہ ,,گلە در مصراع رباعی ھم از روی معنی 
بی محل است و ہم مصراع از وزن خارج می کند . 

درھمان ص : س ۷۷ در اول مصراع بجای واژہ ,,ازہ باید ,,ای ء 
باشد . باز درھمان ص , س ۱۹ ۔ ٠٢‏ در آغازھر دو مصراع بە جای - 
وه باید ,ہنی باشد . 

در ص ۸۸۶س ٠۰‏ مصراع رباعی مغلوط نقل شدہ و از وزن 
افتادہ است . 

در ص ۸س ٦٠٦‏ باید ,نی بہ جای ,تھی باشد ۔ 

درص +۸۰ س ۷ بہ جابی مممدار ےہ باید م,,نداردہ باشد . 

درص ۸۱ س١٠‏ یہ چای بسٹم را ایس راہ اتا 
مصراع از وزن نیفتد . 

در ص ۸۲ س ۵ نا ١١‏ یک قطعة مسلسلی هست و درمیان آن 
بیات ؛ خطّی کہ کشیدہ شدہ است اشتباہ است 

درص ۸۴ س ٦١‏ بە جای ر,بناشدء باید ,,نباشدء خواندہ شود . 

درص ۸٤‏ س ١‏ مصراع اوٴل بیت مغلوط و از وزن افتادہ است . 

درھمان ص . س ٦١‏ باید در مصراع اوّل بیت میان واڑه ,ھممء و 
ہ,نست۔ حرفو ,ز اضافه شود تا مصراع موزون گردد . 

باز در ھمان ص ۰س ۷۷ بە جای ,دُورہ پاید م,,ہدررہ خواندہ شود 


دریچە ای بە شیراز قرن نوزدھم میلادی 


ری 


این مقاله علی الظاھر قبلاً در یکی از مجلات ھند در دھلی بچاپ 
رسیدہ بود : 

در ص ۹۰ س ۰۔ واژۂ ,,بخیر ؛ باید ,,بحیٔزہ باشد ۔ 

درص ۹۲ س ۹ باید بہ جای م,نرگس ہ واژة ,,نرگسش۔ باشد تا 
مصراع بوزن درآید . 

درص ۹٤‏ س ۷ بە جای بردرگه ؛ باید ,,درکه پ باشد . 

در ص ۹ س ۲ در مصراع دوم بیت بە جای ہروزی س باید ہز 
روی ہ باشد تا مصراع از وزن نیفتد و ہم بی معنی نشود . 
برصغیر پاک و هند میں مطالعة سعدی 

ص ۱١١‏ س .٠١‏ بظاہر یہ مصراع یوں هونا چاہیے : با کس مگو 

کە راہ تو گجراتیان زنند . 

ص ۱۳۹ س ۱۸ وو سے و کت ,,گلستة جنان ے 
چھپ گیا ے۔ 

گلستان کی .شروح کے سلسله میں بہادر شاہ ظفر کی شرح 
گلستان کا ذکر چھوٹ گیا ے جس کے مطبوعہ نسخے موجود ہیں - 

گلستان کے اردو تراجم میں مولانا آسی اور قاضی سجاد حسین 
کے ترجموں کا بھی ذکر نہیں ھوا ے۔ 
ایران میں اقبال کی روز افزوں مقبولیت 

ص ۱۵۱ س ٢>‏ ,,مسلمان قوموں ۔ لفظ استعمال کیا گیا ے 
حالانکہ تمام روئے زمین پر مسلمین ایک ۔,قومہ ہیں تہ کہ و,اقوام ہ. 

ص ۰> س ١۱۔ .۱١‏ علامہ اقبال کی رباعی گوئی کا ذکر ہوا 

ے۔ اقبال سے رباعی گوئیٰ کا انتساب ھمیشہ مشکوک اور مورد تردید 
رھا ے اور اس پر بحث ہوتی رھی ےے۔ ١‏ 
ص ۲۹۹ پر ایران میں سبک هندی کے عدم قبول کا ذکرے۔ اس 


٣ 


ناپسندیدگی کا واحد سبب صرف ,سیک ہ کو هی قرار نہیں دیا جا 
سکتاے 
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اخیراً یه لطفو آقای خلیل الرحمان داودی لاھوری نسخ خطّی 
کتاب ,,کفایة العباد فی شرح الاوراد ہ (درشرح اورادفتحیة میر علی . 
ھمدانی ) نگاشتة عبدالملک بن قاضی قاسم بن قاضی محمد ملقب بە 
غیاث الماریکلی معروف بە قاضی زادہ بدستم رسیدہ است ۔ أین کتاب 
بسال ۸۹۹ ھ بنام سلطان زین العابدین بن سلطان اسکندر شاہ بن 
سلطان قطب الدین بن سلطان علاء الدین حاکم کشمیر نگاشتہ شدہ 
است و نسخه ای کە در دست داریم بخامہ خود نگارندہ در ۸۸۰ ھ 
روہ اسم و اما کاستن آ انتا السی مان اك بر 
مؤلف : رسالہ ,,شرح اسماء الحسنی ہ چرخی را بە تمام و کمال نقل 
کردہ است . متن این رساله در نسخ یاد شدہ در برگہای ۱۰١‏ ب ۔ 
۸ب قرار دارد . 

چرخی در ۸۵۱ ھ در گذشتہ و نسخۂ حاضر فقط ۱۹ سال پس 
از وفات او کتابت شدہ است و کہن ترین تحریر خطّی رسالهً چرخی 
است بلکە تا آنجا کە اطلاع داإریم درمیان نسخ خطّی نگاشتہ ھای 
دیگر چرخی نیز ھمین تحریر اڑ نظر کہنگی اولویت دارد . 

پس از مقایسه میاں متن سای رھری عن نویافتة این رساله 
غیر از اختلاف لفظی بعضی افزوودگہا و کاستی ھا نیز بنظر رسید ۔ 
نشان دادن این گونە اضافات یا کسریات دراین مقالت گنجایش ندارد . 


۳۲۰۰ 


این عمل بموقع چاپ مستقل این رسالہ از طرف مصحح محترم آن 
امکان پذیر خواہد بود . آنچه کە اینجا می آوریم فقط نشان دادن 
اختلافات لفظی میان نسخۂ چاپی و خطّی است و آن ھم فقط در 
مواردی کە مفہوم تحریر نسخ خطّی نسبت بہ متن چاپ شدہ بیشتر 
رساتر ‏ روشن تر و بلیغ تر بودہ است . 


مدیر دانش : 


از خداوند قوی للعفو الرجی 
(ص ۱۵س )٦‏ 
واز غیر او ببرد. 
(ص ١١س‏ ١۱۔-١۱۲)‏ 
غم روزی درویش نماند . ۱ 
(ص ١٦١س‏ ۱۵) 
ہے اوس مرن کات 
(ص ١٦٢س‏ >) 
وبعلم لذتی کە آن علم ورائت است نە علم وراست . 
(ص ٦١‏ س۔۱۸۔۱۹) 
گرزنام و حرف خواھی بگذری 


(ص >١س‏ ۹) 
ان فی الدنیا جنة من دخل فیہا لم یشتق الی الجنة وھی معرفة 


اللہ تعالی 
(ص ۱۸س١-۲)‏ 


ھی 


بفرمان آورند 
: (ص ۱۹س )١‏ 
از دریافتن کنە ذات او راستگان و خاک کنان آفلاک عاجز 
(ص ۱۹س ٢۔‏ ۳) 
تا درحیات قدِس اُنس یابد 
(ص ۱۹١س٦)‏ 
از اعتراض و اعتذار 
(ص ۱۹١س )٠۷‏ 
بزرگ و بزرگواری 
((ص ٢٠س‏ ۷) 
ہر چند سخت کردار باشد 
(ص ٢٢س‏ ۲۰) 
نفاق را بسیاست شریعت منکوب گرداند 
(ص ٢٢س )٢‏ 
از فرق مختلفه آنچە دارد باز ندارد 
(ص ٢٢س )٢۳١‏ 
باستغفار امری کردند 
(ص ٢٢س‏ ۱۹) 
درنماند ( بە ) بی خبران 
(ص ٢٢س‏ ١۱۔ )٢۳‏ 
درچشم بمالد 
(ص ٢٢س‏ ۷) 
بھ نیت نیستی و مسکنت نصیب خود ستاند 
(ٴص ٢٢۲س‏ ١١۔- )۱١‏ 


ہ۲ 


مرشد باید مضطر شدہ را 

(ص ٢٦٢س‏ ١٠۱۔١٦)‏ 
ھمه را سبب بیند 

(ص ٣‏ س )١۱١‏ 
اگر نکند . حکمت او ئرسد 

(ص ٥‏ س ١۱۔۷٭)‏ 
باز گردانندۂ همه ھست شدہ ھا 

(ص ۲۹ س )٢۳‏ 
مملکت سینه مضطر شدہ را بنظر قہاری 

(ص ۲۹ س ۱۹۔- ۴۰) 
زندگی او را 

(ص ۲۹ س ۲۹) 
القدیم بذاته العقدم لغیرہ 

(ص ۲۹ س )٢٢‏ 
توانگر گردانندۂ بردرویش 


)٠٠س‎ ۳۲٣ (ص‎ 


از خداوند قوی غفور حیٗ 
واز غیر نترسد 

غم روزی در دلش نماند 
از مسمی محظوظ گردد 
و,علم لدّنی کە آن علم ورائت است نە علم دراست . 


٣۲١۸ ۰م‎ 


. گرزنام و حرف خوانی بگذری 
ان فی الدنیا جنة من دخلہا دخل فیہا لم یشوق الی الجنة وھی معرفة 
اللہ تعالی 
بفرمان او روند 
از دریافتن کنە ذات او را سکان, خاک و قطان افلاک عاجز 
تا در جناب قدس انس یابد 
از اغترار و اضرار ۰ 
بزرگی و بزرگواری 
هر چند سخت بد کردار باشد 
فساق را بسیاست شریعت 
منکوب گرداند 
از مرزوق مختلفه . . . 
باستغفار امر می کردند 
تا در نماند در خسران 


مرشد باید مسترشد را 

ھمہ راست بیند 

اگر بکنۂ حکمت او نرسد 

... ھمه نیست شدہ ھا 

مملکت سینە مسترشد را بسطوات قہاری 
زندہ کە ار را 

القایم بذاتہ المقوم لغیرہ 

توانگر گردانندۂ ھر درویش 


۹ 


شمه ای از زندگی و آثار خواجة اجمیر 

دو جگہ ص ۵۵ اور ص ٠٦‏ پر سلطان شمس الدین التمش لکھا 
ے۔ تاریخی نقطة نظر سے اب یہ تحقیق پایه ثبوت کو پہنچ چکی ہے 
کہ ,,التمش ب کا صحیح تلفظ ,,ایلتتمش ہہ ہے۔ 

مولانا آزاد لائبریری مسلم یونیورسٹی علی گڑھ میں خواجه 
صاحب کی ایک اور تصنیف ء,رساله وجودیہ عشقیہ ۔ ے جس کے 
سات اوراق ہیں ۔ ممکن ے یہ وھی رساله هو جس کا تذکرہ ص ۵۵ 
پر رساله وجودیہ کے نام سے آیا ے۔ 


کلیم سہسرامی ۔ راجشاھی . 


دائش کے شمارہ ٢‏ کے باہر ,,احتجاجات و استدراکات ٭ میں 
صفحہ ۹۴ پر جناب خسروی کا ایک خط شائع هوا سے جس میں 
کہا گیا ے کە معروف رباعی ہ,شاہ است حسین الخ ...ء کا خواجة 
اجمیر سے انتساب درست نہیں ےے۔ 

هھمارے کئی محترم قارثین نے خسروی صاحب کے نظرے کی 
تردید کی ے اور اصرار کیا ے کہ یہ رباعی خواجة اجمیر ھی کی سے۔ 

یہاں یە وضاحت کر دینا مناسب ھوگا کە دانش میں جو تحریریں 
شائع کی جاتی ہیں وہ مضمون نویس کی اپنی تحقیقات اور خیالات 
کا آئینە دار هوتی هیں البته ان شائع ےہ مقالات کے جن نکات کے 
بارے میں همارے قارئین دلائل اور متانت کے ساتھ تعرّض اور 
اختلاف کرتے ہیں اسے هم ..احتجاج اور استدراک ہ کے طور پر شائع 
کر دیتے ھیں - دانش . 


۲۰۰ 


۱ دائش شحارہۂ ۲ 


مونس العشاق 

ص ۵۵ س ۹۔ترجمة منثوری از ,,مونس العشاق۔ شہاب الین 
سہروردی است . و نہ ترجمۂ منظومی . 

ص ٦۵۔اشعاری‏ کە آنجا نقل شدہ است باید چنین خواندہ شود . 
یا نصرت دین خلاصة عصر 

یا ظلٗ مدید قدس سرمد . 


احمد منزوی ‏ اسلام آباد 


ذخیرة الملوک 
مقالہ نگار نے چند الفاظ کے معانی دئے ہیں جو محل نظر ہیں . 
اردو دان اصحاب نیز وہ فارسی دان اصحاب جو عربی زہان نە جانتے 
هوں وہ عربی الفاظ کی تشریح میں بالعموم لغزش کھا جاتے ہیں 
کسی لفظ کا صحیح مفہوم تو اصل عبارت سامنے رکھ۔ کر ھی 
سمجھ میں آ سکتا ے مگر بعض الفاظ از خود واضح ہوتے ھیں 
اب میں ڈاکٹر صاحب موصوف کی تشریحات کی چند مثالیں 
پیش کرتنا ھوں 
انفظام: دریغ و گریز . درست باز آنا ۔ بری عادت کا ترک کر دینا 
یٹور : چھالا ء پلاکت . .,چھالا۔ کے معنوں میں یہ لفظ جمع کا لفظ 
سے اس کا مفرد بئر ے 
صدید: ناله و فریاد ‏ گرم پانی ۔ درست پیپ ے 
صاد کے الفاظ میں ایک لفظ صفدع دیا ے۔ درست ضفدع 
ے ضاد کے ساتھ 


۲٦ 


لعی: شکستہ ھڈی . درست جبڑا 
یہی باقی الفاظ کا حال ے۔ 


مقاله کے اختتام پر ,,بعض لغات ۔ کے عنوان سے جو لغات اور أُن 

کے معانی دئیے گئے ہیں اس پر فاضل مقالہ نگار نے غور و فکر سے کام 
نہیں لیا ۔ مثلاً ٴردیف ص مہمله کے تحت لفظ ,,صفدع۔ بصاد 
مہمله پیش کیا ے اور اس کر معنی ,,مینڈکء تحریر فرمائے ھیں 
جبکه لفظ ,,ضفدعء ے اور اسے ردیف ,,ضادہ کے تحت هونا چاھے 
تھا ۔ قرآن حکیم میں لفظ ,,ضفدع۔ بصورت واحد تو استعمال نہیں 
وا البته بصورت جمع ,,ضفادع۔ سورۃ الاعراف آیت ۱۴۳ میں آیا ے٠‏ 
شمس الحسن شمس بریلوی ۔ کراچی 


مجموعی تأَر 

دانش کا موجودہ شمارہ سرسری نظر سے دیکھا۔ اس میں وہ بات نظر 

نہیں آئی جو مولوی مدن میں تھی ۔ پہلا شمارہ بدرجپا بہترے۔ 
نذر صاہری ۔ اٹک 


شمارۂ دوم دانش عرٌ وصول ارزانی داشت ونخل دیگری از امید 
در خاطر کاشت . گمان می کنم هر علاقمند بزبان فارسی دری از دیدن 
ای مل فی خانتای کرک 

وشته اید : ,,دائش چیزی نیست جُز ھمزۂ وصل درمیان فرھنگ و 
ادب فارسی و اردوء ‏ وصل هنگامی است کھ دو چیز از یکدیگر جداٴ' 
باشند . اگر شاخی نو از درختی کہن رسته باشد درخت و شاخ هردو 


۲ 


یکی است . آنگاہ خدمتی را کہ ادیبان شبە قارہ در گسترش زبان و 
ادب فارسی کردہ اند اگر ارجمند تر از کوشش ایرائیان ندائیم کمتر از 
خلمتو آنان نیست . باهمه کوششی که برای بر انداختن زبان فارسی 
میشود ھنوزھم : 

بہ شغر حافظ شیراز می رقصند و می نازند 

سیہ چشمان کشمیری و ترکان سمرقندی 


دکٹر سیّد جعفر شہیدی ٍ 
زٹیس مس لفت ٹاط سذ ٹہزان 


لے ٭ے 
صواہنامهہ 
ص سس نادرست درست 
۹" ۰ 0"9"“۸ ۹۸۳۸ 
بت ١‏ سرپ سنگھہ سرپ سُکھ 
۷۳" پت چیرمین چرمین 
الس "٥۵‏ مسعود سعدی ‏ مععود سعد 


اضارات صرد 


تفگ 
نز مااکی وک پاسان 


اف 


و و 


١ٰ 


تار ان کت 
اسججہببار 
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ران 
کا اکا 


اہن 
ٹیا حات ن کن لویل انان 


دبوعترزد 


اہ 
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زمستان ۱۳٦١١‏ ۔ ٦٠٥٤١‏ 
دورہ ۓ سمارہ ٤‏ 





فصلنامة رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران - اسلام آباد 


مدیر مسئول : رایزن فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
مدیر مجلە : سید عارف نوشاھی 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 





بضش فارسی 
۱ 
معزالدین محمد حسینی اردستانی 
افقاز جا ال وک 
یادداشتہائی برھامش فہرست مشترک پاکستان ٦‏ 
نجیب مایل ھروی 
اشمار ۹۹ 


بش اردو 


غقیج سے خرس آتبے۔ اک جال 
ڈاکر جس الدن اد 
فائز دھلوی ۔ کلیات کا تعارف اور انتخاب کلام 


جمیل احمد رضوی 


فارسی زبان اور متعرّبین 
وارٹ سرھندی 
غلام حسن شہید ملتانی کا فارسی کلام 
روبینه ترین 
رضا لائبریری رام پور میں 
میر علی الکاتب السلطانی کی تحریریں 
محمد حسین شفا 
کتابوں پر نقد و نظر عارف نوشاھی 





میاسه و مقسداد 


معزالدین محمد حسینی اردستانی ,,ھیر میران۔ 
وابستهة دستگاہ عبداللہ قطب شاہ (۸۳۔ ۱۰۳۵ھ) 


برمبنای تک نسخة خطی کتابخانہ گنج بخش - اسلام آباد 
بشمارہ ١ۂ۸۵۳۸ہ۷٭‏ رج 


رونویسی 
بہاء الدین وکیلی پویلزائی 


ہب وم 


پک ر 


درمیان کتاب ھای تازہ خریداری شدۂ ., مرکز تحقیقات فارسی 
ایران و ۔پاکستان>-داسانتی بدشت آمد که فہرسث گار ن رکز 
مات قاسیٰ ے فام رر نقادے امن امت ابع دآبنات ک 
ترجمہ و روردۂ یکی از دانشمندان ایران است . تاکنون در ھیچیک از 
نگرد ار هر فا می از آن غاب آستا۸ 

بسیار جای تأسف است که این نسخه نویافته و منحصر ھنگامی بە 
مرکز تحقیقات فارسی رسید کە سوریانه تمام کنارہ ھاى آنرا خوردہ 
بود . ومتن آن نیز چنان مشبک شدہ بود کە قابل عکس برداری نبود . 
ازاین رو بندہ آن را رونویس کردم تا از نابودی آن جلوگیری شود . 

لازم بە توضیح است کہ باتمام فرسودگی نسخة اصل آنچه در این 
اوراق می آید ھمان نسخة اصل است وتنہا دو صفحة آخر نسخه کھ 
ہسیار خرد شدہ و نیمی از کلمات آن ریخته بود ء مطالب آن درچند 
سطر و بە مشکل خیلی مختصر نقل گردید و درموارد معدود دیگری ھم 
کە کلماتی خوانا نبود با استفادہ از قراین تصحیح شد . 

نسخۂ کتابخانۂڈ گنج بخش بشمارۂ ۱۰۷٢‏ بہ نسخ خوش کتابت 
شدہ است البته بی نام کاتب وبی تاریخ ( ہہ نظر می رسد کە کتابت 
آن در سدۂ یازدھم و شاید بروزگار نگارندہ انجام گرفته ) . این نسخه 


در ۵٦‏ صفحه است و هر صفحہه ٠٢‏ سطر دارد . 
٭ ٔ٭ٌ 


نگارندۂ داستان دانشمند شیعی معزالدین محمد حسینی اردستائی 
مشہور بە میر میران . فرزند امیر ظہیر الدین محمد می باشد . که از 
ایران بە ھند آمدہ است . و در دستگاہ عبداللہ قطہشاء ( ۸۳ ۔ ۱۰۳۵ 
ھ) جایگاہی یافتہ است . کتاب ,, کاشف الحق ۔ خود را بنام این 
پادشاہ بہ سال ۱۰۵۸ھ ۸٣٦۱م‏ ساختہ است . 

این کتاب در منابع کتابشناسی یە نام ھای چندی آمدہ است . از 
آُن میان ,, امامت ہے ( ذریعه ۲ : ۳۲۲) و,, کشف الحق ہے ( ذریعه ۱۸: 
۲ و چند نام دیگر کە در( نسخه ھا ٢‏ : ۹۷۸۸ ومشترک )۱۱٦۷ : ٢‏ 
بە آن اشارہ شدہ است . و نام نگارندہ آنگاہ سرزبان ھا افتاد : کە 
دریافتہ شد کہ در کتاب پیشگفتہُ او دست بردہ اند و بنام ,, حدیقة 
الشیعہ ۔ بنام احمد بن محمد اردبیلی ساختہ اند . 

برای ,, حدیقة الشیعہ ء ر. ک . ذریعہ ۳۸۵:٦‏ ۳۸۳۔ مشار ٢‏ 
۷٣ :‏ کہ نشانی نہ چاپ آنرا دادہ است ۔ ریحانہ ۵ : ۳٦٣‏ تا ۸۷۰ 
زندگینام اردبیلی ونام دہ اثر ادبی اوء ازآن میان ,, حدیقة الشیعه . کە 
می گوید کە درنسبت آن بە اردبیلی جای تردید نیست (نسخه ھا ۲: 
۶ ۔ مشترک ۲: )۱۰۸٦‏ . 

برای اردستانی ر . ک : ذریعہ ٢‏ : ۳۲۲ ہرامامت ؛ بدون نام 
نگارندہ ء ولی همان کتاب ,, کاشف الحق ٭ اردستانی ست ۰ ھمانجا ٦‏ 
:۵ء ھمانجا ۲۳٦۰۷‏ ,, کاشف الحق . ھمانجا ۳۲:۱۸ 
,, کشف الحق ۔ - برگل ۱۸۱:۱۱ ش ۵٦‏ 8۳۲ ,, کشف الحق ۔ - 
مشترک )۱۰۸٦ (: ٢‏ 


نر منابع پیشگفتار 


٦١۔‏ ادبیات فارسی برمبنای تألیف استوری . ترجمہ یو۔ -١‏ برگل - 
ترجمان یحیی آرین پور و سیروس ایزدی و کریم کشساورز . 
تحریر احمد منزوی . مؤسسۂذ مطالعات و تحقیقات فرھنگی 
تہران ۱۳١١‏ ۔ جلد اول و دوم . 

۲۔ الذریعه الی تصانیف الشیعه تألیف محمد محسن الشہیر بالشیخ 
آغا بزرگ الطہرانی الجز الثانی طبع نجف ۱۳۵۵ ھ ٠.‏ الجز 
السادس طبع تہران 0۵ھ . الجز السابع عشر طبع تہران 
,۸ ھ . الجز الثامن عشر طبع تہران ۱۳۸ھ . 

٣۔‏ ربحانة الادب تألیف میرزا محمد علی مدرس , تبریز ۱٣۷۳‏ ھ . 

٤‏ - فہرست مشترک نسخه ھای خطی فارسی پاکستان تألیف احمد 
منزوی ہ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آبادء 
۵ھ جلد دوم . 

۵- فہرست نسخه های خطی فارسی تألیف احمد منزوی ۰ سازمان 
ھمکاری عمران منطقہ ئی ء مؤسسة فرھنگی منطقه ئی ٠‏ تہران : 
جلد دوم . 


میساسه و مقسداد 


ہن3كام خدای کارسساز 
بسم اللہ الرحمن الرحیم وبہ ثقتی 

الحمد للہ رب العالمین ء حمد الشاکرین والصلوة والسلام علی 
اشرف الأنبیاء والمرسلین محمد خاتم النبیین وعترتہ الاطیبین خصوصاً 
بد اہین الو الستی جعلى میں میں ری افالي: 

وبعد اقل الخلیقة بل الاشبیء فی الحقیقة المحتاج الی رحمة 
الرحمانی معزالدین الاردستانی ے مصدع برادران گشتہ و معروض می 
دارد کە روزی در خدمت سید فاضل وسند کامل وحید عصر و فرید 
دھر الذی موصوف بمالا بدان یتصف بە النفوس الکاملة الانسانیة 
الاورع النقی والالمعی الزکی سیدنا و مولانا السید حسین بن السید 
علی المدنی الشدقمی رفع اللہ صحیفة قدرة بقدرتہ الکامله ء وفتح عليه 
ابواب فیضه ہمفتاح فضله الشامله . وفقه بالفوز والفلاح بمنہ وجودہ 
کما وفقه اللہ فی رکوعه وسجودہ . 

ہر سخنی و ازھر باب حرفی می گذشت فرمودند : کە با جمعی از 
اخوان صفا و خلان وفا ‏ روزی از روزھا حکایت مسلمان شدن مقرب 
درگاہ اله ء اسخی واشجع صحابہ رسول اللہ (ص)١)‏ شیر بیشه 
سعادتمندی مقداد بن اسود کندی ۔ کە از کبار صحابة رسول واز 
شیعیان وموالیان زوج بتول است - درمیان داشتندو آن قصذ عجيه و 
حکایت غریبه را بە زبان عربی در رشتة تقریر:و تحریر آوردہ بودنل "٠‏ 
خواندہ می شد . 


یکی از اخوان کە حقوق صحبتش بیشترو در راہ دوستی پیشتر بود 


التماس نمود کہ اگر به جہت تسھیل تفھیم این قصه را کسی ترجمہ 
نماید منتی باشد ازو برجان و بہ موجب الارواح جنود مجندہ فما 
تعارف منھا اثتلف وما تناکر منہا اختلف . چون ہا آن برادران اثتلافی 
حاصل آمدہ بود ٠‏ التماس شان بە قبول تلقی یافت که از یکی از 
دوستان کە قادر برآن باشد التماس نماید که از او این شغل بە فعل آید 
. اکنون صدیقی بە از تو کە از او این کار آید نمی بینم ۔اگر از تو این 
برادری بجا آید و خاطر مرا ازین تشویش برھانی در حقیقت دوستی 
باری از دوش برادری برداشته باشی فقیر بار قلت بضاعت وعدم 
استطاعت بە موجب المأمور معذورہ شروع نمود . امید کە توفیق اتمام 
پسند خاطر آن خلاصہ اولاد رسول وزبدۂ احفاد بتول بودہ ء در نظر 
کیمیا اثر ایشان محلی از قبول بیاید ۔ والا ., دریغ از راہ دور و رنج 
بسیار ؛ وھانا اشرع فيه . 

ناقلان احادیث نبوی و مورخان تاریخ مصطفوی بە آسانید 
صحیحہ وطرق مختلفه نقل نمودہ اند کە چون حضرت خاتم النبیین از 
جانب رب العالمین بہ رسالت جبرئیل امین مأمور شدند کہ از مکة 
معظمهہ مہاجرت نمودہ ء زمین یثرب را محل اقامت سازند . وسرور 
کائنات عليه افضل التسلیمات از مک ھجرت نمود ء بہ قدوم بھجت 
لزوم مدینه را منور ساختند . ومھاجر وانصار کە اطاعت و انقیاد برمیان 
جان بستە منتظر (۳) امرو نہی آن حضرت شدند . واین خبر در آفاق 
منتشر شد . فرقہ ای از طایفه قریش جمعیتی نمودہ بہ مشورہ مشغول 
شدند کە از یتیم ابی طالب غافل شدیم ء تا کارش بجائی رسید کہ 
اھل یثرب ھمگی منقاد او شدند . و خلقی کثیر ہر او گرد آمدہ عنقریب 
دیار ما را خراب و مال ما غارت خواہند نمود ء درین باب فکری 
صواب باید کرد . 


ي۷ 


بعد از گفتگوی بسیار بە این قرار دادندء که بہ خدمت ابوجپل و 
ابوسفیان رفته بە صوابدید ایشان فکری کنند . ریش درھم بافتہ در 
مجمعی کە عظمای مکہ با آن دو رئیس ہە ھمین مشورہ مشغول بودند ‏ 
آمدہ بفریاد آمدند کە از محمد بن عبداللہ غافل شدید تا بہ مدینه رفت 
و اکنون اعوان ینرب را انصار و مطیعان مکهە را سہاجر نام نھادہ و روز 
بروز عدت و شوکتش بیشتر میشود و در فکر انتقام است و شما در 
خواب غفلتید ایشان بہ یک زبان گفتند کە ما ہم بە ھمین مشورت 
مشغولیم وشب و روز در این اندیشه وبیم ھستیم و بودہ ایم . منتظر 
رأی شماست وتدبیر ما پس ھریکی رأبی وھر شخصی فکری می کردند 
ء تا آنکە ابوسفیان گفت : 

با اطاعت اھل یثرب وانقیاد بنی ھاشم , شما را قتل و اسر محمد 
دست نمی دھد . وحال آنکہ دو خویش چون حمزہ و علی کە عم و 
عمزادہ اند در امداد او بجان می کوشند وھر روز بھ٭ جہت قوت و 
شوکت او زرھی از تدہیر می پوشند . این کار جزبہ مددگاری یکی از 
اکابر عرب که اورا قوتی و قدرتی وعشیرہ و قبیله ای باشد ء از پیش 
نتوان برد . و این رہ جز بە ھمراھی چنین دلیلی ئتوان برد و امروز هر 
چند تأمل می نمایم در تمام عرب بە شجاعت و قدرت جابر بن ضحاک 
کسی نیست که او قبیله ای چون کندہ و دختری چون میاسه دارد کە 
آن قبیله در کثرت و عدت بی مثل اند )٤(‏ . واین دختر درجمال بی مثل 
است ھیچ بە از آن نیست که با جوانان پسندیدہ و پیران روزگار دیدہ 
بہ خدمت او رویم . ومیاسە را بہ جہت یکی از اکابر قریش خطبہ 
نمائیم . وقبیله کندہ را باخود یارسازیم ء وبہ شوکت تمام و عدت٠؛‏ 
لاکلام روا یثرب شویم ۔ واین کار از پیش بریم وبیتی چند انشاد 
نمود کە ترجمہ اش اینست : 
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میاسہ بہ حسن در جہان بی ھمتاست 
۱ گر فخز کند برهمه ابطال رواست 
چون آتش حرب بر فروزند یلان 
تیشش بر ضرق دشمن انگشت نصساست 
گر خطبۂة او کند شجسعان قسریش 
وزھمسسریش فخر نمایند بجاست 
گر مال طلب کند سرومال از وی 
ور اصل و نسب بخواهد ہ آن نیز سزاست 
خوش حال کسی کە خان ومانش از وی 
روز و شب وصبح و شام بانور وضیاست 
سادات قریش زودتر بشتابید 
تا دریابید دولتی ؛ کان ز خسداست 
بعد از آن برخاستند و یکدل ویک جھت شدہ کارسازی رفتن 
نمودہ منادی کردند ‏ کە هر کرا رغبتی بە دختری چنین و دولتی چنان 
هھست باید کە قدم پیش نہد . وجمعی کثیری چون ابوجھل بن هشام 
وہسر او عکرمە وعبداللہ بن الزھری وخالد بن ولید المخزومی و ولید 
بن عتبه بن ربیعه وبسیاری از اکابر واھالی مکة معظمه با زیب و زینت 
٠‏ کمرھای زرین برمیان ٠‏ واسبان باد :رفتار در زیر ران ٠‏ مقدم شان 
ابوسفیان شعری چند که یک بیتش اینست : 
ہنام لات وهھبل سر کنید این رہ را 
مگر بود کە ہبینیم روی آن مه را 
خواندہ رای شدہ۔شب و روز بە یاد روی میاسه و یاری پدر و 
مددگاری قومش سیر می نمودند و راہ می سپردند . تا بہ حوالی آن 
قبیله رسیدند وچون خبر ایشان بہ جاہر رسید ٠‏ بە غوضای تمام 


استقبال نمودہ ء برسم عرب ترحیب و ترھیب بجای آوردہ ٥‏ ء قوم را 
در عنازل نیکو فرود آوردہ ‏ گوسفندان کشته و شتران نحر نمودہء سه 
روز ضیافتی بود ء وطعام و شرابی صرف نمودند کە در عرب مثل آن 
کسی را بیاد نبود . وصبح روز چارم جابر آمدہ بر قوم سلام کرد و گفت 
ای سادات بطحا و یثرب ومشاھیر مشزق و مغرب می 
غراق نظ شا را عا رہ ساارا ھت اک 
غرض از طی مسافت چیست ؟ ومطلوب ازین مشقت 
دیدن کیست ؟ تا اگر توانم در انجاز آن سعی نمایم و اگر 
عاجز ہباشم در ادای عذر آن گرایم . 
از میان قوم ابوسفیان بە تکلم در آمدہ گفت : 
یا جاہر بر ھیچ کس مخفی نیست و تو نیز می دانی 
که این قوم برگزیدة ملک جلیل و اولاد ابراھیم خلیل اند . 
سادات مکہ و حرم و صاحب صفا و زمزم . ابطال یثرب و 
بطحا ء مجاوران خانة خداء اکابر عرب و عجم را آرزوی 
نسبت است بە ایٹھا . مع ذلک ایٹان این راہ وا طی نمودہ 
بہ امید نسبت با تو . ومھمانی این حیٗ آمدہ اند بە خطبة 
کریمةه تو ازین جمع سادات کہ منبع سعادات اند ‏ یکی 
رابە فرزندی خود قبول کن و شرف دامادی خود ارزانی 
دارء تاما را شرف بیفزاید و ترا فضل . واینان را در مال 
مضایقه نیست ۔ و در حسب و نسب کمی نە. 
وبیتی چند انشاد نمود که ترجمہ اش اینست : 
بر اھل جہان روشن است اینکە نیست . ٠‏ ِٰ 
جسوانان و پیسران ما را نظسیر 
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دگسر ملک ما ہھست خی البسلاد 
عزیزش نمسودہه خسدای قفدلیر 
در آن خانه اوء که واجب شسدہ 
بە خصلق خدا از صضسیر و کبیسر 
که آینند و گردند برگسردآن 
چم دور وچه نسزدیک و برنای وپیر 
بردا ند ایی قوم ام کاو ٰ 
چسو خورشیسد بد در سخاوت شھیسر 
ھمی بود روزی خضورش وحش وطیر 
چسو محکوم حکمش امیر و وزیسر )٦(‏ 
چون جابر کلام او را شنید ساعتی سر در پیش افکند و بعد از آن 
سر برآوردہ گفت : 
ای اخوان صفا و ای سکان مکه و بطحا ہ مخفی نماند که باقی 
نماندہ از اکابر و اھالی عرب کسی کہ رسولش بہ نزد من نیامدہ باشد 
بہ طلب آنچه شما طالب آنید ونخواسته باشند آنچه شماخواھان آنید. 
ولیکن هر کە آمد من بہ عرض صاحب معامله ( یعنی دخترم ) رساندہ 
ام٠‏ کە ( خواستگار ) کیست و از کجا آمدہ و کارش چیست ؟ و اوھر 
بار در جواب من گفتہ کە : 
یا بتا وحق الہی مایملک عنانی الامن یردسنانی . یعنی ( ای پدر 
) بہ حق آن خدائیکە مرا آفریدہ کە عنان مرا آن تواند گرفت کہ نیزهۂ 
مرا رد تواند کرد ۔ این بار نیز بروم ونقیر و قطمیر احوال شمارا برو 
عرض کنم . ومقام و منزلت قوم را برو ظاہر سازم و آنچە دیدہ ام 
وشنیدہ ام یگویم و بشنوانم . 
پس در ساعت متوجہ حرم محترم شدہ ء بہ حجرۂ میاسه رفت . دید 


"۴۱ 


کە بە سفید کردن زرھی مشغول است که گویا داؤد نبی عليه السلام 
رش آنرا تافته وچشم ھایش را چون چشمہای ملخ بھم بافته اند . 

چون پدر را دید برخاست وسلام کرد و جواب شنید ٠‏ وبعد از 
ساعتی جابر گفت : 

ای جان پدر؛ بدانکە قدم بە خانه ما ننھادہ است درین مدت کسی 
از این جماعت عزیز تر و بزرگتر . این قوم از قبایل قریشند کە سادات 
مکه اند و اکابر بطحاء ٠‏ بہترین عرب و عجم اند . در شجاعت و 
سخاوت و وفا . ساکنان بیت و حرم اند ء ومیان صفا و زمزم . رغبت 
بہ تو نمودہ اند و بہ خواستگاری تو آمدہ . جمعی کثئیرند همه جوانان 
با اصل و نسب و بزرگی و حسب . مرا اعلام کن کە ازین ھا بە کدام 
یک رغبت می کئی و از ایشان کە را ھمسر خود می پسندی ؟ 

پس میاسهہ ساعتی سر در پیش افکندہ سر بر آوردہ و گفت : 

ای بدر بزرگوار ؛ بارھا ۸۸ بہ عرض شما رساندہ ام ء کە مرا 
رغبت بە مال ومنال دنیا نیست . همسری من کسی تواند کرد کە از من 
شجاع تر و دلیر تر باشد آنھا کە این ارادہ دارند . باید قدم در میدان 
نہند . ہر کدام مرا در طعن و ضرب زہون خود سازد , مرا کفوی باشد 
کریم و زوج بی مثل و سھیم ہ و آنکە زبون من شود , خایب وخاسر. 
راہ خود را در پیسش گیرد . وچنانچه آصدہ بود . وچہ خیر باشد 
در مردی کە مغلوب زنی شود و حال آنکە زنان بہ عجز و بی دست و 
پائی موسوم و مشہورند ء و بہ ضعف و زبونی در زبانھا مذکور وبیتی 
چند انشاد نمود کہ ترجمه اش اینست : 

ای پدر با قریش باید گفت 
کای جوانان مکەه و بطحا 


۲ 


گر شما راست میل خویشی من 
بھ ماسۂ جہان آرا 
مہر او مال و ملک دنیا نیست 
سق سا کازدار امت 
هرکه غالب شود برو در صرب 
سازداررازبون بروز وغا 
داندش کفو خویش وفخر کسد 
بە زنا شوٹیش بروز جسزا 
وانکە مغلوب او شود در جنگ 
دامنش را کند ز دست رھا 
نکند سوی او نظر ھرگز 
مس چون جابر گفتگوی او را شنید از پیش او بیرون آمدہ قوم را 
از جواب او خبر گردانید . و شعرش را بر ایشان خواند . وهمه بیک 
زبان گفتنند واللہ کە انصاف دادہ است ہ در آنچه فرمودہ . اینک ما واو 
در میدان حرب و مقابله* طعن و ضرب . 
پس ھر یک غلام و خادم را امر نمودند کە اسباب حرب را حاضر 
نمودہ ء اسبان را زین نہادہ ٭ و زرہ ھا را پوشیدند وشمشیر ھا را 
حمایل کردند ہ ونیزہ ھای خطی را بدست گرفتند و عزم میدان (۸) و 
آھنگ طعن و ضرب ونیزہ وری و حرب فرمودند . 
و ازین جانب جابر با اصحاب خود ہ در طرف دیگر صف کشیدند ۔ 
وبعد از لحظه ای میاسه چون ماہ تمام بە ھزار تمکین و وقار ہر اسبی 


ٌِ دراصل : مقاتله 


۳ 


کوہ پیکر جوال نام سوارء زرھی تنگ حلقة سابری در بر خود . عادی 
برسرھمچو عقاب تیز پر ء روی خود را بہ طریق عرب بستہ گوئی 
برکوھی نشستہ بە میدان آمد . اسب را جولان داد بھر طرف نگاھی کرد 
سە بیت بە این مضمون برزبان راند . 
نشنود گوش من بگاہ نبرد 
گفتة ناصحان و پند پدر 
دشمن ار طعن و ضرب من بیند 
جزم داند که خون اوست ھدر 
ور بود دوست روز و شب نکند 
آرزو جسز و صالم از داور 
راوی گوید که در تقبیله کندہ مردی بود مقداد نام . صاحب حسب 
و نسب . و در طفولیت پدر از سر او رفتہ بود . و خاتون او گله ھای 
اسب و شتر داشت . ھر روز او را یہ صحرا می فرستاد بہه جہت 
چرانیدن خیل . و (او) در صحرا هر اسبی را کە بہتر می بود سوار می 
شد وفنون سواری از سواران یاد می گرفت . و اقسام طعن و ضرب و 
جدال وحرب می آموخت تاآنکه مردی شد در فن شجاعت تمام و سر 
آمد شجاعان ایام . 
درین روز چون دید کە اکابر حی سوار شدہ روبه میدان نہادند ‏ 
بە نزد مادرش کہ تمیمه نام داشت رفته گفت : یا اماہ ! چه واقع شدہ 
کە سادات و اکابرحی را می بیٹم کە شمشیر ھا حمایل کردہ بر اسبان 
سوار شدہ اند . ومی تازند و نہ دشمنی برسر ایشان آمدہ و نە لشکری 
برایشان تاختن آوردہ+بیتی چند بہ این مضمون خواند : 
چە شد قوم مرا ای جان مادر 
کە می بینم هعہ گشتند یک دل 


نی 


ھمه پوشیدہ جوشن ھای عالی 
همه شمشیر ھا کردہ حصایل 
ھمه در زیر ران (۹۱) اسبان تازی 
کە نە دارا چنان دید و نە طغرل 
ھمه با نیز خطی هم آغوش 
هھمے بر قصد دشمن پای در گل 
نە برسر تاختن آوردہ دشمن 
نە نیز افتادہ کاری صعب و مشکل 
پس مادرش گفت : کە جان مادر ؛ بدانکه از جانب مک معظمه 
جمعی از سادات قریش به قصد دیدن جاہرو خطبهہ کردن دختر او میاسه 
بە این حی تشریف آوردہ اند . بعد از خواستگاری ء دختر گفتہ کە 
باخود شرط کردہ ام وباخدای خود عہد نمودہ کہ شوھر نکنم ء الا 
کسی را کە درمیدان حرب بر من غالب آید ء و در طعن و ضرب برمن 
زیادتی کند ہ و در میدان فرسان و شجعان مرا از اسب بزیر آردہ یا مرا 
دست بە بندد . و این قوم ھم بہ عہد و شرط او راضی شدہ اند . و بە 
میدان رفته ء واین جمع راکه دیدی بە تفرج می روند تا بە بینند کہ غليه 
کرا خواہد بود . 
پس مقداد گفت : ای مادر؛ من هم دوست می دارم کە درآن 
میان و از تفرج کنان میدان باشم ۔ 
مادرش گفت : ای پسر خاموش باش ؛ کہ تو مرد این میدان نیستی 
یکی آنکہ طفلی وبی بدرء و دیگر آنکە ازین کار ہی خبری . نە زرہ 
داری نە شمشیر نە کمان داری نە تیر, نہ سلاح و اسب سواری ء نە 


لباس و آلت کار زاری . واین بیت ھا بر پسر خواندہ : 


"٥ 


شود چون صبح هر چیزی فقیران را بود دشمن 
زمین در هاى خود را بر رخ درویش می بندد 
یکی گریاندش وآن دیگری بروی ھمی خندد و دیگر آنکه ہرچہ باشد 
وھر کە باشد فقیر را دشمن دارد حتی آنکہ : 
بیند چو فقیر را سگ رھگذری 
عف عف کند ونیش.گرداند 
ورزانکے ز دور مالداری بیند 
گسرددش ذلیل و دم ھمی جنباند 
خلقی ھمےه دشمنند درویشان را 
انی علت ونی سبب کسی می داند 
پس مقداد ھمان بہ شعر جواب مادر دادہ گفت : 
ای مادر من بدانکە موسای (۰۰) کلیم 
با آن ہمہ قرب حق شبانی می کرد 
معذورم دار زانکە پیغمبر حق 
۱ از بھر شعیب بز چرانی می کرد 
بدنیست مرا اگر بگویند قریش 
دیدی کە فلان شغل فلانی می کرد 
من مقدادم چون شیر در پیشہ جنگ ۱ 
خوش آنکہ :بہ جنگ کامرانی می کرد 
وبە مادر الحاح کرد و جزع نمود که التماس من آنست کہ بہ منزل 
برادرت روی : و از جہت من زرھی نیکو و اسبی آزمودۂ جنگ دیدہ 
عاریت نمائی . وچون بہ دعای تو بسلامت برگردم . اسب و زرہ را بہ 
او وایس دھی . 
مادرچون جزع او را بدید ء متوجہ خانة برادر شد . و برادرش را 


٦ 


در خاہ ندید . برزنش سلام کردہ اوجواب دادہ گفت : ای مادر مقداد 
حاجتی داری ؟ 
گفت بلی . مقداد مرا بہ خدمت خالش فرستاد کە ازو اسبی و 
زرھی اعارہ نمایم . چون دید کە جوانان قبیله بە تفرج می روند ھوس 
نمود که با ایشان باشد . وچون برگردد اسب و زرہ را بہ خال اعادہ 
نماید . 
زن خالش گفت : اینک من اسب و زرہ ای از برای مقداد بفرستم 
و ازو وابس نخواہم گرفت ء ھرگز . 
وفی الفور برجسته یکدست سلاح از شمشیر و نیزہ و سپر و زرہ 
از خیمه بر آوردہ ء سائس را امر نمود تا اسب را زین کرد و مھیا نمود . 
ولیکن این اسب ٠ء‏ اسب پدرش بود . مشہور آفاق . ھیچ اسبی 
بروپیشی نگرفته ٠‏ چون بىدرش فوت شد ٠‏ یال و دم اسب را درماتم پدر 
بریدہ بود . گفت ای مادر ؛ این اسب بی مثل و بی عیب بودہ و اکنون 
معیوب شد. اگر مقداد را پسند افتد هہبه ای است از من بە او . 
پس مادر مقداد اسب و سلاح را برداشته بہ نزد پسر آمد . وچون 
مقداد اسب را بە آن حال دید بگریست . واین چند بیت انشاد نمود : 
بہ عمر من کە مرا عمر خوش نمی گذرد 
زمانە بھر من آمادہ کردہ است تعب )۱١(‏ 
ز بعمد عمری چون خواہدم سوارکند 
بریدہ یال و دم اسبم ھمی دھد زغضب 
مسرا زمانڈ غدار صبر فرماید 
صبور باشند آزادگان بہ وقت کرب 
عجب مدارید آن بندہ چون شود فرداٴ 


زطعن و ضرب ب٭ە بینند کارھای عجب 


م 


بحق خانه که این اسب نیست در خور من 
ولیک روز جد است این نہ روز طرب * 
راوی گوید کە این اسب درمیان عراق طاق بود . وھیچ اسبی برو 
پیشی نمی گرفت . وباد بە گردش نمی رسید . ولیکن چون آن دختر را 
پدر فوت شد ٠‏ از غصه آنکە غیر پدر را برو سوار نمیتوائست دید 
یال ودم اش ٭*٭ را برید تا معیوب شود و کسی برو سواری نکند . 
پس مقداد زرہ وی شال کرس اط انث 
گرفته ء روی بە میدان تھاد . دید کە قریش صف کشیدہ اند . و از یک 
طرف جوانان قبیله صف بسته ٠‏ ہر دلیری ہا شجاعی . و هر جوانی و 
هر نیزہ داری با نیزہ گذاری قرین و کفو باکفو ؛ در میدان حرب به 
طعن و ضرب داد مردی و مردانگی می دھند ۔ 
ہمہ را نظر بہ میاسہ است . چہ ار ترسندہ را از ترسائندہ و 
گریزندہ را از گریزانندہ امتیاز می کرد . و بھ محض دیدن می شناخت 
پس مقداد چون شیری خشم آلود بہ میان صف آمدہ برآنھا کە بە 
دعوی آمدہ بودند ء و ھریک خود را کم از عمرو وعنٹرٴ٭نمی 
دانستند . حمله ھا نمودہ هھمہ را خستہ و بسته گردانید . بہ نحویکہ فرار 
برقرار اختیار کردند . وبە روایتی بیست' تن از شجاعان بر دست مقداد 
کشتہ شدند . پس روی بە قریش کردہ بہ این مضمون چند بیت انشاد 
نمود : 
خبر از من رود امروز بہ اطراف جمپان 
که اگر بشتود آن ٠‏ شیر ھراسان گردد 


٭ باید باشد : روز عیش و طرب . 


٭٭ مم مىو تن از پہلوان دورۂ جاحلیت 


۰۸ 


ای اباجھل ؛ سخن بشنو و برگرد و برو ا 
: پیشتر زانکہ تنت طعمة مرغان گردد 
آمدی خطبه کنان . خایب و خاسر رفتی 
ای بسا سود کهہ آخر هھمہ نقصان گردد )۱١(‏ 
وشجاعتی در آن روز از مقداد به ظہور آمد کە همۂ دلیسران 
انگشت ھا بە دندان گرفته ء چشم ھای شان خیرہ ماندہ بود . جە پیش 
از آن ازو شجاعتی ندیدہ بودند و نہ شنیدہ . وچون میاسه آن دلیری و 
مردانگی ازو مشاھدہ نمود : در تعجب ماندہ متفکر شد . و دلش بەه مہر 
و محبت او مایل گشت و اسبی داشت فحام نام که در عرب نظیر 
نداشت ہ در تندی از برق و باد گرو می برد . وکوہ را چون دشت ہبہ 
یک پامی سپرد ء سوارش از آن اندیشہ فارغ کہ دشمن بە گردش تواند 
رسید . و دشمن از آن فکر بری کہ سوارش را از دور تواند دید . 
چنانکە شاعر در وصفش گفتہ : 
اسبی وچہ اسب اشقری دیو نژاد 
بارفتارش ۰ باد چه و برق کدام ؟ 
مشکین یال وبلند سر تیز نگاہ 
صر صر تگ و آھو روش وکبک خرام 
باریک میان وخوش کفل سیمین ساق 
آدم منش و خوش جلو و نرم لگام 
باریک دم و گرد سُٔم وسینە فراخ 
اندک خور و بسیار دو و نام فحام 
خلقی بە تماشای خرامسش مشغول 


میاسهہ برو سوار چون ماہ تمام 


۹ 


از اسب و سوار: دشت و صحرا روشن 
چون بدر کہ از شفق برآید گہ شام 
میاسہ با آن حسن و جمال و غنج و دلال . برین طور اسبی سوارہ 
از شوق مقداد بی آرام و بی قرار. سر راہ را تنگ تنگ بە عزم جنگ 
بر مقداد گرفته و بە آواز بلند با مقداد گفت : ای جوان شجاع و دلیر و 
ای دیوبند شیر گیر ؛ ۰ 
میاسهە دخت جابرم ء من کە شہان 
خواہندش و در خواب نە بینند او را 
دارد سر جنگ با تو بگشا و ببند 
گر زانکە شجاعی . کمر و بازو را 
مقداد نیز مردانە در برابرش بە عزم دست برد بی محابا آمدہ گفت : 
مقداد منم چو بچه شیر ژیان 
افکندہ بہ خاک پہلوانان جمہان 
واقف شوو بشناس مرا ضرہ مشو 
زنھار بہ اسب و نیزہ و تیر و کمان 
(۴)پس بریکدیگر حمله نمودند ء وطعن و ضرب درمیان این دو دلاور 
بطول انجامیدہ ٠‏ ھرچه این می گشاد او می بست . وہر چھ أو می 
بست این می گشاد . ونظارگیاں از هر طرف آفرین می کردند . و زبان 
ہا بہ تحسین می گشادند . تا آنک بر میاسہ کار تنگ شدہ دانست که 
حریف غالب است . پردہ ازرخ برداشت . چون مقداد را نظر بر او 
افتادہ ء آن حسن و جمال را مشاہدہ نمودہ دل از دست دادہ مضمون 
این چند بیت ادا نمود . ٰ 


بدری دیدم بہ چشم خود نورانی 
نوری که کند زیادتی بر انوار 


٣٢_۔‎ 


نوریکه کند ظہور بعد از ظلمت 
نوری کە بود چون زپس لیل ہ نہار 
از ابر ہرآمد آفتابی ناگاہ 
بامن دیگر نہ صہر ماند و نە قرار 
گفتم کە ز جنس آدمی یا پری 
کز دیدن تو گشت دلم زار و نزار 
گر آدمی . آدم نبود , با این حسن 
ور حور و پری ہ ترا بہ این کار چە کار 
چون میاسه این بیت ھا را از او شنید در جواہش گفت : 
ای کە کردی در وصال من طمع 
باز نشیندی کە من از چیستم 
می شناسانم کنون خود را بہ تو 
تابدانی کیسٹتی من کیستم 
چون مقداد کلام او را شنید غیرتش بە جوش آمدہ گفت : 
من مقدادم منم کە نبود 
زین گفت و شنید ھیچ باکم 
در معرکه از کسی نترسم 
در جنگ چو شیر خشمناکم 
كکوتە نکنم ز دامنت دست 
گر سعی کنی تو در ھلاکم 
باز میاسه را حمیت دامن گیر شدہ خروش بر آوردہ نعرہ زد و 
برمقداد حمله آوردہ گفت : 
مردی پیش آ و گفتگو را بگذار 
صولت بنما و آرزو را بگذار 


۲٢ 


از حیله و مکر ما کسی جان نبرد 
گرجان خواھی روی بە کورا بگذار 
مقداد طعنه اش را رد نمودہ نعرہ ای زد کە کوہ و دشت به لرزہ 
آمد . وھر دو را غضب در حرکت آمدہ ء نیزہ بر نیزۂ ھم افکندند . ودر 
ابرو ھا خم افکندند . و بار دیگر چندین طعن نیزہ رد و بدل شد . 
میاسه حیله را تازہ کرد و بار دیگر رو بە او نمود و یە یکبارگی 
مقداد را دل از دست رفته گفت : این دختر بە مکر مرا اسیر خواهد 
کرد . پیش از آنکە اسیر شوم فکر خود باید کرد . ونیزہ را گردانیدہ بہ 
تە نیزہ اش زدہ از . اسبش در گردانیدہ . و برگشت . واین بیت ھا 
انشاد نمود : 
چو پرسند قوم تو ای مادہ شیر 
لز آنھا کە دیدی تو از پردلان 
بگو ھی دیدی جومن پر دلی 
کە در جنگ باشد چو شیر ژیان 
مرا دیدہ ای ھیچ باھول وبیم 
مرا ھیچ گە دیدہ باشی جبان 
چه سان دیدی ازمن گریزان شدند 
گروہ قریشی ز پیر و جوان 
نمودم تراہم بە میدان جنگ 
۱ فنون شجاعت ز تیر وسنان 
فکندم ترا بعد ازین بر زمین 
بپوشاندعت وب ذل هوان 
سرا پائزدہ سال از عمر رفت 
زمن دیدی آنچت نبد در گمان 


٢۲۲ ۔.‎ 


پس ارزانکەگ عصرم ہہ پنجە رسد 
چە خواھند دیدن زصن مردمان 
حمایت کنم آن زمان خانه را 
بە اسب وسنان و بە تیغ یمان 

بعد از شنیدن این ابیات میاسه با خجالت تمام بە منزل پدر رفت . 
وبعد از ترحیب و عذر ماضی و سخنان از ھر باب و هر جا و گفتگوی 
شجاعت مقداد و حرف محبت و وداد , باہزار خجالت و شرمندگی و _ 
زمین بوس و افکندگی عرض نمود که : 

ای پدر مسہربان چون با این سیە بخت بی خانمان قرار دادہ بودید 
کە هر کرا از جوانان بعد از جنگ و کرب پسند نمایم مرا بہ او عقد 
نمائید . و زنگ غم از دل بزدائید . من این جوان را که از قبیله ( کندہ) 
است . و در میدان برمن غلبه کرد و مرا از اسب بە زمین آورد انتخاب 
نمودہ ء و بە زناشوئی او راضی شدہ ام . چہ از او اشجعی ندیدم بلکه 
از ھیچ کس نشیندم . رضا از تو می خواہم و درھر کاری بە تو می پناھم 

پدر جواہش داد کہ : 

ساکت باش و بەہ عبث (۱۵) خاطر مرا مخراش که سادات عرب و 
اکاہر ڈی رتب از ربیعہ و مضر و بزرگان دگر ترا خطبہ نمودند . و 
خواستگاری کردندء ابا نمودی و راضی نشدی . واکنون بہ ضعیف تر 
کسی از قوم و قبيلڈ خود مقداد بن اسود راضی شدہ ای که نە مال دارد 
اواله عسب واله نام دارڈ و لہ سب 
میاسہ جواب داد کە ای پدرمن مکرر عرض کردہ بودم کہ رغبتم بہ مال 
دنیا نیست . ونظرم جز بہ شجاعت و غلبہ در روز وغا نی . 

پدرش گفت : جوانان شجاع بسیارند-کە با اصل و نسب یارند . تو 
شجاع را کجا دیدہ ای و وصف شان را کجا شنیدہ ای ؟ گفت : دلم بە 


۳ 


او مایل است و عمدہ در این امر دل است . اگر بہ رضای خود ( مرا) 
بە او دھی فھو المطلوب والا دست او را گرفتہ از قبیله بیرون می روم . 
و بە نہب وغارت مشغول می شوم . واین باعث بدنامی و دشمن کامی 
است . 

پدر گفت : ای وای ؛ کە مرا رسوا می کی و درمیان مردم بە بدی 
شھرت می نمابی . و دلگیر از خانهہ ہر آمدہ بە خدمت قریش آمد . واز 
ایشان عذر خواھی نمود و گفت : چون من با این دختر عہدی بسته 
بودم و شرطی کردہ خلاف آن نمی توانم کرد . و او بە آن جوان مقداد 
نام راضی شدہ . مرا معذور دارید . 

پس قریش خائب و خاسر راہ خود را پیش گرفته برگشتند و امید 
شان بہ نومیدی بدل شد . و جابر بہ مجلسی که اکابر و اشراف قبیله 
جمع بودند آمدہ اظھار دلگیری نمودہ باقوم مشورت کردہ گفت : چہ 
می گوئید در باب مقداد کہ این دختر با او مایل شدہ و برمن گران 
است , همه بیک زبان گفتند : کە ای سید فوم وای بزرگ قبیله بدانکه 
در قبيله کندہ از پدر مقداد مالدار تری نبود و درحسب و نسب او 
بزرگتری نە نوائب زمان (۱۵) و طوارق حدثان او رابی مال و منال کردہ 
و گردش زمانه او را بہ این حال انداخته . مال دنیا در معرض زوال 
است ونتیجه دنیا و زر وبال . و مقداد سواری بی بدل است 
وشجاعی درمیان شجعان مثل ٠‏ ازو بہتری نخواھی یافت . زنھار کە 
رو ازو نخواھی تافت . اگر او راضی شود تو نیز راضی و شاکرباش . 
و بہ رد کردن میاسہ خاطرش مضراش کہ او انتخابی خوب کردہ 
وبہترین قوم رأ پسند نمودہ . 

و چون جابر از قوم این سخنان شنید قوم 7 وداع نمودہ بہ خانہ 

میاسه را بہ وید زنا شوئی مقداد خوشدل ساخت . پسرش 


یی 


راقومم ار کاو معاکیی مود وا ھا سا کر وی 
التماس دارد که فدم رنجه نمودہ , کلبه مارا بہ قدوم بھجت لزوم مشرف 
سازی . بسر چون بە خدمت مقداد آمد دید کە لباس حرب را کندہ و 
جامة از پشم شتر پوشیدہ گفت : پدرم دعا رساندہ والتماس قدوم شما 
نمودہ فرمود سمعاً و طاعة ِ وچون خواست کە راھی شود خال او 
ھمراھی نمودہ بہ خدمت جابر آمدند . 

بعد از ترحیب و تواضع مقداد گفت : یا جابر غرض از طلبیدن ما_ 
چە بود و باعث بر آمدن ما بە خدمت خیر است یا شر ؟ جاہر فرمود کہ 
ترا بە خوان برای کار خیری طلبیدہ ام . میاسہ را کە اکاہر عرب خطبہ 
نمودندہ و بہ ھیچ یک راضی نشدہ چہ می گوئی کہ او را بہ تو تزویج 
نمایم ؟ گفت : چہ بە از آن است اگر بہ من راضی شوی . باعث 
سرفرازی من باشد . گفت : در سہر او چہ می گوئی ؛ وچه چیز داری 
کە قابل مہر او تواند بود . مقداد گفت : از شما طلبیدن و از من بھم 
رسانیدن . 

جاہر گفت : میاسه بی مثل است ومھرس (۷٭) گران بھاست و به 
دست آوردن فوق طاقت شماست . مقداد گفت : ھر کرا طاؤس باید 
جور ھندوستان کشد ۔ هر چند گران باشد در طلب آن بجان خواھم 
کوشید . گفت ؛ چار صد شتر سرخ موی چشم سیاء کە محملش از 
متاع مصر باشد و صد اسب عرب کہ مثل آن یافت شود . بازین 
ویرافی کە در خور آن اسپان باشد , باپنجاہ رطل عنبر اشھب و پنجاہ 
جامه از دیبای سرخ و پانصد اوقيه طلاى احمر وہزار اوقیه نقرۂ خام ء 
و گردن بندی از مروارید غلطان ‏ وھودج حریر تری که درخور سواری 
چون آن ودج نشینی باشد و چون آنچە مڈکور شد ہ بەہ ھم رساندی 
ولیمة عظیمہ ای می کنم . کە بزرگ و کوچک و دور و نزدیک وسیاہ و 


۲۰٥ 


سفید و زن ومرد را طلبیدہ عروسی بکنیم کە ھیچ گوشی نشنیدہ باشدہ 
وھیچ چشمی ندیدہ . 
پس ازآن میاسہ را به تومی سپارم ء وترا بہ فرزندی قبول می کنم. 
مقداد گفت : منت می دارم و با این مہر کە گفتی راضی شدم . 
خالش از این راضی شدن و قبول کردن تعجب نمودہ گفت : این 
مقدار مہر را از کجا می آری واین چیزھا را از کجا بہم می رسانی ؟ 
گمان من اینست که جابر می خواہدٴ ترا از سروا کند و بە مثل ,, ماھی 
کە نخواھی دمش گیر ۔ عمل نمایدء تا ترا این ھوس دامن گیر نشود و 
میاسه را ازین معنی در خاطر نگذرد . 
مقداد گفت : ای خال ہر اسبم سوار می شوم و شمشیرم را حمایل می 
کنم و در طلب آن می کوشم . و امید دارم کہ محروم نشوم . 

و درآن زمان مقرر بود کە بە دامادی کسی کہ راضی می شدند . 
انگشتری بدست اومی کردند . جابر انگشتری ازدست بیرون کردہ در 
انگشت مقداد کرد و گفت : میاسهہ را بہ مہسری کە مذکورشد بتو 
تزویج کردم . بشرط آنکہ از امروز تا سہ ماہ دیگر برسانی . و اگر سہ 
ماہ بگذرد و مھر حاصل (۱۸) نشدہ باشد به دیگری او را تزویج نمایم . 
مقداد شرط را قبول کردہ از خدمت جابر مرخص شدہ بیرون آمد . و 
اسباب سفر ہیا کردہ ء سلاح پوشیدہ قدم در راہ نھاد . 

وجابر بر خیمہ ای پشمین زدہ میاسہ را در آن جا دادہ بود و بر 
گردآن خیمہ ای دیگری زدہ و ہر دور ھر دو خمیه جمعی را با نه رأس 
غلام نیزہ گذار وھفت کنیز خدمتگار بہ جھت حفظ و حراست میاسهہ 
مقرر داشتہ بود کە بیگانہ ای نگاہ در آن خیعہ نتواند کرد . ونظر بر آن 
نتواند انداخت . مقداد بر آن خیمه گذشت و مضمون اپن ابیات را 


انشاد نمود : 


لھ 


خیمہ ھائیگہ زدند از پی هم 
۹ غمگی اڑ یی آزار فنعت 
بجز آن خمیه کە چون قصر بہشت 
مسکن یار وفا دار منست 
گرد آن خانه بگردم کہ درو 
جان من“عمر من و یار منست 
وچون این آواز بہ گوش میاسہ رسید ء شعرش را شنیدہ بی تابانه _ 
از جابر جست . و در بدیھہ گفت : 
بروز وصل تو ہا دوست ہ بسته ام عھدی 
کە جز بہ مردنم از خاطرم بدر نرود 
محبت تو چنان جای کردہ در دل من 
کە گر سرم برود مھر تو از سر نرود 
گر آمدی> بە تنم جان رفته باز آید 
وگرنه دل ز پی دلبر دگر نرود 
چون مقداد این شعر را شنید با چشم گریان و دل بریان گفت : 
صباح وشام سلام و درود من برساد 
بە خانہ ای کە درو آرزوی جان منست 
سلامی وچھ سلامی کہ بی ملالت رغم 
در آن سلامت روح من و روان منست 
ورواب سراف جرد تب ھاوکت 
سلام خدا برتو باداکە من 
ندام بہ غیر از تو یار و حبیب 
شب و روز در خواہم از کردگار ۱ 
کە بازت رساند بە من عنقریب 


کنم صبر تا باز گردی بە سن 
کە خلاق من قادرست و مجیب 
وچون این شعر را شنیدہ بر گریە صبر نتوانست کرد (۱۹) اشکش بر رو 
دوید و آواز گریہ اش بلند شد ومی گریست ومی گفت : 
بر آنم کە سر در بیابان نھم 
کە عزم سفر کردہ ام ای حبیب 
درین سیر مال فراوان و گنج 
طمع دارم ارزانکە باشد نصیب 
در اطراف عالم دوم شرق و غرب 
بہ مطلب رسم یا ہمیرم غریب 
تو میدانی ای نام بردار شیر 
(که) مقداد چون پا کند در رکیب 
زتیغش ھمی خون چکد بر زمین 
بدرد دل شیر را ازنھیب 
بە بخت آزمابی کنون میروم ۱ 
بیاہم ظفر ہ یا ہمانم کئیب 
خدایا تو حاجات درماندگان 
بر آری کە ھستی سمیع و مجیب 
وچون (میاسه) این شعر ھا را شنید از خیعه بیرون دوید و بی محابا و 
ہی تابانہ گریە کناں و نالان این بیت ھا بر مقداد خواند : 
بە سلامت روی و باز آئی 
در دإٔم آتشی زفرقت تست 
زود باز آردت خدای بە من 


دل و جان ہر دو وقف خدمت تست 


۲۸ 


تو در آنجا غریب ( ناشادی ؟) 


۰ 


چہە باشم غرض سلامت تست 
گر ترا سعی بھر مھر من است 
عھرمن مھر نو محبت تست 
زود برگرد و فکر مال مکن 
ا بال ولک رہُھىحت 
پس یکدیگر را وداع کردند . میاسہ گفت : میان ما و تو عھدی 
ست کہ جسز بہ مرگ شکستہ نشود . و اینک بە دعا و زاری و گریە و. 
بی قراری چشم براہ و گوش بر آوازم . تاترا خدای بە من باز رساند . 
مقداد گفت : من ہم توکل بہ خدا کردہ . قدم در راہ می نہم ء تا ہبینم 
کە از پردہ غیب چھ رخ نماید. 
و اسب را گرم کردہ منزل بە منزل و وادی بە وادی طی مراحل و 
قطع ہنازل می نمود . تا آنکە بعد از هفتہ ای سیاھی از دور دید . بە 
جانب آن حرکت کرد . چون نزدیک رسید ؛ دید چہار صد شتر سرخ 
موی سیاہ چشم . باجل‌ھای ابریشمین و چار کس ھمراہند . جامه 
ھای فاخر و اسب ھای نفیس . طمعش بە حرکت آمدہ نعرہ برایشان 
زدہ گفت : ای جوانان ؛ اگر نجات خواھید بگذارید آنچه با شماست 
وبە سلامت بروید پیش (۲۰) از آنکە بامرگ دست و گربیان شوید . و از 
کردہ پشیمان گردید . 
پس یکی از ایشان برو نعرہ ای زد که زمین بہ جنبش درآمد و 
گفت : مادر بر تو گریہ کناد و قوم تو بہ مرگت نشینادء تو کیستی ؟ کہ 
با آقاج فا ران نا و سادات حرم و ھمسایگان زەزم او 
ای سی تنفاع اج 
گقت : من مقداد بن اسودم از قبیله کندہ . شما کیانید ؟. 


۹ 


یکی گفت : آن یک عباس بن عبدالمطلب است و آن دیگری 
برادر اوست . خمزہ بن عبدالمطلب و آن دیگری شیبه است برادر 
ایشانء*٭ ومن عتبه ام . تراچہ برین داشته کہ نفس خود را در مھلکە 
اندازی و قافله را نالاں کنی ؟ وبر جوانی رحم نداری و باپیران در مقام 
آزاری .۔ 

گفت : مرا عشق و محبت برین کار داشتهہ کە بر میاسة دختر 
جابر کندی عاشقم . وجابر از من مھر گرانی طلبیدہ : کە او را بہ من 
دھد . 

فرمودند کە از دختر و صفت مھرش مارا خبر کن . 
گفت : اما صفت دختر اینکە حسن و جمال و غنج و دلال و شجاعت 
وشھرتش در مرتبہ ایست کہ جمعی کثیر از قریش بہ طلب او آمدہ 
بودند و قص آمدن و برگشتن ایشان چون بەہ مکه برسید گوش زد شما 
خواھد شد . .و از اکابر و اھالی عرب بسا کسان خطبہ اش نمودہ اند 
وسر بەہ ھیچ یک فرود نیاوردہ ومرا پسندیدہ چنانچه مرا دل دربند 
اوست . او نیز در آرزوی وصال من است . اما مھر او را جاہر بر من 
وعدہ کردہ که تا سە ماہ متوالی اگر فلان و فلان وھر چه جابر ازو 
طلبیدہ بود نام بردہ - ہبرم دختر را بہ من دھد . و الا فلا . 

وچون مقداد قصه را نقل نمود عباس گفت : والہ کە جابر بر تو 
تعدی کردہ و ازین مھر طلب کردن غرضی نداشتہ ہ الا آنکہ دختر بہ 
توندھد . باری چون من قادر برادای آن ہمہ نیستم ترا مددی نمایم و 
غلامی را گفت : کہ صد شتر مرا ازین شتران جدا کردہ )۲٢۱‏ بە مقداد 


ہسپار . وچون حمزہ دید کە برادرش شتران خود ر بە مقداد داد و او 


٭ باید بە جای ایشان ء من باشد ۔ 


۳٣ 


.سوہ 


نیز بہ سنت پرادر عمل نمود ۔ وعتبہ و شیبە نیز گفتند : کە شما از ما 
کریمتر نیستید وھر چمپار از شّران خود گذشتہ با اسبابش بہ مقداد 
تسلیم نمودند . ومقداد هر چند ابا نمود فایدہ نداد . کسان ھمراہ کودند 
کە شتر ھا را بہ جھت او برائند و گفتند : امید واریم کە تتمۂ آنچه جابر 
برای مھر دخترش از تو طلبیدہ با حسن وجھی پیدا شدہ ہ بە مراد خود 
برسی و مقداد ایشان را دعا کردہ . این چند بیت در مدح ایشان گفت : 


ز اولاد ھاشم بزرگان دین 
چو ایشان نباشد بروی زمین 
عطا کردن مال پیش از سوال 
بریشان شدہ ختم ء در کل حال 
بە من ھرچه شان بود از نقد و جنس 
سپردند این مھتر جن و انس 
وزان بە کی ٭ّ بی سابقہ بندگی 
نمودند اظھار شرمندگی 
کە کاش آنچه بودی ترا مدعا 
زما حاجتت جمله می شد روا 
خدایا توئی کارساز عباد 
بزودی بدہ جملگی را مراد 
واز ایشان مرخص شد . 
یاز دشت و بیابان و کوہ و صحرا زا سیر می نمود . و منتظر 
فیوضات غیبی و واردات لاریہی می بود . تا بەہ مدائن نزدیک شد . ودر 


4ی 


۳۲ 


خاطرش خطور کرد . کہ اگر یہ کسری و لشکر اومی رسیدم یمکن کە 
بامطلوب در آغوش می گردیدم . وشربت وصال جانان نوش می نمودم . 
چه عنقریب وعدۂ موعود بسر آمدہ وجابر از عھدۂ عھد بر آسدہ . 

درین اندیشہ بود ء کە از دور سیاھی لشکری را بە نظر در آورد . 
وھر چند پیشتر می آمد طمعش بیشتر می شد . تا آنکہ رسید بە 
جماعتی کە سیصد کس پودند . وهزار شتر مال داشتند . از سرکار (ی) 
کسری و بجابی از پی کاری می رفتند . دندان طمع در آن فروبردہ 
فریاد کرد . کە ای قوم آنچه باشماست بگذارید و بہ سلامت برگردیدء 
پیش از آنکە مرگ شما را گربیان )۲٢۹(‏ گیر شود (و) درین صحرا تن 
ھای شما طعمة دام و دد گردد . چون آن جمع آواز او را شنیدند برو 
خندیدہ گفتند یا دیوانہ است یا گرسنہ . گوش بہ حرفش نکردند . 
وچیزی بە بھاش ندادند . وچون دیدند کە سر راہ گرفته ء در آن گفتگو 
بجد است برو حملہ کردند. و او چون آتشی که درنی افتد یا مخموری 
کە درمی افتد ء درمیان ایشان افتاد و یک یک را بر زمین ھلاک می 
انداخت . تا آنکہ وقتی واقف شدند کہ صد کس از ایشان را کشتہ و 
مجروح ساختہ بود . باقی بە ہزار ترس وہبیم راہ فرار را پیش گرفتہ, 
جانی بہ تک پا بدر بردند . ومقداد شتر و سلاح ایشان را جمع کردہ از 
راہ بہ کناری رفتہ ء منتظر نشست کہ از غیب چہ پیش آید . 

گریختہ ہا خبر بہ کسری رسانیدند کہ سواری از عربان بادیه سر 
راہ برما گرفت و از ما صد کس را کشتہ هر چہ با ما بود از ماگرفته : در 
فلان موضع نشسته است . وبہ غیر از مال و اموال ما دگر مال و منال و 
خدم وحشم بسیاری ہم با او بود . 

چون کسری این قصه را شنید غضبناک شدہ گفت : ای وای 
برشما ؛ کہ سیصد کس زیون یک عربی شدہ اید ء وصد کس شما را 


۳۲۳٣ 


تبیہ 


کشتہ وھر چہ باشما بودہ صاحب شدہ شمارا شرم نمی آید کە حرف 
تی رہ 5د عر گر رد اسیا ید ایم خواهہد چشید.وھرچھ 
ما کشیدہ ایم خواھد کشید . 

کسری را غضب زیاد شدەسرداری از لشکرش را طلبیدہ گفت : 
جمع را برداشتہ برو و این بدوی را گرفته باھر چە دارد پیش من آر . 
سردار مستعد شد . چچہار صد کس از مردان کاری وشجاعان کار دیدۂ 
کار زاری برداشته رفت . تا آنجا مقداد بود . وبہ لشکر سفارش نمود 
او رامکفید لہ ند او را بة نزد بادفاہ بری 

چون مقداد را چشم بر ایشان افتاد ھمان گفتگوئی کہ با آٹھا 
کردہ بود با این ھا کرد . )۲٢(‏ و غمخواری که بایستی نمودء نمود و 
گفت . زنھار کە بر جان خود رحم کنید . واسبان ویراق را گذاشته بہ 
سلامت برگردید .والا آنچه بینید از(چشم) خود بینید و این دو بیت بر 
ایشان خواند : 
من آن شیرم کە اندر روز ھیجا 

رھانیم بیدلانرا از فلاکت 
بخاک مرگ اندازم یلانرا 
چشانم جمله را جام ھلاکت 

وچون سپاھیان تازہ زور کلامش را شنیدند برو حمله کردند و او 
از ایشان حسابی نگرفته در آن میان افتاد . وچون گرگی کہ درگله افتد 
در اندک فرصتی پنجاہ تن از ایشان کشته بسیاری را مجروح ساخته از 
پیشش گریزان شدند . وترسان و لرزان خبر بہ کسری ہردند کە این 
اعرابی از تیر و شمشیر پروائی ندارد . ونیزہ در وی کار نمی کند . 
واگر می خواست هر که را از (ما) ماندہ اعت بەہ ھلاکت می رسانید . 
اما کرم و جوانمردی نمود و برین جمع کھ ماندہ اند ترحم فرمود . 


۳۳ 


کسری را غضب بہ جوش آمد و سرداری دیگر را کە گمان 
شجاعت و مردانگی تمام بە او دإشت طلبیدہ گفت : می شنوی ؛ کہ 
این نامردان چە می گویند و از یک کس بچه سان گریزان شدہ اند . 
پاس رازم رداق ات سر ابی آغرانی رامان اگ اذراکتتتز 
این غم از دلِ من بیرون بردید شما را انعام و جایزۂ در خور خواهم داد 
آن سردار سمعنا و اطعنا گفتہ پانصد مرد کار آزمودۂ جنگ دیدۂ 
مکمل' ومسلح و مغفرھا بر سر و زرہ ھا در پر شمشیر هھای ھندی 
برمیان واسبان تازی در زیر ران متوجهہ کشتن مقداد شدند . 
وچون بہ آن سر زمین رسیدند کە آرامگاہ او. بود دیدند کە از 
شکار برگشته و آھوبی صید کردہ . و او چون لشکر تازہ دید دانست کە 
يہ رپ او آمت الا اہ اسن بە ویر آمدء تتگ اسیٹن را گغیت از 
زرھش را پوشید و خود ہر سرنھاد ونیزۂ خطی بدست گرفت )۲٢(‏ و 
استقبال ایشان کردہ رجزی خواند کہ مضمونش این بود : 
من اینک رسیدم مھیای جنگ 
بە دستم یکی صارم سرفشان 
ھمان نیزۂ اژدھا صولتی 
کە کردست عادت بە قتل کسان 
چو جولان کنم من بہ میدان حرب 
بشارت شما را بہ ذل و ھوان 
وبریشان حمله ای کرد و کارزاری نمود کە عجم را جنگ رستم دستان 
و عرب را شجاعت عنتر و سایر شجعان از یاد رفت . می زد و می 
بست ومی کشت ومی خست تاوقتیکه از آن لشکر نصفی کشته شدند 
ونصف دیگر اسب و اسلحه را گذاشته . نیم جانی بە صد زحمت بدر 
بردند . و از جھت کسری خبر بردند . 


۳ 


سیں۔ 


غلامان و چاکران و مقداد اسب ہا و اسلحہ ھا را جمع نمودہ 
مقداد ب"مقام خود باز گشت . و باخاطر حزین و دل اندوھگین با خیال 
میاسہ در گفتگو شد و در فکر دور و دراز فروشد . نە می خورد و نە می 
خفت , می گریست ومی گفت : کہ کیست تا از من خبر دھد سلالڈ 
جابر را و آن دلنواز دلبر را ء آن مشک موی ء خورشید روی مھربان ء 
نیکو خوی ابروکمان . تنگ دھان باریک میان, عراقی )١(‏ زبان. نازک 
خد , بلند قد , آھونگاہ من ؛ کان سیاہ کندیہ الاصل محال الوصل , که 
آن ( این) غریب مھجور مشتاق گرفتار بہ محنت فراق , بە امید وصل 
جانان هر دم خود را در آتش سوزان می افگند و می اندازد . جان 
میدہد و سرمی بازد . کسری ٭ در لشکر کسری انداختہ و جمعیت 
شان را پریشان ساخته . بسیاری را شربت مرگ چشانید تا خود را بہ 
کناری کشانید و این ھنوز اندکیست از بسیار و تا آخر بە کجا رسد 
کار . 

وچون بقیة السیف: آن لشکر بہ خدمت کسری رسیدند . با رنگ 
ہای زرد و تن ہای لرزان و محاسن های ٭٭٭ خاک آلود و دل های 
ترسان . از سختی آنچه دیدہ بودند و مشاهدہ نمودہ گفتند : ای پادشاہ 
زمین و زمان و ای ملک دوران ؛ مارا نفرستادی الا بسوی آتش 
افروختہ کە ھیچ آبی شعله او را فرو نمی نشاند . واو بہ ھیچ نحوی 
از پانمی نشیند ء دردی ست کھ دوا ندارد و بلائی است که علاج نمی 
پدیرد . 


بس ملک از شجاعت مقداد تعجب نمودہ غضب برومستولی شدہ 


١۔‏ چنین است دراصل شاید عربی یا مراد لہج عراقی باشد ۔ 


* یعنی ے شکستی ٭* ریش و سبیل ۔ 


۳ 


سرداری را کە اعتماد تماع بروداشت . باز باشش صد سوار یکە گزین 
انتغای ب رام رت بععال را وع دادور رعیت شرد ک البعةآو 
را وھر چہ ہا او ھست بیارند وبی او یا سر او برنگردند . کە کسی از 
ایشان عذر نخواہد شنید . 
لشکر کسری می آمدند ودل ھا در برشان می طپید . وچون بە او 
رسیدند . دیدند کە از اسب پیادہ شد و احتیاط تنگ اسب نمودہ جنگ 
را آمادہ شد . زرہ جنگ را پوشید و جرعہ غضب را وشید . وبریشان 
نعرہ زد کە ای از جان و زندگانی بہ تنگ آمدگان و ہا شیر شرزہ بە 
جنگ آمدگان ؛ بگذارید آنچہ با شماست و سرخود گیرید والا دانستہ 
باشید کە در چنگ مرگ اسیرید . لشکریان همہ بە یک بار برو حمله 
کردند . و او بە تن تٹھا بر آنھا حمله نمود. ودہ نوبت حملہ ھا متواتر 
شدہ درھر حمله بیست کس از ایشان ہر خاک ھلاک افتادہ باقی فرار 
بر قرار اختیار نمودند . و زندگی را فوز عظیم دانسته خود را بکسری 
رسانیدند . و( مقداد ) چاکران و اسلحہ وامتعہ و خیل و اسباب قوم را 
فرمود تا جمع نمودند . و او خود آمدہ نشست وبر سر گفتگو رفتہ خود 
بخود این مضمون را ادا می نمود . 
بە میاسه از من رساد این خبر 
که بر خیل کسری زدم بارھا 
بر افروختم آتش حرب را 
زمن فاش شد درجمہان کارھا 
اگر چھ زمن رفت در شرق و غرب ۱ 
چە کردار ھای , وچه گفتارھا 
چو از عھدۂ عھد جابر برون 
ٹیایم بجاھست ادہارھا 


-۔ ۔ ۰ ۳۹ 


وچون در شھر سداین ھیچ خانہ ای )"٢۵(‏ نبود کە آواز گریہ و 
فریاد و نوحه نباشد از کشتہ ھای مقداد . و مکرر گریخته ھا به خدمت 
کسری آمدند و از شجاعت او هر چہ باید و شاید گفتند . کسری وزیر 
زاظجیت گل : ابق بعر تارق تلق گار راہ ایم 
رسانی کە من بینم ء کہ این چهہ قسم جوانی است . و آنچہ از او 
میگویند راست است یا دروخ ۔ ممنون می شوم . وزیر گفت هر چہ امر 
عالی بہ آن صادر شود . در امضای آن بجان می کوشم . وپردہ بر ۔ 
تقصیرات خود می پوشم . ملگ فرمود کہ انگشتری مرا بردہ بہ مقداد 
ہنما و بگو کە در زینھار منی و کسی را با تو کارنیست . بیا تا ترا ہہینم 
و گلی از درخت مردانگی تو بچینم . وزیر سر فرود آوردہ ساز رفتن 
کرد . 

وبعد از آن کە بەہ خدمت مقداد رسید گفت : اگرچه وزیرم اما 
بالفعل رسولم ٠‏ ندانی کە مہمان فضولم و ملک مرا فرستادہ و اینک 
انگشتری زنھار دادہ و رخصت یار فرمودہ کە بخاطر جمع آمدہ شرف 
پای ہوس پادشاہ دریابی . و از او تاج و افسر یابی . و وزیر عارف بە 
لغت عرب و عجم بود . با مقداد گفتگو ھا کرد و صحبت ھا داشت ۔ و 
او رامعری ر غرتعال یہ غثت پانشاء رة۔ 

ومقداد ھم چنانچه عادت عرب است در اثنای صحبت ہە کلام 
موزون تکلم می نمود . چنانچه در خلال مدح او قصة عاشقی و طلب 
مھر, وگشٹن در طلب او شھر بە شھر ؛ بیان نمود . تا معذورش دارند . 
وھمت بر عفو جرأت جسارتش گمارئد . شعر : 
ای وزیری کە در جھان ھرگز 


هھیچ شاھی نداشت چون تو وزیر 


٣ 


تو چون جانی و این جھان چون جسم 
نبود جسم راز روح گزیر 


گر کئی گوش ای ستودہ خصال 
قصۂ من کە غصہے ایبست کیببر 
نکنی یاد از حہسارت مسن 
نشمسری کردۂ مرا تقصیر 
عاشقم پیش دلبری کە ورا 
نیست اندر جھان عدیل و نظیر )٦١(‏ 
پدرش خواسته *٭ زسن مھری 
کە از آن عاجزند شاہ و وزیر 
زان زنم خویش را بھر آتش 
زان روم درمیان خنجر و تیر 
کە مگر کشتہ گردم و برھم 
یا در آید بہدست مال خطیر 
گر کئی رحم بر غریبی من 
یاشوی پیش شاہ عذر پذیر 
ؤار اس سم 
عاشق و بیکس و ضریب و فقیر 
پس وزیر را شعر او بسیار خوش آمدہ خلعت فاخر بزرگانہ واسبی از 
نفایس روزگار بازین طلا و سراق ملسوکانہ باهسزار مثقسال طسلا 
وسلاح پادشاهائہ بہ مقداد عنایت نمودہ اسباہش را در بیرون شھر در 


٭ دراصل : خاستهہ 


۳۸ 


_ہ-۔۔۔ 


حصاری محکم حکم محافظت کرد . و او را باخود بدرگاہ پردہ ء بھ 
پاہوس” شاہ رفت ؛ و رخصت داخل شدن او حاصل نمودہ ۔ طرز و 
طریق خدمت پادشاہ تعلیمش فرمود . 

وچون مقداد را نظر ہر ملک افتاد زمین را بوسە داد و سلام تعظیم 
و کرنش وتسلیمی کە در خور شاهان باشد بجا آوردہ قصیدہ ای غرا کە 
در کمال فصاحت بود در مدح کسری رايت یلک زا غعرین آمسد 
تحسینش نمود و دہ زار دینار صله اش دادہ بە او خطاب نمود . کە ای 
مقداد ؛ ترا چە ہرین داشت کہ راہ زنی و قافله تالان کنی *٭ و رحم 
بربندگان خدا ننمائی ء وخود را در مھلکە اندازی ( مقداد) زمین 
خدمت ہوسیدہ گفت : 

عمر ملک دراز باد۔جاہر نام عربی ست نامدار در قبیلهُ ما . دختری 
دارد ہا حسن و جمال که در عرب شبیه و نظیر ندارد . برو عاشقم ؛ 
وچون او را خطبہ کردم قبول نمود . ولیکن بە مھر گران ؛ کە کم کسی 
را آن میسر تواند شد . واز آن مشکلتر اینکە از۔من عھد و شرط گرفتہ 
کە اگر تاسہ ماہ آن مھر را تحصیل نکردہ باشم دختر را بہ ہر کھ 
خواھد بدھد . 

بس ملک گفت : اولاً صفت دختر چنانچه ھست بیان نما , و ثایاً 
مھری کە طلبیدہ بە تفصیل عرض کن . مقداد بہ زبان فصیح و بیان 
ملیح از سماحت و شجاعت (۷٭) و مھر و محبت میاسه وتفصیل مھری 
کە جاہر ازو طلبیدہ در خدمت کسری بە نحوی بیان کرد کە کسری را 
خوش آمدہ فرمود : کە جابر بر تو تعدی کردہ این قسم مھری گران 
طلبیدہ من از عھدۂ آن رر آ ا دوست کام بہ مطلب و مطلوپ 


٭ تالان کردن بمعنی غارت کردن ( غیاث) 


۴ 


می رسانم . اما بگو کە اگر در راہ ھہزار کس بتو رسند و خواھند که هر 
چە داری از تو بگیرند . با ایشان چہ خواھی کرد . گفت : ای صاحب 
مقداد! شمشیر از یام بر می آرم و نیزہ را بر ایشان می خوابائم تا ہبینم 
کا غتا پک نی تل وعد ازعیت رع می قابت 

ملک فرمود ای مقداد !, دوست دارم کە جنگ ترا بینم و 
محاربۂ ترا مشاہدہ نمایم . مقداد زمین خدمت بوسیدہ گفت : حباأ و 
کرامة ! امر امر خداونداست اگر بە جد باشند ھزار سوار را امر نماید 
کە سوار شوند , و درھر میدان کہ حکم ملک صادر شود جمع آیند . و 
از طعن و ضرب و فنون شجاعت در روز حرب ھمه هر چه دارند بعمل 
آرند . اگر برمن غلبہ کردند هر چه تا امروز بھم رسیدہ است با خون 
من بریشان حلال . و اگر زیادتی از من باشد خیل و سلاح شان از من 
و نصیب ایشان خسران و نکال.کسری فرمود کە ای مقداد ! نیکو گفتی 
و دْر انصاف راا نیکو سفتی . باید کە فردا حاضر شوی ء تا من امر 
نمایم کہ ہمان جمع حاضر آیند و ہا تو محاربہ نمایند . وما آنچه تا 
امروز از مردانگی تو شنیدہ ایم برأی العین مشاہدہ نمائیم . و مقداد را 
رخصت نمودند کە باقی روز بہ استراحت مشغول شدہ روز دیگر بهھ 
درگاہ ملک حاضر شود . 

کسری وزیر را امر نمود ء کە هزار سوار انتخاب نمودہ ھمه را 
اسب و زرہ و تیغ و کمر و نیزہ و سپر دادہ حکم نماید کە فردا صبح در 
میدان حرب بە عزم طعن و ضرب با این جوان عرب حاضر باشند . و 
خاطر مرا بہ گزلک ٭ عذر نضرا شند .وزیر ھم )٥۸(‏ انگشت قبول 
بردیدہ نھادہ سر فرود آورد و نقیبان را امر کرد ثا لشکریان را جمع 


٭ ناکسرۂ اول ولام ۔ کاردکو چک ہا دس دراز . (برھان قاطع ) ۔ 


٤ 


١س‎ 


کردہ ٠‏ از ایشان ھزارءجوان کار آزمودہ انتخاب نمایند و امر بہ 
احوّارشان فرمایند . 

نقیبان ہم بفرمودہ ؛ عمل نمودہ لشکر جمع نمودند . وانتخضاب 
فرمودند وہمہ را اسب و سلاح دادند . روز دیگر کە آفتاب عالمتاب 
دنیا را بە فروغ خود روشنی داد . از آن طرف مقداد و از این طرف 
لشکر کسری در میدان جنگ صف آرابی کردند . وکسری بر تخت 
کامرانی نشسته . مقداد را پیش طلبید تا بە بیند کە برھمان عزم باقیست 
اہ انتا ھی لف پرسد رات چون ماک ما ×× اب اس 
مأمور ساخته التماس دارم کہ حکم کند کە تا لشکریان ہر یک جامہ 
سفید بر بالای زرہ بپوشند تا بعد از آنکە میان من وایشان طعن و 
طبرب ردوبدل شودہ بر ملک ظاہر شود کہ نیزۂ من بە ایشان رسیدہ یا 
نە . و خوشبوبی از زعفران و مشک را فرمود تا حاضر کردند . وسنان 
نیزہ اش را کندہ پارچه ای از حریر بر نیزہ اش بست . و لشکریان 
جامہ هھای سفید بر بالای زرہ ھا پوشیدند وبرخصت ملک بر مقداد 
حمله کردند . و مقداد بریشان حمله کرد . و درمیان ایشان افتادہ سه 
چار نوبت ازین سر و از آن سر بە این سر دوانیدہ بە خدمت کسری 
آمدہ گفت : 
تفحص نمائید کە درین میان کسی ہست کہ نیزۂ من بە او نرسیدہ باشد 
و علامت نیزہ برو نباشد ؟ 

چون کسان بہ تفحص فرہتادند ھیچ یک را ؛ بی نشان نیافته 
کسری را غضب بەہ جوش آمدہ گفت : وای بر شما ؛ این یک مرد 
است نە ازشما تیری و نە نیزہ ای و نە شمشیری بە او رسیدہ . ویک 
کس ازشما نیست که سر نیزہ ای اڑاو بہ او نرسیدہ باشد . وھیچ یک 
از شما ہی سلاح نیستید . بلکہ بعضی باشد کە سلاخش ۲۹(۰) بہتر 


٤ 


باشد . این چه نامردی و ناجوانمردی است . این را چه توان گفت . و 
از دور و نزدیک هر کس بشنود چگوید . ای مقداد ؛ این ھزار کس را 
بتو حواله نمودم هعہ را بہ تیغ بیدریغ بگذران ویکی را زندۂ مگذار . 
وھرچه دارند از اسب و سلاح بردار کە این ھا را زندگی عار است . 
وموجب ننگ و شناراست . 

مقداد حسب الامر شمشیر کین از نیام کشیدہ رو بە ایشان نھاد 
وچون چندی را کشت ھمهہ بە یک بار بە زاری در آمدہ گفتند ء زنھار ؛ 
زنھار ؛ وچون مقداد معنی زنھار رانمی دانست ہ ھمان ہکار خود 
مشغول بود . وزیر بە خدمت ملک آمدہ شفاعت نمودہ گفت . این قوم 
این مرد را ہمان ملک می دانستند وچون دیدند کە اوسنان از نیزہ دور 
کردہ با خود گفتند : کە چون او قصد ھلاک ماندارد . اگر ماعزم کشتن 

یم ء شاید کە ہر خاطر مبارک ملک گران آید . وچون بە زنھار 
آمدہ اند ہو ہت از کرم جبلی دور نباشد . پادشاہ قلم عفو 
بر گناہ آن بی گناھان کشیدہ مقداد را اشارہ نمود کە دست از ایشان 
بردار . مقداد دست باز کشیدہ و کسری بهہ مجلس آمدہ بر تخت 
پادشاھی نشست و وزیر را امر نمود . کە دہ برابر آنچھ جابر در مھر 
دختر از مقداد طلب نمودہ عطا کن . 

وزیر حسب فرمودہ از طلا و نقرہ و اسب و استر وامتعه وائاث 
البیت و کنیز و غلام و مروارید وانگشتر و مشک و عنبر بە مقداد عطا 
نمود کہ محاسب ھم از حساہش عاجز آمد . فرمود کە ای مقداد ؛ اگر 
نە آن بودی که ترا آن محبت در دل و آن ھوا در سراست ترا رخصت 
نمی دادم ء واز خود جدا نمی کردم . ومقداد زین خدمت بوسیدہ گفت 
: اگر آنچہ ملک فرمود نمی بود از خدمت چنین صاحبی دور نمی شدم 
و از این درگاہ جدائی اختیار نمی کردہ و اگر زندہ ہمائم باز امید وارم 


تم 


سے 


بە پاہیس مشرف (۳) شوم وچون وعدۂ جاہر نزدیک است از ملک 
رخصت انصراف می خواہم کہ بہ توجه ملک بە مطلوب برسم . 

درین وقت وزیر را چون وزرای جیدر آباد رگ حسد بہ حرکت 
آمدہ کفایتی بہ خاطرش رسید کهە عربی چون بلاہی ٹاگھان بیک بار 
پیدا شود وچندین خلق را از عجم ھلاک کند و به مزد دست این قدر 
مال و منال ازین شھر بدر برد . بی عقلی ست تن بە این رخصت :در 
دادن . وسفاھت است بە این معنی راضی شدن بہ خدمت کسری آمدہ_ 
دعا و ثنای او بجا آوردہ گفت : زندگانی ملک دراز باد . من در کتب 
مجوس خواندہ ام و از مؤہدان شنیدہ کە در وقتیکە از ملوک عجم 
کسری نام پادشاھی پیدا شود کە در روی زمین به قدرت و شوکت 
اونباشد در زمین عرب شخصی بھم رسد محمد نام و از اصحاب او 
جمع شجاع و دلیر باشند و پکی از ایشان مقداد نام باشد . و زوال 
ملک عجم بدست ایشان باشد و مرا در گمان می آید کە این مقداد آن 
مقداد است . چه می شنوم کە در عرب آن محمد ام پیدا شدہ و دعوی 
پیغمبری می کنند . پس ما چرا بگذاریم کە این مرد زندہ ازین ملک 
بدر رود . واپن قدر مال و منال از عجم بدر برد . بہ حیله ای او را 
ھلاک باید کرد . واموالش را صاحب شد . 

کسری گفت : وای ہر تو آنقدر از لشکر را بہ جنگ او فرستادی 
وھمه را نیست و نابود کرد . و دیروز ھزار کس را بہ جنگ انداختی و 
برہمہ غلبه نمود . بہ چه حیله أو را توانی کشت .۔ و یه چہ نحو او را 
ھلاک توانی ساخت . گفت : من اول غافل شدم و اکنون بیادم آمدہ . 
آن شیر را کە در بند داری برو سر میدھم او را مھلت نمی دھد کە 
بجنبد . واز او بە این سبب خلاص می شومم . بہ حیله روباهانہ ای 
کە نام شیر برد کسری را با خود ھمداستان کردہ . 


٦٣ 


روز دیگر کہ مقداد بہ طلب رخصت آمد وزیر گفت ؛ ملک می 
فرماید کە شیری عظیم را بە ہزار حیله درہند داریم . کە از کوچکیش 
بزرگ کردہ ایم . وھر روز یک کس و دو کس از مردم مارا ۔اچیز می 
کند . واز او بە تنگ آمدہ ایم . اگر شر او را ازما دفع میکردی از تو 
ممنون می شدیم . و آن شیری بود کە چون رعد می غرید و چون برق 
می جست آوازش تا دوفرسخ می رفت . و اگر برجمعی غضب می 
گردند سە وچار را بیک شکم می خورد: وپنچ وشش را در یک دم می 
کشت . و دو سهہ روز بود کہ گرسنە بود . بە سایس سبع گفتند کہ او را 
آوردہ ہر مقداد سر دہ و مقداد را گفٹند اینک سبع می آید . یا خبرباش 
. وچون مقداد شیر را از دور دید کمریلی برمیان پر دلی استوار نمودہ ء 
شمشیر کین از نیام کشیدہ متوجہ شیر شد . وشیر را چون چشم بر 
مقداد افتادء جستن کرد . و آن شیر معرکە ء شمشیر را چنان پر دھن 
شیر نواخت کە تاکمرش بدونیم شد . هر نصفی بطرفی افتاد و فریاد از 
خلق بر آمدہ ٠‏ بردست و بازوی مقداد آفرین خوان شدند . 

وملک را آن ضرب دست بە فکر دور و دراز انداخته . مقداد را 
طلبیدہ گفت : مرا تماشای نیکو فرمودی . ھیچ حاجتی دیگر داری ؟ 
گفت : حاجت ھای مرا جمیعا روا کردی و مرا در عرب و عجم نامدار 
گردانیدی . ذکر حاجتی بغیر از سلامت ذات بابرکات ملک ندارم . چہ 
سلامت ھمة آفاق در سلامت تست . حاجت من رخصت برگشتن است 
۔ ملک فرمود کە البته ازمن حاجتی در خواہ کە صلہُ کشتن شیر در ذمۂ 
من باھی ست.گفت چون ملک بجدست هر چە خواھم رخصت طلب 
آن ھست ؟ گفت : ہست بگو واندیشہ مدار . گفت : این تاج را کە 
ملک برسر دارد می خواہم کە در روز عروسی میاسه )۳٢(‏ پر سر نھم . 
تا درمیان عرب موجب سرفرازی من باشد . فی الحال ملک تاج خود 


٤٤ 


مہہ 


را کە ھفت سالہ خراج ملک مصر بود از سر برداشته بە مقداد بخشید 
مقداد٭دست بە دغا برداشتہ کسری را دعا نمود و رخصت گرفته این 
چند بیت را مدح ملک انشاد نمود : 
زشاہ جہان کسسرای نامسور 
که چون او زمانه ندارد بیساد 
شدم نام پرداز و حاجت روا 
غنی گشتم و رفت فقرم بیاد 
نکردہ است ھرگز کسی آنچه کرد. ا 
ہہ من این شھنشاہ باعدل و داد 
زھر جنس وھر چیز و هر حاجتی 
اس کا عراس ف ام تا 
کنون می روم خوشدل و دوست کام 
خدایش جزابی بە نیکی دھاد 
واز پیش ملک بر آمدہ با اسباب وسامان و اسبان و شتران بە 
غوغائیکە شرح نتوان داد . منزل بہ منزل طی مراحل می کرد کە شاید 
زودتر خود را بہ خدمت جابر رسانیدہ از عھده عھد برآید . وفراق 
میاسہ بسر آید ۔ 
واما جابر چون مدتی گذشت و خبری از مقداد نیامد بخاطرش رسید کە 
آنچه من از مقداد طلب کردہ ام امریست قریب بە محال کە اویک کس 
و غریب بیکس بھم تواند رسانید ومدتی از وعدہ نیز گذشت ظن من 
آن است یا مردہ باشد یا کشته شدہ ازین بیش انتظار او نباید کشید . 
واتفاقاً مالک بن رماح بزرگی بود از قبیله سنبس و آوازۂٴ حسن و 
جمال میاسه شنیدہ بود . برادر خود را با مال و منال بی شمار بہ 
ھمراھی شصت سوار نامدار بە خدمت جابر فرستادہ کہ او خطبه نمود و 


ل. 


جابر راضی شد و قبولش افتاد . وھر چند که میاسه گریە و بیقراری 
نمودء فایدہ ای برآن مترتب نشدہ . او را در ھودجی نشاندہ روانہ قبیله 
مالک نمودند . میاسە نالان و گریان . واین جمع شادان (۴) و خندان 
شکارکنان وصید افکنان می رفتند . در فکر کہ کی بہ خدمت مالک 
رسیدہ از او انعام ھا و جایزہ ھا بیابند . 

کە صبح از دور قافله ای عظیم را دیدند که می آید . پیش قافلهِ 
جوانی در کمال زیب و زینت . و مقداد ھم چون آن جمع را دید 
ھودجی ھمراہ دارند . ہر چند که این طور واقعہ ای در متخیله اش 
نمی گذشت . اما دلش بە طپیدن در آمدہ ء بربی قراری دل صبر 
نتوانست کرد . پس اسب را پیش راندہ پرسید : کە شما کیانید واپن 
ھودج چیست ؟ گفتند : تر | بە این گفتگو ھا چکار ء واز این پرسیدن 
بی فایدہ ترا چھ سود . که بدانی این کیست . گفت : هر چه شما 
راھست گذاشتہ بسلامت بروید .. گفتند : اگر شعر توانی گفت مارا 
مدحی کن تابہ تو نفعی رسانیم . و اگر صاحب هودج را مدح کنی خود 
خیر بسیار یابی . چه او زوجه مالک بن ریاح ٭*سنبسی است : میاسهہ 
دختر جاہر کندی . 

مقداد چون این گفتگو را شنید دود از دماغش بالا رفتہ گفت : 
بشارت مبادترا بہ خیری . ای بشارت دھندہ ہ و ونیزہ ای چنان ہر سینه 
گویندہ زد کە از پشتش سر بیرون کرد و گفت : کہ ای وای ؛ کہ بامن 
خیانت نمودہ ء غذر کردند و حرمت عھد و پیمان مرا نگہ نداشتہ ء 
نقض عھد را سھل پنداشته ہ آرام جان مرا بدست بیگانگان سپردہ و 
گذاشتہ . نە از خلق شرمی و نە ازخالق آزرمی ۔ من ھم تیغ تیز را از 


لی پیش آز این ,,رماح آمدہ . 
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خون ایشان سیراب می کنم . و خانہ عمر ھمه را خراب ہ تا فایدہ 
نقض عھد را بدائند کە چیست و بفھمند کە غدرشان با کیست . 
اول از این ھا سر کنم کہ بە اعتقاد خود مطلوب مرا از دست من 
بیرون بردہ اند ء تابہ آٹھا برسم کہ مرانیست و نابود شمردہ اند . 
بچشانم این قوم را شربتی از این تیغ ھندی . تا بدانند کە نمردہ است 
مقداد کندی . بگذارید ای خون (۳) آرزوی مرا وسھل مدانید 
گفتگوی مرا . شما بہ سلامت بە قبیله خود برگردید تا من مطلوب خؤد 
ر برگردانم . و چون آن جمع کلام او را شنیدند , گفتند : 
بس کن ازین مقال و از دل بیرون کن ھوای محال . تو یک کس 
بیش نیستی وما شصت کسیم . یک کس با شصت کس چہ تواند کرد؟ 
و چھ کار از پیش تواند برد ؟ مقداد گفت : گرگ ھم یکیست و گله 
بسیار و شیریکیست و دام و دد بیشمار . گفتند : اجلت دامن گیر شدہ 


یا تنت از جان سیر شدہ ؟ مقداد چون دید کە در دست جھل و غرور 
اسیرند و دانست که از جان سیرند . چون آتشی که در نیزاری افتد 
درمیان ایشان افتادہ در طرفة العین بیست کس را شربت هلاک 
چشانید ‏ وهودج مطلوب را بەہ کناری کشانید . وہر او بیتی چند خواند 
کە ترجمه اش اینست . شعمرر : 
ای صاحب ودج کھ بە این حالی شاد 
ھیچت نامد ز عھد و پیمانم یاد ؟ 
در وقت وداع بسته بودی عھدی 
این بود آخر نتیجه مھر و وداد 
ای صاحب هھودج ای بت عھد شکن 
خوش زود فراموش نمودی از من 


ہو 


سر بیرون گن ز هودج خویش و ہبین 
خویشانت را بخون شدہ غرقه کفن 
وچون میاسه این شعر ھا را شنید بی تابانہ از ھودج بیرون آمدہ ء 
دامن بە خاک کشان و اشک از دیدہ فشان . قسم ھا خوردہ زاریھا کرد 
. کہ مرا گناھی نبود . واصلاً بہ این معنی راضی نبودم . و دلم ھمان گرم 
محبت تست و دیگریرا بر تو نگزیدہ ام . وغیری را بجای تو نپسندیدہ 
ویک دم بی گریە و زاری وفغان وبیقراری نبودہ ام . لیکن با قوم و 
قبیله و پدر و مادر و اھل عشیرہ چہ توانم کرد . کە گمان این داشتند 
کە ترا ھلاکت دریافتہ و مرگ سر پنجة حیاتت را برتافته . وصاحب 
شوکتی مالدار را طالب خویشی خود یافتند (۴۵) و آنرا غنیمتی عظیم 
داشته بە یاری و مددگاری او شتافتند . ومن این دم فرحائم کە باوصال 
دوست دست گریہائم . مردہ بودم اکنون زندہ ام ء ولی از خجالت 
شرمندہ ام . و در برابر اشعار او این مضمون را ادا کرد : 
فضر چند کە کردی ام ملامت ای دوست 
صد شکر کە.دیدمت سلامت ای دوست 
گر دیر تر آمدی نمی ماند از من 
نہ نام و نشان وئە علامت ای دوست 
معلوم کن ای یار ملامت گرمن 
کامد ز قبیله ام چە ھا برسر من 
گر زان نمی کردیم از بند خلاص 
چادر بودی کفن زمین بستر من 
پس مقداد ہار دیگر آھنگ حرب ایشان کردہ یک برادر مالک بن: 
رعاح در برابرش آمدہ رجڑی خواند و جوابی شنید . وبعد از آن گفت : 
ای مقداد ؛ اگرچە جمعی از مردم مارا کشتی اما بە خود مغرور مشو , 


٤ 


ہسے۔ 


کە ھمیشہ فتح از یک جانب نمی باشد . گاہ از پشت و گاہ بر پشت . 
بیا تا ما و تو از میاسہ یپرسیم . اگر مارا خواہد تو سر خود گیر ہ و اگر 
ترا خواہد ما او را واگذاریم و از پی کار خود برویم . چه ایشان گمان 
داشتند کە گریە و زاری ناله و بیقراری میاسە از فراق مالک است . 
چہ تعریف کرم و سماحت و مردانگی و شجاعت مالک را بسیار کردہ 
بودند و شوق ومحبت او را بە میاسه اظھار نمودہ بودند . مقداد گفت : 
من ھم بە این معنی راضیم . 
پس برادر مالک با مقداد و چندی از مردم فھمیدۂ آن جمع بپای 
ہودج رفتہ گفتند : ای میاسه ؛ این کشش و کوشش ھمہ بہ جھت خاطر 
تست . یکی از این دو کس را اختیار کن ء تا این جنگ و فساد 
برطرف شودہ و بە این راضی مباش کە جمعی کشته شوند . میاسہ گفت 
: بھر چہ من اختیار کنم ہر دو طرف راضی خواهید بود . گفتند بلی ‏ 
رضای ما رضای تست , گفت : من مقداد را اختیار کردم . و این 
امروزی نیست بلکە مدتیست کھ دلم )٥۸(‏ دربند اوست . وبەہ آنچه قوم 
و قبیله من کردہ بودند راضی نبودم . وچون مردم مالک گفتگوی او را 
شنیدند از قول خود پشیمان شدند . 
وبعد از قال و قیل درمیانشان اختلاف بە هم رسید . عون بن عامر 
مردی فھمیدہ بود برادران او می گفتند این مرد برین دختر عاشق 
است وتاکشتہ نشود از سر این دختر نمی گذرد . بە مقتضای لا تلفوا 
بایدیگم لی التھلکة. دست ازو باید داشت وبہ سلامت مراجعت نمود. 
وبرادر مالک را ہا دیگران جھل جاھلیت دامن گیر شدہ می گفتند. می 
خواھید در محافل و مجالس عرب ما را بہ جہن وٴعار و بد دلی و فرار 
نام می بردہ باشند ۔ و درقبایل عرب ضرب المثل شویم کە شصت کس 
را یک کس عاجز و زبون ساخت . و عروس مالک بن رباح را از 


۹ 


ایشان بہ ضرب شمشیر گرفت . وبہ موجب النار ولا العار بە جنگ 
کردن و کشتہ شدن راضی تربودند . آخر عون بن عامر با یاران خود بہ 
کناری رفتند ء وبرادر مالک در براہر مقداد آمدہ بہ طعن و ضرب و 
جنگ و حرب مشغول شد . ومدتی مدید پا در جنگ قایم کردہ حملهہ 
ہای مردانہ نمود . و آخر بەہ نیزۂ مقداد کە ہر سینه اش خورد و 
ازہشتش ہدر رفت بر زمین ھلاک افتاد . وبرادر دیگری چون برادر را 
کشته دید . حمیت جاہلیت اش بہ حرکت آمدہ بہ خون خواھی برادر 
آمدہ بر مقداد حمله کرد . وساعتی پر حمله ھای مقداد صبر نمودہ 
درمیانشان طعن و ضربی چند ردوبدل شدہ ہء بە برادر ملحق شد . 
ومقداد جولانی نمودہ و این دوبیت را انشاد نمود . 
ای قوم ضعیف طعن و ضربم دیدید 
زین بیش بە خود جورو جفا پسندید 
زنھار بە قوم خویشتن برگردید 
زان پیش که از کردہ پشیمان گردید 
وچون بقیة السیف برادران مالک نصیحتش را نشنیدند بریشان حمله 
کردہ یک یک را بخاک می انداخت (۸) تا از ایشان کسی نماند . 
وعنان را بہ جانب عون و رفیقائنش معطوف ساختہ خواست کہ بر 
ایشان حمله کند . 
میاسە آواز داد کە بە عون و اعوانش کار مدار کە او آٹھارا از قتال 
تو منع می نمود گوش بە حرفش نکردند . سخن میاسه را شنیدہ عون را 
زغم اسراق :داد 
وغلامان را فرمود تا اسب و سلاح کشتگان را جمع نمودہ ء 
خیمة ابریشمین زدہ فرش ھای دیبا و استبرق گستردند . و میاسه را بہ 
خیمه در آوردہ ہر وصال مطلوب شادی ھا نمودہ ؛ خادمان طعام ھای 


٭ 


حیں۔ 


گونا گون سیا کردند . وساقیان ماہ پیکر جام و می بە مجلس آوردہ 
پیالہ ھای شراب ناب بہ گردش در آورند وخوانندگان بەہ خوائنڈگی 
وسازندگان بە سازندگی مشخول شدند . ومیاسہ از احوال سفر وتنہابی 
ومشقت ہای ایام جدائی می پرسید و مقداد یک یک را نقل نمودہ ‏ او 
می گریست و این می خندید . و درین سر زمین کہ منزلی بود خویش 
آب وھوا یہ عیش و عشرت کامیاب و کامروا مدتی ماندہ از رنج راہ 
آسودند و تدارک ایام فراق نمودند . ولیکن عقد کردن و زفاف نمودن را 
حسب المشروط قرار دادند ء کە چون بہ قبیله رسند . آنچہ جاہر طلب 
کردہ بود بہ او تسلیم نمودہ عروسی نمایند . 

ومقداد را آنچه برسر گذشتہ بود در قصیدہ ای طولانی بہ نظم 
آوردہءچون طویل الذیل بود ترجمہ نشد . اگر کسی خواھد بہ اصل 
رجوع نماید . 
وچون از رنج راہ آسودند و در فکر روانه شدن بودند کہ دیدند غباری 
مرتفع شد و گردی پیدا گشت . و از میان گرد دو سوار نمودار شدند . 
یکی ہر اسب اشقر و دیگری ہر فرس کوہ پیکر . پکی را نورش زمین و 
زمان فرو گرفته . دیگری چون ماہ دو ہفته . مقداد احتیاط نمودہ 
زرھش را پوشیدہ و نیزہ را بدست گرفتہ سر راہ بریشان گرفت . آن 
جوان ازو پرسید کە تو کیستی و درین راہ از چیستی ؟ 

(۳۹) گفت : منم مقداد بن اسود کندی با نیزہ خطی و تیغ ہندی . نام 
و شان خود یگوئید . و راہ عناد و فساد مپوئید . یا اسب و سلاح را 
گذاشته بە سلامت بروید , پیش از آنکه در چنگ اسر اسیر شوید . آن 
بانگی بروی زد کہ دل دربرش بە طپیدن در آمدہ گفت : ای پسر ؛ بر 
گرد کە اجلت نزدیک شدہ و روز عیشت تاریک گشته . 


مقداد چون آن صولت وهیبت را بدید ترسان ولرزان گفت : من 


۱ن۵ 


انت ایھا السید الھمام والبطل الضرغام . کیستی توای بزرگ باھمت 
وھیبت و ای شیر با شوکت وصولت ؟ گفت : منم کشندۂ مردان و فنا 
کنندۂ شجعان ٠‏ پردلان میدان شجاعت را سردار ء کرار غیسر فرار 
مظھر عجائب و مظھر غرایب ء لیث بنی غالب امیر مؤمنان علی ابن ‏ 
ابی طالب . پس حمله برامیر کردہ این رجز را خواند . 
اصبر لضرب مھٹٹر و سنائی . 
وانظر فعال فتی من الفتیان 
اسقیک من کاس المنیة مسرعا 
وتکون طعم الوحش والئعبان 
حتی تکون کاس لایرتنجی 
تیکی علیک جماعة النسوان 
ترجمہ اش اگر خواھی این است : 
بکن صبری بە ضرب تیغ ھندی وسنان من 
نہ بین آنگە تو کردار جوانی از جوانان را 
چشانم مر ترا جام ھلاکت من بدان زودی ' 
کہ گردی طعمه وحش و شوی مطعوم ثعبان را 
وتاگردی اسیری کان خلاصی نبودش * 
فلک ہر تو بگریاند ھمه خویشان و نسوان را 
وامیر عليه السلام حمله او را رد نمودہ پرو حملہ کرد و فرو٭* 


شعر : 


٭ ۰ 
۔ نیودش فرگز صحیح | اس ۔ 
۔ 4+ 
۔ صحت التساب این داستان بہ حضرت علی , ونیر انتساب اپن شعر با مجله نیست . داستانیست رو 


چیزی بنام ایشان ( دانش ) 


ککےَُ×8ھ0 


یا ابھا العبد الذلیل انا الفتی 
برق الگا غارس انان 
انی علی وابن عم محمد 
علم الھدی ومطھر الادیان 
ابرز لحاک اللہ انک لابسا 
فی الدرع وب مذلة وہوان 
الیوم او ردک (۳۹) الحمام موجلا 
و اریک کیف معارک الشجعان 
یعنی ای مرد خوار* زبون تا امروز جدال مردان ندیدہ ای به توہنمایم 
کہ مرد کیست وحرب چیست ومن کیستم و تو کیستی . شصسر : 
ایا ذلیل و زبون بندہ . آن جوانمردم 
کە می کشم زہی یکدگر دلیران را -َ 
منم علی پسر عم مصطفی کہ ازو 
پدید شد دینی کان ناسخ است ادیانرا 
تنت زپوست جدا باد زانکه پوشیدی 
پی مذلت و خواری زرہ : مکن آنرا 
بدست من تو ببینی ھلاک خود امروز 
بلی تو ھیچ ندیدی جدال مردانرا 
وچون امیر عليه السلام رجز را خواند گفت : ای جوان مرد ؛ مرا چون 
جوانان دیگر و شجعانی کە دیدہ ای تا امروزہ مپندار و مرا مثل دیگر 
شجعان مشمار و اگر نجات خواہی ء سر خویش گیر و بسلامت برو. 


مقداد گفت : ای جوان ؛ تو نیز مرا حقیر مبین وضعیف مپندار و زبونم 


٭ دراصل : خار 


۳ 


مدان واین گفتگو را بگذار : 
بس حضرت امیر عليه السلام برو نعرہ ای زد کہ دلش بطپید و 
برخود بلرزید و ترسان ولرزان گریزان شدہ خود را بەہ میاسە رسانید . و 
چون او را دید شرمش آمد کە بگوید کہ گریخته و ترسیدہ ام ٠‏ باز 
بسوی امیر المؤمنین عليه السلام برگشت و رجزی خواند کہ 
مضمونش این بود : 
چشیدن جام مرگ از دست دشمن 
اگرچە تلخی بسیار آرد 
بسی بدتر زمرگیست آن حیاتی 
کە خاری و زبونی بار رد 
بس حضرت امیر علیہ السلام خندیدہ در جواہش خواند : 
الیوم طاب لنا البراز و انما خیر الوری اثنان مجتمعان 
(كت)ذا سان رکن الد کاآنار ذات دَخات 
ابسرز فسوف تری ھز براضیغما 
:_ سا مثلے یوم الکسریھة ثان 
ناذا اردت تخاصا ارجم الی 
رب کسریم واحسد منسان 
واگر ترجمہ این کلام معجز نظام خواھی ظاہراً اینست می فرماید )٠٤(‏ 
خوشگوار آید زبہر جنگ بیرون آمدن 
با کسی کو بہترین شخصی بود در کار زار 
درکف این تیغ هندی وان دگریک در کفش 
نیسزۂ خطی بود چون آتش دنبالے دار 
زود بیرون آکە تابینی تو شیر خشمگین 
آنچنان شیری کە مانندش نباشد روزگار 


٦٤ ے‎ 


گر خلاص خویش خواھی ای جوان بگذار شرک 
ٰ ہا خدا ہرگرد و ازمن ہشٹو واہمان بیار 

پیورعل کری کساقااائے کو ھی گرتب ریف خرد را 
بھ میاسە رسائید . و پہلوی اونشست ومیاسە را تعجب آمدہ گفت : ای 
مقداد ؛ تو خود را بر پانصد و هزار زدی و غالب آمدي . و دیروز در 
حضور من لشکری را شکستی والحال از یک جوان بە این رسوابی 
گریختی . اگر از جنگ او عاجزی سلاحت را بہ من دہ ء تاپوشیدہ 
بروم وہا این جوان نبرد نمایم . و تو درجای من بنشین وتماشاکن . 

مقداد بہ او گفت ؛ ای جان من ؛ بسر تو قسم کہ این جوان را در 
روی زمین مثل و مائند نیست . اگر بجدی می روم با آنکہ فراق تو 
آتش در جانم می اندازد . اما در دست او کشتہ خواہم شد . این جوان 
علی اہن اہی طالب است پسر عٌ محمد کە سید قریش است . و آوازۂ 
بزرگی او و شجاعت این در شرق و غرب افتادہ است . من چہ ہاشم 
کە صد مثل من اگر در براہر او روند یکی را زندہ نخواھد گذاشت . 

واز گفتگوی میاسہ غضب برو مستولی شدہ بار دیگر مرگ را بە 
خود قرار دادہ در ہراہر آنحضرت آمد . درین وقت رگ هاشمی حضرت 
امیر عليه السلام در حرکت آمدہ . پیش حمله اش باز آمد ء کمر 
بندش را گرفته و از زینش جدا کردہ ء او را ہر ھوا انداختہ خواست 
بذوالفقار در برگشتن بدونیمش کند . آن سواری کە ھمراہ حضرت بود 
یعنی حمزہ عمش عليه رضوان اللہ . شفاعت )٤٤(‏ نمودہ گفت : یا امیر 
ضپرکن: قایو ید الام کو ارک ورافستی مت می آئد کہ اق 
قسم جوان کشتهہ شود . 

امیر عليه السلام کمر بندش را گرفتہ هر دو دستش را محکم 
بریکدیگر بست . وچون میاسه مقداد را اسیر و دست بسته دید . از 


٥ 


گفته پشیمان شدہ ترسید کە مقداد کشتہ شود . گربیان چاک کنان و 
لطمہ برروزنان و نوحه کنان دویدہ بہ خدمت حضرت آمدہ گفت : ای 
جوان ؛ بە این اسیر مسہربانی کن وبرین ضعیفه رحم فرما . و از مال و 
منال هر چہ خواھی از من خون بھای اوبستان . کہ من غریب و 
بیکسیم و دلم بہ او مایل است . ومدت ھا در فراق او گریستہ ام تا 
درین نزدیکی بە من رسیدہ ء و اگر او کشته شود ء زندگی بر من حرام 
است . ویقین بدان کە ہی او زندہ نخواہم ماندن ۔ ومی گریست ومی 
زارید ‏ و نوحه می کرذ , و جزع می نمودہ و در اثنای گریستن شعری 
خواند کہ ترجمہ اش این بود : 
ای گرامی ترین خلق خدا 
رحم کن بر من و غریبی من 
ہودج و مال ہر چہ با من ھست 
میدھم خون بھای ونیست سخن 
رد مکن ( ای جوان خواہش من ) 
بکرم از من ای امام زسن 
وچون امام عليه السلام گریە و زاری و جزع و بیقراری میاسه را 
دید و شعرش را شنید ء وسوز سینه و اشک دیدہ اش را مشاهدہ فرمود 
. مژدہ اش دادہ گفت : البشری بخلاصہ یعنی بشارت باد تو را بہ 
خلاصی مقداد . خاطرت را جمع دار کە بە جھت خاطر تو مقداد را 
نمیکشم . وچون میاسه را ہاور نمی آمد بار دیگر بہ جزع در آمدہ گفت 
ای سید ورای سرورء و ای فارس میدان شجاعت و اؾ بھتر ھمة 
مردمان ؛ از روی مکرمت در کشتن مقداد تیزی وُتندی منما : کہ اگر اڑ 
را کشتی من ہم خود را می کشم . لغزیدن از ما و بخشیدن از تو . 
باز آنحضرت او را تسلی دادہ دست مقداد (۹:) را گرفتہ فرصود ؛ 


۵٦ ہے‎ 


کە یا پقداد٭ ہل لُک فی کلمة خفیفة فی اللسان ثقیلة فی المیزان ۔ 
یعنی ای مقداد چه می گوپی با کلمه ای کە در زبان سبک است ودر 
ترازوی اعمال سنگین است . اگر بگوبی خون ترا نگه میدارد و مال 
ترا بە تو باز می گرداند . مقداد گفت : بعد از آنکه :ہگویم مرا چه 
خواہد بود ؟ فرمود : کە از آتش دوزخ خلاص می شوی بە بہشت 
عنبر سرشت در می آبی ہ ویکی از برادران ما خواھی بود . ھر چھ از 
برای ما باشد از برای تو خواہد ہود . وھرچہ ہر تو باشد برماست _٠‏ 
یعنی دوست تو دوست ماست و دشمن تو دشمن ماست . مقداد پرسید 
کہ آن کلمہ کدامست ؟ امیر عليه السلام فرمود : کە آن کلمۂ طيد لا الە 
الا اللہ محمد رسول الله است . مقداد گفت دست دراز کن تابا تو بیعت 
کنم . وبگو تا بہگویم ء کە دلم سخت بە این کلم مایل شدہ ٠.‏ حضرت 
امیر عليه السلام دستش را گشود و مقداد دست امیر عليه السلام را 
بوسیدہ دست داد وبیعت کرد و گفت : لا اله الا اللہ محمد رسول اللہ و 
از روی اخلاص تمام مسلمان شدہ سر ہر زمین نھاد شکر الہی بە 
تقدیم رسائید ۔-- 
رس آتعظرت رو عیاے کرت گت اگز غرامیٰ از دنا و 
آخرت با مقداد باشی ء تو نیز این کلمه را از سر اخلاص بگو کہ شوھر 
مسلمان وزن کافر در شرع ما درست نیست . میاسە گفت : کدام دولت 
ازین بھتر کہ باشما و در دین شما ہاشم کہ دل مرا نیز این کلمه می 
کش :و او نیز ہہ اخلاض کله گفنٹ ؛ مسلمان غندا: و امیر علید 
السلام ایشان را وداع کردہ گفت: بە سلامت بروید بامال و منال خود 
ولیکن ای مقداد ؛ ہر تست کە از خدا غافل نشوی و نماز بجا آوری 
آری و زکوة مال بدھی . وھر گاہ مصیبتی یہ تو رو آرد یا بہ بلابی 
گرفتار شوی این دعا زا بخواٹی کە البته نجات می یابی . )٥‏ اللھم یا 


مج 


غیاث المستغیثین و یا امان الخائفین ویا مجیر المستجیرین ویا مفرج 
عن المکروبہین و یا الە العالمین اسئلک بحق محمد الامین و آله 
الطیبین الطاھرین ان تفرج عنی وعن المؤمنین برحمتک یا ارحصم 
لاعت 

ومقداد دعا را یاد گرفت و حضرت امیر میاسە را به او عقد کردہ 
ایشان را دعا فرمود . وایشان نیز خوشدل و خوش حال حضرت را دعا 
کردند . وہر فراق و جدابی از آنحضرت گریان شدند . ومقداد با اھل و 
مال روانہ شدہ و در وقت رفتن شعری چند می گفت و می رفت . 
معنیش این بود : 

خدای جزای خیر دھاد آن سید و سروری و بزرگ قوم و مھتری 
را کە مارا از ظلمت شرک خلاصی داد . و زنگ کفر از دل مسازدود . 
وما را بدین حق ھدایت فرمود . و آن سید قریش و سلاله ھاشم است . 
علی ابن ابی طالب وغالب کل غالب بن عم محمد مصطفی ر هادی 
راہ هدی . و راہ نمود ما را بە خدالیکه ھست آفرینندۂ ارض وسما . 
وبعد از آن قطع منازل و طی مراحل می نمود . تا آنکە ہا آن عدت و 
شوکت داخل قبیلهہ شد ۔ 

وچون جابر را خبر شد کہ مقداد آمدہ ومیاسه را همراہ دارد 
استقبال نمود . و بە ظاہر اظھار ہشاشت و شغف نمودہ پرسید که با آن 
جمع که میاسه را ھمراہ داشتند چە کردی ؟ مقداد گفت : آنھا را طعمة 
دد و دام صحرا کردم. وآنچہ کردم بہ تن تنھا کردم . چھ فتنہ و فساد 
داشتند و خاک در دیدۂ مردمی و آدمیت می انباشتند . چون گوش بە 
حرغم نمی کردند رسید بە ایشان آنچه رسید . ولیکن از تو دور بود کە 
بامن عھدی )٤٤(‏ کردی و خلاف عھد و پیوند جایز داشتی . ومرا ندیدہ 
و عھد مرا نکردہ انگاشتی . 


--۔ ۵۸ 


جابں تروع بھ-علبو خواھی کردہ گفت : چون مدتی از وعدہ 
موعود گذشت و از تو خبر ی نیامد و مالک بن ریاح ء میاسه را خطبهہ 
نمود . ترسیدم کە اگر دختر بہ او ندھم ء کار بە قتال و جدال کشند . 
وایشان قبیله بزرگ اند و تاب مقارمت ایشان نیارم . وچون شنیدم کە 
بسلامت آمدہ ای بر سلامت تو شکر ھا کردم . وتصدقات نمودم . بحمد 
اللہ کە حق بہ حق دار رسید . اینک بہ تجھیز میاسه و مھیا کردن 
اسباب عروسی تو مشغول میشوم . 

مقداد ہم بە گمان اینکہ آنچہ می گوید از صمیم قلب می گوید و 


در تدارک تقصیر و عذر غدر و خلاف عھد می پوید . آنچه ازو طلبیدہ 
بود از مال خود جدا کردہ بہ خانهہ جاہر فرستاد ؛ بلکە زیادہ پر آن هم 
چیڑھا. از تحف وھدایا داہ . 

وجابر بە ظاهر در کار سازی عروسی بود ء و در باطن بە غدر و 
چاپلوسی در ظاہر اسباب عروسی مقداد سہیا می ساخت . و در باطن 
نرد عشق با مالک بن ریاح و دامادی اومی باخت . در ظاہر چنانکہ با 
مقداد وعدہ کردہ بود تمامی قبیله را از خورد و بزرگ طلبیدہ عیش می 
کرد و در باطن اسباب قتل مقداد سامان دادہ طیش می کرد . بەہ ظاھر 
جام رواح بە گردش در آوردہ شراب ناب برو می نمودند . و در باطن 
از برای کشتن او زھہر می سودند . در ظاہر گوش بر نغمة مطرب و 
صدای ساز بودند . و در باطن تا مالک کی برسد گوش بر آواز بودند . 
در ظاہر گاہ می می نوشید و گاہ مستان بودند و در باطن با حیله و مکر 
ھمداستان بودند . در ظاھرش مدح می نمودند ء و در باطنئش قدح می 
فرمودند . بہ ظاہر در بانگ نوشانوش بودند , بە باطن تا دشمن او را 
درباہد ء (ہ) خامویش بودند , يہ ظاہر مسرت می کردند : و بہ باطن در 
فکر مضرت می بودند . 


۹ٛ۹ 


القصه در خفیه چیزی نوشته قاصدی دوانیدند کە ای مالک ؛ زود 
تر با جمعیت تمام خود را برسان که دشمن ترا مشغول کردہ ایم . که 
انتقام برادران ترا ازو کشیدہ نامزد ترا بدست تو دھیم کە او مسلمان 
شدہ است . وما ازو بیزاریم . و اگرچە در ظاھر بە عیش و عروسی 
مشغولیم ء از برای تو درکاریم . و بە لات وھبل سوگند که ماغم 
برادران تو بیش از تو داریم.نە میاسه را بہ او الفتی است و نہ مارا از تو 
کلفتی . ہر چند زود تر توائی آمد بھتر . 
وچون قاصد خبر بە مالک رسانید . منادی را فرمود تا در قبیله ندا 
کرد . کە واخوتاہ وارجالاہ یا آل سنبیس اجتمعوا ؛ یعنی ای وای 
برادران من چە شدند و مردان مرا چه برسر آمد . وچون مردم قبیله جمع 
شدند گت . شئیدہ اید برادران مرا چہ بە سر آمد و بہ چە خواری 
ػشته شدند . واینک پدر زن من جابر نوشتہ است کھ زود خود را 
برسائید کہ دشمن شما را بدست شما دھم ۔ تا او را و اقربای او را در 
عوض برادرآن وشجعان خود بکشید . ومن الحال روانہ ام ہر کە بامن 
رفاقت می کند , قدم در راہ نھد کە بعد أز انتقام ء عروسی و عیش و 
عشرت کردہ شراب خوران و عیش کنان مراجعت خواہم نمود . 
وقوم و قبیله چون این خبر را شنیدند . پبیست ہزار کس با او 
روانہ قبیله کندہ شدند . و ہبہ تعجیل تمام قطع منازل می کردند وشب 
(و) روز نمی آسودند . وچون خبر بە جابر رسید کە مالک بە یک 
منزلی رسیدہ مقداد را بہ شراب مشغول کردہ داروی بیخودی در 
شراہش کردند . وچون بینھوش وبیخبر شد ‏ دست و گردنش را بہ 
بندھای گران بستم ؛ زنجسر در پا و غل بر گردن ء در پوست 
شترش پیچیدہ با گلہ گأوان و خرانش انداختہ دہ کس را (89) برو 


موکل کردند کہ مبادا کسی ازو خبری بگیرد . و خود استقبال عالک 


ےے. ٦‏ 
کردہ او را با اعزاز و اکرام تمام داخل خانہ کردند . و اول تعزیت و 
آجر کش رگا ا رو فور مالک اعم ز عار انا گنت 
ای جابر ؛ نیکو نکردی کهہ گذاشتی تا برادران مرا با یاران من به 
خواری کشتند . و زن مرا بە دست دیگری دادی ۔ 

جابر بە لات وھبل سوگند خورد . کە من از آمدن مقداد ہی خبر 
بودم و اطلاعی بر جنگ اوبا یاران شما نداشتم ومن از گرفتن دختر چھ 
خبر داشتم ء وکی راضی بودم کە میاسه را او تصرف کند و حال آنکه 
مسلمان شدہ است و از دین ما برگشته ء وبا مسلمانان ببعت کردہ و 
الحال دل خوشدار کە او را بستہ و خسته ام ء و بابندگران گرفتار 
زندان است . شما امشب از رنج راہ بر آسایید و بە خوردن شراب ناب 
سی مت کو مد سی یت 
شمادھم کە بہ هر نحویکہ خواھید از او انتقام کشید و لشکرش را بەہ 
قبیله قسمت کردہ . 


مالک را با مخصوصان در خانہ خود بە طعام و شراب و عیش و 
عشرت و غمزدابی دل محنت رسیدہ ھجران کشیدہ شدہ از رنج راہ و 
غم سوگ برادران پرسیدن گرفت . تا محنتش براحت و کلفتش بە 
سرور تبدیل یافت . 

وچون باد سحری بر مقداد وزیدہ بخود آمدہ ؛ دید که پا در زنجیر 
ہ و دست دربند و غل در گردن است . بگریست و گفت : داد و بیداد 
که با من غدر کردہ و بہ مکر و حیله مرا بسته اند . ای کاش بند و 
زنجیر مرا دورمی کردند و مرا نمی بستند . تا خون خود را از ایشان 
می گرفتم . ای دریغا ؛ کہ بە مفت کشتہ شدم . ای جابر ترا ننگ باد کە 
مرا خسته و بسته بدست دشمن دادی . ودر اثنای گریە بہ خاطرش آمد 


۹۱ 


کە مولای من در وقت وداع مرا دعابی تعلیم کردہ بود . (5) گویا می 
جائوے ک را سی ہش آخرائد ابو وہ ان اشن بای ملا 
خواہم گشت . 

پس بنیاد جزع کردہ ٠‏ خدا را یاد نمودہ دعا خواندن گرفت ۰ وتیر 
دعایش برهدف اجابت آمدہ . حضرت عزت عز ذکرہ ؛ جبرئیل امین 
عليه السلام را در نیم شب بەہ خدمت پیغمبر صلی اللہ عليه وآله فرستاد 
کە یا رسول خدا ؛ علی عالی ٭ تراسلام رسانیدہ و بە تحیت و. 
اکرام مخصوص ساختہ می فرماید ء کہ بندۂ ما مقداد بن اسود را در 
پوست شتر پیچیدہ می خواھند صبح بە قتلش اقدام نمایند . و زنش را 
بە مالک ابن ریاح سنبسی دھند . درین شب درھمین ساعت بە منزل 
بن عمت علی ابن اہی طالب باید رفت . و او را روانہ ساخت . کہ ما 
او را درھمین شب بە آن قبیله می رسانیم . و اگر صبح بە او برسد او 
را زندہ نخواھند گذاشت . 

پس حضرت رسول اللہ صلی اللہ عليه و آله سرو پا برہنہ بە منزل 
امیر المژمنین عليه السلام آمدہ . امیر عليه السلام پرسید کە یا رسول 
اللہ ؛ چە چیز شما را درین نصف شب بہ اینجا فرستادہ ؟ فرمود : کە 
ای علی ؛ یرادرم . جبرئیل از پیش ملک جلیل ہمین دم آمدہ تر اسلام 
رسانیدہ و بہ تحیت و اکرامت تخصیص دادھ و فرمودہ کہ شیعة تو 
مقداد را در پوست شتر پیچیدہ می خواہند فردا صبح او را بکشند و 
زنش را بە مالک سنبسی دھند . اگر درین ساعت رسیدی و خلاصش 
کردی خوب و الا سعی توعبث خواہد شد . 

پس امیر المؤمنین عليه السلام سلاح پوشیدہ اسب را زین نھادہ 


٭ مقصود ء خداوند است نہ حضرت 'لی امیر عليہ السلام ۔ 


5۲ 


سسہںہ 


مکمل شدہ بہ رخصت رسول اللہ صلی الہ و علیہ آلہ حمزہ را ھمراہء 
گرفتة ء از حضرت رسول وداع شدہ قدم ازمدینه بیرون نھادہ . حضرت 
بە قدرت کامله رب العالمین زمین وا در نور دیدہ ء در نیم ساعت بھ 
قبیل کندی رسید (۸) بہ خانه ای کە مقداد در آنجا مقید بودہ آمد شنید 
کە می گرید ومی گوید . ای مولای من ؛ در کجائی که مرا بە این حال 
ببینی و مرا از دست دشمنان نجات دھی کە دشمنی ایشان با من به 
جھت دوستی با تو پسر عم تو و دین و مذھب تست . یا علی اگر 
امشب مرا در یافتی یافتی والا ھزار جان من فدای تو باد . _ 
درین وقت حضرت امیر عليه السلام گفت : یا مقداد ؛ اینک 
رسیدم . خاطرت جمع دار , که حق تعالی جل جلالہ مرا بہ جھت 
خلاصی تو فرستادہ و زود باشد کە بدانند اصحاب ضلالت و کفر کہ با 
چه کسان غدر کردہ اند . مقداد شکر الہی بە تقدیم رسانیدہ ء گفت : 
لا اله الا اللہ محمد رسول اللہ . وآن دہ کس کە موکل بودند شمشیرها 
کشیدہ شروع بەہ فریاد و غوغا کردند . حضرت امیر عليه السلام از 
ایشان ابتدا کردہ ہر دہ را کشته ء مقداد را از بند خلاص نمودہ گفت : 
خود را بە میاسه رسان و او را از غم و غصه نجات دہ و خود بە تہجد 
مشغول شد . وحمزہ سپر را در زیر سر نہادہ بە خواب رفت . تا آنکە 
صبح روشن شدہ آنحضرت عليه السلام بانگ نماز گفت و بعد از نماز 
چون جابر را خبر شدہ بود کە مقداد از بند رھابی یافته ء منادی را 
فرمود کە دررحی ندا کند . تإ سواران حی جمع شوند . 
راوی گوید کہ از قبیله کندہ بیست ہزار مردم جمع شدند . ومثل آن 
(با) مالک سنبسی آمدہ بودند . چون مردم این دو قبیله مقداد را با 
حمزہ وعلی عليه السلام مکمل و مسلح دیدندء صف ها بر کشیدند و 
منتظر جنگ و قتال و حرب و جدال ایستادند . و مالک و جابر مردم را 


ار 


بر جنگ و حرب تجریض می نمودند ۔ و وعدہ ھا می دادند . حضرت 
امیر عليہ السلام ندا کردہ فرمود : یا اھل الحی ؛ ہر که مرا شناسد ٠‏ 
شئاسد ؛ وھرکە نشناسد من او را بہ خود شناسا گردانم . منم اسد اللہ 
الغالب و غالب کل غالب ہ منم )٠٠(‏ علی ابن ابی طالب . 
انا علی ابن عم المنتجب 
اخ النبی العربی المنتسب 
صافی الادیم والجبین کالذھب 
اکرم مولود و طیب وعسب 
الیوم افنیکم بسیف وعصب 
انا علی ابن ابن المطلب 
منم علی پسر عم برگزیدۂ حق 
نبی ہاشمی . آن سید ستودہ شیم 
مرا برادر خود خواند و نفس خویشم گفت 
اگر کسی نشاسد از آن چە باک و چە غم 
مرا ست روی و جبین چون طلای نورانی 
چنین حسب نە عرب راست درجھان نە عجم 
فنا کنندۂ این کافسران منم اسروز 
نگ کسی ار ابد با طتب من وک 


پس آن دو قبیله بیک پار بر امیر عليه السلام حمله نمودند و آن 
حضرت روی مبارک بہ حمزہ و مقداد کردہ فرمود : که شما ہر دو بر 
جای خود قرار گیرید و قدرت الہی را تماشا کنید . وبریشان حمله 
نمودہ ء مقداد گوید واللہ دیدم کە تیغش چون آتش کہ شعله می کشید ء 
وسرھامی افتاد و آنحضرت از طرفی می رفت و از طرفی بر می آمد و 
می گفت : انا سھمر اللہ الصائب , انا سیف الہ الضارب انا علی ابن 
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ابیطالب . 
ہ_ من تیررسندۂ خداہم شمشیر زنندۂ خدایم 
پس خود را بە جابر و مالک رسانیدہ اسلام بریشان عرضه کرد . وچون 
حمیت جاہلیت بەہ موجب النار لاالعار دلشان را تاریک کردہ بود و 
صیقل نمی پذیرفت ء ابا نمودند وھر دو را تن از سر جدا کردہ بە یاران 
ملحق ساخت . با آنکہ جاہر پیش از آنکہ کشتہ شود ء چون دید که 
سرھا بہ چە طریق می افتد فریاد کردہ قوم خود را گفت و نصیحت نمود 
کە بگریزید کە اگر شما گوسفندان بودید بە این تندی کشته نمی شدیدہ 
حاصل کلام ہر آنکہ ہر کە کلم گفت خلاصی یافت وھر که 
گریخت جان بدر برد ء وھرکە ایستاد جانرا بە مالک دوزخ سپرد . وتن 
را طعم وحشیان وددان آن صحرا نمود . راوی گوید کە چون حضرت 
امیر عليه السلام (۵۱) ہا حمزہ از مدینه قدم بیرون نہادند وچند قدم 
حرکت کردند شنیدند کە گویندہ ای می گوید آوازش رامی شنیدند و او 
را نمی دیدند . شعر : 
سیروا لقد ء لقیتم الرشاد 
من عصبة لدیٹھا جخاد 
ائی انا من جقّ ھذا الواری 
متبعاً دین النبی الھاد 
اعنی رسول اللہ ذا. الایادی 
صلی عليه خالق العباد 
بشتابید تا جزا یابید 
ای شما حافظان دین ھدی 
من از جنیان این وادی 
گشته ام تابم رسول خدا 
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آن رسولیکە لطف او عام است 
باد بروی زحق درود و ثنا 
پس آن حضرت در جواہش فرمود کہ : 
ستسمع اصحاب الضلالة والکفر 
یصیبون نارا قدا حر من الجمر 
کما خالفوا خیر الخلائق احمد 
ولم یؤمنوا باللہ والحشر و النشر 
لقدو کل اللہ العظیم بارضه 
ملائكکة یطوی بہا مہمة غفری 
الا اننا ناس من خیر عصبة 
ویسعدنا الله المہیمن بالنفصر 
ترجمۂ این کلام بلاغت نظام کە آن بھترین جن و انس فرمودہ اینست : 
زود باشد کە بشنوی ای جن 
حال و احوال اھل کفر و ضلال 
کە بدیشان رسید آن آتش 
کاتش دوزخش بود چو زغال 
وآنکە ایمان نیاورد بە رسول 
یا بە قول وی از جواب و سؤال 
حق کند امر بہرما کە ملک 
در نوردد زمین بہ استعجال 
خلق را سروریم ماء وکند 
مدد ما مہیمن متعال 
راوی این قص عجیب وحکایت غریب نقل کردہ کە چون جابر و اھل 
او با مقداد غدر نمودہ او را دربند و زنجیر کشیدند میاسہ بە نزد تمیمه 
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مویہ 


مادر مقداد فرستاد کە بدا ندو محمد مصطفی وعلی مرتضی را بگوید تا 
بە دا3 او پرسند ؤز مقداد را مشکل حل شود . باید که بزناق باد رفتار 
سوار شدہ بە تعجیل ھرچه تمامتر خود را بە )۵٥(‏ مدینه رسول رسانی . 
گرفتاری مقداد و بند و زندان او را بە تفصیل عرض نمائی کہ امیر 
المؤمنین را زود تر بفرستد که او علاج این کار تواند کرد . وھر چند که 
گمان ندارم تا رفتن تو و آمدن او مقداد را زندہ گذاشتہ باشند . وتمیمہ 
برناقه تند سوار شدہ توکل بر کریم کارساز کردہ روانە مدینه شد . 

چون مقداد از بند خلاص شدہ رفت بە خدمت مادر کہ او را نویدَ 
خلاصی خود دھد . مادر را ندید , از میاسه خبر مادر پرسید ء گفت : در 
آن ساعت که ترا در بند و زنجیر کشیدند بی تابانہ چون مفری دیگر 
نمی دانستم . او را بە مدینه رسول خدمت پیغمبر صلوات اللہ عليه وآله 

مقداد سراسیمہ بخدمت حضرت امیر عليه السلام آمدہ گفت : یا 
امیر المؤمنین ؛ میاسه مادر پیر فقیر مرا بہ مدینه فرستادہ بہ خدمت شما 
ومن از بیکسی وتنھابی او و دد و دام صحرا وعربان ودزدان بی 
حیا می ترسم آیا چہ برسرش آمدہ باشد ؟ 

حضرت امیر عليه السلام فرمود خاطرت را رنج مدار کە باری 
تعالی جل ذکرہ بہ برکت اسلام راہ را برو نزدیک گردانیدہ بە سلامت 
بھ خدمت رسول خودش رسانید . و حضرت او را بہ خلاصی مژدہ داد و 
دلش خوش و خاطرش جمع گشت . وچون مقداد از امیر المؤمنین, 
شنید . حضرت را دعا کردہ بر سلامت مادر سجدات شکر الہی بہ 
تقدیم رسانید . 

وچون مادر مقداد بە مدینه رسیدہ احوال سید کاینات ہرسیدہ او را 
بہ مسجد رسول اللہ صلی اللہ عليه وآله رہنماپی کردند . و دو آن جا 
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ناقە اش را ہر در مسجد پابستہ بہ درون مسجد رفته ء رسول رب 
العالمین را سلام کردہ حضرت جواب سلامش داده ازو پرسیدند که 
ای مادر مقداد ؛ چه خبر داری ؟ (:۵) و در فراق پسر چون می گذرانی ؟ 
نالان و گریان گفت : ای رسول خدا ؛ اگر رخصت حرف زدن دریاہم ء 
شرح حال مقداد و گرفتاری او بدست دشمن بیان نمایم ۔ 

حضرت رسالت پناہ صلی اللہ عليه وآله فرمود کە رخصت دادیم هر 
چه دلت خواہد بگو . تمیمہ احوال خود را بە تفصیل بیان و بە فصاحت 
و بلاغت تمام در قصیدہ ای طولانی بہ نظم آوردہ . از آن روزیکە 
قریش داخل آن قبیله شدند و تا آن روز کە مقداد دربند افتاد تمامی را 
بر حضرت رسول اللہ صلوات اللہ عليه وآله خواند و آن قصیدہ را بعد 
از اتمام حکایت انشاء اللہ نقل خواہم نمود کە اگر کسی میل شنیدن یا 
خواندش داشته باشد . برکاتب اعتراض نکند که چرا ننوشت . 
و اگر درین اثنا بنویسم نگویند کە سخن درازی کردہ , القصہ چون 
تمیمه فارغ شد . حضرت رسالت پناہ صلی اللہ عليه وآله آن قصیدہ را 
تحسین نمودہ فرمود کە ای تمیمه ؛ دلخوش دارو ہر مقداد کە من بە امر 
رب العالمین پسر عم خود علی ابن ابیطالب وعع خود حمزہ رابہ جھت 
خلاصی او فرستادم و اکنون از بند خلاص شدہ اسٹ . وھیچ گونە 
تشویش ندارد . حمزہ عمم در خدمت او پسر عمم عليه السلام با 
فرزندت خواھد آمد . تو اگر خواھی برو, و اگر خواھی باش تا او 
پیاید . 

مقداد چون از غم بند و زندان و قصة دشمنی یاران خلاصی یافت 
حضرت امیر المؤمنین عليه السلام ازو پرسید که ای مصداد ؛ بە 
زیارت زسول اللہ صلی الہ علیہ و آلہ نمی آپی :یا بر بیکسی این قوم 
نظر داری و خواھی با ایشان باشی ؟ . ای مقداد ؛ ترا مخیر ساختم ؛ 
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درین دو شق هر کدام راگه خواھی اختیار کن . گفت : خدمت شما را 
نمی گذارم کە پادئناھی عالم را جز دیدار آن سردار قریش نمی دانم . 
زیارت کنم و واجبات خود یاد گیرمء تا زندہ باشم در سلک چاکران و 
بندگان شما ہاشم (۵) . 

وخود در خدمت امیر المؤمنین روانہ شدہ با تمام خدم و حشم . 
ھرجہ داشت از صامت و ناطق روانه مدینه شدند . وساکن مدینه شدند 
مقداد بە پای پوس سردار عالمیان آنحضرت ایستاد این چند بیت را 
انشاد نمود * 

بس مقداد و میاسهہ و ھمراہان بہ مدینه آمدند وھیچ خدشه ای در 
ایمان شان بھم نرسید یکی دو نە ء بلکە ھمهہ شان در ایمان و دوستی 
ثانی ندارند . جمله آنھا بعد از آنکە اموال و اسباب شان بە مدینه رسید 
بہ فقرا و اصحاب صفه برادرانه قسمت کردند . بە زیارت رسول خدا 
مشرف و بە عبادت و خدا پرستی مشغول شدند . 

مقداد درهھمة غزوات پیغمبر ھمراہ با سید رسل وھم رکاب علی 
عليه السلام بود . ومیاسہ کہ خود مؤمنہ ای بود ء مثل شوهرش در راہ 
حقانیت دین برحق جد و جمہد می نمود . وھرچه داشتند بە فقرا بخش 
نمودند . ۱ ۱ 

درین رساله (آنچە) از راوی منقول بود بە قلم تحریر در آوردم اگر 
سہوی ونقصانی خوائندگان را بہ نظر می آید اصلاح نمودہ دعا طلب 
دارم. درود باد ہر محمد رسول الہ صلی اللہ عليه وآلە واجمعین . 

ندارم ھیچ گونہ توشة راہ 
بجز لا تقنطوا من رحمة اللہ 


٭ اصل اشعار و ترجمه آنہا را بہ علت پوسیدگی کتاب نمی توان خواند . 
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نجیب مایل ھرری 
یادداشتھائی برھامشِ فہرستِ مشترک پاکستان 


درجانی نوشتہ بودم کە کتابشناسی بثابتو جان و روان است 
درکالبد تحقیق ؛ و بہمین مناسبت است کھ از دیرباز اسباب آن ۔ 
فہرستہا و کتاہشناسیہا ۔ درمیان اصحاب کتاب و ارہاب قلم رایج 
بودہ وبە صورتہای گونە گون درھر عصری از عصور مورد توجہ و تأمل 
فرار گرفتہ . وسبب شدہ است کە فہرستہا وکتابنامہه ھائی ۔ گاہ کلی و 
گروھی وگاہ خصوصی وفردی دید آیدہ چندانکه درسدۂ چہارم 
محمّد بن اسحاق الندیم ورّاق ( م ۴۷۸) بسیاری از کتب مسلل و 
تل فاستدر عکمت. را فرالفہرسنے: ختاسائدا۔ و آو ررخان 
بیرونی رساله ای در مؤلفات رازی برداخت .١(‏ و ابن عربی (م ١٢٦۸‏ 
) رساله ای در تعریف دویست وچہل وھشت نگاشته خود نگاشت (۱. 
و عبدالغفور لاری ( م ۹۱۲) فہرستی از مؤلّفات عبدالرحمن جامی را 
عرضہ کرد .٠٢(‏ و سخاوی۔محمد بن عبدالرحمن ۔ ( م ۹۰۲) اعلان 
التو بیخ را تر تعریف امّہات ؤلفات پیشینیان ساخت . وحاج خلیفهہ 
)۱۰١١۷ ۰٣‏ کشف الظنون را در شناسانیدنِ مصنّفات و نگاشته ھاىی 
فارسی و عربی از آغاز اسلام تاسدۂ یازدھم پرداخت . وحسن ابن علی 
کٹنوی یزدی (م ۱۲۹۷) ,,ھدایة الأسماء فی بیان کتب العلماءہ را در 
شناسائی کتاہہا و نگاشته هھای شیعی تبویب کرد . و محمّد جعفر منشی 
(طرب) در ,,جامع جعفری۔ فہرست کتابہای مترجم را کہ بہ دستور 
محمّد ولی میرزا انجام شدہ بود , عرضه کرد . ودر پایان حاج شیخ آقا 


سثۓے۷۳۴ 
بزرگ تہرانی الذریعه رأ درشناسائی کتب شیعه در ۲۹ جلد ساخت ۔ 

سُوای فہرستہا و کتابنامہ ھای مزبور . مؤلّفان کتب رجال از 
قدماء نیز در مواردی فضہرستوارہ ای از مؤلّفاتِ صاحب ترجمە را آوردہ 
اند . چندانکه سام میرزا صفوی در ,,تحفه سامی ء مثلاً در ترجمة 
جامی از چہل ونج نگاشتة او یاد کردہ ٠‏ و امیر شیر علیخان لودی در 
ب,مرات الخیال ہ در مواردی اسامی مؤلفات صاحب تراجم را فہرست 
وار آوردہ است . درمیان کتب تراجم و رجال , که بە فہرست تصنیفات 
و کتابشناسی و نسخه شناسی صاحب ترجمە توجة بسیار کردہ است 
"اض اؤہ اقاق امتہان آ ضاعی ریا افلنا رحاس 
الفضلاء. , که پس از وی شیوۂہ او را خوانساری در ,,روضات الجناتء 
بانقصہائی تتبٔع کردہ است . 

بس از بیدا شدن کتابشناسان ومتتبّعانی چون استوری, بروکلمان 

ات ء ریو , بلوشه ء ستیووارت . جوزف ایوانف . مولوی عبدالمقتدر 
و عرضه شدن فہرستہپای آنان . توجه به ساختن و رداختن 

فہرستہا و کتابشناسیہا درمیان فارسی زبانان ٠‏ عربہا ومحفقان و 
متتبعان شیه قارۂ پاکستان و هند , باحیثیت کلید تحقیقاتی عنوان شد و 
صدھا فہرستوارہ و کتاہنامه از نسخه ھای خطّی فارسی , عربی و دیگر 
زبانہائی - کە در فرھنگ اسلام کارکردی داشته اند ‏ ساخته و 
برداخته شد بطوریکه امروزہ تألیف .,فہرست توصیفی فہرستہای 
نسخ خطی۔ خود کتابی مفصّل تواند شد کە یکی از دوستان کتاہشناس 
باھمکاری و مشورت من بندہ بدان پرداختہ است .۔ 

باری یکی از فہرست نگاران کتابشناس کہ با صمیمیت درخور 
بە کتابشناسی و فہرست نویسی . در عصر ما . درمیان فارسی زبانان 
رخ نمود آقای احمد متزوی است کە سوای ھمکاریہایش در تألیف و 
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تدوین فہرستہای نسخ خطّی کتابخانہ ھای ملی ملک, مجلس, و 
تألیف فہرست نسخ خطّی فارسی کتابخان گنج بخش ء و تحریر و 
تستید و تخشیة فہرعٹ اسٹوری 0)؛ فہرمت سم ای خطی 
فارسی (ہ) برای شناخت شخصیت علمی و تلاشہای پی گیرش 
بسندہ است و کافی . أمّا سخته تر از آن : کتاہشناسی است کە طیٗ 
چند سال اخیر ء باہتمام ایشان عرضه شدہ . بە نام فہرست مشترک 
نسخه ھای خطّی فارسی پاکستان (۳, کە نگارندہ درین گفتار , ارزشی 
از ارزشہای فراوان آن را باختصار می نمایانم . ونیز با اعتذار پارہ 
ای از یادداشتہایم را - کە پیرامن شناخت بہتر برخی از عنوانہای 
مذکور در آن فہرست : وبقصد تکمیل و تألیف ,,کتاہشناسی تصوّف ر 
عرفان اسلامیء تہیە دیدہ ام - عنوان می کنم . 
یش ازآت کە بہ نمودنِ وجوہ اھمیّت فہرستو مشترک پپردازم ‏ 
لازم است که از گسترۂ بہناور و درازی دامنِ آن سخنی بگویم 
درنیمة دوم سسال گذشته ۔ ۱۳٦١‏ خورشیدی - من ہندہ مجالی 
کوتاہ یافتم تاہہ ہررسی برگه ھای درھم ,,کتاہشناسی تصوٗف و عرفان 
اسلامی ٭ یپردازم وطرح وشیوۂ کارم را آمادہ سازم و باعدہ ای از 
کتابشناسان و فہرست نگارانِ سالخوردہ در خصوص آن مشورت کنم. 
بدین نیت ,. نسخه ای از طرح مزبور را برای مشورت باآقای سیّد 
عارف نوشاھی ۔ بە اسلام آباد فرستادم ٠‏ گویا درھمین موقع . آقای 
منزوی ازین نیت بندہ آگاہ شدند وس از تائل برطرح مزبور طی 
نامه ای ٠‏ ئە تٹہا راھہائی را نمودند ء بلکہ نسخه ای از پیشگفتار 
ہنجمین مجلّد از فہرست مشترک را نیز۔۔ که قاکنون چاپ نشدہ است 
۔ غرض آگاہی بندہ ضمیعۂ آن نامہ کردند . نگاھی بە این پیشگفتار۔ 
کە متضمّن یافته ھای تجربی ایشان است و ازجہت فہرست نگاری 
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نسخ خطّی ارزندہ ۔ نە تنہا مبیٔن مراحل چندگانه ایست کہ در تھیه آن 
مہ پور وی لو وی قرو دا رس قان رات 
دستیارانش را نشان می دھد . 

مؤلّف در تدوین فہرست مشترک دو مرحله را موردِ توجةٌ فرار دادہ 
است:: مرعلة انخمت تھ۰ة: برگہ عائ توصیفقی بودہ رشن از:رؤیٹٌ 
شش آبات نی عتد ومنئشکن نطانی امن کاہتتاسی رتخد 
ظا الہ شورت ترصن ۔ رت اوت 

در مرحلة دوم ء ھمچنانکه برگہ ھای مزبور بہ قپاس و تطبیق 
ہرگرفته می شدہ ٠‏ ونسخه ھای مکرر باتوجہە بە تاریخ کتابت آنہا 
در پی ہم قرارمی گرفتهء از یکسو نکات مربوط یہ کتاہشناسی و 
نسخهہ شناختی ممتاز می گردیدہ ء واز سوی دیگرء برگه ھا 
بافپرستپای چاپ شدہ تطبیق می شدہ است . درین مرحلہ ؛ برگہ 
ھا از جہت نسخه شناسی و مطالب کتابشناسی ۔ اعم از نکاتی 
پیرامون نسخهہ ہدست می آمدہ ٠‏ ونیز ذکر مآاخذی کە درآنہا از 
مؤلف و کتاہش مطالبی ھست ۔ کامل می شدہ وھر عنوانی در پوشهہ 
ای قرار می گرفته , وباتوجه بە نام کتاب تنظیم می شدہ ٠‏ وسپس 
باتوجہ بہ موضوع ء پوشہ ھا برای حروفچینی بە چاپخانہ می رفته 


است . 
مؤلف باتوجہ بە شیوۂ مزبور ء چہار جلد فہرست مشترک را 
عرضه کردہء رس از آن بە شیوۂ تنظیم تاریخی روی آوردہ است و 
جلدھای پنجم ومابعد را بہ شیوۂ تاریخی عرضه می کند . 
باری , تھی فہرست مشٹرک از نسخ خطی فارسی شبهہ 
قارہ. چه بہ شکل الفبائیٰٔ موضوعی باشد وچ بە طرز تاریخی 
موضوعی . کاریست دشوار وحوصله طلب . دشواری کار از یکسو 
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در کثرت و زیادی عنوانہا ونسخه ھای خطی موجود در پاکستان 
وھند است , زیرا ھمچنانکه می دائیم آن سرزمین از سدۂ هفتم بە 
بعد بہ گونہ هہاى متفاوت دارای مراکز علمی و تحقیقاتی بہ زبان 
فارسی بودہ است و از اواضر سدۂ نہم ۔ خصوصاً سدۂ دھم ۔ 
ازجہانی مرکز تجمع سخنوران و نویسدگان فارسی زبان قرار گرفته 
٠‏ وچونان آسیای صغیر ء نە تنہا بسیاری از نسخه ھای خطی 
بدانجا سرازیر شد . بل ھزاران عنوان بہ علت این کە در قرون متأخر 
در آن سرزمین کتابت ویا نسخە برداری شدہ است وبسبب آنکه از 
آفت رویداد ھای وحشتناک تاریخی چون حمله ھای غزان و ترکان 
ومغولان و خبری نبود ء محفوظ ماندہ است . البته باید دیدہ وری و 
عدم عصبیتتہای حاکمان و سلاطین شبە قارہ را نیز درکثرت و زیادی 
نسخ خطی موجود درشبه قارہ نادیدہ نگیریم . خاصهہ آنگاہ کە 
سوزاندن مبلغی از کتابہای فلسفی ومذھبی و آثار مربوط بہ 
اسماعیلیان و کتابخانہ ھای آنان را در ابران ء توسط سلاله ھای 
تاریخی ٠‏ چو ن غزنویان ء مغولان و آل مظفر بیاد آوریم ۸ . 

و از سوی دیگر عدم اطلاعات کافی محققان ایرانی است از 
مآثر علمی و فرھنگی زبان فارسی در ھند و پاکستان . کہ پس از 
تسلط بریتانیا برشبہ تقارہ ٠‏ و از رسمیت اآفتادن زبان فارسی در آن 
سرزمین , کم اطلاعی مزبو ر تاسرحد بی اطلاعی پیش رفته است . 

ناگفتہ نماند کە بی اطلاعی ایرانیان نسبت بە مآثئر زبان و 
فرھنگ فارسی درشبہ قارہ ٠‏ سوای دلایل سیاسی و دھہا عامل 
اجتماعی و فرھنگی ہ دو دلیل بارز دیگر نیز دارد . یکی اینکه طرز 
وشیوۂ سخن فارسی درشبه قارہ . نە تنہاء درحوزۂ شعر ونظ 
خصیصہ ھای خاص پیدا کرد وسبب پیدائش سبک هندی در شمر 
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فارسی شد ؛ بل, درفن نو یسندگی نیز ء نثر فارسی آن سرزمین از 
وینگیہپای خاصض برخوردار بود کە بە گمان نگارندہ : این شیوۂ نثر 
فارسی را نیز ء باید بہ ھمان نام بخوانیم . بہ ھر حال بی اعتنائی 
ذھن تنہل شاعران بازگشتی از شعصر سہک ھندی , اباب پی 
توجہی بە آثار منثور شیہ قارہ را بدنبال داشت . این بی توجہی 
بہ مآثر زبان و فرھنگ فارسی ھند و پاکستان ۔ جز در چند مورد 
انگشت شمار و نادر کە دو سە دھ اخیر روی نمودہ اند بیشترینڈ 
محققان فارسی زبان ایران و افغانستان را در بر می گیرد (۸۸ کە 
مسلماً در امر کتابشناسی نسخه ھای خطی آن سرزمین صعوبت و 

ثقلت ایجاد می کند . 
دلیل دیگر۔ کە بر دلیل نخست , نیز ء اثر کاری و مؤثر داشتہ 
است و داردے حیثیت اسطورہ ای پافتن زبان فارسی است در 
پاکستان و ھند . چه پس از تسلط و غلبة سیاسی بریتانیا بر شبہ 
قارہء نە تنہا کوششہای استعمار گرایانڈۂ فرھنگی انگلیسہا سبب 
ضعف زبان فارسی و رونق یافتن زبان انگلیسی در آن سرزمین شد ‏ 
بلکە رسمیت یافتن زبان اردو و بعضی از لہجه ھای محلی نیز در 
بی رونقی فارسی و از رسمیت افتادن آن زبان در پاکستان و هند ء 
بی تأثیر نبود . علل مزبور سبب شد کە پشتوانہ ھای, سیاسی . 
اقتصادی و اجتماعی زبان فارسی ناتو ان ونابود شد . عدم پیو ندھای 
اساسی و بنیادی فرھنگی بین ایران ء پاکستان و ھندوستان نیز علتی 
دیگر بود کە باعث شد تا ,, قند پارسی ء بہ.., بنگال ؛ ترسد و... و 
در نتیجه زبان فارسی - نمی گو یم تحقیقات و مواد فرھنگی فارسی 
(۹)۔ از کار برد و رواج روزمرہ پیفتد ؛ بطوریکه آن دسته از محققان 
ھند و پاکستان کہ می توائند فارسی را با پختگی تمام بنویسند ء 
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بیشترینۂ تحقیقات علمی و فرھنگی مربوط بە مآثر زبان و فرھنگ 
فارسی رأ بہ اردو می ویسند و چون بیشتسر محققسان ایسران ؛ 
ساختہای دستوری زبان اردو را نمی دانند ء در نتیجه از حاصل 
تحقیقات و تتبعات مذکو ر ہی اطلاع می مانند . 

باری مسألهُ کثرت نسخه ھای موجود در پاکستان از یکسو ؛ و 
اردو بودن مآخذ و مصادر تحقیقات محققان پاکستانی درخصوص 
مآثر فرھنگ فارسی خاصه آن دسته از آثاری کە درشبه قارہ 
ساخته و برداختہ شدہ است - از سوی دیگر , مسألہ ای بودہ کە 
بطو ر طبیعی متوجہ مؤلف دانشمند فہرست مشترک نسخه ھای 
خطی پاکستان بوده است ؛ أمّاعقدۂ مسأله ومشکلۂ مزبور 
ھمچنانکہ بہ مدد تسلط مؤلف بر نکات کتابشناسی کتابہای شبہ 
قارہ گشودہ شدہ ٠‏ نیز ھم گروھی از محققان و کتابشناسان پاکباز 
پاکستان در گشایش گرہ مزبو رمؤلف را ھمراھی وھمکاری تام و تمام 
کردہ اند ء آن چنانکه مؤلف ارجمند ضمن آنکه اسامی همة 
ھمکاران مذکو ر را در مقدمة مجلد اول از فہرست مشترک آوردہ 
۰۱ء گزارۂ نسخہ شناسی و کتاہشناسی آنان را نیز در ذیل نسخه 
ہا بہ نام خود شان ثبت کردہ ہ و از آنان به ,, نگارندگان واقعی 
فہرست مشترک تعبیر کردہ اند (۱۱۷. 

بی تردید مد ھمکاران آقای منزوی در تالیف فہرست مورد 
بحث : از عاشقان زبان و فرھنگ فارسی اند ء وھریک از آنان سوای 
احاطه ای کە بر فن فہرسٰت نگاری دارند ‏ صاحب .نگاشتہ ھا و 
کارھای علمی و تحقیقاتی نیز ھستند . نگارندۂ این سطور با آثار 
چہار تن از ھمکاران مزبو ر آشنابی دارد کە عبارتند از آقابان اختر 
راھی ء محمد اقبال مجددی ؛ سید عارف نوشاھی ومحمد نذیر 
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رانجہا ء کە نہ تنہا نگاشتهہ ھای کتابشناسانه آنان مورد استفادۂ 
آتمای منزوی بودہ ء بل در رؤیت و وارسی بسیاری از نسخ خطی 
فارسی پاکجبتان بہ غرض پیشبرد طرح فہرست مشترک ۔ کہ بہ 
گمان نگارندہ از شاھکارھای فہرست نگاری بە زبان ھارسی بشمار 
ساروت ھا رھ ابد ندم ناف افو آغھالزا ڈدڈسرتن 
مؤلف صمیمی فہرست نامبردہ گذاردہ اند ء که البته مؤلف نیز با 
نہایت صمیمیت تحقیقاتی - کە ویژۂ اوست ۔ یافته ھا و نكته ھای 
آنان را بقید نام خودشان مقید کردہ است ء جزا اللہ سعيه و سعیہم. 

باری ؛ ھمچنانکهہ مذکور شد ء بە پندار من بندہ ء فہرست 
مشترک پاکستان از دقیقترین و ارزندہ ترین فہرستہائی است کهھ 
تاکنو ن پیرامون نسخه ھاى خطی فارسی و نیز بە زبان فارسی 
تألیف شدہ . مؤلف فاضل دردامن ہر عنوان موضوعی ہ بھ دوسوی 
کتابشناسی و نسخه شناسی توجه دادہ است . در بخش کتابشناسی 
سر ائ تام اعلی کاب از امیا تی اعم ازرت اؤفائزمٹ 
آن - سخن گفته وازمؤلف درصورت لزوم و بمناسبت این که بنام 
است یا گمنام ء در حدی کافی یاد کردہ ہ و نگاشتہ ھای دیگر او را در 
بسیاری از مو ارد ؛فہرستوار نمودہ . وپیرامن ساخت کتاب : ابواب , 
فصول و دیگر عنو انہای کتاب با دقت تمام ء مطالبی را ثبت کردہ و 
... وسرانجام اسہات مآخذی را کہ پیرامون مؤلف و نگاشته ھایش 
محققان را راھنمابی کند : نشان دادہ است . 

دربخش نسخه شناسی ہ نیز بہ تمامی خصیصه ھایى نسخه 
چون نوع خط ۰ سال کتابت , کاتب , کمال و یا نقص و تعداد اوراق 
وگاھی سطور نسخہ , توجہ دادہ است . بهہ این صورت مؤلف 
دانشمند ء فہرستش را از آن دسته فہرستہائی کہ متضمن مشتی 
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نام کتاب و اسم مؤلف اندء فراتر بردہ. و با توجہ بە مطلب توصیفی 
۔ تاربخی و ارجاعی ۔ موضوعی در امر فہرست نگاری ؛ فہرست 
مشترک را آن چنان ساختہ کە ہی تردید می توان آن را یکی از 
منابع مسلم تحقیقاتی در خصوص معرفت رجال و مؤلفات فارسی 
قلمبند کرد . 

گنی اسث کدا ولف ذربخشن گناہشتاسی هد ھا سیازیٰ 
از نسخی را کە در دسترس داشته ء یہ تتبع و بررسی برداشته ء 
ونکته ھای تازہ و ارزندہ ای درمورد بسیاری از عنوانہا ء از داخل 
نسخه ھا دستیاب کردہ )۷١(‏ و با زبان فہرستی ۔که مؤلف بر این 
زبان تسلط استوار دارد۔ نکات مزبور را نقل کردہ ٠‏ کە محققان را 
در تحقیق و تتبع متوون کہن و دیرینة فارسی امداد خواہد کرد و 
چون مأخذی , معتبر و دست اول در زمینه تحقیق و تدقیق , مدنظر 
خواہد بود . درین مورد : مؤلف ٠‏ ھمچنانکه بە نقل مطالبی سودمند 
و تازہ از درون نسخه ھا اھتمام ورزیدہ ہ از تحقیقات پیشینیان نیز 
چشم نمی پوشد ہ و اگر احیاناً بہ مطلبی می رسد کہ یافتہ ہا و 
قضاوتہای پیشین را نقض می کند : باصراحت بیان ۔ که لازمه هر 
محقق دانشمندی چو ن ایشان است ۔ آن مطلب را عنوان کردہ . 
چندانکه ء مثلا ء مرحوم سعید نفیسی (۱۳) از رساله ای سخن گفتہ 
بہ نام ,, مقاصد السالکین ہ در ملفوظات سعد الدین حمویه , تألیف 
محمد بن احمد' بن محمد ,ء حالانکهہ نگاشته مزبو ر- ھمچنانکه آقای 
منزوی گفته اند ٥م‏ ملفوظات حمو یه نیست : بلکە تألیفی است 
ازمحمد بن احمد , که پر پایة آموزشہای خانقاھی پیرخود۔ سعد 
الدین -۔ ساختهہ است (۱۵) . 


باری ء اگر بہ جمیع محاسن و فوائد این فہرست بپردازیم ؛ بی 
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تردید باید رساله اي ساخت ٠‏ نگارندہ این بہرہ ازین گفتار را با ذکر 
نکتھ ای دیگر بە پایان می برم وسپس می پردازم بە ذکر پارہ ای از 
یادداشتہایم کە در هامش فہرست مورد بحث نگاشتہ ام . 

ھمچنانکە بیّن است ؛ رسم بر این بودہ است که فہرستہای 
مشترک ‏ کہ باتوجہ بہ مسأله توصیفی - ارجاعی وموضوعی - 
تاریخی فراھم می آیند . در مواردی کە برای مؤلف و فہرست نگار 
میسر نباشد ہ بنای کار را بر فہرستہای خصوصی چاپ شدہ : می 
گذارد . از آنجا کە تاکنو ن ہ بناہر دلایلی . کتابشناسی دقیق و کامل- 
از نسخه ھای خطی فارسی نداریم : بسیاری از فہرستہای 
رر 6 تھا سار کت اس سال سان 
فراہم آمدہ اند از نظرگاہ کتابشناسی لا اقل در حد چچپل در صد 
غلط و اشکال دارند . از اینرو چون بخواھیم که کتابشناسی 
بپردازیم کە عنوانہا و کتابہا از نظر زبانی وموضوعی ممتاز شوند 
٭نباید شالودۂ کار را باتوجہ بہ آن دسته از فہرستہای پر غلط . 
آمادہ سازیم . واگر نیز اضطراری باشد کە بدانہا متکی گردیم . باید 
لا اقل عنوانہای مشکوک وگنگ فہرستہای پیشین را با احتیاط 
بپذیریمء و در صورت امکان ہ بہ بررسی و رؤیت مجدّد نسخه ھا 
بپردازیم . البته فہرستہای کە بیست یا سی سال قبل در پاکستان 
فراھم آمدہ . از جہاتی . بسیار منظم ٠‏ ونیز ارزشمند است , أمَا بہ 
عنوانہای بسییار درھمان فہرستہا رویاروی می شویسم کهھ 
یاشناسانیدہ نشدہ اند و یا از لحاظ زبانی نادرست معرفی شدہ اند و 
یا ۔۔ 

متأسفانہ آقای منزوی - کہ تجربۂ تلخ تکیە برفہرستہای 
پیشین را در فہرست نسخه های خطی فارسی کسب کردہ بودند 


۷۸۸ 


(٦۱ء‏ نمی دانم بە چە علت در تألیف فہرست مشترک بە تجدید آن 
تجربہ پرداختہ اند باری کتایشناسی برخی از عنوانہا کە مأخوذ 
از فہرست مخطوطات شیرانی ھست , از جہات زیر نواقصی دارند : 
)١(‏ پارہ ای از عنوانہا از لحاظ زبانی ممتاز نگردیدہ اند . 
)٢(‏ نگارندگان برخی از عناوین شناسانیدہ نشدہ اند . البته برخی 
از عنو انہای ناشناخته شدہ فہرست نامبردہ ء امروز شناخته شدہ اند٠‏ 
)الله قتاہی شھ ھا ناشن اٹ 
بہ عنوان نمولہ از رساله برزخیه ۔ کہ عکس نسخۂ مورد 
گفتگو نزد بندہ ھست ۔ یاد می کنم کە در ,, مخطوطات شیرانی ے 
(۸ہ) بە نام ترجمة رساله برزخیه از محی الدین ابن العربی (م )٢۴٦۸‏ 
دانسته شدہ است . در فہرست مشترک یز رسال مزہور , ھمان 
گونہ شناسانیدہ شدہ ہا ارجاع بہ ھمان مأخذ و برزخیہ ھای شاہ 
نعمة اللہ ولی در نسخه ھای خطی فارسی (۱۸) حالانکہ اولاّ درمیان 
آثار ب بلند و کوتاہ ابن عربی کتاب و رسالہ ای بہ نام ,, برزخيه ٭ 
نداریم و گو یا رساله مزبور برگزیدہ ای باشد از دیگر آثار او و ازین 
سہمتر آنکە رسالهُ مزبود اصلا فارسی نیست بلک عربی است با 
این سر آغاز : رساله برزخیه شیخ اکبر قدس اللہ سرہ . بسمله ء 
الحمد لله الذی اخترع الأعیان .... وبعد فہذہ نبذہ تشتمل علی 
بعض احکام دار البرزخ و ترتیب الانتقال إليه و منه ہ (۱۹) . 
آنچە گفتم کلیاتی بود در اھمیت وشیوۂ کار مؤلف فاضل در 
تألیف فہرست مو رد بحث ہ درین بہرہ ازین گفتار بە برخی از 
عنوانہای آن توجہ می دھم و یافتہ ھاى خودم را متذکر می شوم:, 
البته نە همة آنہا راء بل بہ چند عنوان بسندہ می کنم و موارد دیگر 
را در کتاہشناسی عرفان و تصوف اسلامی یاد خواہم کرد . 


ہیں" 


)١(‏ ارش۸إد المریدین 

آتمای منزوی در بخش کتابشناسی عنوان مزبور وشتہ اند : 
ارشاد الصریدین ٭ از کمال الدین حسین بن حسن خوارزمی : 
شہید در ۸۳۸ یا ۰٤۸ھ ۱٣٤١‏ یا ٦‏ ۔ ۷٤٣۱ء‏ . در دیباچہ می 
گو ید : بخواھش گروھی از طالبان و سالکان . نام ارشاد المریدین ‏ 
در چہار فصل ویک خاتمہ نگاشتم . تخلص او ,, حسینی ہ دوبار 
در دیباچہ آمدہ است : توہم گر عاشقی صبر بلاکن - شنو , بندہ 
حسینی را دعا کن ... و در پایان فصل اول زنجیرۂ طریقت خود را از ۔ 
بالا بہ پایین چنین می آورد : پیامبر (ص) ؛ حضرت علی (ع ) ... 
میر سید علی ہمدانی . شیخ اسحاق جیلانی ٠‏ میر عبدالہ برزش 
آبادی , رشید الدین اسفرانی , شاہ علی بیداوازی . شیخی و مرشدی 
شیخ حاجی محمد , و از ایشان مؤلف این نسخه أعنی المفتقر 
حسین الخوارزمی . 

در خاتمہ تاریخ انجام ۵ ذیحجه ۹۲۵ھ ( کە بایستی ۸۲۵ھ 
۲ء باشد ) ء در قبة الاسلام خوارزم ء در موضع بیگ اداغی 
از بلدہۂ مذکور, آمدہ است . بە نثر آمیخته با نظم . فصل ١‏ در 
موعظہه بە طالبان و عاشقان و سالکان ء ۲۔- در بیان احتیاج بە شیخ 
کامل ومکمل , ۳۔ اطوار سبعه و معرفت مقتداء ٤‏ - آداب و شرابط 
سلرگء رفننث افت: ١‏ ھسیتی عو اسء ےا وشی ء::؛ 

ن. ک . ذریعه ۲۵۱۰:۹ ,, دیوان حسین خوارزمی ء کە گفته 
شدہ تخلص او ,, حسین ہ است ۔ منزوی : دانشگاہ ١١‏ ١٢۔‏ ۱۵۰ 
, جو اہر الأرار ہ زندگینامہه وفہرست آثار ‏ کہ ازین اثر او یاد 
نشدہ - هدیة العارفین ١‏ : ۳۱۵ ۔ کشف الظنون ٢‏ : ۱۵۸, 
مثنوی ۔ کہ در آنجا تاریخ مرگ او پیرامون ۸٠۰‏ ھہ آمدہ - حبیب 


۸۱ 


الس 602۳ے تقد ا:٢۱‏ ۹۶۱۳ی آفات الم یتیے کهھ ور 
آنجا تاریخ نگارش ۸۳۵ ھ ١ء ۹٢٣٤١١‏ آمدہ - نفیسی ۱ : ٤٤٢۲ء‏ 
زندگینامه و فہرست آثارش ء که این کتاب یادنشدہ - نسخه ھا ۲: 
٣۳٣‏ نسخخ ملک ؛۹۳۸۰ کہ در آنجا نیز تاریخ نگارش ۹۲۵ آمدہ 
اُست مہ )۴٢(‏ . 

از شجرۂ طریقت مؤلف کہ در نسخه آمدہ - پایان فصل اول ۔ 
ونیز از تخلص مؤلف کہ ,, حسینی مہ است نە ,, حسین م ,ء محقق و 
منجز می گردد کە مؤلف ,, ارشاد المریدین ۔ ء حسین خوارزمی 
مقتول در ۸۳۹ یا ۸٤۰‏ ھجری کہ بھ سبب شرح مثنوی خود یعنی ,, 
جو اھر الاسرار و زواھر الانو ار ہ درمیان فارسی زبانان معروف بودہ 
نیست ۔ بنگرید بہ ھمین گفتار ذیل ,, شرح فصوص الحکم ہے 
بلکه نگارندۂ رساله مذکو ر کمال الدین حسین خوارزمی . مؤسس 
سلسله حسینیة همدانيه است کہ معصوم علیشاہ از آنہا بہ نام 
ذھبیه آغتشاشیہ یاد کردہ (۲۹ ء و اشعار او را با تخلص ,, حسینی ے 
صبا و واصفی و شو شتری آوردہ اند . وی در ۹۵۸ ھجری در حلب 
فوت شدہ ودرھمانجا دفن گردیدہ ء و پس از چہارماہ جسد او را از 
خلت یہ تشق متقل کرت اتل بطوری ھ ںقول اہن عیاہ: 
ھیچگونە تغیری نکردہ بودہ است .)۲٢(‏ 

باری ھمچنانکه نسخه ھای پاکستان از رساله ,, ارشاد المریدین 
انشان می دھند - و درست ھم هھست - مؤلف آن را در ۵ ذبحجه 
۵۔ و ە ۸۲۵ () - در منزل شیخ محمد خواجهہ فرزند بدراتاہی 
ساختہ است . غیر از نسخە ھای پاکستان ء شش نسخة دیگر نیز از 
رسالهً مورد بحث موجود است ؛ یکی در کتابخائه کوٹینگن بە 
شمارہ (44 ۲)۴) ء و پنج نسخة دیگر که آقای منزوی در نسخهہ 


۸۲ 


- 


ھای خطی فارسی )۲٢٢(‏ یاد کردہ و از حسین خوارزمی مقتول (۸۳۹) 
دانستة اند . 

لح عقال الا مس کروی سای ارقا ان 
ساقوطانی اتی زدازہ کچ تاوری خپل انی 7چہل مقرلہ) 
توسط کمال الدین محمود غجدوانی تحریر شدہ ء ودر مقاله چہارم ,, 
مفتاح الطالبین ۔ ھمو گنجانیدہ شدہ است . نسخه ای نیز ازین 
مجالس بصورت مستقل داریسم کە آن را بہ نام چہل مجلس 
شناسائیدہ اند (۲۵) کە ھمان مقولات چہہل گانہ ,, مفتاح الطالبین ۔ ” 
است . 

نیز سوای ., مفتاح الطالبین ۔ کہ در احوال ء اقوال ومناقب 
حسین خوارزمی (م ۸ در دست است : رساله ای دیگر درھمین 
زمینہ بہ نام ,, جادة العاشقین ہ داریم کە برگرفتہ شدہ از ,, مفتاح 
الطالبین ۔ است اما با اضافات ونکات ہبسیار ارزندہ ای کە درمفتاح 
مذکور نیامدہ ؛ از شریف الدین حسین فرزند کمال الدین حسین 
خوارزمی (م ۸) ١‏ 


)٢(‏ اصطلاحات صرفیان 

در مجلد سوم , صفحة ۶٦‏ فہرست مشترک از رساله ای یاد 
شدہ است بہ نام ,, اصطلاحات صوفیان ۔ باسریندھاى طارقہ , کە 
نسخة دیگرآن بە ھمین عنوان در فہرست نسخه ھای خطی فارسی 
۸) نیز آمدہ است ۔ 

عنوان عزبور رساله ایست در تفسیر مصطلحات اسٹماری ( 
سمبولیک ) صوغیه . کہ نسخه ھایى متعددی از آن در دست است ء 
وکامل ترین نسخه آن در کتابخانه دانشکدۂ الھیات مشہد (۷۸) 


۸۳ 


نگہداری می شود و دارای بیست طارقه + است. نام اصلی این 
رساله و طوارق ہ است جمع طارقه ںہ طارق کھ در آن از عطار 
نیشاپو ری و تفسیر یعقوب کشانی (ولایتی در ماورہ النہر ) یاد شدہ 


است-۔ 
مؤلف رساله مورد بحث خواجگی شمس (الدین) غلام محمد ۔ 

گو یا از دانشمندان سدۂ دھم ھجریست . وی غیر از طوارق ٠‏ رساله 
ای نیز در حالات و مقامات صوفیيه دارد بە نام بو ارق ‏ کە درین یکی 
از خودش چنین یاد کردہ است : 

فقیری حقیری ٠‏ غضریقی کریبی 

ضعیفی نحیفی ؛ حریفی غضریبی 
ملقب بشمس و محمد ہبہ نام 


علم خواجگی اھل دل را غلام 


)۳( مناہھج الطالبین و مسالک الصادقین 

دائرة المعارفی است عرفانی کە ہین سالہای ١۹۵‏ ۔ ۷٢٣۸‏ 
ساخته شدہ است . ازین کتاب تاکنو ن سە نسخه شناسانیدہ ائد (۲۹) 
کە یکی از آنہا نسخۂ پرفسور منظور الحق صدیقی است کہ در 
فہرست مشترک آمدہ . تاریخ کتابت این نسخهہ ۸۸0 ھجریست نە 
۵ کء در فہرست نامبردہ ‏ گزارش شدہ . نسخه مذکور هر چند 
حدود پنجاہ سال پس از نسخ قونیه (ش ۷۳۴۳) کتابت شدہ ٠‏ ولی 
ترقیمةہ نسخھ ء ونیز متن نسخه بقیاس با نسخة قونيه . می نمایاند 
کە از روی نسخة اصل مؤلف نبشتہ شدہ است . 

اسم مؤلف در نسخة آقای صدیقی ہہ محمود بن سصد الہ 
الاصفہانی ء ثبت شدہ ء و گویا در نسخۂ لیدن بصو رت کاملٹرن 


۸٤ 


-ےه 


نجم الدین محمود بن سعد الہ بن محمد بن محمود اصفہانی آمدہ 
است ۲۰7۴ نگارندہ محمود بن سصد اللہ را نمی شناسم و در 
کتابشناسیہا و تذکرہ ھا و کتب رجالی عصری از او اثری نیافتم ؛ 
ُما حاج خلیفه (۳۷) نسخه ای ازین کتاب را دیدہ ہ و دربارۂ مؤلف آن 
نوشته است : ,, مناھج الطالبین ۔ فارسی للسید محمد بخاری 
المتوفی سنە (؟) رتبہ علی مقدمهہ و عشرة ابواب : المقدمه فی 
تمہید الکتاب ۰ الباب الأول فی الاعتقاد ہ الثانی فی التقوی ... 
العاشر فی العلم و العمل ۔ . گفتنی است که زبان این کتاب ؛ پیش 
از آنکە بە زبان رایج اصفہان در سدۂ ہشتم بخواند , با گونه 
فارسی بخارا نزدیکٹر است از ایشرو نگارندہ می بندارد کہ اواً 
محتمل است کہ مؤلف بخاری الأصل بودہ و بر اثر حملةً مغول 
ھمانند صدھا خانوادۂ دیگر کەہ از خراسان کوچیدہ بودند , خانوادۂ 
او نیز کوچیدۂ باشندو بہ فارس آمدہ و در اصفہان مسکن گزیدہ 
باشند . ثانیاً اینکه بہ احتمال قریب بە یقین ء اسم او محمد بودہء 
زیرا کە بنا بر رسم پیشینیان اسم پسر را بہ اسم پدر بزرگ وی می 
خواندہ اند . اگر این پندار درست باشد , می توان نظر حاج خلیفه را 
با ترقیمة نسخه ھای پاکستان ولیدن وفق داد . 


+ نوریے‎ )٤ 
در آخرین مرحلهہ چاپ : یادداشتی از طرف نگارندۂ این نقد بە دفتر دانش رسیدہ است بدین‎ ۴ 
مضمون : عنوان ں,ئو ریہ ۔ را از نقد مزبورحذف کتید ہ زیرا نسبت يہ قضاوت خود درمورد‎ 
نسخه ھای و ریہ.شک و تردید پیدا کردہ ام وھم اکٹو ن حوصله ومجال باز نگری یکسری‎ 


یادداشتہای مربوط را ندارم :- 


۸۵ 


کتابخانۂ گنج بخش موجود است . مؤلف دانشمند فہرست مشترک 
نسخ شمارۂ )٥+۰٤(‏ گنج بخش را شناسانیدہ اند (۳۷) ولی نسخة 
شمارۂ )٥٤۸٤(‏ ہمان کتابخانہ را بہ علت آنکہ چندین سطر از مقدمہ 
را ندارد بہ نام ,, نو ریہ از مؤلفی ناشناختهہ ء معرفی کردہ اند ٢۷ء‏ 
حالانکه سو وس سمنانی است . آغاز نسخۂ 
نو ریه ناشناخته را در فہرست مشترک بنگرید و قیاس کنید باعبارت 
نسخ )٦٥٥(‏ گنج بخش کهھ بس از مقدمه آمدہ است :,, بدان ای 
عزیز نور اللہ قلبک بالانوار القدسیة کہ بحقیقت نور چیزی را 


گو بند کہ او خود را بیند و داند ہ )۳٢(‏ . 


: جامع السائرین‎  )۵( 

رساله مزبور بہ عنوان ترجمه ای از منازل السائرین پیر ھری 
شناسانیدہ شدہ است . این رساله را در آغاز آقای دکتر بشیر حسین 
اشتباهاً بہ این صو رت شناساند (۳۵) وبا ھمان صو رت نادرست و بہ 
استناد فہرست بشیر حسین , در فہرست مشترک ترجمه ای ازم, 
منازل السائرین 7٦‏ بشمار رفتهھ است : حالانکه رساله مزبپور نہ و 
منازل السائرین ۔ خواجہ عبداللہ انصاری ھرویست و نە ترجمة آن ء 
بلکه ہم صد میدان َ اوست کە در اصل پارسی بودہ است (۳) ۔- 


_٥(‏ چہل مجلس 

ملفوظات شیخ علاء الدوله سمنانیئز م ٣۷۳ھ‏ ) است کە بین 
عیدین ۔ گو یا بین ای ٤-۔‏ ٦۷۳یا‏ چند سالی بیش ازین (۸) 
یغ وسیلا ائیر اقالشاء بن اق متتانی کە آڑ غتائرآنة میران 
سیستان بودہ : تحریر شدہ است (۳۸) این رساله در مآخذ کھن وبتبع 


۸٦ 


الہ 


آنپا در مآخذ متأخر مائند ,, روضات الجنات ہ کربلائی و .,طرائق 
العتایق موم عفان ج تا اق افالیہ ‏ خزال کہ 
است نە چہل مجلس ۳۹) . 

باری نکتە ای که بارتباط چہل مجلس و تعریف آن در فہرست 
مشترک دارم : اینست که در بین نسخ مولوی محمد شفیع دو نسخه 
موجودہاست که در فہرست کتابہای وی بە نامہای ,, چہل مجلس 
ہو ,, ملفوظات سمنانی ے معرفی شدہ است (:؛) کہ مضامیسن و_ 
مطالب آن را بشیر حسین در فہرست خود آوردہ ء و جدابی آن دو 
نسخه را ازین نظر دفیقاً مشخص کردہ ء و نوشته است کہ ,, این 
رساله غیر از آنست کە زیر شمارۂ ۳۱۳ معرفی شدہ ٤١١٥ء‏ ھر چند 
که در نام محرران و نگارندگان آن دو نسخه اشتباہ کردہ ٠‏ بطو ریکھ 
هر دو نسخه را از کارھای امیر اقبال سیستانی برگرفته و امیر اقبال 
را با سید جلال الدین بخاری معروف بە مخدوم جہانیان جہانگشت 
)م ۸٥‏ یکی دانسته , أما آقای منزری در فہرست مشترک آن دو 
نسخە را۔ باذکر ھمان جداہی در مضامین ۔ ذیل یک عئثوان آوردہ 
است (٤٢)ء‏ درحالی کہ نسخة شمارۂ (۳۱۲) کتابخانة مرحوم شفیع 
کە در فہرست مشترک ۰ ذیل شمارۂ )۸٦٦۵(‏ آمدہ است چہل 
مجلس ۔ کہ معادل رسالة اقباليه باشد -۔ نیست و باید چیزی دیگر 
باشد - نگارندہ دربارۂ رساله مزبور کە باعبارت ,, بسمله المجلس 
الاول فی فضیلة التسمیة ٠‏ المجلس الثانی فی الایمان ٭(؛) آغاز 
شدہ است , بر اساسن برخی مدارک می پندارم کە : 

تردیدی نیست که پارہ ای از ملفوظات و امالی علاء الدوله 
سمنانی را مرید پرنفوذ او - امیر اقبال - در زمان حیات گو یندہ ء 
تحریر کردہ و از نظر او گذرائیدہ است ٤٤‏ . نیز شکی نیست کہ این 


بد 


رساله تا دورۂ متأخر بہ نام ,, رسالڈ اقباليه ہ یاد می شدہ است : 
بنابرین نسخۂ شمارۂ (۳۱۳) فہرست مخطوطات شفییع (نسخة 
۵ فہرست مشترک) که ہا سر فصلہای ,.,المجلس الاول ء 
المجلس الثانی ... الخ) موجود است و مطالب آن با رساله اقباليه 
فرق داردء چیست ؟ 

من بندہ می پندارم : در صورتیکه این رساله نیز متضمن 
ملفوظات و گفتار ھای سمنانی باشد ء باحتمال قریب به یقیسن ,, 
رسالہ فوائد ء است که امیر اقبال در پایان چمپل مجلس ۰ ساختن و 
پرداختن آن را وعدہ دادہەء بە این صورت : , ... بعد ازین دخول 
ایام خلوت است و ترتیب مجالس متعذر بود, آنچھ بعد از عید 
اضحی تثبت شود ء آن را ,, فوائد ء نام نہادہ شد هر چه از لفظ 
مبارک او(کە) استماع افتادہ ٠‏ درھر تاریخ کہ باشد ء بہ خاطر آید , 
نوشتہ شود ان شاء الله ء وہر رأی انور عرضه داشته آید و آنچە بہ 
خط مبارک او نیز دیدہ شودادرں, فوائد جدید ۔ ء غیر از رسایل ء 
ترتیب کردہ آید ہ (۵؛) . 

أما این نکته نیز قابل توجہ است کہ در مجموعه آثار سمنانی 
کە نسخة قدیم و کامل آن در کتابخانڈ دار الکتب قاہرہ بە شمارۂ ( 
۱۔ م مجامیع فارسی ) موجود است اوراق ۲٥۸(‏ ۔ )۳١۰‏ را رساله 
ای تشکیل می دھد بە نام ,, فوائد ۔ کہ مشتمل بر فوائد صوفیانہ 
ایست کە سمنانی برای شیخ علی مصری )٤٤(‏ عنوان کردہ ویکی از 
مریدان او بہ نام محمد بن ابراھیم ء معروف بە عبدالغفو ر سمنانی 
درسال ۷۸ آن مطالب را تحریر کردہ و فراہم آوردہ است (ھ) . البته 
وجود این رساله که مطالب آن در خطاب با علی مصری گفتہ شدہ 
است ء اسباب رد فوائد امیر اقبال را فراھم نمی آورد ‏ ولی پذیرفتن 


۸۸ 


سی 


اینکە رسالهُ عو رد بحث آیا ھمان فوائد امیر اقبال است نیاز بە 
ور نل رمک نگارش آن . ونیز قیاس زبان آن با زبان چہل 
مجلس (رساله اقباليه ) دارد . 

آیا۔ آنکة آقایٰ بتبیر حسین: نگارنڈ آن سال را سید جلال 
الدین بخاری معروف بہ مخدوم جہانیان جمہانگشت دانسته و آقای 
منزوی نیز سخن او را با تردیدی رد آمیز در فہرست مشترک آوردہ 
است : نظریست کہ قرین صواب ومستند بە اسناد نمی تواند باشد 
هر چند کہ مخدوم جہانیان جہانگشت (م ۸۸۵) سفر ھایی بە 
خراسان داشته ہ ونیز یکی از مریدان علاء الدوله سمنانی ۔ یعنی 
سید اشرف جہانگیر سمنانی ۔ پس از درک محضر سمنانی ٠‏ دست 
ارادت بە سید جلال بخاری دادہ است (۸)ء ولکن ھیچ گونە سندی 
کە مارا بہ نظر بشیر حسین دلالت کند ء در دست نیست , خاصه کهھ 
ایشان ‏ نسخة چمہل مجلس ( رساله اقباليه ) را نیز بہ ھمو نسبت 
قاتمے ارکلا یر اقبال را نَا !بالقب آر کدی علال الدیے!آ انت 
مدنظر گرفته و با جلال الدین - مخدوم جہانیاں جہانگشت ۔ یکی 


دانسته (٤٦)۔‏ 


(ہ) ترجمۂ عوارف الممعارف 

در فہرست مشترک از ترجمة ناشناخته ,, عوارف المعارف ےہ 
شہاب الدین عمر سہروردی (م )١٢٦٦‏ گزارش شدہ )٥(‏ که بہ علت 
افتادگی از آغاز نسخہ ٠‏ آن ترجمہ ناشناخته ماندہ است عبارتی کە 
از آغاز موجود نسخه ترجمة مزبو ر بدست دادہ شدہ , منجزمی کند 
کە ترجمة مزبور از آن اسماعیل فرزند عبدالمؤمن فرزند عبدالجلیل 
فرزند ابی منصور ماشادہ از دانشمندان سدۂ ھفتم ھجربست کهھ 


۸۹ 


تمامی دیباچة مترجم و ترجمة مفتتح کتاب و فہرست ابواب 
بقسدر شانزدہ سطر از باب اول ۔ براساس نسخة مراد محمد بخاری۔ 
در نسخ خیرپور کە در فہرست مشترک بە شمارۂ ( )۹۱٦۰‏ ذکر 
شدہ ء افتادہ است۔این بیت ترجمة مزبو ر را پس از افتادگی مذکورء 
با آغاز موجود نسخذ ترجمة ناشناخته مورد بحث از ,, عوارف 
الساقب غاس کشڑے 
در سر مکن هھوس را مازار ھیچ کس را 
ترسم کە این نفس راء جوبی ودر نیابی 


(۸) شرح فصوص الحکم خوارزمی 

آقای منزوی پیرامو ن عنوان مزبور نوشتہ اند :,, شرحی است 
از ناشناس ہ شاید کمال الدین حسین خوارزمی م )۵١۱(۸٠٤‏ در اینکه 
شرح نامبردہ از تاج الدین حسین خوارزمی است ۔ نہ کمال الدین - 
ھیچ تردیدی نیست . وجود بسیاری از اشعار حسین خوارزمی درین 
شرح ء باتخلص ,, حسین ۔ کە ھم در دیوان او وھم در ,, ینبوع 
الأسرارء ونیز ھم در ں, جو اھر الاسرارء او آمدہ از یکسو ہ ارجاع 
بہ شرح مثنو ی خود٠‏ و استشہاد بہ اشعار خواجه ابوالوفا- بدان 
گونہ کہ خواجہ وپیر اوست ۔ از سوی دیگر (٥۵)ء‏ ومضاف بر آنہا 
ھمگونی و تشابہ سبک انشاء و نو یسندگی میان ,, جو اھر الأسرارء 
و ینبوع الأسرارہ باشرح فصوص : جای شکی باقی نمی ماند در 
اینکہ شرح فصوص الحکم مو رد بحث از مؤلفات حسین خوارزمی 
مقتول ۸۳۹ ھجریست . شارح ہ این شرح را بین سالہای ۸۴۵ ۔ 
۸ء میا کمی بیش از ۸۳۸ ساختہ است . در اینکه آیا شرح مزبور 
از شروح مستقل فصوص الحکم ھست و آیا مقدمات شارح از یافتہ 


۹۰ 


ا.- 


ھا و پرداختہ ھای خود اوست یا اینکە مقدمات ونیز شرح متن ؛ 
ترجمڈ گوئہ ایست از شرح فصوص الحکم داود قیصری ؛ نگارندہ 
در مقدمة خود بر شرح فصو ص الحکم مزبو ر بتِفصیل سخن گفته ام 
و در اینجا سخن را بدرازا نمی کشم ء اما لازم می دانم کہ بہ دو نکتہ 
اشارہ ای مختصر بکنم : 

اولاً اینکھ از شرح مورد بحث چہار نسخه موجود است :یکی 
ھمین نسخهہ گنج بخش ہ دو دیگر نسخة دارالکتب قاھرہ کە در 
فہرست طرازی و فہرست منزوی ,٥۹‏ ناشناخته مائدہ است ء- 
سدیگر نسخة شمارۂ )۹۵۱٦(‏ کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تہران ؛ و 
چہارم نسخة کتابخانه تونک در ھندوستان ‏ کە گو یا نام نگارندہ در 
کلفوون نسخه میر سید حسین خوارزمی آمدہ است (ی٤)‏ . 

ثانیاً مسأله لقب حسین خوارزمی مقتول ۸۳۹ ھجریست که 
چون جامی (م ۸۹۸) باوجود آنکه روزگار او را درک کردہ , وقطعاً 
از قضیة4 محاکمة او در ھرات : در زمان شاھرخ (۸۰۷۔ ۵۰) مطلع 
بودہ وھنگام شہادت خوارزمی ‏ بیست وسە سال داشته . گویا 
بجہت بدہینی عدہ ای از متمکنان عصری و نە بجہت مذھبی ہ از 
ذکر او دز ,, نفحات الانس ہ احتراز کردہ ٠.‏ وسپس آن تذکرہ نگاران 
بر اثر اختلاطی کە میان سرگذشتنامة ار وھمشہری ھمنامش یعنی 
کمال الدین حسین خوارزمی (م ۹۵۷) پیش آمدہ است از او با لقب 
ہ, گمال الدین ہ یاد کردہ آند و در جمیع نگاشته ھای معاصران ونیز 
پشت جلد ھاى آثار منتشر شده او مانند ,,ینبوع الاسرارە و, 
جواھر الاسرار ہ باھمین لقب از او سخن گفته اند ؛ حالانکہ در 
مآخذ عصری ۔۔'یعنی نگاشته ھای نیمہ اول از سدۂ نہم - لقب او را 
ب, تاج الدین ے یاد کردہ اند نہ ,, کمال الدین ے . از جملة این مآخذ 


۹۱ 


یکی مجموعه ارزشمند فرائد غیائی است از یوسف اھل ؛ کە درآن 
نو تَاية از حسَین خوارزمی مورد بحث را آوردہ اسٹ : یکی نامه 
ایست که ., سلطان شیوخ الاسلام مولی العلماء فی الانام تاج إلحق 
والدین حسین الخوارزمی متع اللہ المسلمین )۵٥۸‏ از خوارزم بە جام 
در جواب مذکور بہ فصیح الدین فرستادہ . ودودیگر نامه ایست از 
خوارزمی مذکور بہ فصیح الدین لاڑی کە در پیشانی این نامہ نیز 
لقب او ,, تاج الملة والدین ء آمدہ (۵۵) . 


(۹) ترجمۂ رسالة محیی الدین 

رساله مترجم از نگاشته ھای ابن عربی (م )٢٦۸‏ در دست است 
کە نسخه ای از آن در فہرست مشترک (۵۹) با نام مذکو ر و باترجمة 
شاہ داعی شیرازی (م ۹) شناسانیدہ شدہ . نسخه ای نیز ازین 
رساله در کتابخانۂ آقای اصغر مہدوی بہ شمارۂ (۵ ۱ ۲۵۹) در 
تہران ھست با اندک افتادگیی از آغازء کە آن را آقای علی شیخ 
الاسلامی ٠‏ بدون شناختن نام مترجم با نام ,, رسالہ ای از محبی 
الدین عربی بہ یکی از مریدان خودء در تہران چاپ کردہ است (۵۸۸) 

ھمچنانکہ مذکور شد , ترجمان این رساله شاہ داعی شیرازی 
است که رساله مو رد بحث را با تصرفاتی در فصول و اصول آن 
فارسی کردہ ء و أما اصل عربی این رساله مسماست بہ ., حقیقة 
الحقائق ء (۵) ء در ھشت فصل ۰ وهر فصل در چند اصل کہ دو 
نسخه از متن عربی یادشدہ در کتابخانہ ھاى ملی ملک والھیات 
تہران موجود است ۱۵۹۱ء 
)١١(‏ معراجنامهہ ٢‏ 
در فہرست مشٹرک (۲: ۹۸۷) از معراجنامہ ابن سینا یاد شدہ ‏ 


۹۲ 


وضمن آنکە آقای منزوی بە بیشترینة تحقیقات پیرامو ن آن رساله 
ازع ذاقہ طی ضو ل آئ را از آنارضرت بد ایی سا غزانہ 
است . 

باری ‏ پس از آنکە شادروان استاد مجتبی مینو ی . نسخھ مراد 
محمد بخاری از معراجنامہ را رؤیت کردند و بر مبنای ترقیمة آن 
نسخه ٠‏ رساله مزبور را بہ ابو المظفر منصور بن اردشیر عبادی 
(م /۵89) نسبت دادند , محققان معاصر با آنکھ مسبوق بە دلایل 
استوار آقای صدیقی - مبتنی براینکهہ معراجنامہ سورد بحث از آن- 
ابن سینا ست . بودەه اند؛ در پیشٹرینهة نوشتهھ ھایشان ہر اساس 
ترقیمہ یک نسفه از آن رساله وھیجگو نہ ملاک وسندی معتبر ء ان 
را از نگاشته ھای عبادی مروزی بشمار آوردہ اند ٦٦(‏ . 

در اینکە معراجنامہ یک مقدمهہ ای وسە فصلىی از مؤلفات عبادی 
باشد ؛ نگارندہ ھیچگونہ سندی معتبرء جز ترقیمة نسخۂ مراد 
بخاری تیافته ام ء در حالیکە دلایل بسیاری - اعم از نكکته ھای 
کتاہشناسی ونسخۂ شناسی - در دست است که تألیف آن رساله را 
توسط ابن سینا ثابت می کند . بسیاری ازین دلایل را پیش ازین 
گفته اند ؛ أُما من بندہ درین خصوص بە سندی دست یافته ام کە 
جدود ھفتصد سال بیش نوشته شدہ , و آن کتابی است مفصل 
وہسیار پر مطلب ہ در زمینة فلسفه نظری وعملی و سیاست مدن و 
تدہیر منزل ویک دورہ بعرفان و تصوف اسلامی ہ بہ شیوۂ ابن عربی 
و اصحاہش ء بە نام ,, مجمع البحرین ۔ ٠‏ از شمس الدین ابراھیم 
ابرقوھی ء متخلص بە ,, محتسب ہے )٦٦(‏ کە میان سالہای (۷۱۱۔- 
٤‏ ھجری ساختہ است۔مؤلف کتاب مذکور در مبحث مصراج 
جسمانی و روحانی ء معراجنامة شیخ الرٹیس ابن سینا را در دست 


۹۳ 


داشته و آن را پس از تہذیب ء تحریری مطابق پسندی ھای زبانی و 
عرفانی روزگار کردہ و در کتاہش گنجانیدہ است . بە عین عبارات 
أبرقوھی درین مورد توجهة پفرمابید تم و اما موازنہ میان عراع روح 
و جسمء ومعراج روح مجرد کە آن را معقول گویند چون دوین 
باب رساله ھا نوشتہ اند ء و در شہور سنہ تسع و سبعماله دوستی 
کە حقوق دیرینہ مؤکد داشت ۰ رساله معراج شیخ رئیس بیش این 
ضعیف آورد و بغایت سقیم و نامفہوم بود و برسر آن التصساس 
تلخیص و تفہیم مکرر می گردانید . ایجاب ملتمس او را واجب 
چنان دانست کہ خلاصة مضمون آن بە عبارتی مفہوم و مطابق 
معتقد اھل تصوف بیان کند ومعانی آن رسالہ بە وجہی مقرر گرداند 
کە بە اکثر فہم ھا نزدیک باشد و از جحود و انکار دور ہ .۱٦١(‏ 
پس ازین معراجنامہ ابن سینا را با دقتی تمام وبا عبارات سخته 

و استوار تحریری نو کردہ ہ و در پایان آن گفته است : ,, ای نفس تا 
.اینجا مضمون سخنان شیخ رئیس بود که بطریق تلخیص بیان کرد 
 ۷٥(‏ باری بر نگارندہ این سطورہ پس از تدقیق در خصوص 
مطالب معراجنامہ ابن سینا وقیاس آن با تحریر ابرقوھی ؛ ھیچ 
شکی نمائد در اینکە ؛ معراجتامه ای کہ ہا ساغتمان یک: مقدمة و 
سہ فصل ہست , با استناد بە این سند کھن ء ازآن ابن سینا ست ؛ 
والبته استبعادی ندارد کە بر اثر اثبات این نکتھ ٠.‏ بگو ییم عبادی 
مروزی ہ معراجنامة نداشته است . زیرا باحتمال زیاد او نیسز 
معراجنامہ ای پرداختہ ۰ ۔وگو یا پٰس از نیم اول از سدۂ ھشتم ؛ 
نسخه ھای این نگاشتہ اش هھمانند دیگر آثار کوتاہ وبلند او که 
بسیار کم نسخہ ء وگاہ منحصر بہ یک نسخه است ہ از شہرت و 
رواج افتادہ ؛ ومیان ,, معراجیة ء او و :, معراجنامة ہ ابن سینا بہم 


۹٤ 
آمیختگی و اختلاط دست دادہ است . بہ نظر نگارندہ کشثرت و‎ 
زیادی نسخهہ ہایى معراجنامہ باساختمان یک مقدمہ وس فصل نیز‎ 
می تواندء دلیلی باشد پر اینکھ رساله مزبو راز آنِ ابن سیناست۔‎ 


ہے ٭ے 

بہر تقدیر گفتارم را پیرامو ن فہرست مشترک نسخه ھای خطی 
فارسی پاکستان - کە بە ھمت والای کتابشناس روشن روان آقای 
احمد منزوی و ھمکاران محقق و دانشمند ایشان در پاکستان فراہم ‏ 
آمدہ است - بیش ازین تفصیل نمی دھم و آرزو می کنم کە روزی 
فہرستہائی ٠‏ ھمسان فہرست مشترک پاکستان ٠‏ پیرامسو ن 
مخطوطات فارسی کشور ھای افغانستان . ھندوستان . روسیهة 
شو روی و ترکیە ساخته وہرداخته شود واز پس آن فہرست مشترک 
تاریخی ۔۔ موضوعی و توصیفی ارجاعی از مجموع آنہا فراہم آید 
تا فارسی زبانان بہ کنە و غور پیشینہ فرھنگی خود و باچہرۂ آنان 
کە در قلمرو این فرھنگ قلم و علم زدہ اند ٠‏ آشناگردند و آیتدہ 
فرھنگی خود را با آگاھی بہ گذشتہ ء طرحی زایندہ و پویندہ در 


اندازند ۔ 


یادداشتہا و ارجاعات 


١۔‏ بنگرید بہ : رسالة للبیرونی فی فہرس کتب الرازی ہ بہ تصحیح پول کراوس ۰ہ پاریس ۱۹۳۱م 

٢۔-‏ بنگریدہہ : کو رکیس عواد, مجله المجمع العلمی العربی ء دمشق ء مجلد ۲۹ جزہ ٣‏ ص ۳۵۹ء 
جزہ ٤‏ ص ۵۳٦‏ ء مجلد ۳۰ ہزہ ١‏ ص .٠٦‏ 

٣۔‏ مراد تکمله نفحات آلانس است . نیز کمال الدین عبدالواسع نظامی . کتاہی در مقامات جامی 
ساختہ کە بسیار مفید است , ودر آن از چپل و دو اثر جامی سخن گفته ونیز فوایدی در 
خصوص نگاشتہ ھای او آوردہ است . بنگریدبہ مقدمةُ نگارندہ بر این کتاب کە زیر چاپ 


است . 


۹۰۵ 


٤‏ ۔ مراد ادبیات فارسی ہر مبنای تألیف استواری است کہ توسط کریم کشاورز ء سیروس ایزدی و 
یبی آربان پور پر اساس ترجمہ روسی ء ھمراہ با اضافات برگل فارسی شدہ , و آقای منزوی 
مطالب لٰفید در خصوص مسایل کتاہشناسی وانسخہ شناسی بدان کتاب افزودہ است . امید 
است کە بقیة بخشہای آن فہرست نیز بہمین شیوہ یہ فارسی ترجمہ شود و در دسٹرس 
فارسی زباتان قرار گیرد . 

۵۔ فہرست مزبو ر أولین فہرست مشترکی است کہ در زمین نسخ خطی فارسی در ایران عرضه شدہ 
. ھمچنانکه در مقدمه جلد نہم فہرست نسخہ ھای خطی کتابخانہ رضوی نوشته ام 
فہرست منزوی چو ن بحریست مواج . کہ البتہ سوای آب زلال و عذبش ۰ہ خاروخاشاکہائی 
ىیز دارد . عیب اساسی آن در اینست کہ مؤلف بھ فہرستہای پیش ار خود بسیار تکیە کردہ 
و درنتیجه ہسیاری از لفزشہای آن فہرستہا بە فہرست ایشان سرایت کردہ است ۔ 

٦۔‏ ایں فہرست در چندین جلد تدوین شدہ است : تالحظه ای کہ این گفتار را می نوشتم . چہار جلد 
آن از سوی مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منثشر شدہ . علاقہ و تلا شہای مثمر 
سربرست مرکز نامبردہ , یعتی آقای اکبر ثبوت را نیز نباید در چاپ و عرضہ داشت این 
فہرست و دھہا متن ارزندہ فارسی - کہ باہتمام محققان پاکستان و از سری مرکز تحقیقات 
عرضه شدہ ۔ نادیدہ گرفت ۔ 

۷۔ ہگریدبہ : جہپانگشای جوینی ء تصحیح محمد قزوینی ۲٥۹:۳‏ ء ترجمة ., رشف النصائح 
الایمانیة وکشف الفضائح الیو نائیة ٭ از شہاب الدین عمر سہروردی , ترجمة معلم بزدی . 
خطی موزة بریتانیاا. ورق ۸۲ء کہ گوید طی چہار سال نزدیک بە سە چہار ہزار کتاب 
فلسفی را آل مظفر در لرستان و اصفہان و آذربایجان بہ آب ستہ اند . البته تردیدی نیست 
کە انگلپسچا در ایام غلبہ برشبہ مار ہسپاری از نفائس خطی را بہ پغما بردند , ونیز نادرشاہ 
۔افشار بسیاری از نسخ خطی شبہ قارہ را به اپران آورہ . 

۸۔ البتہ ہی اطلاعی محققان افغانستان ۔ اعم از فارسی زبان و پشتو زبان۔نسبت بہ مآثر فرھنگی 
ژبان فارسی در شبہ قارہ با ہی اطلاعی محققان ایران قابل قیاس ہ وئیز ھمگون و ھموزن 
نیست ؛ زیرا روابط فرھنگی و علابق اجتماعی بین مردم افغانسسان و مردم پاکسشان و 
ہندوستان بیشٹر از آئست کہ بین مردم اپران وشبہ قارہ . 

۹۔ با آنکە در پاکستان ؛ ونیز در مکتب خانہ ھای مربوط بە مسلمانان هندوستان زبان فارسی 
بموازات عربی تدریس می شودہ و با آنکه مسلمائان شبہ تمارہ بہ زبان فارسی ۰ بمئو ان زبان 
دیع فرھنگ اسلامی می نگرندء ولی 'چنان می پندارم کە بسیار کم:اند آنان کہ بە زبان فارسی 
بتو آنند بیندیشند , و بجز خواص تحصیل کردہ ھا ء دیگران از ساختہای دستوری زبان اردو 
ء بپٹر و زود تر, بہ کنە مفاہیم و مصادیق فرھنگی می رسند ۔ نیز بہ علت وجود این فکر که 
زبان سي توائد ھویت ملی ز کشوری ہ را ایجاد کند و پرورش دھد ٠‏ بیشترینة محققان 
پاکسٹان و ہندوستان حاصل تحقیقات و تتبعات خود را کە در زمیله زبان و فرھنگ فارسی 
ہست بە زبان اردومی نو یسند . وچو ن زبان مزبو ردرمیان محققان ایرانی رواج نداردء مسلماً 
نوعی بی اطلاعی وبیگانگی نسبت بە یافتہ ھای آنان درمیان پوہشگران ایران ہوجونمی 
آید , 

۸۰٠۔‏ چ ١‏ ص ۸٥۔٢٢‏ . نیز درمقدعہ جلد پنجم کہ چاپ نشدہ و رونوشتی از آن توسط ؤلف در 


۹۹٦ 


اختیار من بندہ قرار گرفته ‏ از عدہ ای دیگر کە در طرح تألیف فہرست مشترک : ایشان را 
یاری کردہ اندء پاد شدہ است کہە درمیان این گروہ سه تن از ھمشہرپان نگارندہ نیز ھستند . 
شیکر اللہ سعیہم . ۔ 

۱۔ اضآ :١۱‏ ۱۹ء 

۲۔ از جملہ بنگرید بہ ٢۲ع‏ ۱۱۷۶ء ذیل عنوان سواد الاعظم . آوردن نمو اہ زحتی ارجاع دادن بە 
این نکتە ھا , در حدیست کہ از حوصله این گفتار خارج است . واگر در نقد فہرست مشترک 
یا توجہ بہ ذکر ئمونہ ھا ء می پرداختم . بی تردید این گفتار نیز رسالہ ای می شد درحد 
دوبست واندی صفحه . 

۴۳- تاریخ نظم و نثر در ایران و در زبان فارسی ۰ تا پایان قرن دھم ھجری ۔|چاپ دوم ٠‏ تہران ۱۴۴۳ء 
ص ۷۲٢‏ : تکملہ ص .۱١١‏ 

٤-۔‏ فہرست مشٹرک ۳: .۱۹٦۵‏ 

۵۔ رسالہ نامبردہ در ھفدہ باب است دارای مطالبی تازہ و نو کە ارزش آن کمتر از نگاشتہ ھای عزیز 
الدین نسفی نیست . نگارندہ عکس نسخة مزبور را بہ لطف ھمکاران و اولیاء دانشمسد مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان تہیە کردہ امو بھ تصحیح آن پرداخته ام کە امید است 
امکانات چاپ آن ٠‏ زودتر ء میسر شود . 

٦۔‏ هر چند که فہرست نامبردہ . یکی از مہمترین وارزندہ ترین فہرستہای موجود بشمارمی روہ . 
و نیز کارکرد ہسپار سوسندی درمیان اھل کتاب داشتہ است ودارد . اما چون مؤلف بہ 
بسیاری از فہرسٹدہای قبلی ۔ حتی آنہا کہ نسخ و یا میکروفیلمہای آن در داخل ایران 
موجود است . در فراہم آوردن آن اثر : تکیە کردہ است ہ در نتیجه ہسیاری از اشکالات 
کتابشناساۂ فہرستہای پیشین وارد فہرست|ایشان شدہ . 

. ۱۱۹۸ ش‎ ۲٦۰۵ ٦:٤ ۷_۔‎ 

۸۔ فہرست مشٹرک ۱۴۹۸:۳ . 

۹۔ درہامش یک صفحہ از نسخه مزہو رہ کاتب عباراتی از کتاب ,, التراجم ۔ ابن عربی نیز بہ 
نسخہ آفزودہ است . از آقای خضر نوشاھی سپاس دارم کہ عکس این نسخہ را برای استفادہ 
و رؤیت بندہ تہیە کردند و فرستادند . نیز بنگریدہہ ترجمۂ ,, عوارف المعارف ۔ کە مُعلوم 
نیست ,, مصباح الھدایہ ۔ است یا ترجمۂ ظہیرالدین ؛ وقیاس کنید آن نکته را در مخطوطات 
شیرانی ۲۰۸۲ ش ۱۱۴۲ با فہرست مشترک پاکستان :٣‏ ۱۹۳۱ء نسظہ شمارۂ ۱۰8۷۸ . 
در اینجا لازم است گفته شود کہ سوای فہرستہائی کە ٢٢‏ تا ٠۰‏ سال قبل در پاکستان فراہم 
آمہ ٠‏ فہرستہای نیز در دھۂ اخیر در پاکستان عرضه شدہ کہ ابنہا نیز مأخذ مؤلف محترم 
فہرست مورد بحث بودہ است:۔ این فہرستہا فہرست نسخہ ھای خطی انجمن ترقی اردوء 
و فہرست نسخہ ھاىی خطی کتابخائة مو زۂ علی کراچی بانہایت دقت تالیف شدہ اند و 
اشکالاتی کە ما در اینجا در خصوص مخطوطات شیرانی یاد کردیم ء متوجە آنہا یست . 

.۱۲٢۸ -۷ ھ٣۳ ج‎ ۔٠٦‎ 

۱۔ طرائق الحقائق ‏ تہران . چاپ دوم ٠‏ بی تاریخ ٢‏ ۔ ۳٢٣‏ 

۲-۔- شذرات اللھب ٠‏ بیروت ٠‏ بدون تارخغ ۸۔ ۳۲۰۔ ۲۱٢۳ء‏ ذیلی وقاچ سال ۹۵۸ 

۴۔ بنگریدہہ : ایرچ افشار, بیاض سفر ہ۵ . 


.۱۰۷۳ ۔٢٢٠٢١(‎ ٢ ۔٢‎ 

۵۔ بنگریدبە : دانش پژوہ ء ضہرست دانشگاہ ء۱ : ۳۹۱۰ء منزوی : نسخهہ ھاى خطی فارسی )٦(٢‏ 
۰+٠‏ 

۹۔ جادة العاشقین را نثاری ۔ صاحب ., مذکر احباب ہ خطی ۔ در ترجمڈ شریف الدین حسین . 
ملفوظات پدر مؤلف داستہ است که درست نیست . نگارندہ ,, مفتاح الطالبین ٭ و ,, جادة 
العاشقین × رأ تصحیح کردہ و بزودی بہ چاپ خواھد سپرد . وامید است دیگر آثار این 
خانوادہ را کە در شناخت تصوف و عرفان ماوراء النہر وہسیاری از نکات اجتماعی و تاریخ 
سدۂ دھم و یازدھم حائر اھمیت است ہ در آیندہ چاپ کم . 

۲١٠٢ : )۱( ٤٢ ۷-۔ بنگریدبہ‎ 

۸۔ بنگریدبە : محمود فاضل , فہرست نسخه ھای خطی دانشکدۂ الھیات و معارف اسلامی مشہد 
7۲٢‏ ۔ ب۸٦۔‏ 

۹۔ عبارتند از نسخه ھای قو نیە (ش ۷۴۴٭) ولیدن (۱ ۱۰۳۵ وارنر : و کتابخانہ پرفسو ر صدیقی . 
این کتاب را نگارندہ ہر اساس نسخه قونیه ونسخة صدیقی چاپ کردہ است . 

۰- نگریدہہ : دانش پژدوہ : نسخہ ھای خطی ,ہ دفتر دھم ؛ ۲٦۵‏ . 

۱٦۔‏ کشف الظنون ؛ ستون ۱۸١٦‏ . 

۲- فہرست مشٹترک ۳: ۲۰۸۸ء ش ۷۹٣‏ . 

۴۳۔ ایض اآًء ص ۲۰۸۸ء ش ۹۷۹۸ . 

.٠۰ گنج بخش ؛ ص ۷)۸ , س ۹۔‎ ٦6٤۹ بہ نقل از عکس مجموعۂ‎ _-٣ 

۵۔ بنگریدبە : فہرست مخطوطات شیرانی ۲ ؛ ۲۰۰ . 

٦۔‏ رقتی نگارندہ عکس نسخۂ مزہور را از دوست دانشمتند آقای سید عارف وشاھی خواست ٠‏ 
ایشان ہر این نسخہ تأمل کردند وبە من وشتند کە آن رساله ء صد میدان پیر ھری است . 

۷۔ نسخة بودلیان کہ اساس کارہندہ در تصحیح رسالہ مزبور ہودہ است دارای تصو یریست گو یای 
این مطلب کہ : چہل مجلس پس از تحریر پر سمنانی سماع شدہ . درین تصو یر ظاھراً 
سمنانی و امیر اقبال ؛ ھمراہ با دو مرید دیگر دیدہ می شود . بطو ریکە امیر اقبال رساله ای در 
دست دارد در حال خواندن ؛ وسمنانی نشسته است و سماع می کند . این تصو پر و عبارتی 
دیگر در متن چمہل مجلس می رساند کە تحریر چمپل مجلس ہ سالی چند , پیش از در گذشت 
سمنانی . یعنی سال ٣۳ب‏ انجام گرفتہ است . 

۸۔ دربارۂ امیر اقبال ؛ شاہ حسین سیستانی در ,, احیاء الملوک ؛ اطلاعات تازہ ای دادہ است . 
نہران ۱۳٣۸‏ . ص ۹٥۵ -۹١‏ . 

۹۔ بنگریدبہ : ن . مایل ھروی , مقدمۂ العروة لاھل الخلوة والجلوة ٠‏ تہران ١۱۳۲ء‏ ص ۱۸. 

٠‏ فہرست مخطوطات شفیع , تألیف دکٹر محمد بشیر حسین ہ گرد آورندہ احمد ربانی ۔ لاھور؛ 
دانشگاہ پنجاب ۱۳۵۱ ش ۳۱۲ ۔ ۳۱۳ 

١١۔‏ اِضاآً ۳۹۸. 


۱ ء١٤٤١ ۔ بنگریدبہ : ج ۳۔‎ 7٦۲ 
۔‎ ۲٦۹ فہرست مخطوطات شفیع . پیشین‎ - ۳ 


۸ 


محسییہ 


حلاج وذکر دعای او نیز در چہل مجلس می خوائیم : ,, دعا را در وقت مطالعہ اگر مخدوم 
دام ظلہ درین فرجھ بٹویسند ۰ حاکم اند ۔ چہل مجلس ہ تصحیج ن . مایل ھروی , ضمیمة 
مجموعہ رسابل ؤ ملفوظات فارسی علاء الدوله سمنانی ؛ چاپ نشدہ . 

08 ۔ چہل مجلس ,. پیشین . و نسخۂ بودلیان ش ۱٦٤١‏ ص ۳۹۷ . 

٦۔‏ بنگریدبہ : نفحات الائس جامی . تصحیح توحیدی پور تہران ۱۳۳۷ء ٤٤٤١ء‏ 

پ8 - طرازی ؛ فہرس مخطوطات دار الکتب قاھرة ء دو جلد , قاھرہ ١٦۱۹ء‏ ش ۹١‏ . 

۸ ۔- بنگریدیہ : سید وحید اشرف کچپوچہوی . حیات سید اشرف جہانگیر سمثانی: ( اردو ) 
لکہنو ۱۹۰۵مص ٢ارؤا-‏ 8۷ ۔ 

1۹- فہرست مخطوطات شفیع ؛ ۲۷۸ ۔ ۲٦۹‏ ۔ 

۵۰۔ ج -٣‏ ص ٢٦۷۰ء‏ ش ۱۳۵۷ء نسخۂ ش ۹۹٦١‏ ۔ 

۹۱- فہرست مشترک ۳۔- ۸۰ . 

۲۔ برای توضیح این اشارات بنگریدہ٭ : نجیب مایل ھروی : ., شرح فصوص الحکم ۔ خوارزمی ء 
آیندہ . سال دھم ۰ ۳۵۹ ۔ 

۴۔ بنگریدیە : فہرس مخطوطات الفارسیة . پیشین ١-۔‏ ۳۷ء فہرست نسخه ھای خطی مارسی ٢‏ 
(١()۔ ۱۷٢١١‏ ۔ 

٤۵۔‏ بتگریدبہ : یوسف اھل ٠‏ فرائد غیائی ؛ تصحیح حشمت مؤید ۰ ۲ - ۵۳ ء تہران ۱۳۵۸ . 

۵۔ ایض( . ھمانجا , ۲ ۔ ۵٦۹‏ . طرز انشاء این نامہ ھا و نیر مطالبی که در نامة اول است . دقیقامی 
رساند کہ نگارندہ آن حسین خوارزمی مقتول ۸۳۹ است . 

۹۔ ۳۔ ۸٣۱۳۔.‏ 

۵۷۔ بنگریدبہ : جشن نام ہائری کربن ؛ شپران, ١۱۳۵ء‏ ص ٥۷۲‏ ۔ ۷۹٭. 

۸- کشف الظنون ١١‏ ر۸٥٢‏ ۔ 

۹۔ بنگریدبە : فہرست کتابخانہ ملی ملک ١٤٤١-۵‏ و فہرست نسخ خطی دانشکدۃ الھیات تہران 
-١‏ ۸۔. 

۰۔ بنگریدبہ :؛ فہرست نسخہ ھای خطی کتابخانہ دانشکدۂ حقوق تہران ء ۱۹۹ء عقدمة , 
التصفیة فی احوال المتصوفہ ٠‏ تشہران ۱۳8۷ء بیست و ئہ : فہرست کتابخائ مرکزی 
دانشگاہ شہران ۹۰ : ۰۳٦۱ء‏ کہ انشاء دیگری از ,, معراجنامہ ۔ گزارش شدہ . ترقیمۂ نسخۂ 
مراد بخاری (ش ۸۱ چنین است : ., الرسالة المعراجیة من کلام قطب الدین (اہو) المظفر 
بن اردشیر العبادی قدس الہ روحہ س . نیز بنگریدیہ بہ استوری ,کہ در زمینڈ مؤلف , 
معراجنامەء مو رد بحت کل سکوت کردہ است . ادبیات فارسی بر مبنای تألیف استو ری 
(ترجمه ) تہران ۱۳۹۲ء ج ٢‏ ص ۸۷۵ 

۱۔ در فرھنگ سخنو ران خیامپو ر از او یاد نشدہ . گویا او تخلص محتسب را از شغل خود گرفتھ 
است که پیش از گرایش بە عرفان در ابرقوہ آن شغل را داشتہ بودہ . 

۲۔ مجمع البحرین . خطی مو زہ بریٹانیا ۲۴۵۸۰ . ۸۵0 , ورق ۲۱۸۲ . 

۴۔ أیضساآء ورق ۱۸۷ ب . 


۹ 


زیر نظر : حسنین کاظمی ا شنادت 


قران ھمه بہ عظمت و شان محمد است 


فسر آیتی بشسرح بیسان محمد است 
قرآن تد تے غعظمٹ رشان مسلاابث 
باغ پہشت و کوثر و تسنیسم مرچه ھست 
یک نعمت قلیسل زخسوان محمد است 
گفضم بە جبرئیل:مقامسش بگو کہ چیست 
گفتضا که لامسکان, مسکان محمد است 
حم رصف حلہقۂ گیسوی مصطفی است 
مَا بطق به ورصف زبسان محصد است 
فسرمود حق تعسالی ,, آمٹرک ۔ در آیسی 
ریس کنمد کسردگار بجسان محمسد است >ء 
آن نسح ای کة فييه ثفساء خطاب ارس 
گفتار پاک و حسن بیسان محمسد است 
رضوان بە حور گفت ز ,,شاکسرہ بگو کە چیست 
گفتسا کہ سرغ زمسزمہ خوان محمد است 


شاکر القادری۔اتک _. 


٠١ 


سلطان محمود ,,نامی۔ مرحوم * 
نالۂ دل 
سر چجشم پی دیدن دكدار بنسالد 
وین چشم من است آنکه بدیسدار بنالد 
گر گل رُخم از رٌخ بچمن پردہ گشاید 
بی پردہ گل از باغ بە بازار بنالد < 
گرزآتش جان سوخته ام دُود برآید 
از دود دلم گنبد دوّار بنسالد 
فصو ےت 
زان ددم از درد جگسر زار بنسالد 


برابر نمی کنم 
سنبل بزلف یار براہر نسی کنم 
گل را بگل عذار برابر نمی کنم 
باگیسو ی مسلسل مشکین دلسربا 
صد نافة تتار برابر نمی کنم 
با خاک کوی دوست که کحل بصارت است 
گل گشت لالە زار برابر نمی کنم 
چشم غزالہا چو گل نرگس چمسن 
باچشم پُر خمار براہر نمی کتم 
پروانە نیز قمری و سرخاب و عندلیب 
با ,,نامی۔ این چہہار برابر نمی کنم 


٭ از آثار فارسی او ,تاریخ جہان نماء و ,,گلزار نایم در دست است . 


"ّ8٣ٴ٣۴‎ 


سید حسنین کاظمی ہہشادہ 
اسلام آباد 


ہے .مہ 


نور عسقی 


در صنم خانه دل نور خدا می بینم 
صبح روشن زشب تار جدا می بینم 
پرتو حسن ازل از رخ ماش پیداست 
درنگاہ کرمش لطف خدا می بینم 
میخورم صدغم جانکاہ و نداند بت من 
کە از آن عشق جگر سوزء چہا می بینم 
بیوفائی و دل آزاری و حیلت کاری 
چە ستم ھا کە نە از اھل دغا می بینم 
از کجا آمدہ وانگه بکجا خواہد شد 
نو ورودی که در این کھنە سرا می بینم 
منم آن ذرہ کہ خواہم برسم تابفلک 
ہمت خود ز کجا تا بیکجا می بینم 
ھرکە أُفتد بسرش باد و بدل حرص وھوی 
خاکش آخر متفرق بہ ھوامی بینم 
میشکافم دل یک قطرۂ اشکی بہ نگھ 
باز صد رنگ ڑیک رنگ جدا می :بینم 
اینک درپای محبت شدہ بس طوفانی ۱ 
جزر ومد یست کز آن ماہ لقا می بینسم 


۰۳١ ہس‎ 


باز آن چشم غزالی شسدہ مائل بکرم 
خردہ بر (شاد) مگیرید کە اورا بخٹ2ا 
زاھدی یکدل وبی ریب و ریا می بینم 


دلیل عشق 


نباشد آئینه . چون چشم حیرانی کە من دارم 
بگلشن ھم نباشد نرگسستانی کە من دارم 
ھزاران زخم پنہان کردہ ام در سینه از عشقت 
کە خوش آید ترا ای گل گلستانی کە من دارم 
نگاہ آتشینت فلب محزونم اگر سوزد 
نشاند آتش دل چشم گربانی کە من دارم 
اگر گاھی ز راہ لطف و الفت سوی من آپی 
ھزاران گل دمد اندر بیابانی کە من دارم 
بیادت قلب غمگینسم بسی خوشحال گردیدہ 
چہ خوش آمد ازان ناخواندہ مہمانی کە من دارم 
ارسطو را کند گمراہ برھانی کە تو داری 
فلاطو ن را دلیل راہ ء برھانی کە من دارم 
بە دُرھای سرشکم درشب ھجران تاریکی 
چو گنج تابناکی گشت دامانی کہ من دارم 
نوای (شاد) شاعر ھم برون ریزد زھر بیتش 
جو چنگ عشق مائد طرفه دیوانی کە من دارم 


۳ 


ڈاکٹر شمس الدین احمد * 
کشمیر میں فارسی ادب ۔ ایک جائزہ 


ھندوستان فارسی زبان و ادب کی پرورش کا ایک بڑا مرکز رھا 
ے ۔ یہاں کے تیموری نسل کر مغل بادشاہوں نے علوم وفنون 
لطیف کے علاوہ سارے ملک میں فارسی زبان و ادب کو ترقی دے 
کر اسے اوج کمال تک پہنچا دیا جس کر نتیجے میں یہاں کے 
بیشتر شاعروں ادیبوں عالموں اور دانشمندوں نے فارسی میں شعر 
کہے اور نثر میں کتابیں لکھیں جن کی شہرت هندوستان کی 
سرحدوں سے تجاوز کر گئی ۔ ایک سو سال کی مدت میں باہر کے 
عہد سے شاھجہان کے زمانے تک فارسی شعر و ادب کمال عروج 
تک پہنچا ۔ ایران کے معروف همعصر شاعر ملک الشعراء بہار 
مرحوم کے بقول )١(‏ هندوستان فارسی ادب میں پیشرفت کے لحاظ 
سے ایران انی بن گیا ۔ 

مغل دور میں ایرانی شاعروں نے هندوستان میں مہاجرت کی 
اور یہاں آزادی کے ساتھ۔ سخن سرائی میں منہمک رہ کر اپنی 
استعداد و مہارت کو بہتر طو ر پر آشکارا کیا - یه بھی ایک بڑی 
وجہ ے کە تقریبا'ھندوستان کے ہر صو ہے کی مقامی زبان پر فارسی 


* ولادت :۱۸ جون ۱۹۳۱ء . ڈین فیکلٹی آف اوریئنٹل سٹڈیز ۔ اکشمیر یو نیو رسٹی سری نگر . 
آثار : ١‏ ۔ شمس فقیر ( کشمیر کا صوفی شاعر) -٢‏ احوال و آثار محمد رضا مشتاق کشمیری ۔ 


فارسی سس کشسیری تراجم : ١‏ ۔ راماین ٢‏ ۔- حاجی پاہا اسفہانی ۰×۔ شوہر آہو خائ 


- ای 


زبان کا اثر نمایاں ے؛چنانچهە بعض صوبوں میں فارسی نے مقامی 
زبان کی جگہ لے لی اور وھاں کے لوگ کلی طور پر فارسی شعر و 
ادب کی طرف ھی بیشتر متوجه هوئے . لیکن کشمیر میں فارسی 
زبان و ادب کی کیفیت کی داستان بالکل جدا ے کیونکهہ جس 
زمانے میں ھندوستان میں فارسی زبان و ادب نے رونق اور ترقی پائی 
تھی: اس وقت تک کشمیر میں اس زبان و ادب کو ترقی دینے میں 
قریب ڈھائی سو سال کا عرصہ گذر چکا تھا اور شاید اسی لئے 
کشمیر کو ,, ایران صغیر ہ کے نام سے بھی یاد کیا جاتا ے - 

ایران اور کشمیر کے تمدنی اور تجارتی روابط بہت قدیم ھیں - 
,, واقعات کشمیر ہ اور ,, تاریخ حسن ہ کے مقامی مؤلفین نے اپنی 
ان تاریخوں میں لکھاے کہ ایران کے ایک لعل فروش نے جو ھندو 
سلاطین کے عہد میں راجه سندر یا سریندر کے زمانه سلطنت میں 
ھیرے اور جو اھرات بیچنے کے لئے کشمیر میں آیا تھا واپس ایران جا 
کر اس کی بیٹی کے حسن و جمال کی اسفند یار کے بی بہمن کے 
سامنے بڑی تعریفیں کیں ۔ بہمن نے اپنے وزیر حکیم جاماسپ ( یا 
مورخ حسن کے بقول طاماسپ ) کو مذکورہ راجا کی کتابون نامی 
بیٹی کی خواستگاری کے لئے بھیجا ۔ بادشاہ کشمیر نے بیش قیمت 
تحایف کے ساتھہ اپنے رضاعی برادر لولو کی ھمراھی میں بیٹی کو 
ایران روائە کر دیا - ان مولفین نے اس بات کا بھی اضافه کیا ے که 
اسی لولو کے خیانت کرنے کے نتیجرے میں بہمن قتل ھوا اور بعد 
میں خود لولو بھی پاداش میں مارا گیا - کشمیر میں ایرانی لعل 
فروشوں کی رفت و آسد سے معلوم ھوتاے کە قدیم زمانے ے 
کشمیر اور ایران کے درمیان تجارتی رشتے قائم تھے - 

سرینگر سے قریب پندرہ کلو میٹر دور مشرق میں ھارون نامی 


نو 


جگە کر قدیم مندر سے ٹائلوں کی دریافت نیز پتھر کے بنے هوئے 
مجسموں سے جو مختلف جگہوں سے مکشوف هوئے ھیں ساسانی 
دور میں ایرانی هنر و تمدن کے اثر و رسوخ کا علم ہو جاتاے ۔ 
مشہو ر برطانو ی محقق سٹاین . جس کی تحقیق کشمیر کے تمدن 
کے بارے میں معروف ے . کے بقول ٠)۹(‏ سنسکرت زبان میں ٠‏ جو 
کشمیر کی ادبی زبان اور ایک حد تک بول چال کی زبان بھی 
تھی ء دہبیر اور گنجو ر جیسے فارسی الفاظ کے داخل ہونے سے 
ساسانی دور میں ایرانی زبان و تمدن کا ائر واضح ہو جاتا ے ۔ 
دوسری طرف سے کشمیر کے بدھ مبلغین کے توسط سے . جو بدھ 
مذھب کی توسیع و تبلیغ کے لئے ایران کے مختلف علاقوں میں مقیم 
تھے ء ایرانی رسوم و افکار بھی متأثر ہوتے رهے یہ دو جانبہ اثر و 
رسووخ اس بات کا شاہد ے کہ ایران اور کشمیر کے باھمی تعلقات 
قریبی تھے . 

چو تھی صدی ھجری میں کشمیر کا بادشاہ سنگرام راجہ (۳۹۴ 
- >٣٦ھ)‏ سلطان محمود غزنوی (م۴۲۹) کے دو حملوں سے دوچار 
ہوا اگرچھ سلطان محمود نے وادی کشمیر کے مغرب میں واقع 
توس میدان تک پیشفدمی کی لیکن وہ کشمیر کو اپنی سلطنت کا 
ایک جزو نہ بنا سکا ‏ اس کر باوجود شاہان کشمیر ننئے ایرانی 
تمدن کے سیلاب کو روکنے کے لئے دیوار نہ باندھ سکے اور کشمیر 
کی سرحدوں کے فرب و جوارمیں غزنوی حکومت قائم ہو جانے کے 
نتیجے میں کشمیری بادشاہوں نے غزنوی سپاھیوں کو اپنی فوج 
میں شامل ء اور ان کے لباس کی وضع وساخت کو اپنے فوجیوں کے 
لئے اختیار کیا ۔ راج عرش (۱۰۸۹۔ ۱۱۰۱ء) مسلمانوں کیلئے:خاطر 
خواہ اقدامات عمل میں لایا . اقتصادی بحران کے ایام میں یه راجة 


8٣٢ حعد‎ 


سونے کے بنے ھؤئے بتوں کو ٠‏ جو کشمیر کے بیشتر مندروں میں 
نصب تھے , توڑ کر انہیں مالی مصرف میں لے آیا لیکن ان حالات 
و واقعات کے باوجودە عمومی طور پر , ایرانیسوں اور شمالی 
ھندوستان میں ترکوں کے ساتھ وادی کشمیر کو احاطہ کئے ہوئے 
بلند برف پوش اور دشوار گذار پہاڑوں اور گھاٹیوں کی وجہ سے 
زبان و تمدن کے روابط ناچار محدود تھے ۔ کشمیر کے شاشی. 
تمدنی . تجارتی اور ادبی روابط ٠‏ ایران کے ساتھ . صرف اس وفت _ 
مستحکم اور مضبوط ہوئے جب چودھویں صدی عیسوی میں 
مسلمانوں کی حکومت وهاں قائم ھوثئی . 
تیسرھویں صدی میں منگول اپنے وطن سے نکل کر یورپ اور 
ایشیا کے اھم حصوں پر قابض ہو گئے ۔ ٢٢ف‏ ۔ ۱۳۲۰ء میں 
ذوالقدر خان کی سرکردگی میں ٠‏ جو کشمیر میں ذوالچو کے نام سے 
مشہورے , منگول حملے نے کشمیر کی ترقی کی راہ میں ایک 
عظیم رکاوٹ پیدا کی کشمیر کی تاریخ میں یہ حمله ایک بڑی 
کے وو مشل تر تاس رت گا نانساق راج اش 
(۱۳۰۱۔ ۱۳۲۰ء) جسے آخری سانس تک مقابلہ کرنا چاھیے تھاء 
ننگ آور طریقے سے کشمیر سے فرار ہوا اور ہے سہارا کشمیریوں 
کو خو ن آشام منگولوں کی تلواروں کے سپرد کر گیا - منگولوں نے 
کشمیریوں کا بڑی بیدردی کے ساتھ قتل عام کیا ء مکانوں میں آگ 
لگا دی . عورتوں اور بچوں کو غارتگری کا شکار بنایا ء فصلوں 
کو نذر آتش کیا - اور ھری بھری وادی کو دفعتاً ایک ویزان بیابان 
بنا دیا - جو لوگ اپنی جان لے کر بھاگے وہ دور پہاڑوں . گھاٹیوں 
اور غاروں میں روپوش ره ۔ آٹھ ماہ تک کے طویل کشت وخون 
کے بعد جب منگول سردار کشمیر کو چھوڑ کے چلا گیا کشمیر 


١پ‎ 


ایک عجیب انتشار میں پڑا رھا - بیچارے بچے کھچے کشمیریوں پر 
خوف وھراس اور بدنظمی کے اثرات اس قدر عمیق تھے کە آج بھی 
کت ای ری بارغائن کو ریب بات سو سال کا عم گڈز 
چکاے ., کشمیر میں گیارہ گھر باقی ‏ رھ ۔ کی اصطلاح زبان زد 
عوامرے۔ ۱ 

ایک مرتب و منظم حکومت موججود نہ هونے کی وجهہ سے 
لہاچن رگیال ہو رینچن نامی لداخی شہزادے نے . جو لداخ سے 
بھاگ کر ان ایام میں کشمیر میں پتاہ گزین کی حیثیت سے مقیم تھا 
۰۰ء میں کشمیر کے تخت پر قبضه کر لیا . اس زمانے میں دو اور 
شہزادے بھی کشمیر میں قیام پذیر تھے ایک سوات کا ( یا بعض 
مو رخین کے بقول خراسان کا ) شہمیر ابن فور شاہ نامی . اور 
دوسرا شنگی چک (یا لنکر چک ) داردو کا - کشمیر کے آخری هندو 
پافا راع شہائنی کی آر نل 2 خلا جنگ میں 
شہمیر ابن فور شاہ نے راجہ کے حق میں بڑی مردانگی دکھائی 
جس کے نتیجے میں وہ وزیر اعظم کے عہدے پر فائز هوا۔ لداخ کا 
شہزادہ . پادشاہ کشمیر رینچن ؛ سید عبدالرحمن بلبل شا8 کے, 
ہاتھوں مسلمان هوا اور سلطان صدر الدین کے لقب سے تخت نشین 
هوا۔ یہ کشمیر کا پہلا مسلمان بادشاہ تھا - 

سید عبدالرحمن بلبل شاہ جن کا نام مقامی تاریخوں میں سید 
شرف الدین اور سید بلال شاہ بھی درج ےٍ ترکستان اور بقول 
مؤلف ., واقعات کشمیر ۔ خراسان سے علماء و مبلفین کی ایک 
جماعت کے ھمراہ دین اسلام کی ترویج و تبلیغ کے لئے کشمیر آئے. 
>۲٣(‏ ۔ ۵٤٢“ھ) ٥۶‏ - کشمیر میں یہ اسلام کے پہلے عبلغ تھے - 
اگرچە بلبل شاہ صاحب اور ان کے ساتھی مبلغیسن کی تبلیغی 


“۰۰۸ 

سرگرمیوں کے بارے میں اطلاعات دستیاب نہیں - لیکن یہ بات 
مسلمرے کهھ اسی زمانے سے باقاعدہ طور پر فارسی زبان و ادب کا 
آغاز هو! نیز شہمیر کی کوششوں سے جس کی مادری زبان فارسی 
تھی بلاشبه فارسی زبان و تمدن کم از کم سری نگر میسں جو 
دارالخلافه تھا رفته رفته پھیلنے لگے - اس لحاظ سے یە دور کشمیر 
کی فارسی ادب کی تاریخ میں بھی اھمیت کا حامل ے جبکھ 
شہمیر اور سید عبدالرحمن بلبل شا؟ کے علاوہ درباری علماء و امراء 
کے توسط سے جو دین اسلام قبول کر چکے تھے ء اسلامی علوم اور 
ایرانی الاصل مبلغین کی زبان اور تمدن کی بنیادیں مضبوط کرنے 

کے اقدامات عمل میں لائے گئے -۔ 
سلطان صدر الدین نے تین سال کی حکومت کے بعد وفات پائی 
6 اور اس کر مہ او کی بلک کرعارای ا سو اشن 
مفرور راجہ سہادیو کی بیو ی تھی . مؤخر الذکر کے بھائی ادین دیو 
کے ساتھ شادی کرکے اسے تخت پر بٹھا دیا ( >۴ كھ) ۔ ادین دیو کی 
وفات (۲۳“ھ) کے بعد کوٹارانئی خود تخت پر بیٹھی ۔ لیکن 
سیاسی حالات اور شہمیر اور کوٹارانی کر باھمی عناد و کشمکش 
اور ادین دیو کی نااھلیت کے نتیجے میں کشمیریوں کے کوٹارانی کے 
خلاف برسرپیکار رہنے کی وجه سے عوام نے شہمیر کا ساتھ دیا 
اور شہمیر ۳۳ک ۔ ۱۳۳۸ء میں سلطان شمس الدین کے لقب سے 
تخت نشین هوا ۔ سلطان موصوف نے کشمینر میں شہمیسری 
سلاطین کے خاندان کی بنیاڈ ڈالی - اس معروف خاندان کے اٹھارہ 
عظیم سلاطین نے دو سو پچیس سال کے عرصے میں یعنی 32۳۲۸ سے 
5ء گل عرف بامی لفاظ نر بر کز مضتبوط ایا 
بلکە فرداً فرداً فارسی زبان و ادب اور فرھنگ و تمدن کی خدمت 


"8٘۹ 


کرنے کے علاوہ مقامی . ایران اور وسط ایشیا سے آئے هو نے شاعروں . 
ادیبوں . عالموں . مؤرخوں اور هنرمندوں کی حوصله افزائی اور 
سی 7ر2 لارین ان حر اگ اززشدہ دس غرد 
میں لاکر شمالی ھندوستان میں فارسی ثفافت و ادب کا ایک جدید 
مرکز فائم کرنے میں کامیاب ھوئے ۔ 

شہمیری دور کشمیر میں فارسی زبان و ادب کی ترویج و 
توسیع کا دور شمار هو تا ے.سہمیری دربار اور کشمیر کے دوسرے 
حکومتی علاقے . ایران ھی کی طرح علم و ادب کے مراکز اور علماء 
و دانشمندوں کی محفلوں میں تبدیل ہوئے ۔ یہ دور ہے شک و تردید 
فارسی ادب کی زبردست بیشرفت کا دورے. اس دور میں کشمیر 
کے فارسی شاعروں ء ادیوں ء دانشمندوں اور مؤرخوں کی 
تعداد میں حیرت انگیز اضافه وا اور وسط ایشیا اور ایران کے 
ساتھ کشمیر کے ادبی تعلقات خاص طور پر مضبوط بنیادوں پر 
استوار ھوئے ان غیر معمولی تعلقات کے استحکام کی چند وجوھات 
هیں : 

چودھویں صدی عیسروی کے بعد ديین اسلام کی ترویج و 
اشاعت کشمیر میں صوفیوں اور عارفوں کی اس جماعت کی 
کوششوں کی مرھہون منت سے . جو ایسران اور وسط ایشیا کے 
مختلف علاقوں سے , پہلے منگو لوں کے طغیان ء اور بعد میں تیمو ر 
کے حملوں سے بیدا هو نے والے انتشار کے نتیجے میں ؛ کشمیر چلے 
آئے . جیسا کە پہلے عرض کیا گیا ء سید عبدالرحمن بلبل شاۂٗ یا 
سید شرف الدین بلبل شاہ خراسان یا بقوول بعض مو رخین ترکستان 
سے سادات و علماء کی ایک بڑی جماعت کے ساتھ ۳٢>ھف‏ 
میں کشمیر تشریف لائے () اور یہاں کے بدھ مذھب سے واہستہ 


کی 


بادشاہ رینچن کو اس کے درباری امراء کے سمیت مسلمان بنا دیا اور 
اس.طرح سے انہوں نے ایرانی زبان اور تمدن کی بنیاد ڈالی لیکن 
اس مختصر دور کی ادہبی سرگرمیوں کی تفصیسل کے بارے میس 
هماری اطلاعات کافی نہیں ھیں - 

بلبل شا کی وفات کے نچاس سال بعد جس عظیم مرد حی 
آگاہ اور عارف ربانی نے قطعی اور برجسته و نمایاں طو ر ىر کشمیر 
میں دین اسلام اور وسط ایشیائی تمدن اور ایرانی زبان و ىقافت و 
ادب اوز صنعت و حرفت کو انتہائی درجے تک رواج اور وسعت دی 
٠‏ وہ تھے میر سید علی ھمدانی جو کشمیر میں حضرت امیر کبیڑ اور 
حضرت شاہ ھمدان کے نام سے یاد کئے جاتے هیں - شاہ ھمداق نے 
کشمیر کو اپنے قدوم میمنت لزوم سے تین بار مشرف فرمایا.ءاول بار 
سال ١٣۱۳ء‏ میں سلطان شہاب الدین شہمیری کے عہد سلطنت 
میں جب کة ان کا غیام چاز فاء تک :رات دوسریٰ با ر سال ۹۴۹۹ء 
میں سلطان قطب الدین شہمیری کے دور بادشاھت میں جبکه وہ 
ڈھائی سال تک مقیم رھے اور تیسری اور آخری بار سال ۱۳۸۳ء . 
۹ا یں جیکہ آن کااقیام ایک :سال رما حضرت شا ممداق آر 
جو سات سو سادات و علماء و فضلاء و عرفاء کی تبلیغی جماعت 
کے ساتھ کشمیر میں آئے تھے کشمیر کے گوشہ و کنار میں دین 
اسلام اور ایرانی تمدن اور ایرانی زبان و ادب کو پھیلایا - 

فندرستان میں کشمیر وہ پہلا علاقة ے جہاں دین اسلام کی 
اشاعت فارسی زبان میں ھوئی - شاہ ھمداق اور ان کے ساتھی 
مبلغین نے بیک وقفت ہو ری وادی میں اسلام کی تبلیغ کے ساتھف 
فارسی زبان و ادب کو بھی فروغ دیا . حضرت شاہ ھمداق نے ا 
کئی هزار کتابوں ہر مشتمل ذاتی کتاب خانے سے . جو اس سفرمیں 


٦ 


ان کے ساتھ تھا مبلغین کو کتابیں دیں تاکە وہ کشمیر کے مختلف 
علاقوں میں جاکر نو مسلموں کو دینی علوم اور بالخصوص 
فارسی و عربی زبانوں سے آشنا کر سکیں ۔ خود شاہ ھمداق ایک 
بہت بڑے عالم و فاضل . شاعر ء نئرنگار اور صاحب تصنیف بزرگ 
تھے جن کی تصنیفات کی تعداد بعض مو رخین کے بقول ایک سو 
تک ے ۔ ان تصنیفات میں سیاست مدن و حکمت و اخلاق میں 
کتاب ,, ذخیرۂ الملوک ٭ ٠‏ خواجه عبداللہ انصاری کے اسلوب کی 
ىیروی مین ., مناجات امه ٭. ,, منہاج العارفین ٭ ,.مرآة الطالبین۔ 
ہ, رساله مکتو بات ہ : ,, کشف الحقایق  ٠‏ ,, فتو تيه ہ۰ ,, رسالم 
اشیةء باعل شکلات ہ او رفارنی غزلیات کا مضوعة بتارم 
چہل اسرارء معروف ہیں - شاہ ھمداق نے کشمیر سے واپس هو کر 
پاکستان کے علاقہ هزارہ میں پکھلی نام کی جگھ پر انتقال فرمایا . 
(۸۹)ھ) اور وهاں سے ان کے جسد مبارک کو تاجکستان کے گاؤں 
کولاب لے جایا گیا جہاں وہ مدفون ھیں - 
حضرت شاہ ھمداق کی وفات کے بعد ان کے فرزند حضرت میر 
الد سفاق رای ار ول الغیائی ننادات رع فاءعلما 
و فضلاء کی ایک جماعت کے ساتھ جن کی تعداد کشمیر کی 
مقامی تاریخوں میں آٹھ۔ سو سے بارہ سو تک بتائی گئی ے 
کسمیر میی تسریف لائے اور انہوں نے بارہ سال تک مسلسل اپنے 
والد بزرگوار کے تبلیغی کام کو جاری رکھا ے میئر سید محمد 
ھمدانی کے قیام کے دوران فارسی زبان و ادب کے حدود اتنے وسیع 
ہونے کہ پادشاہان وقت فارسی زبان میں بات چیت کرنے لگے اور 
فارسی زبان کو شاعروں اور ادیبوں کے توسط سے علمی درجه 
حاصل ہوا ۔ کشمیر میں ایرانی رسوخ حضرت شاہ ھمدائی اور ان 


۷۲ 


کے فرزند کی کوششوں سے معنوی بھی تھا اور علمی لحاظ سے 
ظاہری بھی ۔ ان دونوں عظیم الشان باپ بی کی خدمات کے نتیجھ 
میں . جو ایرانی الاصل تھے , ان کے مجموعاً سولہ سال کے فیام کے 
دوران کسمیریوں نے نە فقط ایرانی تمدن و رسوم و عادات کو اپنایا 
بلکه مقامی ادیبوں ے اسلامی اخلاق وسیر و تواریخ و آداب پر 
لکھی گئی فارسی کتابوں سے استفادہ کرنے کے علاوہ خود فارسی 
زبان میں کتابیں لکھیں اور شعر کہے ۔ 

اس ضمن میں ملا احمد کسمیری کی تالیف ., فتاوی شہابی ہ ۔ 
اور قاضی ابراھیم بن حمید الدین کی ., تاریخ کشمسر پ . جو 
فارسی میں لکھی گئی دیم ترین اور اولین تاریخ کشمیرے ٠‏ کے 
نام لئے جا سکتے ہیں خود حضرت میر سید محمد ھمدای نے 
کشمیر میں تصوف اسلامی بر ایک رساله مرفوم فرمایا اور اسے 
سلطان سکندر شہمیری کی خدمت میں بیش کیا ۔ غرض حضرت 
شاہ ھمداق اور ان کے فرزند کے دینی و علمی اور تمدنی و فرھنگی 
تبلیغات کے نتیجے میں کشمیریوں نے ایرانی دین ( اسلام ) اور ان 
کے تمدن اور ان کی زبان کو کھلے آغوش کے ساتھ قبول کیا اور 
وادی بھر میں اسلامی مسجدیں , مکتب ہ؛ درسگاھیں اور کتب خانے 
عائم هوئے ۔ سید میر محمد ھمداتیٰ بھی اپنے والد بزرگو ار کے پہلو 
میں کولاب میں دفن هیں - 

دین اسلام کے عام ہو جانے کے نتیجے میں کشمیری مسلمانوں 
کے لئے لازم فرار نایا کە فکری اور معنوی الہام حاصل کرنے کے لئے 
ود فی شا کی محر و و اس ان 
میں اسلامی نمدن و ثقافت کے مرکز تھے - کشمیسری علماء اور 
دانشمندوں نے نزدیکٹرین اسلامی مراکز میں جو ایرانی پرچم کے 


۹۳ 


تحت تھے ٠‏ سفر کیا اور ان علاقوں کے عالموں اور دانسمندوں ٠‏ 
ففہیوں اور عارفوں کی محفلوں سے استفادہ کیا اور جب واپس آنے 
تو عربی اور بالخصوص فارسی زبان و ادب اور علوم و ىعافت کو 
وسعت دینے کے عمل کو جاری رکھا اور تعلیم فرآن اور فارسی زبان 
و ادب کی درسگاھیں فائم کیں جو مدت تک جاری رھیں - ان 
ھی درسگاہوں نے سیخ المضایخ سلیمان جیسے عالم غرآن جو علم 
تجو ید میں ماہر اور امام القری کے لقب سے معروف تھے, محله قطب 
الدین ہو ر کے مدرسہ العرآن سے شیخ احمد خوشخوان اور سید 
جمال الدین جیسے بلند مفام اور بے نظیر محدٹ ۰ فقیہه اور عالم 
دین مدرسةً عروۃہ الو نمی سے بیدا کئے ۔ 
سلطان سہاب الدین شہمیری کے زمانہ سلطنت سے ایرانیوں 
اور ایرانی الاصل ترکوں نے کسمیر میں فارسی تمدن اور زبان و 
ادب کے براہ راسٹ نفوذ اور اپر کے نٹیجے میں کشمیر کی طرف 
ھجرت کی اور اس طرح سے کسمیریوں اور ایرانیوں کے باھمی میل 
جول اور معاشرت کے نتیجے میں کشمبریوں کی معاشرتی اور 
تمدنی زندگی ایرانی زبان اور ىعافت و تمدن کے زیر انر فرار ہائی ۔ 
یه تعلقات ایرانی اور وسط ابشیائی تاجروں کی آمد و رفت سے بھی 
ستحکم ہونے اور انتصادی لحاظ سس جبکهہ دونوں ممالک کی 
اشیاء کا تبادلد ہونے لگا کشمیر کی بروت میں اضافه ون کے 
ساتھ ساتھ صنعت و حرفت میں بھی وسم ھولی ۔ 
ابران اور کشمیر کے مابین وھ " ٠‏ طط 
باھمی سیاسی , تمدی اور ادبی نه جو6 
اہم وجہ رھی ہے_ جیسا کہ کشمیر کی تاری سے من 
امیر یمور کر 7 شاہ کک یں وت معاصر 


3٤ 


ہہےے۔ہ 


کشمیری بادشاہ سلطان زین العابدین گے لئے ( جس کا ذکر آگے 
آئیگاہ) ھیرے . جواہراتءھاتھی اور گھلوڑے ھدیه کے طور پر 
بھیجے - سلطان موصوف نے شکریەہ کے طور بر شاہ رخ میرزا کو 
لکھا کە اگر آب ھیرے جواھرات کے عوض اپنے دربار کے چند 
عالموں اور دانشمندوں کو میرے دربار میں بھیج دیتے تو وہ میرے 
لئے زیادہ احسان و امتنان کا موجب هوتا - شاہ رخ میرزا نے سلطان 
کی خوشنودی کی خاطر انے دربار کے چھ منتخب عالموں اور 
دانسمندوں کی جماعت کو مختلف علوم سے وابسته عربی اور ۔ 
فارسی کتابوں کے ساتھ کشمیر بھیج دیا . 

سلطان زین العابدین اور ماوراء النہر کے تیموری الاصل بادشاہ 
تلطان او شید بر ڑا 616306416807 سمنان بی ساس :اور 
تمدنی تعلقات فائم تھے - 

سلطان زین العابدین کے ہوتے سلطان حسین شاہ شہمیری 
(٢۔‏ ۱۳۸۳ء) اور خراسان کے بادشاہ سلطان حسین میرزا کے 
درمیان سفیروں کا تبادله هوتا رھا ۔ چنانچه عراق عجم کے طالش 
نامی جگه کے رھنے والے مشہو ر شیعه عالم میر شمس الدین عرافی 
سلطان حسین مرزا کی طرف سے کشمیر میں سفیر تھے ۔ میر شمس 
الدین عرافی نے کشمیر میں شیعه مسلک کو رواج دیا ‏ 

شہمیری سلاطین کی عظمت کا دور ,ء ایرانی ثقافت و تمدن 
اور زبان و ادب کی کلی تکمیل کے لحاظ سے اور سیاسی اور 
اجتماعی سکو ن و اطمینان کے لحاظ سے بھی سلطان زین العابدین 
شہمیری ۱۳۲٣۰(‏ - ۱۴>۱ء) کا دور سلطنت تھا ۔ اس دور میسں 
کشمیر کی سرزمین ادب ٠‏ کم نظیر اور نام آور عالموں ء ادیبوں ؛ 
شاعروں . تاریخ نویسوں اور بلند مقام مترجموں کے وجمود سے 


نق 


لہلہا رھی تھی ۔ سلطان موصوف کے عہد میں خود اس کی ذاتی 
حمایت و سربرستی کے زیر اثر فارسی زبان حکومتی اداروں اور 
شاھی دربار کی زبان بن گئی اور اس طرح سے کشمیری برهھمن 
علماء نے بھی اس زبان کو علمی زبان کے طور پر استعمال کیا اور 
رفته رفته سنسکرت علمی زبان کی حیثیت سے متروک هو گئی - 

سلطان زین العابدین کے عہد سلطنت میں کشمیر فارسی زبان 
و ادب کو فروغ دینے میں ایک جدید مرکز کی حیثیت سس ابھرا اور 
ایرانی سخن شناسوں . ادیبوں . محققوں اور عالموں کے لئے ایک 
علم دوست اور ادب پرور بادشاہ کی تشو یق و حمایت اور حوصله 
افزائی و سرپرستی کے سبب کشمیر ,, ایران ثانی ٭ بن گیا ۔ سلطان 
زین العاہدین بعض مقامی تاریخ نو یسوں کے بقو ل (۱۵ء ولی عہدی 
کے زمانے میں جبکە وہ شاھی خان کے نام سے جانا جاتا تھا . سات 
سال تک امیر تٹیمو ر کے دربار میں مقیم رھا اور اس عرصے میں وہ 
ایرانی اور وسط ایشیائی علوم و فنو ن اور ثقافت و ادب سے کافی 
حد تک آشنا هوا اور جب کشمیر میں واپس آیا تو اپنے ساتھ گونا 
گو ن صنعتوں میں ماہر فن کاروں اور کاریگروں کو لے آیا جنہوں 
نے کشمیر میں شال بافی . قالین بافی . چکن دوزی ہ نمد سازی . 
زرگری ء کاغذ سازی . صحافی . کندہ کاری اور خطاطی وغیرہ کو 
فروغ دیا ۔ 

سلطان زین العابدین فارسی میں بات چیت کرتا تھا اور اپنے 
درباری ملک الشعراء ملا احمد کشمیری کر ساتھہ بدیپہ گوئی 
بھی کیا کرتا تھا - ., تاریخ حسن ے کر مؤلف کے بقول ز٥‏ سلطان 
موصوف فارسی میں بات چیت کرتا تھا اور شعر بھی کہتا تھا اور 
اس نے قطب تخلص اختیار کیا تھا - وہ فارسی زہان و ادب کے 


ای 

نکات و دقائق سے بخوبی واقف تھا اور سخن فہم و سخن شناس 
بھی تھا ۔ فارسی ثثر میں سلطان نے دو کتابیں تصنیف کیں . ایک 
آتشبازی کے آلات بنانے کے طور طریقوں پر جو بعد میں مقامی 
ادییوں کے لئے ایک نمونہ قرار پائی ۔ یہ کتاب اس لئے لکھی کہ 
اس دور میں کشمیریوں کا محبوب مشغله آتشبازی تھا ۔ دوسری 
کتاب ,, شکایات ء نام کی لکھی جو دنیائے دون کی ناپائیداری اور 
لوگوں کی ہے وفائی بالخصوص اپنے بیٹوں کی ہے دانشی و خیانت 
کاری کے بارے میں ے ٠‏ جنہوں نے بادشاہ کے آخری ایام عمر میں 
کشمیر کے تخت کو حاصل کرنے کیلئے ایک دوسرے کے خلاف اور 
بادشاہ کے خلاف سازشیں شروع کی تھیں ۔ 

سلطان زین العابدین نے ایک دارالترجمه کی بنیاد ڈالی جس 
میں سنسکرت کی کتابوں کا فارسی میں ترجمہ کیا گیا خود ملا 
احمد نے جو سنسکرت کے بھی ایک بڑے عالم تھے ھندوؤں کی 
معروف اور مقدس کتاب سہابھارت کا فارسی میں ترجمهہ کیا اور یە 
میرے خیال میں مسہابھارت کا پہلا فارسی ترجمہ ے ؛ جو کشمیر 
میں ہواے ۔ اس کر علاوہ ملا احمد کشمیری نے سنسکرت میں 
لکھی گئی کشمیر کی قدیم منظوم تاریخ ,, راج ترنگنی ٭ کا بھی ,, 
,,بحر الامصارہ کے نام سے فارسی میں ترجمە کیا 

سلطان زین العابدین کے برھمن درباری علماء مثلاً شری ور 
جو ن راج اور پراجیە بھٹ ئے سنسکرت میں بھی تاریخیں لکھیں ۔ 
سوم پنڈت نے سلطان کے حالات زندگی کے بارے میں ,ہزین چرتہ 
نامی کتاب لکھی۔ پراجیہ بھٹ اور جو ن راج نے راجا ولی پاٹکا 
اور زین راج ترنگی بالترتیب تصنیف کیں ‏ شعبہ سنسکرت کے 


صدر بنڈت بودھ بھٹ کو شاہنامھ فردوسی ازہر تھا اور مناسب 


۹٭ 


موقعوں پر سلطان کو سنایا کرتا تھا ۔ 

فارسی علوم و ادب کی ترویج کے لئے سلطان زین العابدین نے 
سرینگر کے ایک موجودہ نوشہرہ ناسی محلے میں جو اس کا 
دارالخلافه تھا ٠‏ ایک یو نیو رسٹی قائم کی اور اس کے علاوہ سارے 
کشمیر میں مدرسے کھولے جن میں ایک مدرسه طب سے متعلق تھا 
جس کا سربراہ اس زمانے کا مشہور کشمیری طبیب منصو ر بن 
محمد بن احمد بن یوسف بن الیاس تھا جو ایک متخصص کی 
حینیت سے بھی اس طبيه کالج میں کام کرتا تھا۔ طب کی مشہو ر 
کتاب جو ایک مدت تک هندوستان کی طبی درسگاھوں میسں 
نصاب میں شامل تھی اور,, کفایہ منصو ری ء یا ,, کفایه مجاھدیه ‏ 
کے نام سے معروف ے اسی مشہو ر کشمیری طبیب کی لکھی ھوئی 
ے - سلطان موصوف کے عہد سلطنت میں معروف و نامی درباری 
اور غیر درباری شعراء وفضلاء میں ملا احمد ‏ سید محمد امین 
منطفی اویس . مولانا کبیر مولانا احمد رومی ,. ملا حسین 
غزنوی : مولانا جمال الدین . قاضی میر علی , مولانا فادری اور ملا 
فصیحی کے نام قابل ذکر ھیں ۔ 

سلطان زین العابدین کے جانشین سلاطین نے اس ادبی اور, 
ثقافتی عمل کو ذوق و شوق کے ساتھہ جاری رکھا اور شہمیری 
خاندان کے زوال تک (۱۵۱ء) جبکه چک خاندان کے سلاطین 7 
اقتدار سنبھالا یه کوششیں جو بڑی بارآور تھیں جاری رهیں. نتیجه 
یه وا کە سارے کشمیر میں فارسی زبان و ادب کا غليه هوا اور 
کشمیر ایک چھوٹا ایران یا ,, ایران صغیر ب بن گیا ۔ لیکن جیسا 
که پل کہا گیا این ضارت کی ماد اور کر رضطوظ 
اساس ء اسی عارف حق آگاہ یعنی حضرت امیر کبیر میر سید علی 


6 ۸ 
ھمداتق کے هاتھوں پڑی جن کے احترام میں سرینگر کے عین وسط 
میں دڑیائے جہلم کے مشرفی کنارے پر ایک معروف خانقاہ ,, خانقاہ 
معلی ۔ کے نام سے تعمیر کی گئی اور جن کی ستائش میں کشمیری 
الاصل شاعر مشرق حضرت علامہ اقبال نے ,, جاوید نامه ۔ میں یوں 
فرمایا ے : 
سید النادات > سالار عم 
ار ستْان در اسم 
تاغزالی درس الله هو گرفت 
ذکر و فکر از دودمسان او گرفت 
سید آن کشورمینو نظیر 
میسر و درویش و سلاطین را مشیر 
خطہ را آن شاہ دریا آستسن 
داد علےم و صنعت و تہذیب و دین 
آفسرید آن مسرد ایران صغیسر 
باھنر ھای غریب ودل پذیسر 
یک نگاہ او گشسساید صد گررہ 
خیسز وتیسرش را بدل راہھسی بسدہ 
سلطان زین العابدین کے بد کے ادوار میں اگرچه علماء و فطلاء 
اور شاعروں اور تاریخ نویسوں کی فہرست طویل بے لیکن 
معروف ترین ادیبوں اور شاعروں اور مؤ رخین میں میر شمس الدین 
عراقی صاحب کتاب ,, احوط ۔ ( شیعه مسلک کی عقائد کے بارے 
میں ) ملا عبدالوهاب مؤلف ,, التعریف فی التصوف ہ اور,, شرح 
مواقف ہ. ملا حافظ بصیر منطقی اور ریاضی دان, ہابا فتح اللہ 
تلانا مد لی سد میں سیق بارش الین لت 


""‌۹ 


ملیحی . قاضی ابراھیم مؤلف ,, تاریخ کشمیر ء اور سید علی مؤلف 
زتاری گی گر ظا قابل کرمین۔ے 

شہمیری سلاطین کے سقوط کر بد چک خاندان میں 
بادشاھت منتقل ھوئی ۔ اس خاندان کا بائی لنگر چک تھا جو 
شمالی کشمیر کے داردستان علاقے سے کشمیر میں آیا تھا - لنگر 
چک کی اولاد نے رفته رفته شہمیری بادشاھوں کے دربار میں 
اسقدر اثر و رسوخ پیدا کیا کە اس خاندان کے آخری ایام اقتدار 
میں چک امراء بادشاہ گر بن گئے تھے اور بالآخر : آخری شہمیری 
بادشاہ سلطانحبیب شاہ کو ١٦۱۵ء‏ میں تخت سےاتار کر انہوں نے 
مقتدر اور پرشان و شکوہ خاندان کا خاتمہ کیا - اور کشمیر کا 
شاھی تخت اپنے قبضه اقتدار میں لے آئے - 

چک سلاطین کا عہد سلطنت ھندوستان کے مغلیه. بادشاھوں 
کا ھم عصر زمانه ے اور اس خاندان کے صرف چھ۔ بادشاھوں نے کل 
ستائیس سال (٦٦۱۵۔‏ ۱۵۸۸ء) حکومت کی - اندرونی اور بیرونی 
کشمکشوں کے باوجود جن سے چک سلاطین کو روبروهونا پڑاء 
فارسی ادب ترقی و پیشرفت کی راہ کو طے کرتا رھا- یوسف شاہ 
چک (۱۷۸ ۔ ۱۵۹۹ با ۱۵۸۰ ۔ ۱۵۸۱ء) اور حسین شاەہ چک 
(۱۵۸ء) سخن فہم بادشاہ ھونے کے علاوہ خود فارسی میں شعر 
کہتے تھے ۔ حسین شاہ چک کے زمانہ سلطنت میں ایران سے ملا 
نامی اول ء ملا نامی دومٴملا مہری . میر علی اور بابا طالب 
اصفہانی کت رین ار آز اور انہوں نے شعر گوئی ء فلسفه اور 
منطق کو کافی فروغ دیا ۔ میر علی شعر گوئی کے علاوہ خطاطی 
میں بھی یگان روزگار تھا - یوسف شاہ چک هندی اور کشمیری 
کے علاوہ فارسی زبان کا بھی اچھا شاعر تھا اور اس کے کلام کا 


زی 


-ی۔ہ 


نمونہ مقامی فارسی تذکروں میں درج ے ١إ‏ ۔ باہا طالب اصفہانی 
انن قان کا قارتی شاعرین کا فاقلء سالاز تھات انی فارمی 
شعراء میں ملا محمد امین مستنفی تھا جو یوسف ساہ کے قریبی 
مصاحبین میں سے تھا اور ملا احمد بھی فارسی ساعر کی حیلیت 
سے معروف تھا 

مقامی عالعوں اور دانشمندوں ادیبوں اور مؤرخین اور تذکرہ 
نگاروں میں قاضی موسی شہید , حضرت بابا داود خاکی . حضرت 
شیخ یعقوب صرفی , بابا علی رینە . مولوی فیروزثانی اورمولوی ‏ 
نفد کل 7 تار قابق کی مین ۔عالیون اؤرفائکستین کی اس 
زندۂ جاوید صف میں حضرت شیخ یعقوب صرفی ٠‏ کا نام نامی سر 
فہرست ے جنہوں نے نظامی گنجوی کی تقلید میں ٠‏ مسلک 
الاخیار : وامق و عذرا ٠‏ مغازی النبیٗ ٠‏ لیلی و مجنو ن اور مقامات 
مرشد ٠‏ نام کی پانچ مثنویوں کا خمسه لکھا ۔ اس کے علاوہ عرفان و 
معرفت الہی میں مولانا جامیٰ کی پیروی میں لوایح کے طرز بر 
روایح فارسی نثر میں لکھی ۔ مولانا صرفیٰ کی تصنیفات میں شرح 
صحیح بخاری . حاشیۂ توضیح و تلویح ء مناسک حج . رساله 
اذکار ء کنز الجو اھر اور ایک دیوان شعر فارسی بھی شامل ھیں ۔ 
بولانا بر ضف دین الام کر ایک بلند ام غالم اوراعلم غثت 
میس یگانۂ دھر تھے ۔ حضرت مجدد الف انی شیخ احمد 
سرھندی علم حدیث میں مولانا صرفی کشمیری کے شاگرد رھے ھیں 
نافرع آر فی فان نطظالت الطالینب کر تار لکھی 
جو امام پت فیسضی کی ہے بقطةہ شی فراع الالہام:ہ کے 
جواب میں آپ نے بھی قرآن مجید کے ایک پارے کی ہے نقطه تفسیر 
لکھی لیکن اسی پر اکتفا کرتے ہوئے فیضی کو لکھا کہ یہ کام 


۲۲۲۹ 


اوروں سے بھی انجام پا سکتا ے لیکن یہ بدعت ے - 

بابا علی رین کشمیر کے ایک ولی کامل حضرت شیخ حمزہ 
مخدوع کے چھوٹے بھائی هیں جہنوں نے کشمیر کے بزرگان دین اور 
عارفوں کے حالات میں تذکرہ لکھا ء اس تذکرہ کا نام ,, تذکر 
العارفین ہے - مولانا جعفر نے شرعی مسائل پر ., رمو ز الطالبین ٭ 
نام کی کتاب لکھی ۔ چک سلاطین کے مختصر دور سلطنت میں 
اھم فارسی تاریخیں بھی لکھی گئیں جن میں سید علی ماگرے کی 
, مختصر تاریخ کشمیر ۔ اور ناشناخته مؤلف کی ., بہارستان 
شاھی ‏ قابل ذکر ھیں - 

زاء غرفان کر متبدہون کر لئ مر عیدر تل موی رر عدایٹ 
المخلصین ۔ لکھی ۔۔ شیخ احمد چاگلی نے اہنے مرشد حضرت شیخ 
حمزہ مخدوق کشمیری کے مقام و مرتبے اور مختلف اذکار کے بارے 
میں ,, رساله سلطانيه ٭ لکھا - خواجہ میرم بزاز نے ,,تذکرۃ المرشد 
ہ اور خواجہ اسحق قاری نے ,, چلچلة العارفین ہ لکھی ۔ یہ دونوں 
حضرت مخدوعغ کشمیری کے خلفا میں سے تھے اور انہوں نے اپنے 
مرشد کے روحانی کمالات و حالات میں یە کتابیں تصنیف کی ھیں 
- آپ کے خاص خلیفهہ جناب حضرت بابا داؤد خاکیی نے آپ کے 
احوال سلوک میں ,, ورد المریدین ہ نامی منظوم کتاب لکھی جس 
کی شرح مولانا خاکی نے خود,, دستور السالکین ٭ کے نام سے 
فارسی نثر میں لکھی - 

غرض هر چند کہ چک سلاطین کازمانهۂ سلطنت ایک مختصر 
درز تھا تاھم فارسی آدبی تاریخ کر لحاظ سے ہے اعىیت نہیں : 
لیکن یە دور بقول حافظ شیرازی ,, خوش درخشیدہ ولی دولت 


مستعجل بودے - 


۲ 


سے 


کشمیر کی سیاسی تاریخ میں دسویں صدی ھجری کا زمانہ 
اس کے بعض اگلے ادوار کی طرح سیاسی انتشار کا زمانه تھا ۔ 
چک سلاطیّن کے آخری دور اقتدار میں مغليه جلال و سطوت کے 
غضبناک شعلے کشمیر کی طرف بھڑکنے لگے اور بالآخر کشمیر 
مغليه سپاہیوں کے تجاوز کا شکار هو کر جلال الدین اکبر کے 
ھندوستان کا حصه بن گیا - 

ادبی لحاظ سے مغليه دور کشمیر میں خاصا سود مند اور بار 
آور رھا - کشمیر کو جب جلال الدین اکبر نے فتح کیا تو کشمیر” 
میں فارسی ادب کی پیشرفت و ترقی کے دو سو سال سے زائد کا 
عرصهہ گذر چکا تھا ۔ لیکن مغليه بادشاھوں کی کشمیر کے ساتھ 
ذانی دلبستگی جو عشق کی حد تک تھی , اور ھندوستانی سہاجر 
و ایرانی شاعروں کے قافلوں کے کشمیر میں آمدورفت کے نتیجے میں 
ء فارسی شعر و ادب کی بہار پورے جوبن بلکه انتہا تک پہنچ 
گئی ۔ سہاجر ایرانی شاعصروں کی تصداد جو اکبرہ جہانگیسر , 
شاہجہہان اور اورنگ زیب کے سفر کشمیر میں ان کے ھمرکاب هو تے 
تھے کافی پڑی ے لیکن ان شاعروں میں سے کئی نام آور فارسی 
شاعر کشمیر میں ھی مقیم هو گئے اور وھیں وفات پاکر دفن هوئے 
مثلاً باہا طالب اصفہانی ۰ ( جو چک دور میں ایران سے آیا تھا ) 
عرفی کا ممدوح شاہ ابوالفتح ٠۰‏ حاجی محمد جان قدسی مشہدی 
بل اشراسہتی لد لی علہ اخبرای :و طالب لی 
ھمدانی . میر الٰہی اصفہانی . گلشنی شیرازی اور ملا مہری 
مشہدی ۔ مغليه بادشاھوں کے ذاتی ذوق ہ اور شاعروں اور سخن 
شناسوں کی تربیت“حوصله افزائی اور ذوق شعری کو مہمیز دینے 
میں ء نیز نکتہ سنج شاعروں کو کبھی سونے میں وزن کرنے اور 


۳ 


کبھی ھیرے اور جواھرات سے ان کے منه بھسر دینے کے کم نظسر 
حوصلہ افزا اقدامات کے زیر اثر کشمیر میں فارسی شاعروں کی 
معذاین اسقدز اقاقد عر اک کہتا وٹااے یە مور کشٹیر مین 
هندوستان کے تمام صو ہوں کے مقابلے میں زیادہ شاعر خیز دور رھا ے 
اور ہو رے ھندوستان کے شاعروں کی تعداد کشمیری فارسی* شعراء 
کے مقابلے میں انگشت شمار دکھائی دیتی ے ۔ 

اس دور کے شاعروں کی شعری خصوصیات اور ادیبوں کی 
تخلیقات کا ذکر کرنا طول کلام کا باعث بنے گا ٭ لیکن معروف 
شاعروں ٠‏ ادیبوں ء خوشنویسوں اور مؤ رخین کے ناموں اور ان کی 
تألیفات کا ذکر کرنا ہے جانہ ھوگا ۔ 

مظہری کشمیری ( جس نے ایران کا سفر کیا اور محتشم 
کاشانی کے ساتھ ملاقات کی ) ء ارجی کشمیسری . ملا نھنی 
کشمیری . ملا صالح کشمیری . ملا فصیحی کشمیری . ملا فہمی 
کشمیری , ملا مشتری کشمیری ء ملا بدیعی کشمیری ٠‏ فروغی 
کشمیری ,. ملا محمد طاہر غنی کشمیری . نافع کشمیری ( برادر 
غنی کشمیری ) ملا محسن فانی کشمیری ء ملا جویاء ملا گویا 
باہا داؤد مشکوتی ,. ملا ساطع کشمیری ء خواجه معین الاین 
نقشبندی ( مؤلف مرأة طیبه اور فتاوی نقشبندیه ۸۱( میرزا عبدالغنی 
بیگ قبول کشمیری , ملا بینش کشمیری (صاحب ب,اسرار الابرارہ 
در بیان مرشد طریقت و مکاشفات وی و مؤلف . اسرار الاشجار ٭ 
جس میں آپ نے عطاژ کی .,, منطق الطیر ۔ کی پیسروی کی سے 


٭ محققین پبر حسام الدین راشدی کے مرتبہ تذکرڈ شعرائے کشمیر در چہار جلد شائع کردہ اقبال 


اکیڈمی کراچی میں تفصیلات دیکھ سکتے هیں ۔ دائش 


وی 


شیخ اتید ابن عبد الصبو ر کشمیری ( مؤلف ,,خوارق السالکین۔ 
ہ ي١‏ , تاریخ فادی ؛) نیخ محمد چشتی ( مؤلف :,, سراج 
فی اعت الام ےک افقتی پر ضرت کی 
تعریف میں ایک مثنوی ے ء اور,, گنج فرب جو ففر کے محاسن 
میں لکھی ے )ء میرزا اکمل الدین بیگخان کامل بدخسی ( صاحب 
مثنوی ,, بحر العرفان ہ جو چار جلدوں میں اسی ھزار اسعار پر 
مشتمل عارفائہ مثنوی ے اور فصیدہ ں,مخبر الاسرارم (۹) ء وجود 
مطلق ٠‏ وجود آدم اور سلسله بزرگان طریفت کے بارے میں . شیخ 
عبدالوھاب نوری ( مؤلف ,, فتحات کبرویە ۔ . کبروی سلسله کے 
بزرگان کا تذکرہ نیز صاحب .,, منتخب التواریخ ٭ ٠)‏ حیدر ملک 
چاڈورہ ( مؤلف :,, تاریخ کشمیر ٭ ) : میر کمال الدین رسواء خواجه 
علی اکبر , ملا مراد زرین فلم . محمد محسن سیرین قلم . محمد 
رفیع منشی ٠‏ رفیع الدین غافل ( مؤلف ., تاریخ نو ادر الاخبار ٭ ) 
منعمی کشمیری ( مؤلف تاریخ .,, گوھر عالم ٭ ).ملا محمد رضا 
مشتاق کشمیری ( صاحب دیوان شعرہء اور صاحب مثنوی ,, قضاو 
قدرء ), ملا اشرف یکتا ء خواجہ محمد اعظم ددہ مری ( صاحب ,, 
تاریخ اعظمی ۔ یا ,, وافعات کشمیر ہ : مؤلف رساله ھای : تجو ید 
الطالبین ہ فوائد الرضا . قواعد المشائخ . اشجار الخلا ہ ثمرات 
الاشجار : رسائل الاعظم . وسیلة الاصول الی دیار الرسو ل . شمایل 
نیو و ساہش پخضرے الات االجہں اوزشرع کبریت اغر٤‏ 
غرض کشمیر میں مغليه بادشاھوں کا دور فارسی زبان و ادب 
کے رواج اور فروغ کے لحاظ سے نە صرف اگلے دور کو زندہ رکھنے کا 
دور تھا بلکە غیر معمولی طور پر ثمر بخش دور تھا جبکە فارسی 
ادب کے آسمان پر بہت سے کشمیری فارسی شاعر جلوہ گر ہوئے 


"۱۲٥ 


جن کی شہرت هندوستان کی جغرافیائی حدود سے بھی گذر گئی ۔ 

ہندوستان میں مغليه بادشاھت کے خاتمے پر کشمیر افغانوں ( 
( ۔ ۱۸۱۹ء) کے دست اقتدار میں چلا گیا ۔ افغان دور میں 
اگرچە مجموعی طور پر سخن سنجی اور شعر شناسی کے بازار کی 
رونق ماند پڑ گئی لیکن پھر بھی کابل سے افغان بادشاھموں کی 
جانب سے جو افغان گو رنر کشمیر بھیجے جاتے تھے ان کی مادری 
زبان فارسی ہونے کی وجه سے کشمیر میں فارسی شاعروں ہ ادیبوں 
اور مؤرخوں کی سرہرستی جاری رھی لیکن افسوس ے کہ ان کی 
تعداد تسلی بخش نہیں - اس کی اہم وجه یہ سے که معنوی اور 
ظاھری تعلقات پوری طرح, ٹوٹ گئے اور کشمیری ادیبدانشمند 
اور شاعر لوگ کابل تک راستے کی دوری و مسافت کی بنا پر 
آمدورفت پیدا نە کر سکے ۔ نیز افغانوں کی غیر عاقلانہ سیاست 
کی وجہ سے چونکہ کشمیریوں کی اجتماعی زندگی کو ناقابل 
تلافی صدمات سے دوچار هو نا پڑا اس لئے کشمیری فراغ خاطر کے 
ساتھ علم و ادب کی ترویج کی طرف مائل نہ ہو سکے ۔ نتیجہ یہ 
ہواکە کشمیر میں فارسی ادب کے زوال کا دور شروع هو ا افغان 
دور نە فقط بزرگ اور ماھر ادیبوں اور شاعروں کے وجود سے خالی 
ے بلکه تخیل شعری سے بھی عاری ے . افغان دور میں راجه 
سکھ جیؤن مل گو رنر ( حاکم ) کا نام کشمیر کی فارسی ادبی 
تاریخ میں قابل ذکرے ۔ راج سکھہ جیون مل خود شعری ذوق 
رکھتا تھا اور گاہ بگاہ شعر بھی کہتا تھا شاعروں کا مربتی تھا اور 
ان کو اتضامات بر تو اڑنا تھا زاجه موصوف تے و شاہ ثایة کلمیز 
ہ لکھوانے کی غرض سے ایک علیحدہ ادارہ قائم کیا اور اپنی 'ذاتی 
نگرانی میں اسے لکھو ایا تھا هر شعر کے لئے ایک روپیه انعام مقرر 


۱ 


سے 


کیا:اؤر شاہ نامہ کشمیر کو نظم میں لکھنے کا کام اس نے وقت کے 
منتظب سات اچھے شاعروں کے سپرد کیا جن کے نام یہ ہیں : ملا 
محمد توفیق , ملا محمد علیخان متین ء محمد جان سامی ؛ رحمت الله 
وید ء ملا راحج , عبدالوھاب شایق ء اور سعد اللہ شاہ آبادی . 

اس دور کے مثنضوری نگاروں میس :سصد اللہ شساہ آبسادی 
سرفہرست ے جس ن ,, باغ سلیمان ۔ نام کی مثنوی حاکمان شہر 
کے ظلم وجور کے بیان میں لکھی ے - اس کر علاوہ ایک اور 
متنوی حضرت پیغعبر کی سیرت طیبة پر لکھی نے سن گا ٹام ج 
000 

ملا اشرف بلبل نے خمسه لکھا جو ان مثنویوں ىر مشتمل ے : 
رضائامہہ ھشت اسرارء ھشت بہشت ہ سہروماہ : اور ھیمال ناگرانے 
۔ ھیمال اور ناگرائے دو کشمیری عاشق و معشوق تھے ء هیمال 
عو رت اور ناگرائے ( یا ناگ راج ) مرد تھا ۔ 

اس زمانے کے شاعروں : عالموں اور مو رخین میں مندرجہ ذیل 
نام قابل بیان یں : 

پنڈت دیارام کاچرو خوش دل ؛ جو کشمیری برھمنوں میں 
افغان دور کا ایک خوش ذوق و خوش طبع شاعر تھا - ملا عطاء اللہ 
خانقاھی مؤلف ., خزینة الاعدادیہ ۔ ( یہ کتاب علم ریاضی سے 
متعلق ے )۔ شیخ محمد چشتی جس نے ,, زبدة الآثار۔ کے نام سے 
حضرت شیخ عبدالقادر جیلانیی کے رساله .,بہجت الاسرار ۔ کا 
فارسی نئر میں ترجمه کیا (۷۰:- پنڈت بیربل کاچسرو مؤلف ,, تاریخ 
کشمیر ء محتشم خان فدا ء پنڈت بھوانی داس کاچسرو نیکو ء شیخ 
محمد رفیقی مؤلف بر تحفة الاحباب ہ و ,, مصابیح الدجی ۔ ( یه 
دونوں مثنویاں پندو نصایح اور اصلاح اخلاق کے بارے میں لکھی 


"٢ 


گئی تھیں ) خواجہ عبدالکریم کشمیری مؤلف ,, بیان واقع ہ۔( یہ 
ار نان قاط از فار ای کی تاوہ ھی شہرر ےہ 
موؤلف دھلی میں نادر شاہ کا وزیر رھاے )۔ !حسن الہ خان راضی . 
لطف اللہ بیگ صہبا ٠‏ شرف الدین خان فرحت ہ اسد اللہ شگو ن ء 
علان اق شا اررلاعسی سی رولت ہ عجاب لباقت 
یه کتاب جغرافیه سے متعلق ے )۔- 

افغان دور کے خاتمے کے بعد کشمیر اور کشمیریوں کے لئے ایک 
نہایت ھی پر آشوب اور مصیبت بار دور شروع ھوا۔ یه سکھوں کا 
دور تھا جس میں ہے جاکشت وخو ن ھوا اور ناقابل تلافی ویرانی . 
تباھی اور بربادی ھوئی ۔ اگرچہ سکھ حکمرانوں کا دور اٹھائیس 
سال کی مختصر مدت کا تھا لیکن ظلم و جور, آمریت ؛ نسلی 
تعصب . سیاسی جہالت اور قتل و غارت میں اس قدر طویل تھا 
کە آج بھی کشمیر میں جب ھم ناپرسانی کے عالم کا ذکر کرتے ھیں 
تو سکھا شاھی . کی اصطلاح کا استعمال کرتے هیں - ایک خاص 
کشمیری فرفے پر سکھوں کے غیر معمولی اور غیر انسانی ظلم و 
جور کو روا رکھنے کے نتیجے میں علم و ادب کی راھیں مسدود 
ہوئیں اور گاہ بگاہ اور خال خال ھی اس مخصوص فرفے کر عالم 
اور شاعر لوگ سخن سنجی اور مجموعی طور پر ادب کی طرف 
متوجه ہوئے. گو که ایسے علما اور دانشمندوں میں چند برھمن 
مؤرخین بھی شامل تھے ۔ لیکن مجموعی طور پر اس دور میں 
فارسی ادب کے آفتاب کی وہ پہلی سی روشنی نہ رھی ‏ اس 
دھیمی روشنی میں جو غروب آفتاب کی تھی بعض نام سامنے آتے 
ہیں جو فصاحت کلام اور روانی سخن کے لحاظ سے چنداں اھم 
نہیں ۔ سکھ دور (۲۳۳٢۱۔‏ ١٦۱۲ھ)‏ کے بعض مؤرخین اور شعراء 


۲۸ 


ممپبیں۔ 


کے نام یه ھیں ۔ بابا کمال الدین مولف ں, نور نامه ۔ (( یہ کتاب 
کشمیز کے قابل احترام و افتخار عارف بزرگ حضرت شیخ ور 
الدین ریشی کے حالات پرے )۔ حمید اللہ شاہ آبادی صاحب خمسه 
جس میں ,, اکبر نامہ ‏ نام کی مثنووی بھی شامل سے ۔ اس کے علاوہ 
حمید اللہ نے سکھوں کی ناعاقبت اندیشی اور ظلم و جو ر کی تنقید 
میں ., نا پرسان نامہ ہ ( کشمیری نام ,, بیبوج نامه ہ یعنی بیکسی 
اور اندھاپن ) اور کشمیری نمکین چائے . نان کلوچہ ء دودھ . چانے 
کے جوش اور ابال اور سماور کی تعریف میں ,, چائے نامہ ہ مثنو یان 
لکھی یں ۔ پنڈت بیربل کاچسرو وارستہ مؤلف ., مختصر التو اریخ 
ہ جوں, مجموع التواریخ ہ سے بھی موسومے ۔ مؤلف نے سکھوں 
کے دور میں اس تاریخ کو انعتتام تک پہنچایا تھا اور افغان دور 
میں اس کا آغاز کیا تھا ۔ 

سکھ دور کے زوال کے بعد کشمیر میں جموں کے ڈوگرہ راجوں 
کا دور شروع هوا اور سال ۱۹۳۹ء تک جب هندوستان انگریزوں 
کی حکومت سے آزاد وا قائم رھا۔ یه دور بھی فارسی ادب کے اس 
سکھ دور کی غروب والی دھیمی روشنی کا دور تھا جو رفتہ رفتهہ 
مکمل زوال پر آبہنچا - ڈوگرہ راجگان فارسی زبان سے نہ کوئی 
آشنائی رکھتے تھے اور نہ ھی ان میں شعر فہمی کا ملکہ تھا - 
انہوں نے اپنی تمام تر توجہ سنسکرت زبان و ادب کے احیاء کی 
طرف مبذول کی ۔ مہاراجه رنبیر سنگھہ غ‌ ٠‏ جو ڈوگرہ راجوں کے 
پیشروؤں میں تھا ء سنسکرت کے نشو ونما کی خاطر ایک دارہ 
الترجمه کی بنیاد ڈالی اس دارالترجمه میں طب ۰ فلسفه اور دیگر 
علوم سے متعلق لکھی گئی عربی اور فارسی کتابوں کا سنسکرت 
زبان میں ترجمه ھوا۔ لیکن اس کے باوجود بھی فارسی زبان پہلے 


0٦۹ 


ھی کی طرح رسمی زبان کے طور پر جاری رھی کیو نکهە چھ۔ سو 
سال کی طویل مدت سے چلی آنے والی یہ پرمایہ و مستحکم زبان ‏ 
جس نے مکمل طور ہر کشمیر کی معاشرتی . تمدنی اور ادہبی 
زندگی میں اہنی جڑیں سخت مضبوط کرکے اپنی یکتائیت اور 
انفرادیت کا سکه منوالیا تھا آسانی سے نظر انداز نہیں کی جا 
سکتی تھی ۔ لیکن بہرحال انگریزوں نے اپنے دوران حکومت میں 
جس تیزی کے ساتھ اور نسلی تعصب کو بروئے کار لانے میں خود 
اہنے تمدن اور ابئی زبان کو پھیلانے کے اقدامات کئے اس کی حدت 
میں ھندوستان بھر میں فارسی زبان و ادب سکڑ کر رہ گئی اور نئے 
ماحول کی نذرھو گئی - کشمیر میں بھی مقامی ڈوگرہ راجوں کی 
عدم سرپرستی اور سکھوں کے عہد میں اس کے زوال کے آغاز کے 
پیش نظر فارسی زبان انیسو یں صدی کے اواخر سے ھی ایک ادبی 
اور حکومتی زبان کی حیثیت سے نہ صرف نظر انداز کی گئی بلکه 
مکتبوں اور دوسرے تعلیمی اداروں میں اس کے پڑھنے والوں اور اس 
کے ادب کے محققین و علماء کی تعداد میں کافی کمی ہو گئی اور 
اب چند انفرادی حلقوں میں سنسکرت کی طرح ایک قدیم 
کلاسیکی زبان اور ادب کی حیثیت سے اس کا مطالعهہ محدود هو 
کر رہ گیا ے - 

کشمیر میں فارسی زبان و ادب کی اگرچه اگلی سی رونق اور 
بہار باقی نہیں رھی لیکن مٹی نہیں ے ۔ اس کی ایک بڑی وجھ 
یه سے اور بڑی اہم وج ء کہ کشمیسری مسلمانوں کے نزدیک 
بالخصوص ۰ اس کے ساتھہ ایک دینی احترام وابسته ے جب کهھ 
کشمیر میں دین اسلام کی تبلیغ اسی زبان میں ھوئی اور اسی زبان 
میں حمد و نعت اور منقبتیں ان تک پہنچیں اور خود انہوں نے 


۳٠ 


ہےں۔۔ 


بھی تصنیف کیں ۔ موجودہ دور میں بھی مسجدوں اور خانقاھوں 
میں حمد نعت اور بزرگان دین کی تعریف میں منقبتیں فارسی 
میں ھی پڑھی جاتی ھیں - چنانچە اس طرح کی منقبتیں اور حمد و 
نعت ان لوگوں کو بھی سینە بە سینە ازبر ھیں جنہیں بظاھر تعلیم 
و تعلم سے کوئی تعلق نہیں ۔ علاوہ اس کے حال و قال کی 
مجلسوں میں فارسی مثنویوں اور ایران کے نامور عارفوں کے کلام 
کو ایرانی اور مقامی سازوں پر بجانے اور محظوظ ہو نے کی روایت 
بدستو ر باقی ے ۔ ۱ , 

فارسی زبان و ادب کی صدیوں پرانی روایت اور زرخیز ماضی 
کی کرنیں اب بھی کشمیر میں باقی هیں - کلاسیکی فارسی 
اسالیب کی پیروی میں اب بھی چند ایسے صاحب طرز فارسی 
شاعر موجود ھیں جو روشن ماضی کا آثینه ھیں ۔ اب بھی ایسے 
صاحب فن موجود ھیں جو تاریخ گوئی میں اگلوں کی سی مہارت 
رکھتے یں اور آج بھی اگر کسی مسجد کی تعمیر یا خانقاہ بنانی 
مطلوب هو تو فارسی زبان میں ھی تاریخ آغاز و انجام کے قطعات 
لکھے جات ہیں - 

فارسی کشمیر میں چھٹی جماعت سے پڑھانی جاتی ے : 
یونیو رسٹی کے پی ایچ ڈی درجے تک ابھی تسلی بخش تعدادے 
اور امید کی جاتی ے کہ جو طلبا و طالبات ایم اے اور پی ایچ ڈی 
سے فارغ التحصیل ہونگے اور هوتے رهیں گے یا هو چکے ھیں وہ 
اس مشعل کو خاموش نہیں هونے دیں گے - 


ھن 


حسوالے اور ماخذ 


١۔‏ سبک شناسی ( جلد سوم ) تالیف ملک الشعراء بہار صفحہ ۲۵ از انتسارات مؤسسه ٠.‏ 
امیر کبیر تہران ۱۳۵۵ ش . 

٢۔‏ راج ترنگنی ٭( انگریزی) از سٹائن جلد ۵ صفحہ 4 بحوالہ سلاطین کشمیر از محب الحسن 
صفحہ ۲۵۳ ء مطبوعہ اعظم گڈھ . 

٣۔‏ سلاطین کشمیر از محب الحسن صفحہ ۵۵ مطبوعہ اعظم گڑھہ , واقعات کشمیر از خواجہ 
محمد اعظم دیدہ مری صفحہ ۳۱ء مطبوعہ غلام محمد نو ر محمد تاجران کتب سہاراج گنج - 


سری نگر ؛ ٦ء‏ ۔ 

۳٣۔‏ ابضلحآ 

٥۵‏ ۔ تاریح حسن از پیر غلا حسن کو یہامی صفحہ ۱۸۳ جلد دوم مطبوعہ شعبة تحقیقات حکومت 
جموں و کشمیر. 


٦۔‏ تاریخ حسن جلد دوم صفحہ ۲۰٢‏ , سلاطین کشمیر ار محب الحسن صفحہ ۱۳۰ بحوالہ طبقات 
اکبری جلد سوم صفحہ ۲۲۹ 

>۔ تاریخ حسن . جلد دوم صفحہ ۳۱۱ مطبوعه شعبة تحقیقات حکومت جموں و کشمیر : واقعات 
کشمیر از خواجہ محمد اعظم دیدہ مری . صفحہ ۹۳ مطبوعہ غلام محمد نور محمد , سری 
نگر ۱۹۳۲ء . 

۸۔ واقعات کشمسر صفحه ۱٦۸‏ 

۹۔ واقعات کشمیر صفحهہ ۲۲۳ , پارسی سرایان کشمیر بحواله تذکرۃ الشعرای کشمیر از سید حسام 
الدین راشدی , جلد اول صفحهہ ۱١١‏ ۔ ۱١١‏ ء مطبوعہ اقبال اکادمی ٠‏ کراچی . 

۰۔ واقعصات کشمیر صفحہ ۲۲۱۹ ء مطبوعہ غلام محمد نور محمد تاجران کتب مہاراج گنچ ؛ سری 
نگر کشمیر : ۱۹۳۱ء . 


٭* . يہ کتاب فارسی زبان میں مرکز تحقیقات ایران و پاکستان سے ۱۹۷۳ء میں شائع هو چکی ے ۔ 
(دانش) 


۲۲ں 


رواج زبان فارسی صد سال پیش درسند 


,ریہ جمیع صاحبان خوبی انگریزی دان و یا قدری درک داران بھ 
وجہ احسن ظاھرو باہر است کہ عبارات و اصطلاحات و استعارات و 
رسمیات و عادات وغیرۂ زبان انگریزی بە مژّنظر عبارات و اصطلاحات و 
استعارات و رسمیات و عادات وغیر زبان فارسی بالکل تفاوت دارد . از 
خوشامد و ثنا گوبی بیزار و ممٌّرا می باشند ۔ و راقم آئم این نسخہ را بہ 
نسبت عبارات و اصطلاحات و استعادات رو رسمیات رو عادات وغیرہ بہ 
ترتیب زبان فارسی مرتب نمودہ است . بە لحاظ چندین وجوہ ضروریات : 

اولاً :؛ کتاب انگریزی بہ وضع عام درہر جابی و مکان بہ طسور عام 
در مطالعہ نمی آید و این نسخۂ فارسی درھر کوچ و بازار و هر جاہی عام 
طور در خواندن خواہد درآمد ...ہ 

( ,,خیرپور نامه ۔ تألیف خان بہادر خدا داد خان . در ۱۳۱۱ ھہ) 


وی 


اشتہای طعام و اشتہای کلام 


عبدالقادر بداؤنی مؤلف تاریخ بداؤنی گوید کە روزی ملا عالم گل بہاری 
کابلی ربیعی تخلص (م ۹۹۲ھ ) میرزا نظام الدین احمد مرحوم و فقیر 
را بامداد بہ منزل خود برد . ممجسون اشتہای طعام آوردہ خورانید و 
کتایہای خود بنمود و از صباح تا نیمروز گرسنگی کشیدیم . آخربی طاقت 
شسدہ طعام خواستیم . گفت : ماخیال کردہ بودیم کہ شما خوردہ آمدہ 
باشید . بہ ھرحال چند بیتی ہروزن سلسلة الذہب ( جامی ) کہ گفتہ آن 
نسخہ را,سلسة الخاص ہ نامیدہ و دیگر کتب بسپودہ تألیف نمودہ اسامی 
موھوم گذاشتہ بود . چون همہ را دیدیم گرسنہ برخاستہ آمدیم ۔ 
( حدیقة ھندی تألیف بھگوان داس ھندی ) 


۳ 


سید جمیل احمد رضوی * 
فائز دھلوی 
کلیات کا تعمعارف اور انتخاب کلام 


ہر آنکس دید دیوان مرا گفت 
که فائز از گہر گنجینە دارد 
ان کا نام صدر الدین محمد خان تھا ء بن زبردست خان بن 
ابراھیم خان بن علی مردان خان.اردو اور فارسی دونوں زبانوں میں 
شعر کہتے تھے اور ,, فائز ء تخلص کرتے تھے . فائز کے پردادا علی 
مردان خان ٠‏ شاھجہان کے منصب دار تھے ۔ دادا ابراھیسم خان 
عالمگیر کے منصب دار اور کشمیر کے صوبہ دار تھے ؛ اور والد 
(متوفی ۱۱۲۵ھ) بھی عالمگیر کی طرف سے پنجاب اور اجمیر کے 
صوبه دار مقرر هوئے ۔ 
فائز ١٠٦۱ھ‏ کے لگ بھگ پیدا ہوئے اور صفر ۱۱۵۱ھ میں 
شاھجہان آباد میں وفات پائی ۔ وہ خود بھی امراء میں سے تھے - 
فائز کے معروف فارسی شاعر شیخ علی حزین ( م ۱۹۸۰ھ) کے 


* ولادت : ٠۰‏ اکنو بر ۱۹۳۹ء بمضام دلیل پور نزد کلانور (بھارت) ۔ علم کتاب خاہہ میں تخصص ے 
پنجاب یونیو رسٹی لاہور کے ڈپٹی چیف لالئبریرین ھیں ۔ 
آثار: ١۔‏ معجم مصادر اسلامی : ۲۔ پنجاب یو یو رسٹی اور اقبال ۔ تحقیقی مقالات کا کتابیاتی جائزہ 


. پنجاب یو نیو رسٹی میں عربی مخطوطات کی دستی فہرست‎ -٣۴ 


میں 


۔۔ 


ساتھ۔ دوستانہ تعلقات تھے ۔ حزین کے بتیس (۳۲) خطوط فائز کے 
نام هی ان سے فائز کے بارے میں کئی باتیں معلوم هھوتی هیں ۔ 

فائز کا اردو کلام پہلی بار سید مسعود حسن رضوی ادیب نے 
برق کا می تمالی شدمین: ارت گا ولا صاعت نان ھاعر 
نواب صدر الدین محمد خان فائز دھلوی اور اس کا دیوان ٭ کے 
عنوان سے ۱۹۳۲ء میں انجمن ترقی اردو دھلی نے شائع کیا۔ اس پر 
قاضی عبدالودود نے تنقیدی تبصرہ لکھا تو سید ادیب نے اسے از سر 
نو ترتیب دیا اور بعض اضافات کر ساتھہ اس کا دوسرا ایڈیشن” 
۵ء میں اسی ادارے نے شائع کیا ۔ اس سے معلوم ہوتاے کہ 
فائز کا اردو کلام اس صدی کے پانچو یں عشرے کے شروع میں منظر 
عام پر آ چکا تھا - لیکن ان کے فارسی کلام اور دیگر فارسی 
تصانیف پر ابھی تک خاطر خواہ توجہ نہیں دی گئی - یہاں ان 
کی فارسی تصانیف کے نسخوں کا تعارف اور فارسی کلام کا 
انتخاب پیش کرنا مقصودے - 
کلیات فائز کے نسخے : 

اب تک کلیات فائز کے چھ قلمی نسخوں کا ھمیں علم هو 
سکا ے ۔ جن کی تفصیل مندرجه ذیل سے : 
قومی عجائب گھر کراچی کے دو نسخے ۳۲ 

پہلا نسخه ( شمارہ ۰,۲۸۰ ۰۳۹۹ ٥۸‏ ۱۹۵۸ ن۔-م) عمدہ 
نستعلیق خط میں لکھا هواے اور اس پر مصنف کی مہر موجود 
ے ۔ یہ ۱٦١‏ صفحات پر مشتمل ے ۔ فائز نے اپنے کلیات پر جو 
خطبه لکھا ے اس سس معلوم ھوتاے که وہ دن میں ایک سو بیس 
اشعار کہتے تھے ۔ فائز نے اس خطبے میں فردوسی کے شاھنامه ٠‏ 
جامی کی مثنویات خسرو و شیرین ہ لیلی ومجشون, خردنامہ 


"0٥ 


اسکندری اور یوسف و زلیخا اور فیضی کی مثنوی نل و دمن پر 
ورحت ففه کی ےت ہی سد کر تر لات کی یب اس 
طرح سے : 
٦٢۔‏ خطبه کلیات ٠‏ در مباحث شعر و صنایع شعری(ص ٢۲‏ ۳۵) ٢ہ‏ 
خطبة کلیات . بتکرار (ص ۸ ۔ ۹۵) . آغاز : الحمد لمن ابتدع 
نوع الانسان و کمله واحسن خلقه وانطق لسانه . ۳۔ رقعات 
الصدر . بہ نثرء در نکات معنوی و مناسبات لفظی و صنایع که 
بدوستان مرقوم نمودہ ٠‏ ( ص ۹ ۔ )۱٦١‏ ء آغاز) حمدلہ .... اما 
بعد این رقعاتی چند است کہ احقر انام ... برای جمعی از احباب 
مرقوم نمودہ . 

دوسرا نسخه ( شمارہ >٦‏ ۔ ۱۹۵۸ ن.م) بھی عمد ہ نستعلیق 
رو کو کا کا 0ار اضتطی - ارم زاین مُتارع 
کتابت درج نہیں ے لیکن اس پر جو مہر ثبت هوئی سے اس میں 
تاریخ ۱٢٢١‏ ھ پڑھی جاتی ے۔ 

کلیات کا یہ نسخهہ ۵۸۳ صفحات پر مشتمل ے ۔ بہلا حصهہ 
فارسی تصانیف پر مبنی ے اور آخری حصۂه میں اردو منظومات هیں 
مندرجات کی ترتیب و تفصیل اس طرح ے : 
۱ ١۔‏ قصاید ۰ ۲ ۔ قطعات ۰ ۳ ۔ غزلیات : ۳۔ رباعیات : ۵۔- 
مستزاد و چیستان ٦٦‏ ۔ مخمسات : >۔ مربع تراکیب : ۸۔ ترکیبات 
۹۰۔ ترجیعات ء ۰٠۔‏ تسمیط :۰ ۱١‏ ۔ مفردات ۱۲١‏ ۔ بحر طویل ء 
۳ - مرائی ۰١‏ ۱۳۔- مثنو یات در بحر مثنو ی مو لو ی و معراج الخیال : 
( بدین ترتیب : -١‏ نو رس خیال ( ص ۲٦٢٢‏ ۔ )۲٦۸‏ آغاز : ابتندای 
نام از نام خداست ۔ بر زبانم نام او جل و علاست : ۴ مثنوی دوم در 
سخن گفتن شمع و پروانہ باہم . آغاز : گفت با شمعی شبی پروائهہ 


سں 


مسیں۔ 


ای ۔ عاشقی ‌از خو یشتن بیگائه ای ( ص ۲٦۸‏ ۔ ۳٣۲))٣۳۰۔‏ رقعهہ ‏ 
۳۔ موی در نکوھش احتیاج و خو بی اقبال ) ۰ ۱۵ ۔ مثنو یات در 
بحر شاہنامہ و سکندر نامه . ( بدین ترتیب :۰ ١۔‏ مفرح القلوب ( ص 
۲۔ ۴۸۸) آغاز: بیا بشنو از من سخنہای چند _ باشد برایت همه 
سودمند: ۲- مثنوی در تعریف آسپ عراقی مسمی بہ میرزا واہب ء 
٣۳‏ مثنوی در تعریف جامع مسجد لاھور: -٣‏ رزميه ۰ ۵۔ تعریف 
حمام٦٦۔‏ تعریف مجلس سالگرہ . >- تعریف عمارت باغ پیشاورء 
۸- تعریف پان : ۹- تعریف شہر لاہو رہ ١٠۔‏ رقعه برای مطلوب ٠‏ 
۱۔ شکایت احوال , ٢١‏ ۔ تعریف شاھجہان آباد ء ٦١‏ ۔مثنویات 
در بحر خسرو و شیرین نظامی و زلالی : ( بدین ترتیب :٢١۔قضاو‏ 
قدر( ص )۳۳٣ ۳٣٣‏ آغاز : شنیدم این حکایت از جوانی - چو 
گل رنگیں کلامی خوش بیانی ۲۰٢‏ ۔ تعریف باغ ابراھیم آباد 
(سودھرہ ضلع گوجرانوالہ )۰ ۳۔ شکوہ از فلک ٣‏ ۳۔ رقعه ۵۰-۔ 
بتع الغال ۹۷۰ فاظر فور ر کو مع قرف اس4 
مذمت اسپ ۰ ۹۔ تعریف مکتوب ۰ ٠۰‏ ۔ تعریف عمارت و حمام 
دھلی ) ۱۸۔ مثنو یات در بحر لیلی و مجنو ن نظامی و جامی وئل و 
دمن فیضی ۔( بدین ترتیب ؛ ١‏ تعریف دھلی ۲٢‏ ۔- ریاض الجنان ( 
ص ۳٣٣‏ ۔ ۳۸۳) آغاز : این نام نو کە برزبانست ۔ بر نام خدای 
انس و جانست : ۳۔ رقعه ٠‏ ۳۔ احوال گیتی )۰ ۱۸۔ مثنو یات در 
بحر حدیقة الحقیقة سنائی وھفت پیکر نظامی : ( بدین ترتیب : -١‏ 
نزهة الارواح ( ص ۳۸۸۔- ۳۹۲) دربارۂ جشن نو روز ء آغاز : یافت 
ترتیب روز نو روزی ۔ خانہ ام مجلس دل افروزی ٢٢‏ ۔ رقعہ . ۳۔ 
تعریف تیر ۳۔ رقعه : ۵- شکوہ از فلک ٦٦۔‏ تعریف آئینه خانہ 
۰> حکایت عقرب وسنگ ہشت ( لاک پشت )) ۱۹۔ مثنو یات در 


سس 


بحر مخزن الاسرار نظامی و نقش بدیع غزالی : ( بدینترتیب ١:‏ - 
حمد و توحید , ٢‏ _ خلاصۂہ الافکار؛ ۳ ۔ رقعه ء ٣‏ _ حسرت و 
افسوس و ناسازگاری چرخ کچ رفتار: ۵ وصف بہار , ٦۔‏ مکالمۂ 
گل و بلبل ) ۰ ٦۰‏ ۔ مثنو یات در بحر سبحة الابرار جامی و بدن نمای 
مہری ( بدین ترتیب ١:‏ ۔ بدن نما در تعریف یارماہ سیما (ص ۴۲٦۲‏ 
- ۳۳۱) آغاز: بشنو از من سخن ای صاحب ھوش - شو مرا پا همه 
تن چو گل گوش ٢٢‏ ۔ تہنیت عیند فطر . ۳ ۔ وصف گلہای 
ھندوستان ۰ ۳۔ سنگار برن ( یعنی آرایش و زیبایش بشیوۂ ھندی ) 
۱۔ مثنو یات در بحر ھای غیر مشہو ر( سوای ھفت بحر مشہور 

۲ و ۳ - لطائف و غزلیات ( بدین ترتیب : ١۔‏ ساقینامہ (ص 
۲٢۔ )۳٦٣‏ آغاز : بہار است و دل بی شکیب و فرار۔ بیاد می 
سافی گل عذارء ٢۔‏ افترا نامہ ١‏ ۳۔ عاملی نامہ ٠‏ ۳ آتش نامہ۵۰ 
۔ بارش نامه ( باران نام ) ٦٦‏ - حویلی نامہ ( حو یلی ہمعنی خانہ 
بزرگ ) : >- درگاہ نامہ ۰ ۸۔ ننہان نام : ( در رد ھنود ) ؛ عروسی 
نامہ ١‏ ١٠.۔‏ فصول نامہ ۱١١‏ خیرابات نامہ ۰ ٦٢‏ ۔ قناعت نامہ ٠۳ ٠‏ 
شکایت امہ ٢٣ ١‏ ۔ غحط نامہ ( قصد قحط در پنجاب ), ۱۵ ۔ 
نکاح نامه ) . ۲۴ ۔ غزلیات ریخته ( اردو) ۲۵۰۔ مثنو یات ریخته 
(اردو) ٦٢٢‏ ۔ ملمعات . >۲ ۔ خاتمہ در مواعظ و نصایح . 
ذخیرہ شیسرانی جامعۂ پنجاب لاھور کا نسخه : 

شمارہ ۲۱۱۹۸ اور ۲۱۹۹ . اندراج نمبر ۵۲۰۹ اور ۵۲۱۰. تقریباً 
بیس سال پہلے اس کی جلد بندی اور مرمت کروائی گئی ۔ جلد ساز 
نے اس کی پہلی جلد کو دو حصوں میں تقسیم کر دیا ے ۔ اس 
طرح یہ دو حصوں میں مجلدے ۔ حصه اول ورق ۲۰۴ پر ختم ہو 
جاتاے ۔ حصه دوم ورق ۳۱۸ پر مکمل هوتااے ۔ ورق شماری کے 


۳۲۸ 


سہں۔ہ 


وقت جلد ساؤ کے شروع میں لگائے گئے زائد اوراق کو بھی غلطی 
نے شامل کر لیا گیا ے ۔ اس طرح پہلۓ حصر میں پانچ اوراق زاند 
شمار کئے گئے ھیں ۔ اسی طرح دوسری جلد میں بھی سہلے پانچ زائد 
اوراق کو گنتی میں شامل کر لیا ے - ورق شماری میں ایک اور 
غلطی نظر آتی ے ۔ پہلی جلد کا دوسرا حصہ ورق ۲۰۳ سے شروع 
ھوتا ے لیکن اس پر ۲۱۳ لکھ دیا گیا ے - اس طرح دس زائد 
اوراق شمار میں آ گئے ھیں - 

زیر نظر مخطوطر کے ہر صفحے پر سترہ سطریں هیں - صفحيٴ 
کا سائز ٦۹×۲۸‏ س م سے ۔ خط نستعلیق اور دیدہ زیب ے ۔ قلم 
جلی ے ۔ امتداد زمانہ سے یە کئی مقامات سے ناقص هونے کی وجهھ 
سے پڑھا نہیں جاتا۔ اس کی کتابت ۱۷۳۹ ھ میں مکمل ھوئی ۔ 
کلیات کی یہ نقل مصنف کی فرمائش پر تیار کی گئی - یہ بات 
ترقیے سے معلوم ھوتی ے اس میں سال کتابت بھی موجودے ۔ 
مخطوطرے کی ابتداء ان الفاظ سے ھوتی ے - 

خطبہ دیوان کلیات فائز : الحمد لمن ابتدع الانسان و کمله و 
احسن خلقه وانطق لسانە وافصح مقاله وصلی اللہ علی محمد و اله 
الطیبین و اصحابه الراشدین اما بعد چنین گوید احوج عباد صدر 
الدین محمد بن زبردست خان ... 
دوسری جلد میں آخری غزل کا مقطع یہ ے : 
شکر لہ کە ہکام دل خود یافتہ ام 

فائز از قندلب او بدھان شیرینی 

اس جلد کا اختتام اس عبارت پر هوتاے : 

الحمد لہ کە این نسخه غزلیات دیوان فائز پر لفظ شیرینی 
بانمام رسید>امید کە صاحبان ملک سخن ازین خوان نعمت درهمه 


۹ 


وقت شیرین کام گردند . 
کله الع التاف رای اعت سب الاہر آرآن حاعپ و 

قبله عالمیان مب نو اب صدر الدین محمد خان .... شاهھجہان آباد در 
۹ھ قلمی نمود . 

فائز کی وفات ۱۱۵۱ھ ۔ ٦٣ء‏ میں ھوئی جبکه اس نسخے 
کی کتابت ۱۷۴۹ھ میں هوئی ۔ شیرانی مرحوم نے اہنے ایک نوٹ 
میں اس مخطوطى کے متعلق لکھا سے کہ بیہ نس مصنف سے یا 
مصنف کے پاس رھا ے ۔ ممکن ے ترقیمے کی عبارت سے انہیں اس 
نتیجے پر پہنچنے میں مدد ملی ہو - 
مندرجح۹ات : 

پہلی جلد کے شروع میں ایک صفحر میں بیت شماری ے اور 
اس کے بعد تین اوراق پر مندرجات کی تفصیل ے ۔ نسخے کے شروع 
میں جلد بندی کے بعد ۴٦۱۹ء‏ میں رشید احمد کے قلم سے بھی 
مندرجات کی تفصیل کو نقل کیا گیا ے ۔ اس تفصیل کو اوراق کے 
تعین ( ا وب ) کے ساتھ ذیل میں درج کیا جاتا ے - 


جلد اول ‏ حصه اول : بیت شماری ٦‏ ب . تفصیل مندرجات > ب تا 
۹ء خطبه کلیات فائز ( دیباچه از مصنف ) ٠۰‏ ب تا ۱۳١‏ 
٠‏ قصائد ۳٣‏ ب تا >۱۱۹۰, قطعات ٠١‏ ب تا ۳٣۱۱ء‏ مستزادو 
چیستان ۱۳ ب تا ۱۱۳۱ء مخمسات ۱۳۱ ب تا ۱۱۳۸ء مربع 
ترکیسب ۱۳۹ ب تا ۱۱۵۵ء ترکیبات ۱۵۵ ب تا ١١١۱ء‏ 
ترجیعات ٦٦١‏ ب تا ۱۹۹۰ء مفردات ۶٭>٦‏ ب تا ۱۱۸۳ء 
مرائی ۱۸۳ ب تا ١۱۱۹ء‏ بحر طویل ۱۹١‏ ب تا ۱۱۹۸ء 
تسمیط ۱۹۸ ب تا .۲۰٢‏ 


٤١ 
۲۳۲ جلد اول خعصه دوم مثنویات در بحر مثنوی رومی ۲۱۴۳ ب تا‎ 
۱۲٦۸ ب: مثنویات در بحر شاہ امہ و سکندر نامہ ۲۳۳ ب تا‎ ” 
ب تا‎ ۲٦۸ ء مثنو یات در بحر خسرو و شیرین نظامی و زلالی‎ 
۲۹۳ ب,. مثنو یات در بحر لیلی ومجنو ن نظامی و جامی‎ ۳ 
ن| :1/۳۹ توبات جو پر دب سانی نت سکر‎ 
ب , مثنو بات :ذر بعر مخزن الآاسزار‎ ۳۴٣ نظامی ۴۹۱ ب نا‎ 
نظامی و نقش بدیع غزالی ۳۳۲ ب تا ۳۳۵ ب . مثنو یات در‎ 
۱۳٦١ ب تا‎ ۳۳٦ بحر سبحة الابرار جامی و بدن نمای مہری‎ 
ب تا ۳۰۸ ب . ملمعات‎ ۳٦٣ ) لطائف ( ساھی نامه وغیرہ‎ ٠ 
تضمین کلام معجز نظام حضرت امیر المؤمنین صلوات اللہ‎ 
عليه ۳۰۹ ب تا ۱۳۱۰ء خاتمہ درمواعظ و نصائح کلام ممجز‎ 
نظام حضرت علی صلوات اللہ وسلامہ عليه ۲۱۱ ب تا ۲۱۸ا‎ 
.۱۲۲۸ ب تا‎ ٦ جلد دوم : غزلیات‎ 
:۴( باڈلیان (مداهالہ٥) لائبریری آکسفو رڈ یونیو رسٹی کا نسخه‎ 
: اس نسخه کے مندرجات حسب ذیل ھیں‎ 
فارسی حصہ : خطبه کلیات : قصائد ؛ غزلیات : رباعیات ہ مثنو یات‎ 
. ایک طویل مثنو ی صوفیانہ اور معلمانہ مقصد کے لیے ء رقعات‎ ٠ 
. اردو حصه : غزلیات : مثنویات‎ 
: جامعذ مليه دھلی کا نسخے‎ 
. اس کا ذکر سید ادیب نے کیاے مگر اب یہ غائب هو چکاے‎ 
۔‎ ٥٥ بہ ایک مکمل نسخه تھا‎ 
: ڈاکٹر وحید قریشی لاھور کا نسخه‎ 


یه صرف دیوان فارسی کا نسخه ے )٦٦‏ 


فائز کی دیگر تصانیف : 


٤١ 


سید ادیب نے فائز کی مندرجه ذیل تصانیف کا بھی نام دیا ے م 
3 اعتقاد ااستر ۷ے ای الفتر ۳ فرا2ظ ااشتر ۴ت عارف 
الصدر ۵ ۔ تبصرة الناظرین ٦۔‏ احزان الصدر >۔ احیاء القلوب ۸ 
رسالە مناظرات ۹ ۔ انیس الو زرا ٠١‏ ۔ فوائد الصحت ١۱۔‏ منتخب 
الصدر ١۱۔‏ ارشاد الو زرا ۱۳ ۔ نجم الصدر ۱١‏ ۔ تحریر الصدر ۱۵ 
- رسالە مالیخو لیا ۱١‏ ۔ ھدایة الصدر >۔ زینة البساتین ۱۸۔ تحفة 
الستز 

,, تحفه الصدر. مطبوعہ صورت میں موجودے_ اس کر سر 
برق و قات کا ناو ئا رر ملف گالاو جرمدغازہ 
لکھا گیا ے ۔ یہ دونوں باتیں غلط یں (۸) ۔ 
منتخب کلام : 

فائز کے متذکرہ الصدر کلبات کے عناوین پر ایک نظر ڈالنے سے 
ھی معلوم ہو جاتاے کہە اس نے روایتی ہزمی مثنویات کے علاوہ 
بعض تاریخی نوعیت کے منظومات بھی کہے هیں ۔ ہم نے فائز کا 
کلام منتخب کرتے ھوئ ایسی نظموں کو ترجیح دی ے ۔ یہ نظمیں 
تاریخی آثار سے متعلق ھیں جن کے ساتھ فائز کا گہرا تعلق تھا۔ 

فائز کے والد پنجاب کے صو بە دار تھے اور لاھو رمیں رھتے تھے - 
لاھو ر میں ھی ان کا انتقال ھوا- فائز بھی کچھ عرصہ لاہو ر میں 
مقیم رهے - یہاں ان کی کئی حو یلیاں اور باغات تھے - لہذا بعض 
نظمیں لاھور شہر اور یہاں کے آثار کے بارے میں ھیں ۔ 


تعریف شہرلافور 


تعریف لاھور بشنو سخن 


ندارد نظیرش جہہان کہن 


"٤۲ 


چو اونیست شہری بہندوستان 
بود در لطافت چو باغ جنان 
زمینش بسان ارم با صفا 
غبارش ھمه بہتر از توتیا 
چنان شہر در جمله عالم کجاست 
مراورا ارم گربگوئی رواست 
زبلدان دیگر فزون درحسب 
بگلزار جنت رساند نسب 
مسافر در آنجا بجمعیت است 
کە آب و ھوایش بکیفیت است 
فرح میفزابد بدل هر زمان 
طرب لازم جمله پیر و جوان 
بہارش تو گوئی کە دارد دوام 
گل و لاله دربوستانہا مسدام 
زدل آب او میزداید الم 
ھوایش بسان ھوای ارم 
بود آب چاهش ھمهہ خوشگوار 
بساتین پر از میوۂ آبدار 
گوار است آبش چو آب بقا 
کند میوە ھازودنشو و نما 
غذا زود از وی گوارا شود 
وزان اشتہاہم دوبالا شود 
ز آبادی او چسازم بیان 


بہر گوشہ اش صد خورنق عیان 


٤٣ 


بہر گوشہ هنگامة طرفة 
نمایاں مہی هر سواز ضرف 
زخوبی ندارد بعالم نظیر 
کە هر خائ اوست بە از سدیر 
زباغات آن آیدم این بسند 
بود نخل هر یک چو طوبی بلند 
ىر از میوہ دایم چو باغ جنان 
بہارش بود روز و ضغب گلفشان 
بە از شہر چین است بازار او 
بنازم بە بنّا و معمار او 
دکاکین پر است از نفایس تمام 
برو مالک آن گرفته مقام 
بزیب و (به) زینت ندارد قرین 
ازان گشته این حال روی زمین 
چومن گر تو هر گوشہ گردیدہ ای 
یقین حسن بازاریان دیدہ ای 
ببازار بنگر کران تاکران 
ملاحت سرستان نازک میان 
نگ ھای هر یک چو غلمان بناز 
هہمهہ بہنتھ بند دامن دراز 
نکو آشنایان بیگانہ خو 
جفا پیشه چون تیغ ھندی دورو 
صباحت دریشان ھویدا بود 


مللاحعت زرخسارہ پیدا بود 


١٤ 


چه بیگانگان ستم آننا 
۰ ۰ کہ ھر سوازیشانست خلقی فنا 
سخن فاصر از وصف. رخسارشان 
دلم بلبل باغ و گلزار شان 
نباسد چنین شہر دیگر نکو 
وگر دیدہ (ای ای) برادر بگو 
بسو فائز اکنو ون بدھلی روان 
رفیق تو لطف خدای جہہان ۹)- ۔ 
تعسریف مسجسد جامع لافسور 
پیسا وصف مسجد زمن گوش کن 
سخنہای دیگر فرامسوش کن 
چه سجد یکی آسمان کرم 
بگیتی بود قبلے گاہ اسم 
بودگنبدش آسمان ہرین 
سپہریست گوئی بروی زمین 
بود بیضۓے چسرخ عالیجناب 
مہ ضس البیض آؤ آفتتاں 
بگیتتی کس اورانه ھمسسر بود 
ازین گردۂ چرخ اخغضر بود 
زگردون بود قبه ھایش کلان 
گذثشته سراوزنه آسمسان 
بلندی او را باشد حساب 
بود کلسش * از قبہے آفتاب 
کلس غتحین درھندی قبه را گو یند که برگنبد عماری و بروج و مساجد و کنکرہ ھای و عمارات 


۴* 


صب کند (عیات) شاعر اینجا اشتباهاً یہ سکون لام آوردہ است ( داش ) 


"٤٤ 


نمایم چسان رفعتش را بسان 
گہذشته سرش از حد فرقسدان 
کشیسدہ است سرتا حصار فلک 
نمودہ است برگنبہدش جا ملک 
چو آئینۂ جم مصفسا بود 
سرا پاش باب تماشا بود 
بود قاصر از وصف شانش سخن 
ترایة ا تا تر حاکن 
زبس عمر ھا کرہہ بنّاش کار 
زمین صرف آن شد چومشت غبار 
بە بنّای پرزورش انسسان بود 
مگر کار دیو سلیمان بود 
ستونش نشان دادہ از بی ستون 
بە بناش فرھاد شد رهنمو ن 
درو سربسر جب گردیدہ فرش 
در او را بدہ است تاساق عرش 
زمین وسعتی کاش پیدا کند 
کە بروی سپہر چنین جا کند 
سپہر است دوپیش او سایه ای 
بمنبر زھر عنصرش پایه ای 
بود منبر از شاخ طوبی تمام 
امام است برجیس در وی مدام 
گذشته منارش زچرخ برین 
ھمین است معراج روی زمین 


اہ 


فلک را باوھست روی نیاز 
کند سجدہ آنجا بوقت نمساز 
ہود آہش از چشمة سلسبیل 
ھمیشےه وضو زان کند جبرثیل 
ستونہای موزون چو قد بتان ۔ 
بە پہلووی ھم بین صف راستان 
چو برگنبدش کلس ٭ گشته علم 
فلک زان بدزدید زینسان شکم _---> 
براہر درونش صغیر و کبیر 
مساوی در آنجا غنی با فقیر 
درونش بود مجمع خاص و عام 
بود کعبە و قبله بہر انام 
چو بیت المقدس بود در صفا 
بود اینچنین خانه بیت خسدا 
ازو در جمہان تازہ رسم نو ی 
بنایش چو بنیاد ایمان قو وی 
بود خشت ہاکش ملایک سرشت 
چنین گنبدی را ندیدہ بہشت 
چو قصر فلک محکم و پایدار 
زسد سکندر بسی استوار 
بگیتی ز رفعت برآوردہ نام 
رشید است فرزند بیت الصرام 
٭ٌ چسانکہ در حاشیه سابق گذشت این کلمه ھندی و یہ فتحین است اما شاعر آن را ىہ سکون لام 


آوردہ است ( دائش ) . 


١ 


بسان ححسرم محترم در جمہان 
بخاکش چنین .سودہ گردن کشان 
چنین قبله گاھی ندیدہ است کس 
ھمین انی کعبهہ بودہ است و بس 
بود منبرش ھمچو کرسی عرش 
بخاکش سر سروران است فضرش 
زبس قدر او کردہ ایزد جلیل 
بە ہر خاکروبی کند جبرئیل 
بہر صبح و شام از وفو ر نیاز 
ملایک گذارند بسروی نماز 
مساویست شاہ و گدا ہر درش 
فلک پست از پایة منبرش 
جبین را نہادن بخاکش رواست 
کة این خانه ءبیٹ غداوند مَاسث 
بشمعش نبودہ است حاجت ازان 
که قندیل او گشتے سیارگان 
زوصفش سخن میکند کو تہی 
نمایان ازو شان بیت اللہی 
مکن فائز اکنو ون سخن را دراز 
وضو کن رسیدہ است وقت نماز )٠١۱‏ 
×× 
دریائے راوی کے قریب ایک خوبصورت باغ واقع تھا 
جس کے آثار ابھی تک کامران کی بارہ دری اور باغیچه کی صورت 
میں پائے جاتے ہیں (۱۱۷ء اس باغ کی تعریف میں فائز کی مندرجہ 


کس ا 


٭ے 


۸| 


ڈذیل نظم موجودے - 


4 


تعریف باغ نہراب لاھور 
بیا بشنو صفات ہاغ نہراب 
کە آن گلشن چو جنت ھست کم یاب 
درین گلشن زجنت غنچه افزون 
درختانش رسیدہ تابگردون 
نکو قصری چو او نبود در آفاق 
ازان گردیدہ در پنجاب اوطاق 
نمیدائم کە بای پر ادراک 
چسان فرقش رسانیدہ بافلاک 
فلک ساگشته است آن قصر نیکو 
زمین را سر بلندی حاصل از او 
سپہر از ارتفاعش گشته دلخون 
در او متصل باطاق گردون 
زہامش تابگردون یک کمنداست 
میان خاکساران سربلند است 
چنان شد متصل با چرخ وارون 
کە سیلی میزند برروی گردون 
چو چشم آھوی چین تابدانش 
بزرگیہا بود در خاندائش 
بہوصف او نە جای چون و چنداست 
خیالم بست وطاق او بلند است 
هو یدا از سراپایش جمال است 
ساواظر او ظط رعال ات 


۹ 


زنقاشی او شد عقل ازکار 
چو آئینه نظر ھا محو عیدار 
زبس نقاش ماھر کردہ پرواز 
منقش طاق او چو ن سینة باز 
بگیتی نیست چو ن اونقش ثانی 
مگر نقاش او بودہ است مانی 
بدیدارش هھمه در جستجو یند 
بچین صو رت گران حیران اویند 
دوسویش تابدان چون چشم بیمار 
نماید طاق او چو ن ابروثی یار 
پریزادی بنقش آوردہ هر سو 
خجل مانی شود از دیدن او 
نماید در نظر نہرش چو راوی 
نشسد طول رمل با او مساوی 
ازین نہر آبروھا یافته شہر 
ندیدہ ھیچ کس رودی چو این نہر 
صفائی آب او چو ن آب حیوان 
گلستان پرتو افگن گشته درآن 
ازو دارد لطافت قصر و گلشن 
بسان دیدہ آئینە روشن 
چراغان چون شود آنجا ھویدا 
زنہر او شود لطفش دوبالا 
روان فوارہ چون تیر ھوائی 
برد تا مه خبر از پیش ماھی 


"٥٠۰ 


حہجہ 


حدیث آب پاشیش چه سازم 
درازی زبانش را بنازم 
زنمّامی ندارد ھیچ او باک 
خبرھای زمین گوید بافلاک 
چمن ھایش زفیض نہر برنم 
درختانش سراسر سبز و خضرم 
چو ھفت اقلیم باشد یک خیابان 
چنارش سرکشیدہ تابکیو ان 
چو طبعم سرو بستائش بلند است 
تواضع از سر افرازان پسند است 
بہرشاخی نشسته فوج بلبل 
بسان روضة رضو ان پراز گل 
ستادہ ھمچو خوبان نکو رو 
بہر سو سرو موزون برلب جو 
قبای سبز دربر کردہ یک جا 
بسان بندگان افتادہ برہپا 
سراپا راست سرو او چو تیراست 
عصای پیری گردون پیراسٹت 
بگردون گرچه سرشاھان رسیدہ 
بہر سو چون غلامان صف کشیدہ 
چنارش سائبان از ہرگ بافید 
نیفتد درخیابان نور خورشید 
سر افراز چمن سرو و چنار است 
بد يك ترک اتاشاز انت 


لمت 


لطافت درخیابانش عیان است 
زمین درسایه گلہانہانست 
خیابانش بر از خط ھمچو مسطر 
برای خوبیش اینست محضر 
ھمیشه بلبلش گوید بفریاد 
کە این باغست یاران عشرت آباد 
زگل رز نگین چو طبع من چمن شد 
برای سبزہ و گلہا وطن سد 
خیابانش چو رخسار بتان است 
گل مخمل ھمیشہ فرش آن است 
چنار از بمہرآن سر راکشیدہ 
که بالاتر زخود چیزی ندیدہ 
بمعراج بلندی رفته سروش 
نا خوائش بود دایم تذروش 
نشسته بر درآن آستانه 
زبس آن طاق خوش طرح است وموزون 
بود از چرخ اطلس سائبائش 
طناب از ریسمان کہکشانش 
ندیدہ چشم گردون ھمچو باغی 
زگلہا هر طرف روشن چراغی 
زفیض ناميه در این گلستان 
مساوی بوتة گل بادرختان 


٥۴۲ 


زچنبه صحن بستان گشتہ خوشبو 
چو طوبی شاخ او رفته بہر سو 
زصحنش گل بمژگان میتوان رفت 
مر او را روضه رضوان توان گفت 
بہارش دور دایم از خزانست 
زنرگس هر طرف یابی ذخیرہ 
زنافرمان نظرھا گشته خیرہ 
گل سنبل چو زلف دلبرانست 
بہر سو یاسمن زاری عیانست 
درین گلشن کجا جای عبوس است 
شگفتہ هر طرف تاج خروس است 
چو خوبان پیش رو نرگس ستادہ 
زبان سوسن بمدح آن کشادہ 
زشادابہی ھمہ گلہای اوتر 
بود صد برگ آن چون قبة زر 
وفو ر اشرفی این جاعیان است 
چنارش درکمر دروی نہانست 
چە زیبائی است بارعنای این باغ 
کە نیلوفر بدریا میشود داغ 
بنفشه تر دماغ این بہار است 
یبوستہا کنار از کو کنار است 
زجوش ارغو ان آتش بلند است 
برایش برف زنبق ٭* سودمند است 
٭ گلی است خوشبو و گویند معرب چنبہ است کہ گلیست تیز ہو و بادامی رنگ (غباث) 


۳۳٣۳ 


چراغ غنچة گلنار گلشن 
فروزانست گردآن نشیمن 
همه گلہا درین' بستان عیانست 
مگر این گلشن و باغ جنانست 
بیا فائز درین گلشن قدم نھ 
بە بلبل خلعتی از برگ گل دہ (۱۷) 
٭ ٭ ٭لے 
فائز کی ایک نظم ابراهیم آباد کے ایک باغ کی تعریف میں ے 
ابراھیم آبادء نواب مردان خان نے اپنے بیٹے کے نام پر بسایا تھا اور 
یہاں رشک شالامار ایک بڑا اور پُر فضا باغ بنوایا تھا )۷١(‏ ابراهیم 
آباد کو آج کل سوھدرہ کہتے ھیں ۔ یہ ضلع گوجرانواله میں واقع 
ے۔ 
تصریف باغ ابراھیم آباد 


درین گلشن کە مانند بہشت است 
ھوا ھموارہ چون اردی بہشت است 
درش چو ن جبة خوبان کشادہ 
صفایش از گل بستان زیادہ 
خزان را نیست رہ دراین گلستان 
کە سرسبز است ھمچو ن باغ رضوان 
حنائی گشتهہ دست غنچه چیش 
عجب خاصیتی دارد زمینئش 
بہر غنجة خندان چون بتانست 


رت 


ہے 


صدای عندلیبہش نشئه خیزاست 
۱ گلش بسیار در مردم عزیز است 
بود در موسم گل جوش شادی 
کند در هر طرف بلبل منادی 
گرفته سر بسر روی زمین را 
کسی کم دیدہ باغ این چنین را 
صفا دارد بسان روضة حور 
خورنق پیش او بسیار ہی نور” 
بود از حوض آئینه کنارش 
بسان جنت الماوی بہارش 
چنار و سرو او از سر بلندان 
دمیدہ سبزہ اش چون خط خوبان 
مگر ریحان باغش خط یاراست 
کە دل از دیدن او بیقرار است 
گلشن ھمچون شقایق گشتہ احمر 
شدہ نرگس بسرو او براہر 
جو بہ رَخْسَار: زا نزنگ طلا کرد 
امارش خندۂ دندان نما کرد 
گلش ھم رتبة رخسار خو بان 
بود سنبل چو زلف ماہ رویان 
دھان غنچہ چو ن شکرلبان است 
لبش گوئی چنان رنگین زبان است 
گہرہاشی کند فوارہ دایم 
مزاج مستقیم اوست قایم 


"0" 


بود آبش چو کوثر در نظافت 
زآب زندگی بە در شرافت 
سان خرییٰ۔ ور دل فرابذ 
بروی برگ گل مالیدہ آید 
چو دیوارش حوادث برکنار ایت 
بہر جانب کە می بینی بہار است 
دھد دل را فرح چو ن ساغر مُل ٭ 
جو رضو ان باید آنجا باغبانی 
کە فائز گشته این گلشن جنانی )۷١(‏ 
٭ 


تعصریف عمارت باغ پشاور 
شنو وصف این قصر عالی نشان 
که چون او ندیدہ است چشم جہہان 
بروی زمین عرش استادۂ 
بہشتی ز تفریح آمادۂ 
زھی منزل عیسش و بیت نشساط 
کہ هر لحظه بخشد بدل انیساط 
زھی محفل عشرت و خرمی 
زھی موضع راحت و بیغمی 
شون فالی البت لمکم اما 
کە فرقش نمودہ بگردون مساس 


٭ شراب ( سرخ )۰( پرھان ) . 


ه٦‎ ٠ 


نگه گردد از ذیدنش کامیاب 
سا فراائنٹ عون مامتابت 
نرفتہ است بر کنگرں فاختہ 
بگردون ز رفعت سرافراخته 
بنای رفیع است و شوکت ناہ 
بسقفش نبردہ است اندیشے راہ 
مصفا چنان گشتە دیوار آن 5 
که تصویر سردم نماید دران 
نە بینی کە معمار صاحب مدار 
گچ صبح بردہ است دروی بکار 
بگردون رسیدہ ز رفعت سرش 
بود برٹر از طاق کسری درش 
بنای بگیٹی نباشد چنین 
بہشتی ست گوپی بروی زمین 
الو نکر اب او ڑا تو 
بلندیش جو ن ھمت اھل جود 
شدہ محو أو دیدۂ ماہ و مہر 
بود سقف او در نظر چون سپہر 
شدہ متصل عرش و افلاک را 
بلندی ازو عالم خاک را 
مگر رزم دارد بئہ آسمان 
کە طاقش کشیدہ است زینسان کمان 
نباشد سرافراز چو ن این بنا 
کد سقفش,بگیتی بود عرش سا 


"۸ 


زبس خرمی کردہ دروی ظہو ر 
توان گفت او را سرأی سرور 
درون و برونش هھمه پر خلا 
چو رخسارہ مہوشان باصفا 
اساسی رفیع است ھمجون سپہر 
نماید در آثینه اش ماہ و مہر 
مسرت فزاست مانئند مُل 
برنگ و صفا باج بردہ ز گل 
ازان تابدانش بود پر زنور 
که هر روزن آَنْ م 
۱ رن آن بود چجسشسم حور 
بگنجد در ایوان او جُمله شہر 
۱ فلک رتبه چو ن اونباشد بدھر 
منقش سرابا ہستان تذرو 
۱ . پھورونی آن سمون دیست سررو 
سخنہای نقاشیء او شنو 
پر از خط و جدول چو تقویم نو 
لب طاق او سرخ چو ن دلبران 
,: شفق ھمچو شنجرف شد صرف آن 
زنقاشی او شود دیدہ مست 
مگر لاجوردش ز افلاک ھست 
ندائم چە صنعت دران کردہ اند 
ِ طلایش زخورشید آوردہ اند 
چه نقاش آن بود با اھتمام 
زمہ نقرۂ آن گرفته تمام 


"٥۸" 


زقوس فزح بردہ زنگار آن 
چنین رنگ کم دیدہ سد درجہان 
زنقش است چو گلستان آشکار 
هسویدا زدیوار او صد بہار 
زگلہای رنگین بود آن مکان 
منعش چو طاؤس هندوستان 
دل از دیدنش می شود بیفرار 
سراپا صفا ھمچو رخسار یار 
یفین دان کە بنای فطرت سعار 
درویردہ اھک زکو کب بکار 
لطافت زفرشش سراسر عیان 
مگر یافته خلعت از دلبران 
ھمه پردھایش بری از عیوب 
ز زربفت و از مخمل کار چوب 
زدر پردہ و چغ بود چو ن بتان 
عروسی مزین ز صد زیب و شان 
ازان سایبانہای آراسته 
نماید چو خوبان پیراسته 
زسوزونی او چه سازم بیان 
تناسب درو سربسر چو ن بتان 
سراپاست این خانه با آب و تاب 
بود حوضش از قطعه آفتاب 
ہمہ حوض ھایش بشکل ایاغ 
ازو نشثه چو ن می بیاہد دماغ 


"۹ 


سفیدآب صبح است بروی طلا 
ازان میبرد زنگ از سینه ھا 
لطافت سرشت آست بستان: او 
۱ طراوت بود درخیابان * او 
دران محفل بالطافت تذرو 
کند خاکروبی بجاروب سرو 
زمینش پر از فیض ھمچون کرم 
پر از میوە و گل چو باغ ارم 
گلستان او ھست ھمچو ن جنان 
شگو فه درو وا چو چشم بتان 
چمنہاش ھموارہ پرنم بود 
ھوایش چو نو روز خرم بود 
سخن قاصر از وصف بستان او 
مسرت فزاگشتہ ایوان او 
بدلہا بود میل گل چیدنش 
شود خرمی حاصل از دیدنش 
بہارش ھمیشهہ بود ہی خزان 
فرح لازم او چو باغ جنان 
خدایا ھمیشهہ بود با نشاط 
بدلہا دھد راحت و انبسصاط 
بماند درین باغ فائز مدام 
بحق محمد عليه السلام (۱۵) 


٭ راھی کە درمیان صحن چسہپا باشد ( بہار عجم) 


٦٠ 


7 ۱ غسزلیسات 
دل من جای غمہای تو باشسد 
سج شب آا گلبای دافت 
مگر باب تماشای تو باشسد 

اگرچه نرگس آمد زیب گلشن 

اسیسر چشم شہلای تو باشسدہ 
زجان و دل گذشتن نیست آسان 

کە اینہا کار شیدایى تو باشسد 
ھمیسے نالھای زار فائز 

زدست انداز غمہای تو باشسد(٦٦)‏ 
٭ -٭ 
بہ پیش روی خود آئینە دارد 
نمیدانم چہا درسینە دارد 
بماچشم سیاہش کكینە دارد 
ز اھل زرق و سالوس است بی شک 
هر آنکس خرقة پشمینه دارد 

میان عاشقان کن سرفرازش 

چومن هر کس حق دیرینه دارد 
ہر آنکس دید دیوان مرا گفت 

که فائز از گہر گنجینە دارد )۷( 


٭ جآ 


"3٦٦ 


در سخنہایم اندکی بنگر 
کس نگفته است شسر ازین بہتر 
علم و عفل و شعور خود دارم 
بخت و اقبال بایدم یاور 
دیدہ از دیدنش شود حیران 
اینچنینں حسن نیست در کشور 
کے توم شید 
گر ترانیست حرف من باور 
منکر حسن روی آن صنم است 
ھمجو زاھد ندیدہ ام کافر 
ہمه راشوق ھزل وھرزہ بود 
میل فائز بود بعلم و هنر (۱۸) 
سے ٭ 
رباعبسات 
یارب تو مرا بغیر خود وامگذار 
از فضل و کرم کار من خستهھ برآر 
مگذار کە سرگشتہ و حیران گردم 
در دایرۂ زمانه ھمچو ن پرکار (۷۹) 
٭ ٭ ٭ 
در فقر نہ خرقہ پوش میباید بود 
درھر نفسی بہوش میباید بود 
ھرجا کہ سخن رود ز توحید و ثنا 


چو ن دایرہ جمله گوش میباید بود )٦۰(‏ 
٭ ٭ ٭ 


بی 


فائز بسرم شور ھوای دیگریست 
: ۱ بر خویشتن از بیخودیم کی نظریست 
در دایرۂ زمانه ھمچون پرکار 
گردیدن من ببین بدست دیگریست (۲۹) 
٭ ۳× 
ھم صحبت مرد بدنمیباید شد 
محشور بدیو ودد نمیباید شد 
ارباب کمال ھرچه گویند بکن ٠‏ 
مایل بجو اب رد نمیباید تشد )۲٢(‏ 
٭ ۴ز 
عصریست که کس نمیشود یار کسی 
یک فرد بدھر نیست غمخوار کسی 
درکار خود اند جمله مشغول مدام 
کس را خبری نباشد از کار کسی )۷١(‏ 
٭ ×۳× 
اسرار ججپان نہفته در سینۂ ما 
گوھر بجہان متاع گنجینڈ ما 
درسینه ما کدورتی اصلاً نیست 
چون جام ججہان نما ست آئین ما )٢٢(‏ 


٭ ٭-۰٭ 


۲۳ 


١۔‏ مسعود حسن رضوی ادیب : ھائز دھلوی اور دیوان فائزء انجمن ترقی اردو هند ‏ علی گڑھہء 
۵عء . ص ۱۸ نا ۲۳ 
۲۔ قاضی عبدالودود : دیواں فائز- عیارستان : لیبل تھو پریس پثنہ ۰ ۱۹۵۹ء . ص ١‏ حوالە تاریح 
محمدی 
٣۔‏ سید عارف نوشاھی ؛ فہرست سخہه ھاى خطی فارسی موزہ ملی پاکستاں . کراچی ۔ مرکز 
تحقیقات فارسی ایراں و پاکستاں اسلام آباد ۱۹۸۳ء . ص ۵٥٢۹‏ - ۵۲۸ 
َ۳ و صعلي۳ جرڑا اہ ساوملدای , درڑات 7ط غ۵ بامراعد5 ا٠ا‏ 
مرکا ما حاجمس ج۸ ركااات۴ ہ۸ , اداسل۱۳٢۱‏ ,طمااء٢‏ 
,( 18909رمتئ٣‏ دص ہمت : ۳٠۰۱۱٥۰٢۷۰۵۷‏ رجصمھرلظا صدامل ملا 
7--716,وای 
۵۔ مسمود حسن رضوی ادیب : محولہ بالاء ص ۹۹ 
٦۔‏ پنجاب یو نیو رسٹی لاھو ر: تاریخ ادببات مسلمانان پاکستان وھند , فارسی ادب ( سوم) ص ۱۳ء 
مطبوعہ ۱۹۰۲ء 
ك ۸۔ مسعود حسن ادیب : محولہ پالا؛ ص “۹ 
۹- فائر دھلوی : کلیات غائزء مخطوطہ حامعهہ پحاب ؛ ۲٦٢‏ ب ۔ ٢٦٢٢‏ ب ۔ 
۰۔ ایص((ًء: ۲۲۹ ب ۔ ۲۵۰ الف 
۹۔-۔ منشی محمد دین فوق اور محمد عبداللہ قریشی : مقالہ ,, مآثر لاہور, باغات و مزارات ەہ 
مشموله نقوش لاہور نمبں ١٦۱۹ء‏ ص ۲۱۸۔ ۲٢٢‏ میں بارہ دری کامراں کی تفصیل ملتی ے . 
۴۲۔ کلیات فائز قلمی نسخه مخروثہ جامعہ پنخاب لاہور. ص >٭٦‏ الف - ۹۸ تب 
۳-_ سید ادیب : محولہ بالا ص ۲٢۹‏ 
۴۳۔ کلیات فائز سخه جامعہ پجاب ؛ ۲۸۰ ب ۔ ۲۸۱ الف 
9۵۔ ایضٰساآ . ۲۵ ب ۔ ۲۵۹ الف 
٦۔‏ ایض8اً ۹۰ الف 
۔ ایضاً٠‏ ٦١۱ب‏ 
۸-۔ ایض4اآً٠‏ ۱۴ ب 
۹۔ ایآ ١۱١١‏ ب 
٠۔‏ ایضً ۱۲۹ الف 
۱۔ ابضً ۱۲۹ الف 
٢۔‏ ابضًآً. ۱۴۱ الف 
۳۔ ایض8((آًء ۱۳۲ الف 
۴۔ ایضصاآً ۱۴۳ الف 





مم رص ات کک ھا عیسوت 

اض ون مو 

ہت گی ز را ٹاو ا 7 

ا دراستاو ی : دم : 
۲ت" 

ہٹث رن راثاو>ي سرت 

کت رض اھ سو 


ارد و لو دن اور 





خحط(امت پر ہے لم او ص۳۲ 


حبازذاٹ آ دو ون یک رع 


کلیات فائز دھلوی - نسخة داشگاہ پہجاب لاھور 


٦ 


وارث سرفندی * 
فارسی زبان اور متعرّبین 


ایران پر عرب غلبيه سے جو اثرات پیدا ہوئے وہ کسی ایک شعبة 
حیات تک محدود نہیں رھے ہ بلک زندگی کا کوئی شعبہ اور گوشہ 
ایسا نہیں جو ان سے عتاثر نہ ہوا ہو . مذھب , ثقافت ء تمدن : 
معاشرت ء فن تعمیر ء زبان اور تحریر و کتابت کے سلسله میں یه 
اثرات نمایاں هیں . یە اثرات دوررس نتائج کے حامل تھے . یہ نتائج 
پیش تر صورتوں میں جمہاں خوشگوار اور خوش آئند ثابت ھوئے وهاں 
بعض صورتوں میں اگر ان کو ناگوار کہنے میں تامل هو تو کم از کم 
خوشگوار قرار دینے میں بھی تامل هو سکتا ے اور ان کی افادیت پر 
کلام کیا جا سکتا ے . 

عربوں کے ذریعه ایران میں اسلام داخل ھوا اور اپنی حقانیت اور 
سادگی کے سبب تمام ایران پر چھا گیا . چنانچه ایران کی آبادی کا 
بیش تر حصه مشرف بہ اسلام وا ء جس سر اسلامی اقدار کو ایران 
میں بہت فروغ حاصل ھوا . اھل ایران نے اسلام کو اپنا کر اسلام کی 
ترویج و اشاعت کے لئے جو مساعی جمیله کیں اور علمی و تہذیبی 


 *‏ ولادت : ۲۴ ستمبر ۱۹۳۳ء۔ٌت اور لسانیات کے ماھر ھیں . کنجروڑ ٠‏ تحصیل پسرور ضلع 
سیالکوٹ میں رھائش ے . 
آثار : ١۔۔‏ علمی اردو لت جامع ۲٢‏ ۔ اُردو کنب لُغت کالسانی اور تحقیقی جائزہ . ۳- 


قامورس مترادفات اردو . 


۷٦٦ 


شعبوں میں جو نمایاں خدمات انجام دیں وہ ناقابل فراموش اور تاریخ 
اسلام کا روشن باب ھیں ٭ اس میں دو رائیں نہیں ہو سکتیں لہ 
مسلم علمائے عجم نے علمی میدان میں جو کارھائے نمایاں انجام دیئے 
هیں وہ عرب اھل علم سے کم تر نہیں ھیں . 
چونکہ اسلام کی بلکە قرآن حکیم کی زبان عربی سے اس لئے 
اسلام قبول کرنے کے بعد عربی زبان سے دلچسپی اور وابستگی فطری 
بات تھی اس لئے اھل ایران نے عربی زبان کو کشادگی قلب کے ساتھہ 
اپنایا اور عربی زبان میں ایسی مسہارت حاصل کە کہ بعض صورتوں 
میں عرب اھل زبان بھی ان پر رشک کریں تو بجاے . چنانچهھ عربی 
زبان کی ترویج و ترقی میں بھی ایرانی اھل علم کی خدمات بہت 
نمایاں اور اھم هیں . عربی کی پہلی باضابطہ اور جامع لغت کا مؤلف 
مجد الدین فیروز آبادی بھی ایرانی ھی تھا . یہ لغت اس کی عربی 
میں مہارت کی زندہ و تابندہ ثبوت ے . آج بھی اس لغت کو سند 
سمجھا جاتاے اور عرب اھل زبان بھی اس پر اعتماد کرتے ھیں . 
یە تو تھی عربی زبان میں اھل ایران کی سہارت کی بات . جس 
کا موضوع زیر بحث سے براہ راست تعلق نہیں ے٠‏ البته پس منظر کے 
طور پر ان باتوں کا ذکر ضروری تھا تاکه اس مسئله کے ماله ء و 
وماعليه کو سمجھنے میں آسانی ہو . اصل موضوع فارسی زبان پر 
۔عربی کے اثرات اور متعرّبین کا طرز عمل ے۔ چنانچه اب اسی طرف 
رجوع کرتا ہوں . 
فارسی زبان پر عربی کے اثرات کے ثبوت میں کسی لمبی 


* دائش : اس موضوع پر استاد مرتضی مطہری نے مبسوط کتاب بعنوان ., خدمات متقابل ایران و اسلام 
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چوڑی بحث کی ضرورت نہیں ے ؛ کیونکهہ اس حقیقت سے ھر 
فارسی دان بخوبی واقف ے اور خود فارسی زبان اس کا منه بولتا 
ثبوت ے- فارسی میں عربی الفاظ و تراکیب جس طرح گھل مل اور 
رچ بس گئی هیں اوز تحریر و تقریر میسں جس ہے تکلضی سے 
استعمال ھوتی ھیں اس سے یه ثابت ھوتا ے کە یە فارسی زبان کا 
جزو لاینفک بن چکی ہیں . اس لئے ان کو فارسی زبان سے خارج 
کرنے کی کوئی کوشش کامیاب نہیں هو سکتی . 

اس کا عملی ثبوت ماضی قریب میں اس تحریک کی ناکامی سے 
مل چکا سے , جو فارسی زبان سے عربی الفاظ و تراکیب کو خارج 
کرنے کی غرض سے چلائی گئی تھی . شروع شروع میں اس تحریک 
نے بہت زور باندھا تھا اور متعدد عربی الفاظ کے فارسی متبادلات 
تراش کر عربی الفاظ کی جگہ رائج کرنے کا ڈول ڈالا گیا تھا ٠‏ مگر 
جلد ھی یہ تحریک اپنی موت آپ مر گئی اور آج بھی فارسی زبان 
میں عربی الفاظ و تراکیب اسی طرح مروج و مستعمل ہیں اور اس 
تحریک کے مویدین بھی اپنی تحریر و تقریر میں ان کے استعمال پر 
مجبور ھیں . کیونکہ ان کے بغیر بات نہیں بنتی . 

اس تحریک کی ناکامی کا حقیقی سبب یہ تھا کە اس کا بنیادی 
تصورہی غلط اور منفی سوچ کا حامل تھا . کیونکہ یہ تحریک اصلا 
اصلاحی اور مثبت تحریک نہ تھی . اس لئے ظاہرے کہ کسی منفی 
عمل سے مثبت نتائج پیدا نہیں هو سکتے . زندہ زبانیں ھمیشہ متحرک 
اور ارتقاء پذیر رھتی هیں . زبانوں میں آپس کا لین دین ایک قدرتی 
اور ارتقائی عمل ے کوئی زبان اس داد و ستد کے عمل سے ہے نیاز 
نہیں رہ سکتی بشرطیکه وہ زندہ زبان ہو . موجودہ فارسی میسں 
فرانسیسی اور دوسری زبانوں کے متعدد الفاظ شامل هو کر زبان کا 


۸ : 

حصہ بن چکر ہیں . اگر ان کو گوارا کیا جا سکتا سے تو عربی الفاظ 
کو کیوں نہیں کیا جا سکتا . بلکە عربی الفاظ کا تو فارسی سے بہت 
گہرا رشتەدے . فارسی زبان تو عربی سے اس حد تک متاثر ے کە 
فارسی میں اس کے بعض اصلىی الفاظ کی نسبت ان کی معرّب 
صورتیں زیادہ مستعمل ہیں . دور کیوں جائے . خود لفط ., فارسی . 
,, پارسی ۔ کا معرب ے . مگر کوئی بھی ,, فارسی ۔ کی جگھ 
,,پارسی۔ استعمال نہیں کرتا. یە تو ایک مثال ے ورنە فارسی میں سے _ 
ایسے الفاظ و اسماء کی متعدد مثالیں پیش کی جا سکتی ھیں ٠‏ جن 
کی معرب صو رتیں ان کی اصلی صورتوں کی بجائے خود فارسی میں 
بکثرت مستعمل ہیں . 

یە عربی کے مثبت اثرات کا ایک پہلو تھا جس سے فارسی زبان 
کو فائدہ پہنچا اور اس کر لسانی تحوّل میں اضافه هوا . لیکن اس 
کے بعض منفی اثرات بھی هیں . جن کی طرف اہل علم اور ماھرین 
لسانیات حتی کە فارسی کو عربی الفاظ و تراکیب سے پاک کرنے کی 
تحریک چلانے والوں نے بھی نظر انداز کر دیا . حالانکە اگر اس پہلو 
پر توجہ دی جاتی تو یه تحریک بڑی حد تک کامیاب ھوتی اور 
فارسی بھی ان منضی اثرات سے آزاد ہو جاتی . مگر وہ لوگ غلط راہ 
پر چل نکلے _- فارسی پر عربی کے غیر ضروری اور غیر فطری تسلط 
اور غلبه کے حامی لوگوں کو ,,متعرّبین۔ کا نام دیتا ھوں . اس لحاظ 
سے عربی کے مثبت اور فطری اثرات سے فارسی کو محروم کرنے والے 
لوگوں کو ,,متعجمین۔ کہا جا سکتا سے . ان دونوں طبقوں کی مساعی 
سے ایک قسم کا لسانی انتشار اور ہے قاعدگی پیدا ھوئی ے۔ اس لئے 
اعتدال اور سلامتی کی راہ اختیار کرنا ھی مناسب ے اور حالات کا 
تقاضا بھی یہی ے کہ ان دونوں گروھوں کے منفی اور مضر اثرات سے 
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زبان کو نجات دلائی جائے . 

کسی زبان میں دوسری زبانوں کے الفاظ استعمال کرنے میں کوئی 
مضائقه نہیں . بشرطیکہ وہ دخیل الفاظ زبان میں گھل مل جانے کی 
صلاحیت رکھتے ھوں اور زبان کے بنیادی ڈھانچے کو نقصان نه 
پہنچائیں ء کیونکە اس طرح زبان میں وسعت پیدا ھوتی ے اور اظہار 
و ابلاغ کی راھیں کشادہ ھوتی ہیں . بلکہ بعض صورتوں میں دوسری 
زبانوں کے الفاظ کا استعمال ناگریز هو جاتاے . لیکن اس کا یه مطلب 
ھرگز نہیں ے کە غیر زبان کے اثرات کو اس طرح قبول کیا جائے کە 
زبان کے اصلی الفاظ کا حليه بگڑ جائے اور زبان کے صوتی نظام میں 
انتشار پیدا هو جائے یا زبان کی اپنی شناخت اور اس کا تشخص ھی 
مجروح هو جائے . چنانچه متعرّبین نے عربی زبان کو فارسی پر جس 
انداز میں مسلط کرنے کی کوشش کی ے وہ اسی نوع کی ے. اور اس 
سے فارسی زبان کا اپنا تشخص اور صوتی نظام مجروح هواے . 

فارسی زبان کے لیے عربی رسم الخط اختیار کیا گیا تو یه حالات 
کا تقاضا تھا اور اس سے فارسی زبان کی ترقی میں بہت مدد ملی . 
کیونکە فارسی کے قدیم پہلوی رسم الخط کر مقابله میں عرّبی رسم۔ 
الخط زیادہ ترقی یافته تھا . چنانچە اس کو اپنانے سے فارسی زبان کو 
عربی سے استفادہ کرنے میں بہت آسانی پیدا گئی اور اس طرح 
یکسان رسم الخط کی بنا پر ایوانیوں کے لئے عربی زبان اور عربوں کے 
لئے فارسی زبان سیکھنا آسان هو گیا . اگر بات اسی حد تک رھتی تو 
کوئی حرج نہ تھا لیکن متعربین نے عربی پرستی کے جوش میں بعض 
ان فارسی الفاظ کو بھی عربی کے ان حروف سے املا کرنے کی طرح 
ڈالی : جن کا فارسی کے نظام اصوات سے کوئی تعلق نہ تھا . ہر زبان 
کا اپنا ایک صوتی نظام ہوا ے اور اسی نظام کی نمائندگی. اس کا 


_.۔- ‏ ۰۴ 
رسم الخط کرتا ے ۔ حروف دراصل اس زبان کے بولنے والوں کی 
آوَازن اور لہجه کے علائم ھوتے ھیں ۔ 

مختلف علاقوں اور خطوں کر رھنے والوں کے لہجه میں کچھ 
آوازیں ایسی هوتی ہیں جو دوسرے علاقوں اور خطوں کر باشندوں 
7 سائل عری میں اش نی اسی' آرارین کی شک آغرات کپ 
سکتے ھیں . چنانچھ مختلف زبانوں میں بعض اصوات مشترک هیں . 
اس لئے ان کے بعض حروف ھجا مختلف الاسم ہون کر باوجود 
مشترک الصوت ھوتے ھیں . لیکن بعض اصوات ایسی هوتی هیں جو 
کسی ایک زبان یالسانی گروہ سے مخصوص ہوتی ہیں . اس لئے ان 
کی نمائندگی یا ادائیگی کے لئے حروف جو صوتی علامات هیں وہ بھی 
مخصوص ہوٹتے ھیں . عربی اور فارسی میں بھی یہ فرق موجود ے 
اس لئے جب عربی رسم الخط کو فارسی زبان کے لئے اختیار کیا گیا 
تو اس رسم الخط میں ان اصوات کی نمائندگی کے لئے جو عربی زبان 
میں موجود نہیں ھیں بعض حروف کا اضافه کیا گیا - عربی میں پ . 
چء ژڑ, گ کی آوازیں موجود نہیں هیں . اس لئے ان آوازوں کی 
نمائندگی کے لئے اس رسم الخط میں ان حروف کا اضافه کرکے اس 
کو فارسی کے لئے قابل عمل بنایا گیا . اسی طرح جب اردو کے لئے 
یہی رسم الخط اپنایا گیا تو اس میں ث ء ڈء ڑ... اور بعض‌مخلوط - 
لہا آزاؤری ملا بھی پیت تھی تھے چھ چھے سی قب رف: 
ڑھ؛ کھء گھ: لھ, مھ , تھے وھ . کا اضافه کیا گیا ٠‏ کیونکہ 
عربی اور فارسی میں یه آوازیں موجود نہیں تھیں . اسلئےان کے رسم - 
الخط میں بھی ان آوازوں کی نمائندگی کے لئے حروف کا وجود نە تھا 

اس سے یہ ثابت هو جاتا ے کە هر زبان میں کچھ آوازیںس 
مخصوص ہوتی ہیں : جو دوسری زبانوں میں نہیں ہوتیں اور کچھ 
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آوازیں مشترک ھوتی ہیں ؛ جو دوسری زبانوں میں بھی ھوتی ھیں . 
اسی طرح بعض اصوات کچھ زبانوں میں مشترک ہوتی ہیں مگر 
وھی آوازیں کچھ زبانوں میں غیر مشترک ہوتی ہیں . جس طرح 
عربی میں پ ء چ ء ژء اور گ کی آوازیں موجود نہیں هیں - اسی 
طرح ث٤‏ ح ء ذء ص ء ض . ط. ظ. ع کی آوازیں اصلاً فارسی 
زبان میں موجود نہیں هیں . اس لئے فارسی کا کوئی بھی خالص لفظ 
ان حروف سے املا نہیں کیا جا سکتا - کیونکە جو آواز اور لہجھ کسی 
زبان میں موجود ھی نہیں . اس کی نمائندگی اس آواز اور لہجە سے 
مخصوص حروف سر کیسے کی جا سکتی ے اور پھر اس صورت میں 
تو قباحت اور بڑھ جاتی ے.جب کسی آواز یا لہجە کے نمائندہ 
حروف کو ترک کرکے غیر نمائندہ حروف سے اس کی ادائیگی کی 

شش کی جائے . اور نە صرف کوشش بلکہ اس پر اصرار کیا جائے ۔ 
اس لزوم مالایلزم کو کسی طرح بھی ہسندیدہ قرار نہیں دیا جا سکتا . 
مجبوری کی صورت میں تو اس کا جواز پیدا هو سکتا ے لیکن اس 
صورت میں لفظ کی صورت بدل جاتی ے۔ مثلاً عربی میں ,, پ ٭ 
کی آواز نہیں ے. اس لئے عربی میں اگر ایسا لفظ استعمال کیا جائے 
جس میں ., پ ‏ کی آواز هو تو اسے ,, پ ۔ سے مشابه آواز ,, ف ٭ 
سے بدل کر استعمال کیا جاتا ے ۔ اسی قاعدہ کے زیر اثر فارسی 7 
پیل ہ عربی میں جا کر ,, فیل ٭ بن گیا . مگر اس صورت میں ., فیل 
× کو خالص فارسی لفظ نہیں بلکه معرّب کہا جاتے گا . یہی حال 
اور بہت سی الفاظ کا ے . 

اب یہاں یە اعتراض وارد هو سکتاے کھ ,, فیل ہ اور اسی قبیل 
کے دوسرے الفاظ معرٗب صورت میں فارسی میں بھی مستعمل ہیں ء تو 
کیا:ان کا غازسی میں :اسضمان قاط مرگاے عالانک فارسی مین اس 
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کی اصلی صورت ,,پیل ۔ موجود ے ۔ پھر کیوں نه , پیل ۔ ھی 
اشتعمال کیا جانے - اس کا جواب یہی ے کە فارسی میں , فیل : کی 
جگم ., پیل ہ استعمال کیا جائے تو بہتر و انسب ے, مگر ,, فیل ۔ کا 
استعمال بھی غلط نہیں ہوگا . کیونکه فارسی میں یە لفظ خالص 
فارسی لفظ کی صورت میں استعمال نہیں ھوگا بلکه دخیل معرب 
لفظ کی حیثیت سے استعمال ھوگا ۔ جہاں فارسی میں دوسرے دخیل 
الفاظ استعمال ہو رھے ھیں وہاں معرّب الفاظ کے استعمال میں بھی 
کوئی قباحت نہیں ے۔ اس طرح اردو کا ایک لفظ ے ,, جھکڑم - 
فارسی میں ,, جھ ۔ اور,, ڑ ہ کی آوازیں نہیں ہیں . اس لئے 
فارسی شعراء نے یە لفظ فارسی ,, جکرہ کی صورت میں استعمال کیا 
ے. اس لئے نظر ضرورت کے تحت یہ صورت جائز هوگی . مگر اس 
صورت میں یە لفظ خالص اردو لفظ نہیں رھے گا : بلک ,, مفرس ہ 
کہا جائے گا . 

یہاں ذھن میں یہ شبه پیدا هو سکتا ے کە فارسی کے لئے عربی 
رسم الخط اختیار کرتے وقت اگر اس میں فارسی میں موجود غیر 
عربی اصوات کی نمائندگی کے لئے بعض حروف کا اضافه کیا جا 
سکتا ے تو عربی سے مخصوص غیر فارسی اصوات کے نمائندہ حروف 
کو فارسی رسم الخط سے خارج کیوں نہیں کیا گیا - اس کے جواب 
میں کہا جا سکتاے کە ان حروف کو برقرار رکھنا اس لئے ضروری 
تھا کیونکە فارسی میں عربی کے بہت سے الفاظ اپنی اصلی صورت 
میں استعمال ہوتے ہیں . اس لئے ان کی تحریر کے لئے ان حروف کا 
وجود ضروری ے . 

عربی کے الفاظ کا اصلى املا برقرار رکھنے کا یہ فائدہ بھی ے کہ 
اس طرح ان کی اصلی صورت قائم رھتی ے اور ان کی شناخت آسان 
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ہو جاتی ے ٠‏ چونکە فارسی کا موجودہ رسم الخط عربی سے مستعار 
ے. اس لئے ان آوازوں کے نمائندہ حروف کو برقرار رکھنا اور ان کی 
مدد سے عربی الفاظ کو ان کی صحیح صورت میں تحریر کرنا مشکل 
تھا بلکہ اتی :یر یو چند قالہ تھا ؛ ایی طرع غریی الفاظ کی 
اصل تک رسائی آسان هو جاتی ے۔ یہی طریق کار عربی رسم الخط 
کو اردو میں اىناتے وقت روا رکھا گیا اور عربی سے مخصوص حروف 
کو برقرار رکھا گیا کیونکە اردو میں بھی عربی کے بہت سے الفاظ ہے 
تکلفی سر استعمال هو ھینں۔ اس لئے عربی الفاظ کو آن کر صعیح 
املا کے ساتھ۔ لکھنا آسان هونے کے ساتھ ساتھ مذکورہ بالا فوائد کا 
حامل بھی سے . 

یه صورتیں تو وہ ھیں ٠‏ جن کا جواز بھی ے اور فائدہ بھی ء 
لیکن کچھ صورتیں ایسی ھیں . جن کا نەہ کوئی جوازے اور نە فائدہ 
اور نہ ان ٹر نظریہ ضرورت کا اطلاق کیا جا سکتا ے ۔ مثلاً ایسے 
الفاظ جو معرب بھی نہیں اور اىنی اصل اور ظاھری صورت کے 
لحاظ سے بھی خالص فارسی الفاظ ھیں ؛ ان کو عربی سے مخصوص 
ان حروف سے املا کرنا ٠‏ جن کا فارسی میں کوئی وجود نہیں ے ٠‏ 
رو اق کی ای ارات فانمر شررت وی ممرہ زس اط ہن 
موجود ھیں ٠‏ سراسر خلاف قاعدہ اور ہے جوازے . 

ا نب کیا جا عغاب ری راب افاظ کو نری 
سے مخصوص حروف کے ساتھ املا کرنے کی ایسی غلط روش غائم 
کی ے کہ ابھی تک اس کر ابرات فارسی زبان میں ہائے جاتے ہیں . 
ضروری ے کە اس غلط روش کی اصلاح کی جائے اور ایسے الفاظ 
کا صحیح املا اختیار کیا جائے ۔ متعجمین کی تحریک کے دوران میں 
بعض ایسے الفاظ کر املا میں اصلاح ہوئی ےء مگر چونکہ اس 


ا 
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تحریک کا زیادہ زور عربی الفاظ کے اخراج پر صرف هوا اسلئے کرنے 
کا کام رہ گیا -۔ اس تحریک کے دوران میں جو اصلاحات وافسی 
ضروری اور قابل قبول تھیں وہ برقرار رھیں اور جو محض تعصب ر 
مبنی تھیں اور اصلاح کی بجائے تخریب کی حامل تھیں وہ مفبول 
نہیں ہو سکیں . عابل ھبول اصلاحات کی چند عنالیں یہ ھییں - 
متعرّبین کی سہربانی سے تمیدن مصدر اور اس کے مشتقات ایک مدت 
ط ٠‏ سے طہیدن . طہاں . طس املا کئے جاتے رھے ہیں - حالانکھ 
فارسی میں ,ط ٠‏ کی آواز نہیں ے اور ,, تپیدن ۔ خالص فارسی لفظ ‏ 
ے. اس لئے اس میں یە آواز موجود نہیں سے اور تہ ,ط ٠‏ سے اس کا 
املا درست ے مگر اب یه اشی صحیح صورت میں ., ت ٭ سے لکھے 
جاتے هیں ۔ اسی طرح ایک زمانه میں طنچھ اور طمنچه کا چلن تھا ء 
سگراب اس کی صحیح صو رت تپنچه اور تمنچه رانچ ے- 
شاید زیادہ مدت نہیں ھوئی جب ,, طہران ٭. لکھا جاتا تھا . مگر اب 
,, تہران ہ املا کیا جاتا ے . تاھم اب بھی فارسی میں ایسے الفاظ 
موجود ھیں جو اہنی اصلی صورت سے ھٹ کرمتعرّ بین کی جاری کردہ 
روایت کے زیر اثر غلط طور پر عربی سے مخصوص حروف سس املا 
کر جار میں ے سلاً قید ‏ صدی) اشمت کو لیجرے ا کو عناد 
رای گی :گا کرتی راز نہیں بھ- قالاکی آراز کا ای 
میں کوئی وجود نہیں ے اور یە الفاظ خالصة فارسی زبان کے الفاظ 
میں ئن ار اج گا حم ابلا سد سی اور شستاے اور آن کو 
اسی طرح لکھنا چاہیئے . 

اگرچہ بعض اھل لغت نے اس حقیقت کو محسوس کیا ے ملا 
فرھنگ عمید میں ,, صد ۔ اور ,,شصت ہ۔ کا دوسرا متبادل املا ., سد 


اور شست ۔ بھی درچ ے ء مگر فارسی کی عام تحریروں میں اب 
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بھی صاد مہمله سے ,, صد ء اور ,,شصت . دیکھنے میں آتے هیں . یہ 
ضروری ے کە ان کی اصلاح کرکے صحیح املا اختیار کیا جانے . کم 
از کم علمی و ادبی اداروں سے شائع ھونے والی کتابوں اور رسالوں میں 
تو اس کا التزام ہونا چاہیے - کتب لغت میں البتہ یہ املا درج هوگا 
کیونکە لغت نگار اس بر مجبورے کہ زبان میں رائج ہونے والے هر 
غلط یا صحیح املا یا صورت کو محفوظ کرے . مگر اس کا یہ بھی 
فرض ے کہ وہ یہ املا درج کرنے کے بعد اس کی صراحت کر دے کہ یه 
غلايه اروا کی یع صورت کاو فک الف اس اشامت 
کرنے والے قارئینں کی صحیح سمت میں راہ نمائی ہو سکے . 

ایسے الفاظ کی مکمل فہرست بیش کرنے کے لئے تو'ایک طویل 
تغالہ بلک ایک سورط کاب کی شرورت و لاک شام ہلزن پر سیر 
ول مد و یو رک الا ا سے ار اس 
مقاله میں اتنی گنجائش نہیں ہو سکتی _ اس لئے میں چند اشارات 
ھا اشامت مھ 75 اس بت قارس مین مظانے 
معجمہ کے استعمال کے باب میں توجہ دلانا ضروری سمجھتا ہوں . 
کال یش کامئلد نارمیٰ میں اما الَعَھ گاے لاہ 
نظر سے دیکھا جائے تو اس میں کوئی الجھاؤ نہیں ے۔ ذال معجمه 
فارسی کے بعض الفاظ : میں بتواتر مستعمل ے. , مگر ان ھی سے 
ملتے جلتے الفاظ میں زائے منقوطہ مستعمل ے ٠‏ حالانکه حقیقت 
یہی ے که ذال معجمہ عربی سے مخصوص ے اور جس آواز کی 
نمائندگی یہ حرف کرتاے فارسی تو کیا آریائی گروہ کی کسی بھی 
زبان اور اس کے لہجه میں یە آواز موجود نہیں ے ۔ ایسی 
صو رت میں خالص فارسی الفاظ کا املا ذال معجعہ سے کرنا کسی 
طرح بھی درست نہیں ے . 
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فارسی مصدر ,, پذیرفتن ٭ اور اس کے مشتقات ,,گذاردن 
گذاشعن ؛ گذارندن : گذرانیدن ٠‏ گذشتن ۔ اور ان کے تمام مشتقات 
عموماً ذال معجمہ سے لکھے حاتے ہیں . فارسی کی کتب لغت میں 
بھی ان کا املا ڈال منقوطہ ھی سے مندرج ے. حالانکه اس کا کوئی 
جواز نہیں ے ۔ ان الفاظ کو زائے منقوطه سے گزاردن: گزاشتن ء 
گزراندن . گزرانیدن . گزشتن لکھنا چاہیئے اور اس طرح ان کے تمام 
مشتقات بھی زائے منقوطہ ھی سے درست ھوں گے ۔ یہ الفاظ معرب بھی 
نہیں ہیں کہ ان کے ذال معجمہ سے املا کا جواز بیدا ہو سکرو البت ,, 
گزاردن ٭ بمعنی بجا آوردن اور اس کے مشتقات زانے منقوطہ ھی سے 
لکھے جاتے ہیں . 

بعض اصحاب ذال معجمہ سے لکھنے کا جواز یە پیدا کرت ھیں کە 
اس طرح گزاستن یا گزاردن بمعنی نہادن وغیرہ اور گزاردن بمعنی 
بجا آوردن میں تمیز هو سکتی سے اور اس طرح ان کے معنوی اختلاط 
سے محفوظ رھا جا سکتا ے۔ مگر فی الحقیقت یە کوئی جواز نہیں - 
ھر زبان میں متعدد ھم شکل الفاظ ھوتے ھیں ٠‏ ان کی ممائلت و 
مشابہت سے اگرچه معنوی اشتباہ کا امکان هو سکتا ے . مگر عبارت 
کا سیاق و سباق اس اشتباہ کو دور کر دیتا ے اور موقع محل سے 
صحیح معنی کے تعین میں مدد ملتی ے- بعض الفاظ کے مختلف معانی 
ھوتے ہیں اور ان معنی میں کوئی قریبی تعلق بھی نہیں ہوتا مثلا 
آھنگ ۔ کے معنی عزم و ارادہ بھی ھیں اور آواز و سخن بھی . ان 
دونوں معنوی پہلوؤں میں بظاہر کوئی تعلق بھی نظر نہیں آتا . مگر یہ 
لفظ ان دونوں معنی میں استعمال ھوتا ے اور عبارت کا سیاق و سباق 
اور موقع و محل واضح کر دیتا ے کە یە لفظ ککہاں کن معنی میں 
استعمال هواے.اگر اسی فرق کو وجه جواز بنا کر آواز کے معنی میں 
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,, آفنگ ہ باہائے ,, ھوزء اور ارادہ کے معنی میں ,, آھنگ ٭ باحائے 
.,حطی+ لکھا جائے تو اسے کون درست کہے گا . بعض الفاظ تو اس 
معنوی اختلاف میں اتنے بڑھے ہوئے ھوتے ہیں کە متضاد معانی کے 
حامل ھونے هیں . مگر ان کو بہانە بنا کر ان کا املا تیدیل نہیں کیا 
کا سکا یہی عالام آئرء اور ئن کر رات کاب ان کروی 
بالالتزام ذال معجمہ سے لکھا جا رھاے , حالانکہ یہ بھی ہے جسوازے . 

اس چلن کو دیکھ۔ کر اور اسے سند جواز دینے کے لئے بعض 
اصحاب نے فارسی میں ذال معجمه کا وجود ابت کرنے کی بھی 

شش کی ے. مگر اسے سعی رائیگاں ھی کہا جائے گا ,, آذرہ کی 
قدیم ‏ پہلوی اور اوستائی صورتوں سے اس کا ثبوت تلاش کرنے کی 
کوشش کی گئی ے اور کہا گیا ے کہ ,, آزرء زائے منقوطہ سے اس 
لئے درست نہیں ے کە اس کی قدیم صورتوں میں زانے منقوطہ کی آواز 
نہیں پائی جاتی . یہ تسلیم ٠‏ مگر اس کی قدیم صورتوں میں ذال 
معجمه کی آواز کا سراغ بھی نہیں ملتا . البته ان الفاظ کا قدیم تلفظ 
دال مہمله سے بہت قریب ے اور یە قرین قیاس ے که ان کا صحیح 
تلفظ دال مہمله سے ., آدر., تھا . جسے عربوں کی تقلید میں متعرّبین 
کی ڈال سی زی آارہ با نیا 

' عربوں کی ذال پسندی کا ثبوت دوسرے شواہد سے بھی ملتا ہے 
مثلا فارسی لفظ ., استاد ہ دال مسہمله سے ے , لیکن جب یہ لفظ 
عربی میں گیا تو دال ممہمله ڈال معجمہ سے بدل گئی اور یہ ,, استاذ ء 
ہو گیا - حالانکہ عربی میں دال سہمله کی آواز موجود سے . اس لئے 
اسے اس کو اصلی صورت میں دال مہملہ سے بھی عربی میں قبول 
کیا جا سکتا تھا ء مگر ایسا نہیں ہوا۔ اس لئے میں یھ محسوس کرنے 
پر مجبور ھوں کہ عربوں کو ذال کی آواز کچھ زیادہ ھی پسند ے 
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تار قارسی میں فان یاقال ئ اسان کا جزاز :ایک 
معرب*لفظ کی حیئیت سے ہو سکتاے ء مگر ں, آذرہ اور اس کے 
مرکبات اور ,, گذاردن و گذاشتن ے اور ان کے مشتقات کے ذال منقوطه 
سے لکھنے کا جواز نہیں ہو سکتا ؛ کیونکه یە الفاظ معرب نہیں ھیں 

جہاں تک فارسی زبان میں ذال معجمه کے وجود کا تعلق سے تو 
اس کی کوئی بیٔن شہادت نہیں ملتی ۔ اگر فارسی میں ذال معجمه کا 
وجود ھوتا تو فارسی میں ایسے بہت نہیں تو چند الفاظ ضرور ھوتے 
جو ذال معجمہ سے شروع ہوتے _ مگر فارسی میں ایک لفظ بھی ایسا " 
نہیں ے جس کا پہلا حرف ذال منقوطہ ھو۔ اس کے برعکس عربی 
میں ذال معجمہ کی آواز موجودے , اس لئے عربی کے بہت سے الفاظ 
ایے ھیں جو ذال معجمہ سے شروع ہوتے هیں . یہ کیسے هو سکتاے 
کە کسی زبان میں کوئی آواز موجود بھی هو مگر اس سے کوئی لفظ 
شروع نہ ہو . اگر کوئی حرف یا آواز درمیان میں آ سکتی سے تو شروع 
میں بھی آسکتی سے . 

ہو سکتا ے کسی کے ذھن میں اردو کی ,, ڑ ‏ کا خیال آئے ء 
کیونکە یہ الفاظ کے درمیان اور آخر میں تو آتی ے مگر شروع میں 
نہیں ۔ اور اسی پر قیاس کرکے کہا جا سکتاے کهە اس طرح فارسی 
میں ذال معجمه آغاز میں نہیں بلکە درمیان یا آخر میں مستعمل ےے۔ 
مگر یہ قیاس مع الفارق ہوگا . اول تو بعض محققین کے نزدیک یه 
بھی درست نہیں سے کہ ,, ژ ہ کسی لفظ کے شروع میں نہیں آ 
سکتی . اگر روش عام کو ملحوظ رکھتے هوئےۓ یہ تسلیم بھی کر لیا 
جائے کہ ,,ڑہ کسی لفظ کے شروع میں نہیں آتی تو بھی اس سے 
فارسی میں ذال معجمه کا جواز ابت نہیں هو سکتا- ., ڑ ء کی آواز 
بہت ثقیل ےء اس لئے اسے ., رائے ثقیله ۔ کہتے ہیں ٠‏ اس لئے عموماً 
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اسے شروع میں نہیں لاتے مگر ذال معجمہ کے سلسله میں یە نہیں 
کہا جا سکتا کہ ذال معجمہ شروع میں نہیں لا سکتے - کیونکہ 
عربی میں بہت سے الفاظ کے شروع میں ذال معجمہ کا وجود یہ ثابت 
کرتا ے کە اس کے استغمال میں ایسی کوئی رکاوٹ حائل نہیں سے۔ 
اگر عربی الفاظ کا آغاز اس حرف سے هو سکتاے تو فارسی الفاظ کا 
کیوں نہیں هو سکتا ۔ وجه یھی ے که فارسی میں ذال معجمه کا کوئی 
وجود ھی نہیں ے - 

علاوہ بریں فارسی میں جو الفاظ ذال معجمہ سے لکھے جاتے ھیں 
ان کا تلفظ زائے منقوطہ سے کیا جاتا ے۔ ایسی صورت میں کیا یە 
صورت منطقی نہ ہوگی کہ ان کو زائے منقوطہ ھی سے لکھا جائے ۔ 
یہاں یہ کہا جا سکتا ے کە فارسی اور اردو میں وہ عربی الفاظ جن 
میں کسی نہ کسی مرحلہ میں ڈال معجمہ استعمال هوتی ے۰ وہ عموماً 
زانے منقوطہ سے بولے جاتے ہیں - اس لئے کیوں نە ان کو بھی زائے 
منقوطہ سے لکھا جائے . چنانچھ اس نظریہ کے زیر اثر اردو میں بعض 
لوگوں نے یہ تحریک چلائی تھی , جو متعجمین کی تحریک کی طرح 
ناکام ھوگئی ۔ اس کی وجہ یہ ے کە عربی الفاظ کا یە عامیانہ لہجه 
ے۔ دوسری وجہ یە ے کہ ان الفاظ کا صحیح املا ہرقرار رکھنے کی 
صورت میں ان الفاظ کی اپنی شناخت قائم رھتی ے اور آسانی سے یہ 
معلوم ہو سکتا ے کہ یہ عربی الفاظ ہیں - ورنہ خلط مبحث ھوکر 
طلبه اور زبان سیکھنے والوں کے لئے بہت سی دشواریاں پیدا ھو سکتی 
ھیں ۔ مگر فارسی الفاظ کو ذال معجمہ سے لکھنے کی صورت میں 
ایسا کوئی مسئله پیدا نہیں ہوتا ‏ کیونکہ فارسی زبان میں ذال معجمه 
کا کوئی وجود نہیں ے۔ بعض فارسی الفاظ کا ڈال معجمہ سے املا 
محض تکلف بلک تعرٗب ے,جس کا کوئی جواز نہیں ے۔ ,,آذر ء 


۸۰ 


وغیرہ کے سلسلہ میں اگر اصل سے قریب رھنا مقصود ہو تو ان کو دال 
سہملہ سے لکھا جا سکتا ے اور اگر عام تلفظ کی رعایت مطلوب ہو 
تو زائے منقوطہ سے املا کیا جا سکتا ے۔ حقیقت یە ے کہ متعرّبین ذال 
پسندی کے معامله میں عربوں سے بھی بڑھہ گئے ھیں اوران کے حد سے 
تجاوز جوش کا یه نتیجہ ے که بعض وہ الفاظ بھی ذال معجمہ سے 
لکھے جانے لگے ہیں ٠‏ جو خود عربی میں زائے منقوطہ سے هیں ۔ مثلاً 
خظرث :ابراغیم علیة السلام کے وائد کا تامی آزرے راج قوط مل 
ے . قرآن حکیم میں زائے نقطہ دارھی سے مرقوم وملفوظے . مگر 
ناروا ذال پسندی کے سبب اسے بھی ذال معجمه سے ,, آذرء لکھنے کی 
روش چل نکلی ے.اردو بھی اس بدعت سے محفوظ نہیں رھی ۔ حتی 
کە انگریزی لفظ ۷۶ا کو بھی اردو میں ذال معجمه سے ,, 
پریڈیڈینٹ ہ لکھنے کی مثالیں ملتی هیں جسے کسی طور پر بھی 
پسندیدہ بلکه قابل قبول نہیں سمجھا جا سکتا۔ کم از کم اھل علم و 
ادب کی تحریروں اور کتب لغت میں ایسے الفاظ کے صحیح املا کا 
التزام هونا چاہیے تاکە عام لوگ بھی ان کی پیروی کرتے هوئے صحت 
املا اختیار کر سکیں ۔ 


امید ے میری یہ معروضات صدا بصحرا ثابت نہیں هونگی . 


۸۱ 


روبینە ترین * 
غلام حسن شہید ملتانی کا فارسی کلام 


ب,مدینة الاولیاء ملتان ہ میں تیرھویں صدی ھجری کر نہایت اھم 
اور سربرآوردہ صوفیاء میں ایک نام منشی غلام حسن سہید کا ملتا 
ے جو حافظ محمد جمال ملتانی اور خواجه خدا بخش کر نامور 
خلفاء میں شمار هوتے ھیں - ان کی حیثیت بطور ایک صوفی صافی . 
ایک عاش صادق اور ایک شاعر کے مسلم اور معتبررے۔ آپ کا وجود 
مسعود سر زمین ملتان کے لئے باعث برکت اور وجہ حفظ و امان تھا . 
جب تک آپ زندہ رھ انگریز ملتان پر قبضه نہ جما سکے بلکہ ملتان 
فقاطی ےرت عو ععارمے سد 
کیا ۔ آپ ایک ماہر خطاط اور خوشنویس تھے“ کئی منظوم اور نثری 
کتابوں کے مصنف تھے ۔ عربی . فارسی ٠‏ اردو اور ھندی زبانوں پر 
فدرت حاصل تھی ۔ سرائیکی ان کی مادری زبان تھی چنانچه ان سب 
زبانوں میں ان کا کلام موجود ے ۔ 

غلام حسن شہید ٢٢۰١‏ ھ - ۱۹۸۲ء میں ملتان میں پیدا ہوئے 
(۹. آپ کے والد کا نام منشی جان محمد اور دادا کا نام منشی عاقل 
محمد تھا . جن کا تعلق ذات ملنہانس قوم راجپوت سے تھا ۔ منشی 
غلام حسن شہید ابھی چھوٹے ھی تھے که حافظ محمد جمال آپ کو 
اپنے ساتھہ لے گئے اور آپ نے ان کے مکتب میں تمام علوم متداوله پر 


٭ ‏ ربسرچ اسکالر شعبہ اردو۔ بہاء الدین زکرہا یونیورسٹی ۔ ملقان . 


۸۲ 


- 


عبور حاصل کیا ۔ اور حافظ محمد جمال سے ھی بیعت کی . منشی 
غلام حُسن فلسفۂ وحدت الوجود کے فائل تھے اور اس سلسلے میں 
منصور حلاج کے نطریات سے متاپر تھے - اس کا اظہار ان کی صوفیانه 
شاعری میں بھی هوا ے۔ آپ ماھر خوسنویس تھے اسی بناء ىر لوگ 
آپ سے تبرکاً کتابیں لکھو انے آتے تھے - آپ ملتان کے سکھ گو رنر 
دیوان ساون مل اور اس کے لڑکے دیوان مولراج کے میر منشی تھے 
.]٢(‏ 
اولاد علی گیلانی کے مطابق : 
, چونکه آب کو خوشنویسی میں ید طولی حاصل تھا اور دور 
دراز سے لوگ تبرکاً آب سے کتابیں لکھوانے کی خاطر آتے تھے 
اس لئے منشی صاحب . آپ کا لعب هو گیا ٭ (۳) 
جبکە عمر کمال خان لکھتے ہیں : 
,, آپ نواب مظفر خاں کے منشی خانه میں اننے والد بزرگوار کے 
ساتھ ملازم تھے۔اسی ملازمت اور پیشہ کی وجہ سے منشی 
کہلاتے تھے ۔ (. 
یه بھی کہا جاتا ے کە آب کو یہ خطاب آب کے علم و فضل کی وجه 
س مرا سال آف2 ام 3دا کو تام کراخانت ہی سی 
کا لغب شامل تھا ۔ 
غلام حسن شہید نے نواب مظفر خان شہید کا زمانہ نایا جو کە 
اٹھارویں صدی عیسوی کا آخر اور انیسویں صدی عیسوی کا آغاز 
ےے۔ یہ زمانہ سیاسی اعتبار سے انتشار اور بدامنی کا دورے ۔ اس 
زمانے میں برصغیر پر انگریزوں کی حکومت قائم تھی۔ملتان میں نواب 
مظفر خان شہید کی حکومت تھی _ جبکه بنجاب میں مہاراجه 
رنجیت سنگھ اہنی طاقت کے بل ہوتے پر مختلف علاقوں میں قبضے 


۸'۳ 


کی خاطر مسلسل فوجی کاروائیاں کر رھا تھا - چنانچه ملتان کا 
زرخیز خطه بھی اس کی نظر میں تھا . آخر کار ۱۸۱۸ء میں اس نے 
نواب مظفر خان کی شہادت کر بعد ماغان:پر اپنی عملداری قائم کرکے 
دیوان ساون مل کو ملتان کا گورنر بنایا۔۔ پھر اس کے بعد اس کے بیٹے 
دیوان مو لراج نے یہاں کی گورنری سنبھالی . ملتان بر سکھوں کو 
انگریزوں نے آسانی سے حکومت نە کرنے دی اور انہوں نے ملتان فتح 
کرنے کی کوششیں شروع کر دیں ۔۔ اس عہد میں منشی غلام حسن 
زندہ تھے کہا جاتا ے کہ ان کی وجہ سے انگریز ملتان پر قبضه نە 
جما سکر . آخر ایک انگریز سپاہی نے ۲۹ محرم ۱۲٦۵‏ ھ ۔ ۱۸۳۵ء 
میں آپ کو گولی مار کر شہید کر دیا )٥(‏ . اس وقت آپ کی عمر ٦٦‏ 
برس کی تھی ۔ آپ کے بارے میں حافظ محمد جمال اور خواجه خدا 
بخش ٹامیوالی کی طرح سکھوں کے خلاف جہاد میں حصہ لینے کا 
ذکر تو کہیں نہیں ملتا البته انگریز سپاھی کی گولی سے شہادت کا 
ذکر تاریخوں میں موجودے ۔ حکم چند لکھتے ہیں : 
,,باطنی حاکم ملتان کا جو فقیروں سے هوتا رھا وہ مریدان 
حضرت سے ھوتاے . جب وہ باطنی حاکم وصال کرتا تھا تب 
دوسرا حاکم فتحیاب ہو سکتا تھا -۔ جب تک منشی غلام 
حسین صاحب نے وصال نہیں پایا . ملتان فتح نہیں هوا تھا 
پھر ایک گو را فوج سرکاری نے منشی غلام حسین کو گولی 
سے مار دیا اسی روز ملتان فتح هو گیا ء .)٦(‏ 
اس سلسلے میں یه روایت بھی بیان کی جاتی سے که : 
,, ملتان کے ظاہری حکام کا تغیر و تبدل اس وقت عمل میں 
نہیں آیا کرتا تھا جب تک باطنی حاکم جو حضرت جمال اللہ 
کے مریدان خاص میں سے ہوتا تھا ء وصسال نہ کر جاتا . 


۸٤ 


سسییہ 


انگریزی افواج نے جب شہر پر حملہ کیا تو فتحیابی کی کوئی 
* صورت نظز نہ آئی.کسی طریقہ سے پتہ چلایا گیا کە شہر فتح 
نہ هونے کی وجہ کیا ے ؟ کسی نے بتایا کە جب تک حضرت 
غلام حسن زندہ ھیں تب تک ظاھری حکومت کی تبدیلی کا 
سوال ھی پیدا نہیں هو سکتا چنانچہ ایک انگریز نے منشی 
صاحب کو ابی بندوق کا نشائه بنا کر شمہید کر دیا ء >١‏ . 
ان کا وہ لباس جس پر گولی لگی تھی حضرت غلام حسن شہید 
کے سجادہ نشینوں کے پاس محفوظ ے۔آپ کی وفات کے بعد آپ کے 
بڑے صاحبزادے خواجه مخدوم غلام یسین خلیفہ ہولے . 
جیسا کە پہلے لکھا جا چکا ے کە غلام حسین شہید بڑے عالم 
فاضل ہ٠‏ دانشور ٠‏ ادیب اور شاعر تھے اور انہیں اردو ء سرائیکی ؛ 
فارسی اور عربی زبان پر یکسان مہارت حاصل تھی ۔ شیخ اکرام 
لکھتے هیں : 
,, عربی اور فارسی پر عالمانه عبور تھا . آپ نے فارسی ؛ عربی 
اور ملتانی زبانوں میں دواوین چھوڑے ھیں ۔ ()۸) . 
شاعری میں آپ کا مرتبه بہت بلند ے- فارسی . سرائیکی اور 
اردو میں یکسان مہارت اور پختگی کے ساتھ۔ شاعری کرتے تھے . 
حضرت غلام حسن شہید کا کلام خودان کی زندگی میں اتنا معروف 
اور مقبول ھوا کە مختلف محفلوں میں قوال ان کی کافیاں اور غزلیں 
گایا کرتے تھے.۔ چنانچہ ., نافع السالکین ہ ( ملفوظات حضرت سلیمان 
تونسوی مرتبہ امام الدین ) ص ۱١١‏ پر ایک گھڑولی درج ے جو 
حضرت غلام حسن شہید کی ے . اور ,, ظہور جمال ہ ( نذرانہ 
عقیدت ) میں بھی موجود ے اسے میاں احمد قوال نے گایا - ,, نافع 
السالکین ۔ میں لکھا ے ۔ 


"۸۰ 


ہ,روزے در حضور قبله من ابراھیم خان سرود کرد 
اُچے پیپل ہینگھاں پیاں 
سیاں رل مل جھوٹن گیاں 
جھوٹے ھی سیال نی اج ہی گھر آیا ۔(۹) 

آپ کی بہت سی تصانیف ملتی هیں جو نثر اور شاعری کے مختلف 
موضوعات ر ھیں ان میں زیادہ تر فارسی زبان میں ہیں . ان کتابوں 
میں کچھ۔ مطبوعهہ ھیں اور کچھ۔ قلمی صورت میں ملتی هیں . آپ 
کی تصانیف کی تفصیل اس طرح ے : 


١۔-‏ دیوان حسن (فارسی) . مطبوعهہ 

۲ انشائے گلزار معانی در انشانے عبارت صافی .یه کتاب سکھ عہد 
کے فسادات میں ضائع ہو گئی . 

۳۔ رساله مرج دریا ( فارسی) در باب کشف حقائق و حل دفائق 
مسئله توحید . 

۳ بحر المواج ( عربی) 

۵ - حسنيه دربیان مصطلحات صوفيه 
یه تینوں کتاہیں نایاب هیں . 

٦۔‏ کلمات الانصاف ( عربی ) اس کی نقل موجودے . 

>۔ نور الہدایت ( مثنوی فارسی ) یہ ۱۸۸۵ء میں نرسنگھ۔ پریس 
ملتان سے شائع ہوثی تھی . 

۸۔ رساله نور الہدی ( فارسی) . یہ دونوں کتاہیں آپ نے اپنے بڑے 
صاحبزادے مخدوم غلام یسین کے لئے لکھیں اور ان کی نقل 
میرے پاس موجود ے . 

۹۔ رفیق الفقراء یہ نایاب ے اور کہا جاتا ے کە آپ نے اپنے بیٹۓے 


۸٦ 


ہہ 


رکن الدین کے لئے لکھی تھی . 
۰ انوار جماليه (فارسی) حافظ محمد جمال کی سوانح عمری 
سے جو کہ مطبوعہ ے . 
۹ت دیوان متفرقات ( اردو ؛ سرائیکی . ھندی اور پنجابی زبان میں 

مختلف شعری اصناف ) . 
غلام حسن شہید بحیثیت شاعمر : 

جیسا کہ عرض کیا جا چکا ے کە غلام حسن شہید ٠‏ صوفی 
ھونے کے ساتھ ساتھ ایک پخته گو, قادر الکلام اور خوش گفتار شاعر 
بھی تھے . ان کا فارسی ؛ سرائیکی اور اردو کلام دستیاب ے - هم 
یہاں ان کے فارسی کلام کا جائزہ پیش کرتے ہیں . 
نور ھدایت : 

ان کے فارسی کلام میں ایک مثنوی اور ایک دیوان شامل سے ۔ 
مثنوی کا نام ,, نور ھدایت ہ ے . جس کا ایک مخطوطہ میاں بلال 
بخش مجاور خانقاہء حضرت غلام حسن شہید کے فرزند یار محمد نے 
۹ محرم ۰٣۱ھ‏ میں کتابت کیا - یہ نسخه صاحبزادہ فیض الحسن 
سجادہ نشین خانقاہ حضرت شہید کی ملکیت ے ۔ یہ کتاب ۸۵ 
صفحات پر مشتمل ے . 

مثنوی کا آغاز مناجات سے ھوتاے . جس میں نہایت دلکش اور 
شاعرائه انداز میں سوزعشق , جرأت پروانہ . آئٹن نؤر اور شراب 
دلنواز کے ساتھہ ساتھ۔ ایک ایسے دل کی طلب کی ے جو مخزن سر 
ولایت ء مطلع نور ھدایت ہ غواص بحر راز اور محرم خلوت خاص ہو 

دلسی در ٹسسل دہ پروودۂ عشق 
چون طفلان شیر رحمت خوردۂ عشق 


۸ 


دلی از وادی ایمن رسسدہ 
چو موسی شعلے آتش خریدہ 
دوسرا عنوان ,, حمد ۔ کا سے جس میں الہ تعالی کی نا کا حق 
اتا گا گے اعت مور کی فت پ تتقل ےا حضور سے 
کس آرزو کا اظہار کیا گیا ے ملاحظه فرمائیے ۔ 
ہیا در حلقة رندان گذر کن 
خرد را رخصت از بیرون در کن 
گرو کن خرقة زھد ریا را 
بگسردان دور جسام کبسریا را 
گویا غلام حسن شہید کے نزدیک رندی ء زھد ریا سے بہترے اور 
عشق و مستی کی دنیا میں عقل و خرد کا گذر نہیں - اس کے بعد 
معراج کا ذکرے . ہانچوان عنوان ., در مدح پیر دستگیر روشن ضمیر 
... حضرت محمد جمال اللہ ۔ ے جس کے تحت اپنے مرشد اور پیر 
عضرث جال الله ملتانی کی شریف کی :کپ اتعارَیہ میں : 
زھی پیری بە ھمت دستگیری 
زور معرفت روشن ضمیسری 
بظاھر هادیء راہ طریقت 
بباطن واقف سر حقیقت 
قضا ہر لحظه جویای رضایش 
اجابت چشم بر راھی دعایش 
رخش آئینە دار نور مطلق 
دلش گوھر نثار حکمت حق 
جمالش را کمال دلستانی 
کمالش را جمال جاودانی 


م۸۸ 
زی حسن و زھی محبوبی او 
: . جہانی مبتلای خوبی او 
مثنوی کے چھٹے عنوان کے تحت ,, ایجاد آدم ہ کا مضمون باندھا گیا 
ے.۔ساتواں بند عشق کے بارے میں ے . 
آٹھویں بند میں شاعر نے اینی جوانی سے ہیری تک کا احوال اور 
اس مئنوی کا سبب تصنیف بیان کیا ے کە عہا۔ طفلی سے عسق فسوں 
ساز کا شکار رهے. کبھی سو زمےنے اور کبھی سوز نغمه نے خرابی کی 
صورت پیدا کی . کبھی ناله و فریاد سے واسطہه رھا اور کبھی گریة 
ھائے بیہم سے ۔ کبھی دل سے صبر و قرار چھن گیا اور کبھی دل کا 
افشردہ آنکھوں کے ذریعے بپه گیا۔کبھی شوق نے دامن کھینچا تو کبھی 
وحشت کے ہاتھوں گریبان چاک ھوا . القصہ سوائے عشق و جنون کے 
کوئی کام نە تھا کە اچانک ایک حسین چمہرے نے بجلی گرائی. اس کا 
چہرہ غیرت ماہ تھا کە سورج کی آنکھ نے خواب میں بھی ایسا 
چہرہ نہ دیکھا ہوگا نتیجہ یہ نکلا کە : 
زعشق آن جمال دل نوازم 
حقیقت جلوہ گر سُد در مجازم 
رہ اندر عالم تجرید بردم 
می از خمخانه توحید خوردم 
حجاب از روی ھستی بر گرفتم 
حساب زندگی از سر گرفتم 
اس نے افسردہ دلوں کو نئی گرم جوشی بخشی؛مردوں کو حیات تازہ 
دی اس نے ایک ایسا نغمة سرمدی عطا کیا جس نے ہے نواؤں کو نواء 
گم راھوں کو راہ بیماروں کو شفا اور درد مندوں کو دوا دی . 
نویں بند میں منصور حلاج کے حوالے سے حدیث عشق بیان کی 


۸۹ 


ے . دسواں حصهہ ,, سرو وقمری ۔ اور ,, شمع و پروانه ۔ کی تمثیل 
سے عشق میں صبر و قرار . برداشت اور حوصله مندی کی تلقین پر 
مشتمل ے۔ گیارھویں بند میں لیلی و مجنوں کی حکایت بیان کی سے . 
دونوں کے سوال و جواب بڑے دلچسپ هیں . نمونہ ملاحظہه فرمائیے : 
چنیں آشفتہ و در ہم چرائی ؟ 
بە زلفت گفت دارم آشنائی 
بگفتا چون نیائی جانب نجد ؟ 
بگفتا بسکہ رہ گم کردم از وجسد 
بگفتا از چە کردی بیرھن چاک ؟ 
بگفت از دستبرد عشق ہے باک 
بگفتا چون خمیدست پشت زین سان ؟ 
بگفت اے جان من از بار ھجران 
بگفتا از چە ای زین گونە بیمار ؟ 
بگفت از چشم شوخ چون تو دلدار 
بارھویں بند میں ایک نوجوان کی محبت کا حال بیان کیا سے ۔ پھر 
تیرھویں اور چودھویں بند میں حکایت مجنوں بمطابق مضمون سابق 
منظلوم کی ے . پندرھویں بند میں شیخ جنید : سولہویں بند میں زلیخاء 
سترویں بند میں ابراھیم بن شماس : اٹھارویں بند میں ایک زاہد ء 
انیسویں بند میں مجنون اور چوبیسویں بند میں فرھاد کی حکایت کے 
حوالے سے عشق و جنون کے مختلف مراحل اور تصوف کی متنوع 
مسائل کی وضاحت کی ے . پچیسویں بند میں پھر مجنون کی حکایت 
ے . چھبیسواں بند ,, شاہ شجاع کرمانی که باختیار دولت جاودانی 
ترک سلطنت فانی کردہ بود ےہ کے عنوان سے حکایت بیان کی سے . اگلے 
سات بندوں میں مجنوں ھی کے حوالے سے دانائی و نادانی ء مستی و 


۹۰ 


هشیاری ٠‏ طالب و مطلوب . عشق و ھوسءجانفشانی و ناتوانی ... 
وغیرہ کے موضوعات پر خامه فرسائی کی ے . چونتیسویں بند میں زن 
و عیار کی حکایت بیان کی ے . اگلے تین بندوں میں پھر حکایت 
مجنوں کے بند کھولے هیں اڑتیسو یں بند میں حضرت خواجه غریب 
نواز کی حکایت کے حوالے سے سلوک کی راہ میں ترک دنیا و عفبی کا 
مضمون باندھا ے . اگلے دو بند پھر مجنوں کے ذکر کے حامل ہیں . 
مجنوں کا انجام حیات جاودانی ے . اس لئے که اس کا عشق صادق 
تھا . یوں تو هر کمال کو زوال ے لیکن کمال عشق کو زوال نہیں ھوتا 
غلام حسن شہید فرماتے ہیں : 
زوالی می پذیرد هر کمالی 
کمال عشق را نبود زوالی 

مگر این عشق آب زندگائی است 

کە تائیرش حیات جاودانی است 
چه باک از عاشق از غم جان سپارد 

کە عشقش زندۂ جاوید دارد 

شہید عشق الحق زندہ جان است 

کە مرگ او حیات جاودان است 
آخری بند میں اس مجموعھ اسرار کی قبولیت کی دعا کی سے کیونکە 
شاعر کا دعوی سے کہ یہ سحر آفریں گرامی نامہ ے چو نیا آئین اپنے 
اندر رکھتا ے اور تحقة ملتان ے . 
گرامسی نام سحر آفرین است ‏ نو آئین تحفة ملتان زمین است 
انھیں یە پندار بھی ے : 
نہاں صد معنی اندر ھر عبارت 

تر پھر معنی۔ نہفتہ ,صد اشارت 


اہ 


سوادش دادہ از عنبر. سرشتی 
نشان از زلف حوران بہستی 
سطورش نفشة از زلف سنبل 
حروفش حلفة از تار کاکل 

اس سنوی کے اسعار کی کل تعداد ۱۲٦١‏ ے۔ان اتعار میں 
تصوف اور عسق کے مسائل>حکایات اور تمسیلوں کے حوالے سے زیر 
بحت لائے گئے ھیں ‏ نوری مننوی کا اسلوب ر<حد سادہ لیکن 
ساعرانه ے۔ تسبیہهاستعارہ اور علامتوں کے ذریعر مختلف موضوعات 
کی وضاحت بڑے دلنشیں انداز میں کی گئی ے- نوری نظم رواں دواں 
ء مربوط اور دلکس آھنگ کی حامل ے۔ یه کہنا ےجا نہ ھوگا کە 
غلام حسن سہید شاعرانہ صلاحیتوں سے بىوری طرح متصف تھے اور 
مختلف زبانوں میں سس ترک او نوری قدرت حاصل تھی ۔ 
دیوان حسن (فارسی) 

یه دیوان مطبوعه ے۔ اس کا قلمی نسخه اسد نظامی )۱۰١(‏ کی ذاتی 
لات ری سی سرد مت 1160 متا کا ران از پسند 
مار ون بی تعارز کامار عقرت غاد عون نہ کا 
کتابت سدہ ے۔ اس کے آخر میں اس کی تاریخ کتابت ۲۳ شعبان 
المعظم ۳٣ھ‏ درچ ے۔ گویا یه دیوان مثنوی ,,نور ھدایت. سے 
ایک سال سہلے کتابت کیا جا چکا تھا ۔ اس دیوان کا آغاز اُسی نعت 
سے ہواے جو مثنوی ,,نور ھدایت۔ میں بھی سامل سے لیکن مننوی 
ب,نور ھدایت ۔ اور ,,دیوان حسنء میں درج سدہ ایک ھی نعت کے 
بعض شعروں میں تبدیلی کی گئی ے۔ یہاں ان کی نشاندھی کی جاتی 


ۓے ہ,دیوان حسنء میں یہ شعر یوں درج ہے ۔ 


ری 
جمالش مخزن اسسرار معنی 
. ۱ جبینش مطلع نو ر تجلّی 
مثنوی ,,تور ھدایت۔ میں اس شعر میں تبدیلی کر دی گئی سے اور اس 
کی صورت یوں هو گئی ے ۔ 
کمالش مخزن اسسرار مھعنی 
جمالش مطلىع انوارمعنی 
اسی طرح چند اور اسعاریه ھیں : 
بە مستی کرد چوں چسشمش اسارت 
بغمزہ ملک دل را کرد غارت (دیوان حسن) 
دو چنم مست او با یک اسارت 
متاع کشور دل کرد غارت (مثنوی نور ھدایت) 
سزد گر آدم خاکی سرشتی 
بت انتا کال :نہسٹی (زیرآن عین) 
بخالش چونکه آدم دیدہ بگساد 
ہدام عشن او زین دانه افتاد (نور ھدایت) 
چوھر کف ساغر صہبا روان کرد 
کلیم الہ یدبیضا نہان کرد (دیوان حسن ) 
چودست خویش را گوھر فشان کرد 
کلیم الہ یدبیضا نہان کرد (نور ھدایت) 
الین رای سرتو اریت 
ہزاران ھم چو یوسف بندۂ اوست (دیوان حسن) 
زھی مہری کە مه شرمندۂٴ اوست 


۹۴ 


حیات جان بسر ھمچون نباتش 
خضر لب تشنة آب حیاتش (دیوان حسن ) 
دوای جان لب ھمچون نباتش 
خضر لب قشنة آب حیاتش (نور ھدایت ) 

بعض مصرعوں میں یکسانی اور بعض میں تبدیلی محض ہہلے بند 
میں ے اس بند کے بعد بافی اشعار بالکل مختلف ہیں ۔ نعت کے بعد 
ص ١١‏ سے غزلیات شروع ہوتی ھیں - 

حسن کے ھاں زیادہ تر حقیقت اور معرفت کے شعر ملتے ھیں۔ بظاھر 
ان کا مفہوم مجازی معلوم هوتا ے لیکن غور کریں تو اس کی دوسری 
سطح ظاھر هونے لگتی ۔ گویا حسن کے ہاں مجاز اور حقیقت کا 
امتزاج ے - اس میں ایک سطح مجازی مفہوم کی ھوتی سے اور 
دوسری تہہ حقیقت کی ۔ حسن کے یہاں معاشرتی موضوعات یا 
سیاسی مضامین نہیں ہیں ۔ نہ مروجہ نظام پر تنقید یا تبصرہ سے ۔ 
سامنے کی زندگی کے حوالے بھی بہت کم ھیں.انکی شاعمری تو 
سیدھے سادے عشق و محبت کے مسائل, صوفیانہ حقائق, عارفانه 
مضامین اور مجاز کے ہردے میں حقیقت کے بیان ہر مبنی ے۔ حسن 
کی شاعری کا نقطه ماسکہ (دها۷۸ہ) عشٰ کا توانا جذبه ے جو 
کائنات اور کائنات کی هر چیز کا محورے۔ سارا نظام اسی کے گرد 
گھوم زھا ےا حسن؛ عق کر خوالے سے عاشق اوز ان کی واردات 
کا اور معشوق کے حوالے سے اس کے سارے متعلقات کا ذکر تفصیل سے 
کرتے هیں - چنانچه دیوان حسن کا بیشتر حصه ان تینوں موضوعات کے 
گرد گھومتاے۔ حمد و ثنا ٠‏ نعتيه غزلیات اور اھل بیت کی تعریف میں 
لکھے گئے اشعار کا محرک بھی یہی جذبه عشق ہے۔ 

جیساٴ کہ ابھی کہا گیا ے کہ حسن کی شاعری کا مرکز جذبذ 


"۹٤ 
عشق جو سارے جذبوں کا سرتاج اور صدر نشین ے۔ اس جذے کا‎ 
رس جس نے ىى لیا وہ کیف سرمدی کا مالک بن گیا.جو شراب‎ 
حقیقت کے مست الست ہوتے ھیں, ان کی زندگی بعنوان دیگر ھوتی ے‎ 
وہ بظاہر مٹے ہوئے ھوتے ھیں لیکن زندگی کا حسن انہی کی بدولت‎ 
قائم ھوتا ے۔ وھی امکانات کے متجسس اور محرک ھوتے ہیں - وہ‎ 
بظاھر خاک کی پستیوں میں گرے هوئے دکھائی دیتے هیں لیکن ان کا‎ 
مقام بلند عرش کی رفعتوں سے بھی ماورا اور بالا ھوتا ے.دراصل وہ‎ 
اپنا دل ,,یارہ کی زلفوں کے خم و نیچ میں اسیر کر کے بافی ساری دنیا ۔‎ 
سے آزاد هو جاتے ھیں ۔۔ لوگوں کی نگاہ میں عام دکھائی دینے والے یە‎ 
م,رند مے پرستء ہہمے عرفانہ کے بلانوش اور عرش نشین ھوتے هیں‎ 
مامست زبادۂ الستیم‎ 
و جو اد پر مس‎ 
از عرش بلند تر نشسستیم‎ 
ہر چند کە ھمچو خاک پستیم‎ 
دل در خم زلف یار بستیم‎ 
از بند زمسانه باز رستیم‎ 
ای محتسب از حسن چھ خواھی‎ 
)۹۳ بگذار کە رند می پرستیم (ص۹۲۔‎ 
حسن کی اس بلند نشینی ؛ رفعت و عظمت کا باعث وہ عشق ے‎ 
جس نے حیات کو پُر معنی بنایا۔ زندگی کا سارا حسن, سارے هنگامے‎ 
عشق کی بدولت ہیں ۔ اسی لئے تو حسن فرماتے ہیں کە ہم نے عبادت‎ 
اور اطاعت کا منصب فرشتوں کے ذمے لگا دیا اور اپنے آپ کو عشق کے‎ 
لئے وقف کر دیا ۔ کیونکہ عشق کا گداگر کونین کا فرمانروا هوتا ے۔‎ 
جو عشق کے کام میں لگ گیا اس کر لئے باقی سارے کاروبار بیکار‎ 


"0", 


هو گئے - اقلیم عشق میں عقل کا گذر نہیں ھوتا جو عشق کا راز دار 
بن جاتاے اس کے سامنے سارے اسرارحق کھل جاتے یں . عشق کی 
لذیذ اور خوشگوار شراب دیوانه و مست کر دیتی ے . 
ما از دل و جان فدای عشقیم 
قسربان سرود نای عشقیم 
طاعت بفرشتگان سہردیم 
ماسر زدہ از برای عشقیم 
شاهنہشه کشور دو کونیسم 
زین روی کە ماگدای عشقیم 
از هر ھمه کاروبار بیکار 
مشغول بکار وبار عشقیم 
بگذار سخن ز عقل بگذار 
از ماکہ سخن گذار عشقیم 
دیوانە و رندمست سرشار 
از بادۂ خونگوار عسقیم 
اسرار حقائق از :,حسن۔ برس 
زین روی که راز دار عشقیم (ص ۹۳ ۔۹۳) 
غلام حسن شہید عشسق و جنون کے سور سے سرشار هو چکے 
تھے اور انھوں نے جام محبت محفل یاران میں گھمایا اور سب کو 
صلا دی کہ کوئی تو .,حریف مے مرد افگن عشق۔ ثابت ہو خود کو 
تو انھوں نے عشق کے ساتھ باندھ ھی لیا تھاء 
کافر عشقم ز خود وارسته ام 
بر کمر زنار زلفش بسته ام (ص )۱١١‏ 
جب عاشق اپنی ذات کو محبوب کی ذات میں فنا کر دیتا ے یا صوفی 


۹٦ 


فنا فی اللہ کی منزل پر پہنچ جاتا ے تو پھر دوئی کا تصوّٗر مٹ جاتا 
ے۔کئرت وحدت میں گم هو جاتی ے۔پھر ھر صورت زیبا اس کی 
صورت بن جاتی ے۔اشیاء کے ظاہر اور باطن میں وہ سرایت کر جاتا 
ے۔ کائتات کر پڑے ذرے میں اس کا ظہور ہونے لگتا ے۔خورشید کی 
تجلی میں بھی وھی ہوتا ے۔ 
معنی هر صورت زیبا منم 
چون نگری صورت و معنی منم 
کثرت اسماء وصفات از منست 
وحدت موصوف و مسمی منم 
ظاہر من این ہمہ اشیاء بود 
باطن این جمله اشیاء منم 
در ھمه ذرات ظہورِ منست 
کردہ چو خورشید تجلی منم (ص١۱۰)‏ 
عشی کے پر لگ جائیں تو پھر لامکان تک رسائی معمولی بات ےے۔ 
زمان و مکان کی گرفت سے آزادی مل جاتی ے۔پھر عیح غیاب میں 
حضوری اور عین حضوری میں غیاب کی قدرت حاصل هو جاتی ے 
عشق کی بدولت وہ جمال معنی حاصل ہوتا ے کە زمین و آسمان پُر 
نور هو جاتے ھیں . 
ما طائرٍ اوج لامکانیم 
وارسته زبند آشیانیم 
برتر زمکان و در مکانیم 
بیرون ز جمہان (و) در جہانسم 
در عین بطون خود عیانیم 
در عین ظہور خود نہائیم 


۹ 


هھمجون ,,حسنء از جمال معنی 
مانور زمین و آسمانیم (ص ۱۰۳۴۔۱۰۵) 
یہ عشق بوالہوسی کا نہیں حقیقت اور صداقت کا عشق ے۔ اس 
عشق میں من و تُو کا فرق مٹ جاتاے۔ بھر سازا جہاں آئینه بن جاتا 
ے جس میں ایک ھی چہرہ منعکس دکھائی دیتااے - 
من زخود برخود تجلّی می کنم 
خویش را برخویش شیدا می کنم 
این جہان آئینُ روی من است 
۱ صورت خود را تماشامی کنم 
اں قدر کز خویش پنہان می شوم 
راز خود را آشکارا می کنم 
می شوم در پردہ پنہان ای عجب 
هر قدر ہے پردہ خود را می کنم 
این ظہور و این بطون سرّ من است 
سرّرخود برخودھویدامی کنم 
خودمنم عین تمنا چوں ,,حسنے 
پس چرا خود را تمنامی کنم 
(ص )۱١١‏ 
عشق کا آغاز جلنا اور اس کا انجام موت ے لیکن یہ مسوت 
وصال جاناں کی تمہید ے۔ اس کی ابتداء بھی عجیب ھوتی ے اور 
اس کی انتہا بھی عجیب هوتی ے. عشق میں قدم رکھنا آسان بھی 
نہیں - یە راہ بال سے زیادہ باریک اور تلوار سے زیادہ تیز دھار ھوتی 
ے۔لیکن چلنے والے اس راہ پر چلتے ھیں اور جان ھتھیلی پر رکھ۔ کر 
چلتے ھیں اور پار بھی اترتے هیں ۔ 


۸‌" 
مال تمہ کی اتی تو عتن انسان کو ازل 
سے ودیعت وا تھا ۔ شراب کہنە کی طرح عشق کہنە کی تائیر بھی 
بڑھتی چلی جانی سے۔ 
ما عاشقیم و در ازل از عشق زادہ ایم 
وری تر یلد اب ار کل اوشت داب ان 
ما مشکلات عشق نہ آسان شمردہ ایم 
مردام آع 2ا برع نا امام 
(ص۱۰۸) 
آغاز عشق سوختن انجام مُردن است 
جان دادہ ایم تاکه بجانان رسیدہ ایم 
(ص ۱۰۸) 
لیکن عشق کا امرت هر بوالہوس کے لئے نہیں ھوتا ۔ دارورسن 
کی آزمائش سے گذرنے والے ھی حیات جاوداں کے مالک بنتے هیں 
حسن اس حقیقت کی تہ تک بہنچ چکر ھیں که حلاوتِ لب شیریں 
کے ذائقے سے وھی شاد کام اور بہرہ مند هو سکتا ے جو فرہاد کی 
طرح کوو ہے ستوں کا سینە چیر کر جوئے شیر لاتا ے نہ کە وہ خُسروانر 
ہے نصیب کہ جو ہانے کے لئے نہ تو جستجو کرتے ہیں اور نہ ھی اس 
جذہے سے آشنا ہوتے ھیں - 
حلاوتِ لب شیریں بہ پرس از فرهاد 
کە خسروان جہان کم چشیدہ اند آن را 
(ص ۱۸) 
چنانچه یہ حقیقت ے که اھل دل اور اھل_ ذوق ھی غموں کے 
خریدار هو سکتے ھیں کە غم خریدنا نفع کا سودا نہیں لیکن اس 
گوھر یکتا کی قدروقیمت ایک جوھری ھی جان سکتا ے۔۔ جنون سے 


۹۹ 


سودا کرنے والے شکست سے دو چار ضرور ھوتے ھیں لیکن اس 
شکست پر ھزاروں ہے روح فتوحات قربان کی جا سکتی ھیں - حسن 
نے تجاھل عارفانه سے کام لیتے هوئے ,,غمہ کے وجود ہر اظہارِ حیرت 
کیا ے کە آخر اس کو پیدا کرنے کا سبب کیا تھاء لیکن انھیں یه 
عرفان حاصل ے که ,,غمہ کے خریدار اھل محبت ھوتے ھیں جو اس 
متاع عزیز کے حصول کے لئے سب کچھ لٹا دیتے ھیں - 
غمی کە اھل محبت خریدہ اند ان را 
ندائم از چه سبب آفریدہ اند آن را 
( ص ۱۸( 
لیکن جب اهل دل اور اھل ذوق کو ظلمت شب میں منزل کا 
نشان نہیں ملتا تو وہ عکس عذارِ محبوب کے ستاروں کی روشنی سے 
رفاو را انا ارت الک کو سارک کی زا می نقام عغیرت سس 
واسطہ بڑتا ےے جب تجلیات کا سلسله معطل هو کر اس کی پریشانی 
اور مایوسی کا سبب بنتا ے تو وہ محبوب حفیفی کے حسن مطلق کی 
جوت دل میں‌جگا کر استقامت پاتا اور ابنی منزل مراد کی طرف رواں 
دواں رھتا ے ۔ عاشق شب رو بھی ظلمت شب میں محبوب کے گل 
عذاروں کر ستارے چمکا کر راہ پاتے هین ۔ 
در حلقذ ہاى طٔرہ ز عکس عذار تو 
در ظلمت شب است نمایاں ستارہ ھا 
(ص ٭۲) 
عشق کا محرک محبوب کا وجود ے جو حقیقی اور ابدی ے اور 
اس کا پرتو مجبوب مجازی میں بھی جلوہ فگن ہوتا ے۔ اس لئے 
محبوب کے سراپا کی تعریف اردو اور فارسی شاعری میں عام ے۔ 
چنانچہ اس مضمون میں حسن اور جدت کا وصف ابھارنا مشکل هو 


۱ 7ھ 
گیا - کیونکہ اکئر صورتوں میں تکرار اور یکسانیت کا نقص خود بخود 
پیلیا هو جاتا ے۔ حسن کے یہاں محبوب کے لئے شیریں دھن . گلبدنء 
سیمین ذقن . گل پیرھن ء سنبل و یاسمین ؛ جان حسن جیسی 
ترکیبیں نہ صرف بلحاظ قوافی ایک مترنم کیفیت بیدا کر دیتی هیں 
بلکہ ىوری غزل میں ایک مخصوص صوتی نظام کی فضا ابھار کر 
چمن گل کر تلازمات کے ساتھہ سرانا نگاری کے فن کو حسن اور 
جاذبیت کا رنگ عطا کر دیتی ھیں - ایک ھی غزل کے چند اسعار 
ملاحظہ فرمائیے حرفو ندا کے ساتھ ان حسین ترکیبوں کا استعمال 
غزل میں ایک کیف سا پیدا کر دیتا ے ۔ 
شیرین دھنا طوطی شکر شکنا 
شمشاد قدا سمن برا گلبدنا 
جادو نگہا ہری نزادا صنما 
زریں گلہا دلبر سیمین ذقنا 
از فامت و زلف عارض زیبا 
خجلت دہ سرو وسنبل و یاسمنا 
چوں غنچہ بہ عرض لب گشایم اکنون 
رشک چمنا نگارِ گل پیرھنا 
یک شب چه شوی اگر درائی بە برم 
چون جان بە هزار لطف جان حسنا 
(ص ۳۲) 
آخر ایسے شعر کیوں نه ھوں جب تخلیقی محرکٗ اتنا شسدید هو 
کیونکە محبوب کا سراپا دلربائی کے اتنے انداز رکھتا ے کە انسان تو 
انسان قدسی بھی اس کا شکار هو بغیر نہیں رھتے - 


۲۰۹ 


چنین کە زلف و خط و خال دلربا ات ترا 
شکار مرغ دل قدسیان رواست ترا 
(ص )٠٣١‏ 
احساس حسن کی وجہ سے محبوب اپنے انداز دلربائی آزماتا بھی 
ے اور غرور حسن اسے رحم اور لطف و کرم کا آشنا بھی نہیں ہونے 
دیتا اسی لئے تو عاشق پکار اٹھتا ے- 
چہ سخت سنگدلی ای صنم معاذ اللہ 
نە بیم خلق نە اندیشة خدا است ترا 
(ص١۱۳)‏ 
عشق محبوب کے حوالے سے عاشق پر ظلم و ستم کا جو سلسله 
شروع ھوتاے وہ لامتناھی ے۔ عشق کی کلفتوں کے هاتھوں عاشق کا 
خانه ھی خراب نہیں ھوتا اشک پیہم کی روانی کتنی بربادیاں بھی 
لاتی ے۔ چنانچە گری شوق کی تباہ کاریاں دیکھیے کە دل خسته و 
خراب کو بہا کر لے جاتا ے ۔ بالکل اسی طرح جیسے سیل رواں 
حباب کو خانه بدوش کر دیتا ے ۔ ایسا خوبصورت مضمون بہت کم 
دیکھنے میں آتا ے اس مضمون میں جدت بھی سے اور حسن و 
انفرادیت بھی ۔ بالکل نیا خیال ے اور نہایت دلکش انداز میں باندھا 
گیا ے.شعر دیکھیے: 
گری شوق می برد قالب خسته را ز جا 
خانه بدوش می کند سیل روان حباب را 
(ص۱۴) 
عاشق> محبوب اور محبت کے ساتھ مے و نغمه کا ذکر لازمی سے 
شراب و نغمه اھل عیش کی لئے تحرک کا باعث بھی ے اور آرام و 
سکون کا موجب بھی لیکن اھل صفا ے۔ نغمة سرمدی اور مے عرفان 


۲۰۲٢ 
سے ,,نور صفاء اور ,سر خداء حاصل کرتے ہیں چنانچه حسن زاھد‎ 
خشیک کو یہ مشضو رہ دیتے ھیں کە وہ میکدے میں جا کر بادۂ معرفت‎ 
سے ایت باطن کو پاکیزہ کر ار اور اص :یا کے بویا کو جو ائقت کی‎ 
- ہو دے رھا ے اس شراب سے دھو ڈالے‎ 
ساقی زبادہ نور صفا میدھد مرا‎ 
مطرب خبر ز سر خدامی دھد مرا‎ 
زاہد برو بہ میکدہ و زبادہ پاک کن‎ 
این بوریا کە بوی ریا میدھد مرا‎ 
(ص۳۰)‎ 
یوں تو ,,دیوان حسن۔ کے بیشتر اشعار حقیقت اور معرفت کے‎ 
مضامین کے حامل ھیں لیکن بہت سی غزلیں ایسی ھیں جو خالصتاً‎ 
نعتیه ھیں اور حضور سے حسن کی عقیدت اور محبت کا ثبوت هیں ۔‎ 
اسی طرح ,,دیوان حسنء میں اھل بیت اور واقعة کربلا کے بارے میں‎ 
بھی اشعار کا اچھا خاصا خزانه موجود ے.حضرت امام حسین کی‎ 
: شہادت پر یە اشعار اپنی مثال آپ ہیں‎ 
در ماتم حسین کە ارض و سما گریست‎ 
ماھی بآبمرغ باوج ھوا گریست‎ 
تنہا نہ امت از غم آل عبا گریست‎ 
ہم مرتضی فغان زد و ھم مصطفی گریست‎ 
میدان خاک تیرہ شد و آسمان سیاہ‎ 
آن دود آہ ابر شدو جاہجا گریست‎ 
اندیشہ کن کە شور قیامت شود بہا‎ 
بنت رسول چونکە بروز جزا گریست‎ 
)۳۹ (ص۳۵ ۔‎ 


۲۰۰۳ 


غلام حسن شہید کو اپنے مرشد (حافظ جمال الل) سے جو 
عقیدت اورمحبت تھی اس کا اظہار انھوں نے نە صرف سرائیکی 
سشاعری میں کیا بلکە فارسی غزلوں کے اشعار میں بھی کیا ے۔دیوان 
حسن میں (ضص ۸۰ ىر) ایک غزل سے جس کا مطلع ے : 
ناگہاں برمن تجلی کرد عشق 
شور محشر تازہ پرنا کرد عشق 
اسی غزل کا مقطع حضرت جمال اللہ کے بارے میں ے- 
جزجمال اللہ ندیدیم اے حسن 
تاکە چشم باطنم وا کرد عشق 
(ص ۸۱) 
اس کے بعد والی غزل میں جو اسی بحر میں ے اور جس کا مطلع 
پہلی غزل کے مطلع سے ملتا جلتا ے یعنی : 
جلوۂ از ناگہاں چون کرد عشق 
صد دل و صد دیدہ پرخون کرد عشق 
(ص۸۱) 
تع دیکھیے : 
ھمچون مجنون صد عاشق شو ریدہ را 
برجمال الله مفتوں کرد عشق 
کوک فائری اک سای کی سار کی ای 
میں فن کی ہاکیزگی اور حسن بھی موجودے ۔ شاعرانه حسن 
مضمون کی عظمت اور بلندی کے ساتھ ساتھ لفظوں کے برمحصل 
استعمال . تشبیہه و استعارہ اور علامتوں کے موزوں اور مناسب برتاؤ 
صنائع لفظی کے حسن کا مرھون منت بھی ھوتا ے۔کیونکه بنیادی طور 
پر شاعری کا تعلق لفظوں کے فنکارانہ استعمال پر منحصر ہوتا ے ۔ 


۲٤ 


حسن کے یہاں‌فنی لطافتیں بدرجه اتم موجود ھیں ۔ نغمگی ہ تکرار 
لفظی . صوتی حسن : مترنم بحروں, رواں دواں دلکش اور خوبصورت 
انی اور رت اليَاعاا ےو انضارات کا متا عم عین 
نسہید کے کلام میں عام ے۔ایک غزل کے چند اشعار ملاحظہ فرمائیے 
(یە ساری فنی خوبیاں اس میں نظر آ جائیں گی) ۔ 
فطرہ فطرہ ز سر اشکم شدہ دریا دریا 
داغ داغم ہمہ گل گل شدہ صحرا صحرا 
دی و امروز بە امید وصالت بگذشت - 
بعد ازین نیست مرا طاقت فردا فردا 
دل جدا ء عقل جدا ‏ ھوش جدا ای ظالم 
گشته آوارہ بکویت همه تنہا تنہا 
دل جرا شہرۂ بازار ملامت نشود 
کردہ ہےسود بہ عشق این ھمہ سودا سودا 
جز تو بر حاشیة دل نکشم نقش دگر 
من و وابستگی غیر تو حاشا حاشا 
(ص >۲) 
اسی طرح غزل کے یە اشعار دیکھیے : 
ری ھوتھرار من ان ات ابہامیت 
آنکه او رھزن دین است این است 
آنکه چون مردمک اندر چشمم 
روز و شب پردہ نشین است . این است 
آنکە چون زلف خود از روی عتاب 
بە ,,حسن۔ چین بە جبین است . این است 
. (ص٢۳۔‏ >) 


صنعت تضاد کی مثال دیکھیے : 
ما مشکلات عشق نہ آسان شمردہ ایم 
سر دادہ ایم تابہ رھش پانہادہ ایم 
(ص ۱۰۸) 
پا 
ظاہر من این ہمہ اشیاء بود 
باطن این جمله اشیاء منم 
کثرت اسما و صفات از من است 
وحدت موصوف و مسمی منم 
(ص ()۱١١‏ 
لف و نشر کی مثال ملاحظہ فرمائیے 
خط مشکین و رخ زیبا وزلف دلکشت 
ناف چین , آفتاب خاور و مشک ختن 
(ص۱۱۸) 
تشبیہ کی مثال ملاحظه هو : 
قد رعنای آن سرو دل آرا 
قیامت بود قامت نام کردند 
(ص ٥ك۵)‏ 
ایک شعر میں دیدہ کو حباب کے ساتھہ تشبیه دی سے جو نادرے ۔ 
آنکھ۔ کے ساتھ رونے کا تصور یا دریا کا تلازمہ عام ے لیکن آنکھ۔ کو 
حباب کہه کر دریا کو اس میں اسیر کرنے کا خیال بالکل نیاے- شعر 
ملاحظه فرمائے 
حسن زدیدۂ گریاں خویش حیرانم 
کە در حباب نہان کردہ اند دریا را (ص۱۳) 


٢ 
بلاشبہ کیف چشم کو شراب کی تاثیر کے ساتھ مشابہت دینا‎ 
کوئی نئی بات نہیں لیکن اس عام مضسون کو حسن نے جس‎ 
خوبصورت انداز میں باندھاے وہ ان کی جدت فکر اور جودت طبع کا‎ 
: ہین ثبوت ے۔فرماتے هیں‎ 
کیفیتی کہ در نگہ چشم ساقی است‎ 
ھرگز نیافت بادہ فروش از شراب ھا‎ 
)۲٦۹ (ص‎ 


حواشی 


١‏ ۔- .,ہملتان میں اردو شاعری ۔ از ڈاکٹر طاہر توسوی ص ۱۵۲ اور منتخبات از دیوان حصرت حسن 
(قلمی) ص ٦۹‏ (اسکی فوٹو سٹیٹ کاپی میرے پاس ے ) -۔۔ اللتہ اولیائے ملتاں از فرحت 
ملتائی ص ۱۳۳ اور .,ارض ملتانء از شیخ محمد اکرام ص ۲۳۴ میں آپ کا سال ولادت 
٢ھ‏ لکھاے جو کە درست نہیں ے اس لئے کہ آپ حافظ محمد جمال کے خلیفه تھے اور 

آپ نے ان سے تعلیم حاصل کی تھی جنکا سال وفات ۱۲۲١‏ ھے۔ اس لئے ٥٢٢١‏ ھ آپ کا 
صحیح سال ولادت ے ۔ 

۲۳۴ ,ارض ملتانم از شیخ محمد اکرام ص‎  ۔‎ ٢ 

٣۔‏ اولیائے ملتانہ از اولاد علی گیلانی ص ۲٦٢‏ 

۴۳- ...نواب مظفر خان شہید اور اس کا عہدہ ار عمر کمال خاں ص >۲۹ 

۵۔ ‏ ہہملتاں میں اردو شاعری۔ از ڈاکٹر طاہر تونسوی ص ۵۲ . منتخبات از دیوان حسن ص ١۹‏ 
(قلمی) سال ولادت کی طرح فرحت ملتانی اور شیخ محمد اکرام نے ؟آپ کا سال وفات بھی 
۵ھ بتایاے جبکہ حکم چند نے ,,تواریخ ملتانءہ ص ۸۸ میں آپ کا سال وفات ۱٢٢١‏ ه 
اور عمر کمال خان نے ,,نواب مظفر خاں شہید اور اس کا عہدہ میں ص ۲۹۹ پر ۱۸۳۸ء بتایا 
سے جو درست نہیں ے۔ 

٦۔‏ ..۔۔تواریخ لتانہ از حکم چند ص ۸۸ مزید حوالے کے لئے دیکھئے .,اولیاء ملتان از اولاد علی 
گیلانی ص ۲٦۴۳‏ . 

>۔ ...,اولیائے ملتانہ از بشیر حسین ناظم صن ۱٢۳١‏ ۔ 

۸ ہبارض ملثانہ ص ۲۳۲۔ 

۹۔ نائع السالکین ص ۱١١‏ 

۰٠۔-‏ جناب اسد نظامی چک ٣١‏ جہانیاں منڈی کے رهنے والے درویش صفت انسان ھیں ان کے پاس 
سینگڑوں قلمی نسخے اور ہزاروں نایاب کتابیں موجود ھیں - 


٢ك‎ 


حکیم محمد حسین خان شفا ٭ 


رضا لائبریری رام پور میں 
میر علی الکاتب السلطانی 


کی تحریریں 


رضا لائبریری رام نور( ھند ) اننے نوادر کے اعتبار سے علمی دنیا 
میں معروف سے ۔ اس وفت یہاں کوئی سترہ زار فلمی کتابیں ھیں ۔ 
ان میں سے بعض کا تعلق بغداد ء اندلس , مکہ . مدینہ ء ایران . عراف 
اور افغانستان کے ان ساھی کتب خانوں سے ے جو اب صفحہ ھستی پر 
موجود نہیں رھے ۔ یه مخطوطات شاہان سلف کی مہروں اور تحریروں 
سے مزین ھهیں - 

۸ء میں ہندوستان میں جو هنگامہ ھوا اس میں دھلی میں 
شاھان مغليه اور لکھنٹو میں شاھان اودھ کے کتب خانے برباد هو گئے ۔ 
وھاں کی کتابوں کا بڑا حصه تباہ اور منتشر ھو گیا ۔ رام پور کے نواب 
کلب علی خان (٣٣۱۳ھ)‏ نے ان منتشر کتابوں کو جمع کرنے کا اھتمام 
کیا۔ ان کے علم میں آیا کە کچھ ایسی کتابیں جن پر بابر ء جمہانگیر 
اور شاھجہان وغیرہ کی تحریریں هیں بنارس میں کسی کتب فروش 
کے پاس ھیں ۔ نواب نے ۱۸۸۱ء میں اس کتاب فروش سے ایک ایسا 


* : ںہ 7 
فہرست گار رضا لائبریری رام پور . آثار . ١۔‏ فرمانروایاں رام پور . ۲ ۔ رضا لاشریری رام پور . 


٣۔‏ علامہ نجم العنی خان . 


۲۰۰۸, 


ھی مخطوطہ خریدا جو اب رضا لائبریری میں محفوظ سے اور اس 
وقت ھمارے زیر بحث ے- 

* شاجات غراب لاق اشاری ازرعد خدالتتان ۶7ر 
مخطوطى ہیں جو کبھی یک جا مجلد تھے . یہ نسخے کئی جہات سے 


نادر اور اھم ھیں - 

اولاً یه معروف نستعلیق نویس میر علی الکاتب السلطانی کا 
نوشتہ هیں - 

ثانیاً ان پر مغل سلاطین اور امراء کی تحریریں اور مہریں 
موجود ھیں . 


میر علی ھروی کی شخصیت ۰ فن اور مکتوبات سے متعلق ایک 
نمائش اور سمینار لندن میں هو چکا سے ۔ جس میں دنیا کے مختلف 
کتب خانوں سے میر علی کے ۳۳ نوشتوں کی نمائش ھوئی ۔ لیکن رضا 
لائبریری کے ذخیرہ سے دنیا ہے خبر رھی اور کوئی بھی محقق ان 
کتابوں کی نشاندھی نە کر سکا جو بخط میر علی . رام بور میں موجود 
ھیں ۔ اس کی بنیادی وجه رضا لائبریری کے تمام مخطوطات کی 
فہرست کی لام افافیث ات 
نسخوں کا تعارف 
مناجات خواجه عبداللہ انصاری کا نسخه دس صفحات پر مشتمل 
ے اور ۹۲۹ ھميں کتابت ھواہ 
صد پند لقمان کا نسخه بھی دس صفحات ہر محیط ے اور اواسط 
ذی حجہ ۹۳۵ھ میں لکھا گیا - ترقیمہ کی عبارت یوں‌ے : 
بہتمت علی ید العبد الفقیر میر علی الکاتب 
السلطانی فی اواسط ذی حجہ سن 
خمس و اربعین و تسعمایه الہجریه ٭ 


۲٣۰۹ 


میر علی الکاتب سلطانی 

اب یە امر تحقیق طلب سے کہ ان دو رسائل کا کاتب آیا وھی 
معروف استاد خط اور نستعلیق نویس میر علی ھروی ے جس کے 
حالات خط سے متعلق کتابوں میں ملتے ھیں یا اسی نام یا دستخط کے 
ساتھ کوئی دوسرا کاتب ے۔ 

اسلامی خطاطی اور خطاطوں کے احوال و آثار پر گپری نظر 
رکھنے والے ایرانی محقق مرحوم مہدی بیانی نے اپنی کتاب ,, احوال و 
آثار خوش نویسان ۔ ( نستعلیق نویسان) ۔ میں مسلسل شمارہ >٠۳‏ 
اور ٣٭>‏ کے تحت ,, میر علی ھروی ٭ نامی دو خطاطوں کا ذکر کیا ے 
)١(‏ اول الذکر تو وھی معروف خطاط ے جو ھرات میں سلطان حسین 
بایقرا کا مقرّب تھا- اور اسی نسبت سے ,, سلطانی ہ اور ,,کاتب 
السلطانی ۔ کہلاتا تھا۔(١؛‏ مرحوم بیانی نے اس کے سال وفات پر بحث 
کرت هوئے لکھا ے کە انہوں نے میر علی ھروی کی کچھ ایسی 
تحریریں دیکھی ھیں جن پر سال ۹۵۰ھ کر دستخط ھیں (۳) اور 
صحیح ترین قول یہ سے که وہ ۹۵۹ ھ میں فوت ھوا تھا ٥١‏ . 

مرحوم بیانی نے اس کے آثار کی جو فہرست درج کی ے اتفاق 
سے اس میں بھی مناجات عبدالل انصاری اور نصایح لقمان کی 
تحریروں کا ذکرے ۔ مناجات کا نسخه بقلم دو دانگ عالی بارقم و 
تاریخ : ,, کتبہ العبد الفقیر المذنب علی الکاتب فی سنہ ۹۳۵ بیلدۃ 
بخارا ء تہران کے ایک ذاتی کتب خانے میں ے ۵١‏ . 

نصابح لقمان کا نسخه بقلم نیم دودانگ ممتاز با رقم و تاریۂ - 
کتبە الفقیز المذنب میر علی الکاتب ہ تہران کے کتابخانۂ سلطنتی میں 
ے )٦(‏ . 

مرحوم بیانی نے بوستان سعدی بقلم کتابت عالی ؛ بارقم :, ..۔ میر 


"۰ 

عق ر40 کو اپ ل گا رنہ بین ضاع جو سور کو 
سرکاوی کتب خالے میں موجود ے ( . 

مرحوم بیانی نے میر علی ھروی کے تقریباً اکٹتیس دستخط نفل کے 
هیں جن میں صرف دو دستخطوں میں اس نے ,, کاتب سلطانی ٭ کا 
خطاب استعمال کیا ے۔ عارفی کی مئنوی گوی و چوگان کا جو خطی 
نسخه لینن گراڈ کی پبلک لائبریری میں ے اس کا ترقیمہ اس طرح 
ے : ., الفقیر الحقیر المذنب میر علی الکاتب السلطانی ء غفر ذنوبہ و 
سترعیوبه بدارالسلطنة ھرات حمیت عن الاآفات ۔(۸ . 2 

دوسرے دستخط سبحة الاہرار جامی کے نسخه مخزونہ ذخیرہ 
کورکیان نیویارک ہر ھیں اس طرح :,, میر علی الکاتب السلطانی ٭ 
مورخ ۹۳۵ھ > (۹) 

میر علی ھروی نام کے دوسرے خطاط کے بارے میں مرحوم بیانی 
نے بتایا ے کە اس کا زمانہ میر علی ھروی مذکور سے تھوڑا بعد کاے 
. اس کا خطاب بھی ., سلطانی ٭ تھا اور وہ ھرات میں زندگی بسر 
کرتا تھا - لطف کی بات یە سے کە اس کا اسلوب خط بھی میر علی 
ھروی کے اسلوب جیسا تھا - تاھم وہ خود بھی اپنی جگه پر ایک 
زبردست کاتب تھا . اس کے جلی قلم سے بوستان سعدی کا ایک 
نسخه شہران کے کتابخانة سلطنتی میں موجود ے۔ جس کا ترقیمه یوں 
ے- :,, در دارالسلطنة ھرات صورت اتمام نىذیرفت . الفقیر الحقیر میر 
علی السلطانی غفر ذنوبہ وستر عیوبہ۹۰۸۰ ؟ (کذا)۔پہلی نظر میں یہ 
تاریخ >۹۰ پڑھی جاتی ے اور اس صورت میں اس کا میر علی ھروی 
( اول الذکر ) سے انتساب کوئی مشکل نہیں سے لیکن وافعہ یه ے کە 
یه تاریخ ۹>۰ھے کیونکە باتصویر نسخه میں تصویروں کے ساتھہ 
مصور نے یہی تاریخ (۹>۰) لکھی سے )١١(‏ . 


۲ 


سلاطین اور اکابر کی تحریریں : 

مناجات کے نسخه پر مندرجه ذیسل اسراء اور سلاطیسن کی 
یادداشتیں اور مہریں ھیں . 
عبدالرحیم خانخان : 

,در تاریخ ۳۵ الہی موافی سنە ۹۹۸ھ این کتاب داخل کتابخانہ 
شد ... دوست بندگان و خاکیای درویسان عبدالرحیم ابن محمد بیرم 
ا 
انکر بانفا 

, رسالهُ خواجه عبداللہ انصاری (بہ) خط ملا میر علی سلطانی . 
از نیشگن خان خانان بتاریخ ۲٢۳‏ جمادی الاولی ١٢٢٥ھ‏ . حررہ 
جہانگیر ابن اکبر بادساہ ٭ . 
شاہ جہان : 

,, ہتاریخ بت و بنجم ماہ بہمن الہی موافق بیستم سہر جمادی 
النانیه ۷٢۱۰ھ‏ کە روز جلوس مبارک است داخل کتب خانه این نیاز 
مند درگاہ سد . حررہ سہاب الات نید سا جپان ان پانگر 
تام )ا اکر ھاات 
اس بر شاھجہان کی ممہر بھی بت ے جس ر یە عبارت کندہ ے : 
مات الدیع کید کان سہان انان غازق فاعت راج این 
عالمگیر : 

عالمگیر کی یه مہر بت ے : 

,,بندہ ابو العظفر محی الدین محمد عالم گیر پادشاہ غازی ۔ . 
دیگر یادداشتیں : 
الف - ,, بتاریخ بست و نہم اردی بہشت ماہ الہی ۱۱۸۹ داخل 
کتابَخانةڈ آعقر العباد میر گریم الدین آخان دن 


۲۲ 

ب۔ ,, الہ اکبر- بتاریخ ھشتم دیماہ الہی سنە ٢‏ عرض دیدہ شد ۔ . 
ج۔ پ,اللہ اکبر - ہانزدھم ماەاردیبہشت سنه احد عرض دیدہ شدہ ۔ 

صد ند لقمان کا نسخهە بھی کئی سلاطین اور امراء کی یادداشتوں 
سے مزین ےے۔ 
جہانگیر : 

یه کتاب جپانگیر کے بندرھویں سال جلوس (۱۰۲۹ھ) میں اس 
کے کتب خانه میں داخل ھوئی - جیسا کە جہانگیر کی اس یادداشت 
سے ظاھرے : 2 

,,بقاریخ سوم محرم سنہ ۱۵ داخل کتب خانه این نیاز مند درگاہ 
الہی شد . حررہ جہانگیر ابن اکبر ء . 
شاہ جہان : 

کچھ عرصہ یہ کتاب شاھجہہان کے زیر مطالعہ رھی اور اس کے 
کتب خانے میں داخل ھوئی ۔ اس وقت اس کتاب کی قیمت ایک ھزار 
روپیه سشاھجپانی تھی ۔ چنانچه شاھجہان اس پر لکھتاے : 

این پنذنامة لفمان عکیم وغیرہ کہ بخط خوب افیر علی ( کذا) 

است بتاریخ بیست و بنجم ماہ آبان الہی سنە ۳ جلوس مطابق سلخ 
ربیع الاول ۱۰۳۹ھ در دارالخلافه اکبر آباد داخل کتب خانه این نیاز 
درگان کو امیر شاپ لوق ابع اسان ااضاء این 
جپانگیر ابن اکبر بادشاہ غازی ۔ قیمت هزار روبیە: 

ڈیڑھ سال تک یە کتاب شاھجہان کے پاس رھی دوسرے سال 
اس نے اپنی بیٹی جہان آرا بیگم کو ھدیه میں دے دی- وہ لکھتاے : 
,این پندنامہ را در ذی الحجه ١٣٠٥ھ‏ موافق سنہ ٣‏ جلوس مبارکہ 
بفرزند ارجمند سعادت مند برخوردار کامگار بجان برابر بلکہ از جان 
بہتر جمپان آرا بیگم ہدیہ نمودم ے ۔ 


۲۰۳ 


شاھجہان کی یە عادت تھی کە وہ هر کتاب کی درجہ بندی اور 
کتب خانه میں اس کا مقام خود متعین کرتا تھا - چنانچھ اس نے اس 
کاب کر غابۃ اون تح ظامر گا 
جہان آرا بیگم : 

مغليه کتب خانے میں مناجات اور صدہند کے نسخے یکجا مجلد 
تھے - اس پر جمہان آراء کی یە یادداشت موجودے : 

این چند سخن که خواجه عبداللہ انصاری شیخ الاسلام وقت 
خود گفتہ است اگر هزار زبان داشته ہاشم کہ تعریف نمی توانم کرد 
. گوش را وجان ودل را عجب خبر می دھد اگر تو فیق رفیق گردد. 
حررہ جہان آرا مرید حضرت شیخ خواجہ معین الدین چشتی قدس 
سرب 
دیگر یادداشتیں : 

اس نسخه کے سرورق پر اور بھی کئی مشاہیر کے دستخط ہیں ۔ 
سرورق پر ملا صالح اور عنایت خان کے دستخط ھیں.دربار اکبری کے 
ایک اھم رکن حکیم ھمام کی یہ تحریر موجود سے : 
,, بند نام لقمان حکیم وسخنان عبداللہ انصاری کە بخط میر علی 
است از کتابخائف حکیم ھمام است . سنہ ٢س‏ - 

اس مخطوطه سے بہت سی مہریسں اور تحریریں مٹانے کی 
کوسش بھی کی گئی ے- مگر اس کے باوجود یە اپنے خط اور مذکورہ 


یادداشتوں کے سبب ایک بیش قیمت نسخهھ ے ۔- 


۲٤ 


حمالے 


٦١۔‏ مہدی پیانی : احوال و آثار خوش بویساں ( ستعلیق نویساں) ص ۳۹۳ و٦۵۱۔‏ طبع دوم تہراں . 
٢۔‏ ایضآص ۲۹۳ 


۲۹۹ ایضاآص‎ ٣ 
۵۰۰ بمصساآاص‎ ٣ 
۵١۲۴ ۵۔ ایضساآً ص‎ 
۵١٥ ابۃصآص‎ ٦ 
۵١۳٢ >۔ ایبضآ ص‎ 
۵۱۳ ایض ص‎ -۸ 

۹۔ ایضا ص ۵٥۰٥٢‏ 
٠۔‏ ایضصآ ص ۵١٢‏ 


۲٥ 
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صاجات حو 


1ۃ 
اجہ عبد اللہ انصاری کے نسح پر جہاں آرایگم کی تحریر 


۲٢ 


عارف نوشاھی 


گتابوں پر نقد و نظر 


()ایسی کتاہوں پر تبصرہ کیا جاتا ھے جن کا تعلق فارسی زبان ٠‏ ادب اور 

تہذیب سے هو 
6ھ لروتَر اگ اہین 
8 ۔اکستان میں فارسی ادب - جلد چمہارم 
سکھوں کے عہد میں (۱۱۸۵ ۔ ۵٦۱۲ھ/‏ ۱۹۹۸ ۔ ۱۸۳۹ء) 
ڈاکٹر ظہور الدین احمد 
ادارۂ تحقیقات پاکستان ہ دانشگاہ پنجاب , لاہور . 
ح ٣٣٣+‏ ص ٥٢۰ ٠۰۱۹۸۵ ۰٠‏ روے قیمت بہت زیادہ ے 

محترم ڈاکٹر ظہور الدین احمد . جامعه پنجاب لاھور کے ان 
بزرگ اساتذہ میں سے هیں جنہوں نے اپنا تشخص اور وقار اپنے عمدہ 
علمی کاموں کی بنیاد پر قائم کیا ے ۔ وہ گذشتہ کئی سالوں سے 
خاموشی کے ساتھ فارسی ادب کے مختلف موضوعات پر تحقیق و 
تصنیف میں مصروف ہیں . ان کے تصنیفی سلسلة الذھب کی اہم کڑی 
ان کی لکھی هوئی تاریخ ادبیات ,, پاکستان میں فارسی ادب ء ےے۔ 
جس کی اب تک چار جلدیں شائع هو چکی ھیں ۔ پہلی تین جلدیں 
مندرجہ ذیل ادوار سے متعلق ہیں : 

جلد اول : ٠٠٢‏ تا ۰۰۰ھ 

جلد دوم : عہد جہانگیر سے عہد اورنگ زیب تک (۱۰۱۳- 
۸ھ). 

جلد سوم : از بہادر شاہ تا انقراض سلطنت مسلمانان (۱۱۱۹۔ 


۲۸ 


۹ھ).۔ 

چوتھی جلد جو اس وقت پیش نظرے سکھ عہد کے ادبیات پر 
مشحیط ے۔ مصنف نے لاہور؛ کشمیرء ملتان . بہاولپور اور بشاور کو 
(سیاسی) مرکز قرار دے کر ان علاقوں کے مؤرخین ‏ شعراء ء عرفاء ء 
علماء . انشا پردازوں. تذکرہ نگاروں اور دیگر مصنفین کا ذکر کیا ے۔ 
آخر میں ہہ اضافات ہ کے عنوان سے ایسے گیارہ مصنفین کے احوال اور 
دیگر چھ کتابوں کا ذکرے جو پچھلی جلدوں میں مذکور ھونا تھا مگر 
ان کے بارے میں معلومات بعد میں دستیاب ھوئیں . : 

پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ پر ہونے والا یہ سہلا مربوط 
اور جامع کام ے اور چونکە ایک شخص واحد کا کارنامه ے, اس کی 
جس قدر پذیرائی اور قدردانی کی جائے ؛ کم ے ۔ کتاب کی ممتاز 
خصوصیت یە ے کە فاضل مصنف نے زیادہ سے زیادہ متون کا براہ 
راست مطالعه کیا ے . اس طرح نہ صرف زیر بحث کتابوں کا مفصل 
تعارف سامنے آ گیا ے اور ان کے حسن و قبح کا پتہ چل گیا سے بلکە 
ان غلطیوں کا بھی کسی حد تک احتمال کم هو گیا ے جو انوی مآخذ 
سے نقل در نقل میں پیش آتی ھیں ۔ راقم السطور کی جب بھی فاضل 
مصنف سے ملاقات ھوئی پنجاب یونیورسٹی لاہور کے کتب خانہ کے 
اس گوشے میں ھوئی جو اساتذہ کے مطالعہ و تحقیق کے لئے مخصوص 
ے اور میں نے انہیں وہاں قلمی نسخوں کے مطالعه میس اس قدر 
شہنکا پایا کہ اپنی نوجردگی کا اعسناس ود دلاتاً ڑا 

مصنف نے اپنے پیش لفظ میں پانچویں جلد کی بھی بشارت دی 
ے۔ غالباً اس جلد یا چھٹی جلد کے ساتھ پاکستان میں فارسی ادب 
کی تاریخ کی تدوین کا یہ سلسله پای تکمیل تک پہنچ جائے گا اور 
مستقبل میں اس موضوع پر کام کرنے والے محققین اور مؤرخین کے لے 


۹ 


یە ایک راہ نما کتاب تیار هو جائے گی - 

جیسا کە ھم اوہر لکھ آئے ہیں یہ ایک شخص واحد کا کارنامه 
سے اس لیے اس نوعیت کے پھیلے هوئے کام کی تکمیل ء توضیح اور 
تصحیح کرنے کی گنجائش باقی رھتی ے۔ ذیل کی چند سطور نہایت 
احترام کے ساتھ اسی گنجائش کے پیش نظر لکھی جا رھی ھیں ۔ 

٭ لے 

مرأة الغفو ریه 

ص ,,:۱۲١‏ مرآة الغفوریہ ء کے مصنف کا نام ,, نور اللہ . لکھا ے 

یه مصنف کے والد کا نام ے۔ اس کتاب کا مصنف ,, امام بخش ہ تھاء 

احمد یار 
ص ۹6 : احمد یار کا مقام وللادت قصيه سوھدرہ ضلع وزیر آباد لکھا 
ے. اولاً وزیر آیاد ضلع نہیں بلک ضلع گوجرانواله کی تحصیل ہے۔ 
ثانیاً احمد یارء قلعہ اسلام گڑھ میں پیدا هوا تھا (۱ . 
فقیر عزیز الدین 

ص ۱۱۸ : فقیر موصوف کی تاریخ وفات ۳ دسمبر ۱۸۳۵ء لکھی 


فقیر خاندان کی خاندانی قلمی بیاض میں . جو که زیادہ صحیح 
اور معتبرے ء ان کی تاریخ وفات ٢‏ ذی الحجه ٢۲‏ ھ طابق ۲٢‏ 
نومبر ٦۱۸۴ء‏ درج ے )٢(‏ . 

ص ۱٢۰‏ : فقیر موصوف کے روزنامچے سے ان کا جو شجرہۂ 
۱۔ ڈاکٹر شہنار ملک : مولوی احمد یار فکر تے ص . ۱۹۸۲ء لاھور: ص ۳۲ء 


٦‏ شریف احمد شرافت : شریف التواریخ . ۱۹۸۳ء , ساھن پال ضلع گجرات . جلد سوم حصهہ ششم 
ص ۹۵ 


۲۲۳٢ 


طریقت لکھا گیا ے : 

اولاّ: اس میں بعض ناموں کی املاء اصلاح طلب ے . ابوالفرح 
طرطوسی کو بوالفرج طرطوسی ؛ ابوالحسن ھکاری کو ابوالحسن 
شادی اور شاہ میر کو شاہ مہراں لکھ دیا گیا ےے۔ 

ثانیاً : ناموں کی موجودہ ترتیب صحیح نہیں ے۔ 

الئاً : کچھ۔ نام چھوٹ گئے ہیں . 

رابعاً : شیخ پیر محمد ملقب بە سچیار کو دو الگ الگ شخصیات 
( سچیار . پیر محمد ) ظاھر کیا گیا ے . _ 

فقیر عزیز الدین کے شیخ عبدالقادر جیلانی تک شجرۂ طریقت 
کی صحیح ترتیب اس طرح ے : 
فقیر عزیز الدین - فقیر غلام محی الدین ۔۔ شاہ امانت ۔ ٠‏ عبدالغفور- 
حافظ محمد قائم ۔ پیر محمد سچیار۔ نوشہ گنج بخش ۔۔ شاہ سلیمان 
۔ شاہ معروف ۔ سید مبارک ۔ سید محمد غوث ۔ سید شمس الدین - 
شاہ میر۔ سید علی - سید مسعود _ سید احمد ۔ سید صفی الدین ۔ 
سید عبدالوهاب ۔ شیخ عبدالقادر جیلانی . 

ہمارے مذکورہ بالا ناموں کے علاوہ ڈاکٹر صاحب نے جو نام نقل 
کے یں وہ زائد هیں یا شیخ عبدالقادر جیلانی کے مشائخ کے ھیں ۔ 
جیسے ابوالحسن ھکاری اور ابو الفرح طرطوسی وغیرہ . 

ص ۱٢١‏ : ڈاکٹر صاحب نے عزیز الدین کو ان کے والد ( غلام 
محی الدین ) کا جانشین اور مریدوں کا رھنما لکھا ے۔ بے شک وہ 
مریدوں کی راہ نمائی کرتے هوں گے لیکن فقیر غلام محی الدین کے 
تیسرے بی فقیر نور الدین اپنے والد کے رسمی سجادہ نشین تھے .٢(‏ 


٣۔‏ ایضف۹آ ص ۲۵۲ 


۲۲۲۹ 


ص ۱۲۳ : ڈاکٹر صاحب فقیر موصوف کے کلام کا مفصل تعارف 
اش الس خاش نین کر سک کول آن کر وی ان کا قتیراج سعرا 
نہیں ۔ . میں نے فقیر موصوف کے فارسی اشعار کے دیوان کے دو قلمی 
نسخے قومی عجائب گھر کراچی میں دیکھے ھیں ( . 
فقیر نور الدین منور 

ص ۱٢١‏ : ڈاکٹر صاحب نے فقیر موصوف کی تاریخ ولادت ( ۲١‏ 
شعبان ۱۲۰۵ھ ۲۵ ابربل ۱۹۹۱ء) اور تاریخ وفات (۳ جمادی 
الآخر ۸٦۱۲ھ ٢٢‏ مارچ ۱۸۵۲ء) درج نہیں کی ے (۵) ۔ 
فقیر امام الدین : 

ص ۱۳۸ : زیر بحث کتاب میں فقیر موصوف کی تاریخ ۱۸۴۳ء 
تحریر هوئی ے ۔ مگر ان کی صحیح تاریخ وفات ۲٦٢‏ ذی الحجه 
٣ھ‏ مطابق ۵ دسمبر >۱۸۴ء ے ۔ )٦(‏ 
محمد قاشم شاہ 

ص ۱۳۴: ,, فقر نامہ .۔ کو فارسی نثر کی کتاب بتایا گیا ے مگر 
بزرتمای نظر کی کاب ےو 

٠‏ ر بہار کے بارے میں ہے حد اختصار سے لکھا گیا ے ۔ 
غالباً ڈاکٹر صاحب کو یہ کتاب دستیاب نہیں ہو سکی تھی - , 
چہار بہار ھاشم شاہ کی فارسی تصانیف میں سر فہرست ے اور 
دوبار شائع ہو چکی سے - پہلی دفعہ ۹ء میں باہتمام سید 


۳٣۔‏ عارف نوشاھی : فہرست نسخه ھای خطی فارسی موزہ ملی پاکستانہ ۳ء , اسلام آباد ص 
۴۰ 

۵ ۔ شریف التواریح ۴/ ۲۵۱۰٦‏ تا ۲٦۸‏ ء حہاں فقیر بور الدین کے مفصل حالات عوحود ھیں ۔ 

٦ہ‏ ابضصاآص ۲۹ 

>۔ ایضسا ص ۲٠٢۰‏ 


۲۲۲ 
ابوالکمال برق مرحوم, ڈوگہ ضلع گجرات سے اور دوسری دفعہ ۱۹۸۳ء 
میں باہتمام راقم الحروف ٠‏ سان پال ضلع گجرات سے ۔ دوسری 
اشاعت کے پیشگفتار میں اس کتاب کی اھمیت اور افادیت پر کسی 
فدر تفصیل کے ساتھ۔ گفتگو کی گئی ہے 
ھاشم شاہ کی ایک اور فارسی کتاب ., مفتاح العلاج . بھی 
دستیاب ے جس کا ذکر ڈاکٹر صاحب نے نہیں فرمایا . 
ص ۱۳۵ : ڈاکٹر صاحب نے ام شاہ کے مجموعۂ کلام ,, 
فیضان فادریه ۔ کے حوالے سے جو اسعار نقل کے ھیں وہ دراصل ھاشم 
سا کی ایک ری تالیفں چہان بہارہ مین شائل ھی مثلاً بگر 
احوال ... ( چہار بہار طبع دوم ص ٠)٣‏ چون سمع نور... (ابضاً 
ص ۵) , جنبش که داد ...( ایضاً ص ۵)ء خستہ و سرگشته ( ابض|آً 
ص ۹). بجان بخشی کہ ( ایضاً ص کا . 
فیضان قادریه کے حوالے سے زیر تبصرہ کتاب میں مذکور اشعار 
میں سے بعض صحیح طور ہر نفل نہیں هوئے . صحیح صورت اس 
طرح ے . 
١۔‏ بگو احوال درد دو جہان را 
۲ نوای شعله اش ز افلاک برشد 
٣۔-‏ زلیخا وار در راھعش نشیند 
محمد اشرف منچری 
ص ۱۳۸ ء: کتاب ,, مناقب نوساھی ۔ کو ,,مناقب شاھی۔ لکھا گیا 
ے۔ 
ص ۱۳۹: مثنوی ,, کنز الرحمت ۔ کا سال تصنیف ١۳٢٢ھ‏ لکھا 
ے. صحیح ۲ "١‏ 9 ٭- ,,طغضرای ہے ۔ 
سید شرافت مرحوم نے اشرف کا متفرق فارسی کلام بھی جمع کر 


۲۲۳ 


دیا ے جو ان کے کتب خانے میں موجود ے - ڈاکٹر صاحب اسے بھی 
دیکھ۔ لیتے تو یہ نە لکھتے کہ (صرف ,,کنز الرحمت۔ سے ) اشرف کا 
شعری مرتبه متعین نہیں کیا جا سکتا . 

ڈاکٹر صاحب نے اشرف منچری کی دو دیگر فارسی منظوم تصانیف 
,, مصباح الطب ہ اور ,, یوسف و زلیخا ء کا نام نہیں لیا - اول الذکر 
مثنوی کا ایک فلمی نسخه ذخیرۂ آذر جامعه ہنجاب لاھور اور دوسرا 
نسخه فقیر خانہ لاھور میں موجود ے - 
مسر : 

ص ۱۵۵ : عمر کی مثنوی ,, عشق الصالحین ۔ کا ذکرے ۔ 
مثنوی کا صحیح نام ,, عشق السالکین ۔ ے جیسا کہ اس شعر سے 
ظاہر هوتا ے ۔ 

گوش کن از گوش دل گربشنوی 

ھست ., عشق السالکین ہ این مثنوی 
اس مثنوی کے سال تصنیف ۱۱۹۳ ھ کی سند میں ڈاکٹر صاحب نے 
جو شعر پیش کیاے اس میں نقطه کے معمولی سہو نے بہت بڑا فرق 
ڈال دیاے۔ غین کو عین لکھ دیا گیا سے۔ صحینع مصرعہ یوںسے : 

سال ھجرت غین و قاف و صاد و جیم 

غ ٠٠۰‏ ےق ۰۰+ص ۹۰+ج٣٭‏ ۴۳۴" 

اسی صفعہ پر ڈاکٹر صاحب نے جو مصرعہ نامکمل لکھا ے وہ مکمل 
صورت میں یوں ے : 


باز آمسد سال ھجرت در شمار (۸) 
چودھری شہہاز 


۸۔ ابضاً ۳ ۲: ۳٣م‏ 


۲۲ 


ص ۱۵٦١‏ : ان کے بارے میں مصنف نے مندرجه ذیل بنیادی باتوں 
کا ذکر نہیں کیا : 

موہ ١١۱۲ھ‏ میں پیدا ہوئے - ان کا نام شہباز خان تھا اور قوم 
ملھی سے تعلق رکھتے تھے - موضع بدوملہی ضلع سیالکوٹ میں 
سکونت پذیر تھے . مولانا محمد جمیل جلالوی سے بیعت طریقت 
رکھتے تھے ۔ فارسی مثنوی ,, عجیب منظر ہ ( تصنیف ۱۲>۵ھ) بھی 
ان ھی کی تصنیف ے جس کا ایک مخطوطہ ہشمارہ ٥٠۱‏ ذخیرۂ 
شیرانی جامعة پنجاب لاھور میں موجود ے (۹) . 

ص ۱۵۴ : ڈاکٹر صاحب نے لکھا ے کہ شہباز جلال آباد میں" 
ٹھہرا ہوا تھا اور ایک بزرگ پیر الدین نے شہباز سے قصہ سسی پنوں 
کو مکمل کرنے کی فرمائش کی . 

مذکورہ بزرگ کا صحیح نام قاضی پیر بخش ے اور وہ جلال پور 
میں رھتے تھے ۔ شہباز نے غالبا ضرورت شعری کے پیش نظر اپنی نظم 
میں جلال پور کو جلال آباد اور پیر بخش کو پیر الدین لکھا ے ٠١(‏ . 

اسی صفحہ پر مثنوی ., وقابع پنوں ۔ سے جو اشعار نقل کیے گئے 
ہیں وہ بھی نظرثانی کے محتاج ہیں ۔ صحیح مصرعے یوں هیں - 

١‏ کو کرد طبایع را شایع ز اسرار صنایع بوقلمون 
۲" ۔ چون در غم پار نزار بدم خونخوار دل افگار و حیران 
تاریخ گزار این نظم شدم ., غم یارہ بفہم اسرار نہان 
ڈاکٹر صاحب نے اسی صفحه (۱۵) پر مثنوی ,, وقایع پنوں ہ سے 
اس کا سبب تألیف بیان کرنے کی غرض سے جو ایک شعر نقل کیا ے 


۹۔ ایضساً ۴ / >: ۱۷۸۔۹۳۰ 
۰٠۔‏ |اص0اً : ۱۷۹ 


۲۲۰۵ 


وہ دراصل چار مصرعے تھے معلوم نہیں ایک بیت کیسے بن گیا . ڈاکٹر 
صاحب کا منقوله شعر یە سے : 
لیکن زین ںیش حسین ولی کرداست بیان احوال سسی 

ز آغاز نکرد سروع او را من جہت تمام نمودن عازم گستم 
صاف نظر آ رہا ے کہ دوسرامصرعه وزن سے خارج ے ۔ دراصل یە 
مصرعر اس طرح ہیں : 

لیکن زین پیش حسین ولی کردست بیان احوال سسی 

رشان فا تا اف راہ اش می تاسطسضشی 

ز آغساز نکرد شروع او را انجسام نمسود بفہم رسی 

من جہت تمام نمودن آن عازم گشتم از ہو الہوسی (١)؛‏ 
فقیر غلام محی الدین 

ص ۱۸۵: ڈاکٹر صاحب نے ان کی تاریخ وفات ١٣٢٥ھ‏ لکھی ے 

صحیح تاریخ ۳٣‏ جمادی الاولی ۱۲۳۱ ھے )۱١(‏ یہی تاریخ ان کے 
کتبه پر بھی کندہ ے . 

ص ۱۸۳ : فاضل مصنف نے ففیر موصوف کا نوشہ گنج بخش تک 
جو شجرۂ طریقت درج کیا ے اس میں امانت شاہ اور حافظ 
قائم الدین کے درمیان شاہ عبدالغفور کا نام چھوٹ گیا ے - 

اسی صفحه پر ڈاکٹر صاحبٴ فقیر غلام محی الدین کا حضرت 
ایوب انصاری تک جو نسب نامه لکھا ے اس میں صرف بارہ درمیانی 
واسطرے دکھائے ھیں ۔ علم الانساب کی رو سے یہ کس طرح ممکن ے 
؟ اس پر دوبارہ تحقیق کی ضرورت ے )۷١(‏ . 


۱۔ شہبار خاں ہی : وقایع سوں , مطموعه فیص عام , لاعور . ۱۹۲۳ء : ص .٦‏ 
۲۔ شریف التواریح ۴/ ۹۵:۵ 


۴۳- اس سلسلے میں عض تحقیقات کے لیے ملاحظہ ہو . شریف التواریخ ۳/ ۵ :>> ۹> 


۲۲ 


پیر کمال لاھو ری 

ص ۲۳۱ : مثنوی ., تحایف غدسیہ ۔ کے مطلع کا سہلا مصرعه 

ان ا درست ے : 
بحمد اللہ کز ارض قلب بیدار 
امام بخش بن نور اللہ 

ص ۲۳۲ : ڈاکٹر صاحب نے کتاب ,, مرآة الغفوریہ ہ کی سترہ 
فصول میں سے پہلی آٹھ فصول کی فہرست اصل کے مطابق نعل کی 
ےے- بہتر تو یہ تھا کە باغی فصول کی فہرست بھی کتاب کے اصل 
الفاظ کے مطابق نقل کر دی جاتی . منقوله آٹھ۔ فصول کی فہرست 
کے دو عنوانات صحیح نہیں هیں - تیسری فصل در عشق و تصورات 
ے نہ کە عشق و تصوف . ساتویں فصل در.... معونت و استدراج ے نہ 
کە ... مؤنٹ و استدراج . 

ص ۲۳۳ : ڈاکٹر صاحب نے لکھا سے کہ موضوع سے متعلق 
معلومات جمع کرنے کے لیے ,, مرآۃ الغفوریہ ۔ کے مصنف نے دس 
اشخاص سے رجوع کیا . اس سے یہ شک گذرتا سے کہ ., مرآۃ 
الغفوریہ ہ کا مصنف ان لوگوں سے براہ راست ملا تھا اور معلومات 
حاصل کی تھیں . مگر ایسا نہیں ے . ڈاکٹر صاحب نے جن دس 
اشخاص کر نام درچ کئے یں ان میں سے پہلے آٹھ۔ اشخاص رسالہ 
میرزا احمد بیگ ( تصنیف >٠٦٦ھ)‏ کے راویوں میں شامل هیں - اور 
,, مرأۃ الغفوریہ ء کی یہ تمام معلومات اسی رسالے سے منقول ہیں . یہ 
سب لوگ ,, مرآۃ الغفوریہ ۔ کی تصنیف ( ۱۱۹۰ھ) سے پہلے وفات 
ا جکے تھے . 
قاضی رضی الدین کنجاھی 

ص ۳۵۳ ۔ ۳۵۵ : ان کی غزل کے بعض اشعار درست طور پر 


٢٢ 


نقل نہیں هوئے ھیں . ان کی نقل شدہ ایک غزل کے مطلع کا دوسرا 
مصرعہ اس طرح هھونا چاہسے : 
برگردہ ابرو قربان آن جو 
چوتھا شعر اس طرح پڑھا جائے تو درست ے : 
آہ از دو جانب نشیند برمن 
آن عقرب زلف و آن چشم جابو 
عبدالرحمان خلدی 
ص ۳٣٣۹‏ : ڈاکٹر صاحب نے لکھا ے کە خلدی . ,, خلدی نامه ٭ 
اور,, محمود نامه ہ کے بھی مصنف ہیں . ,, محمود نامه ء محمود 
لاھوری کی تصنیف ے . ., خلدی نامهہ ۔ اس کے تتبع میں لکھا گیا ے 
., خلدی نامہ ہ کا ایک نسخه نیشنل میوزیم کراچی ( شمارہ ۵١‏ - 
۸ء میں موجودے . اس کا مطلع اس طرح ے : 
ای غیرت عذار تو خون کردہ لالە را 
وی خیر کردہ چشم تو مشکین غزاله را 
مزید مواد 

ڈاکٹر صاحب کو سکھ عہد سے متعلق جو مواد آسانی کے ساتھ 
دستیاب تھا وہ انہوں نے زیر نظر جلد میں یکجا کر دیاے۔ مزید بہت 
کچھ اس جلد میں داخل ہو سکتاے . ھم صرف چند نام لیں گے تاکہ 
استدراک کر طور پر اگلی جلد میں شامل کیا جا سکے . 

١۔‏ احمد بخش یکدل چشتی لاھوری ( ۱۲۹۲ ۔ ۱۲۸۳ھ) . 
دیکھے : گوھر نوشاھی : احوال و آثار فخر الشعراء یکدل چشتی ء 
دائش شمارہ ٢‏ ص ١۱۔‏ ۰۵۳ احمد بخش یکدل لاھوری کے علمی 
آثار ء کتاب شناسی شمارہ ١‏ ص ۹۹ ۔ ٦٦٦‏ . 

۲ شیخ احمد کشمیری ( م ۱۲>۸ھ) . دیکھیے : فہرست 


۲۲۸ 


۔۔ 


نسخہ ھاى خطی فارسی موزہ ملی پاکستان کراچی ض ۷۹ ۲۴ء 
ا مہ و 

- اوحدی پنجابی . خواجه محمد غلام فخر الدین ( ۱٢۲۴۳‏ 
۲۰۸۸ اجًٹوپری ... موزہ ص 6>؟. ان کا فارسی دیوان 
طبع ہو چکا ے . 

۳۔- بدرالدین لاہوری ( زندہ در >۱۲۴ھ) . ,, انشایى منظومه ء 
اور ,, قصه چہار درویش ٭> ان کی تصانیف میں شامل ہیں _ دیکھیے : 
فہرست .... موزہ ص ۳۸۲. 

وےغای ےج سی افر سر وی 
کتابوں ( انشای خادمی . بہار نامه اور فرھنگ بہار دانش ) کا ذکر 
فرمایا ے - خادمی نے مزید فارسی کتب بھی یادگار چھوڑی ھیں . 
انہوں نے انشا نویسی میں چار کتابیں لکھیں . 

الف ۔ انشای خادمی ۔ مرتّبہ ۹۲٢١‏ ھ . اسی کا ذکر ڈاکٹر 
صاحب کے ہاں هواے . 

ب ۔ انشای خادمی ۔ دوسرا نسخہ . جو انہوں نے اپنے بی 
غلام محمد اور دیگر طلبه کاھن سنگھ . ارجن داس اور جوگی داس 
کی فرمائش پر مرتب کیا ۔ اس کے دیباچے میں خادمی نے لکھا ے کہ 
وہ اس سے پہلے مندرجه ذیل کتب تصنیف کر چک ہیں : 

گلزار فقه , مثنوی گل شکر . شرح یوسف و زلیخا ء شرح درود 
مستفاثء تجہیز ء مطلع خادمی ء یوسف نامه ء وام حق ء مہدی نامه : 
انشای خادمی ہ بہار نامه . 

ج ۔ انشای خجسته ۔ یه انہوں نے ۵> سال کی عمر میں 
لکھی . اس میں مصنف کے رسمی اور غیر رسمی خطوط ھیں . 

دن رات َعَائمی ے ابائ عاسی کر بد مرتب رین اس 


۲۲۹ 


میں مصنف کے رسمی خطوط ہیں . 
میں نے مذکورہ بالا چاروں منشات کے مخطوطى قومی عجائب گھر 
کراچی میں دیکھے هیں . 

-٦‏ داود بن خدا یار عباسی سندھی . ڈاکٹر صاحب نے اس 
مصنف کی ایک کتاب ,, جوارحنامۂ امامیہ ...ء کا تعارف اہنی تاریخ 
کی تیسری جلد ص ٣۳۔‏ ۸۳۰ میں درج کیاے اور ,, مفالات الشعراء“ 
ارچ جر ارامہ 5ر و سی ۔ لت ٹن کافرال انم 
مگر مذکورہ دونوں حوالوں میں داود عباسی کے بارے میں جو متضاد 
اور متناغض معلومات ھیں ان پر جرح کرکے یہ نہیں لکھا کہ کونسے 
مأخذ کی اطلاعات درست ھیں . 

فلٹ نے اس کتاب کو طغان تیمور خان فرمانروائے خراسان ( >> 
اس کس مھ کی وت اریاے سر مو مسا 
ثقالات اففترادء مین لکھا ہے ک ضت گا وائد غذاناز ان 
۷۱۷ھ میں فوت ھوا تھا . ۔( ص ۲۱۲) مآئر الامراء ( :١‏ >۹۔۸۹۸۲ء 
٠‏ اردو ترجمه ) سے بھی یہی معلوم ہوتا ے کە داود عباسی بارھویں 
صدی ھجری کا مصنف ے ۔ داؤد عباسی کی ایک اور کتاب ,, طب 
داؤدی ہ بھی موجودے ( فہرست ... موزہ ص .)٥۰١‏ 

>۔ قل احمد منچری (م ۱۲۵۱ھ) . فارسی میں شعر کہتے تھے 

ان کا کلام موجود ے . دیکھے : شریف التواریخ جلد سوم حصه 
میارمص ۹۹5 

۸۔ کرم علی شایق بن مولوی شیخ محمد . شایق کا آبائی وطن 
چیمہ چٹھے ضلع گوجرانوالہ تھا اس کے بعد ضلع گوجرانوالہ اور ملتان 
کے مختلف دیہات میں تدریسی اور علمی خدمات انجام دیتے رھے . 
08 سم قارتٌی سرین ار اباب لکھی نین کا ایک لی 


.۰ 
نسخہ نیشنل میوزیم کراچی میں میری نظر سے گذرا ے ۔ اس کے 
دیباچے میں شاعر نے اہنے بارے میں خاطر خواہ معلومات بہم بہنچائی 
ھیں - نیز دیکھے : فہرست ... موزہ ص ۵۲۵ . ۱ 

۹ لچھمی نراین کنجاھی . ان کی منشات ۱۲۰۵ ھ میں مرتب 
ہوئی . اس کے دیباچے میں لچھمی نرابن کے حالات زندگی مذکور 
ھیں . یہ انشا چھپ چکی ے . 

۰٠۔‏ محمد حسین ساکن گاجر گوله ضلع گوجرانواله . مننوی 
وقایع پنوں جسے سہباز خان نے مکمل کیا تھا . اسی محمد حسین نے 
لکھنا شروع کی تھی . ڈاکٹر ظہور الدین احمد صاحب نے شہباز کا 
ذکر تو کیا ے لیکن محمد حسین کے حالات زندگی نہیں لکھے . اس 
کے حالات کے لیے دیکھے : شریف التواریخ جلد سوم ۔ حصه چہارم 
ص ۱۳۹. 

۱۔ محمد بن غلام محمد گلہوی . میرے خیال میں فارسی 
کتب کے شارح کی حیثیت سے جو خدمات مولانا محمد گلہوی نے 
انجام دی ھیں تیرھویں صدی ھجری میں اس کی نظیر نہیں ملتی . 
ان کی بوستان . سکندر نامہ . یوسف و زلیخا وغیرہ برشروح متداول 
ھهیں . 

۲ مظفر منچری . نصاب فادر باری کے مصنف ہیں ٠‏ جسے 
انہوں نے ٥٢٦٢١‏ ھ میں لکھا . دیکھے : فہرست موزہ ... ص ۳۳۹۔. 

حاليه چند برسوں میں پاکستان میں حوالے کی متعدد کتابیں شائع 
ھوئی ھیں )۷١(‏ . جن کے ذریعے پاکستان میں فارسی ادب سے متعلق 
۴- ھم یہاں صرف مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستاں اسلام آناد کی شائع کردہ کتب مراجع کی 


طرف اشارہ کریں گے . جن کی مدد کے بغیر اب پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ کی تدویں 
کی عرض سے کوئی مثبت قدم نہیں اٹھایا حا سکتا ۔ 


۲۳۱۹ 


کئی پوشیدہ گوشے سامنے آ گئے ہیں . اور ادب کی منقطع کڑیوں کے 
فاصلے قریب تر ہو گئے ھیں ۔ اب ضرورت اس امر کی ے کە مذکورہ 
مآخذ کی راہنمائی میں فارسی ادب کے محققین کا گروہ محترم ڈاکٹر 
ظہور الدین احمد کے کام بلکە مشن کو آگے بڑھائے اور اس علاقے کے 
تاب انب کی اضاى کہلربا تر لی غدات کی ررشو تر کے 


مناھج الطالبین و مسالک الصادقین 


تألیف : نحم الدین محمود بن سعد اللہ اصفہائی ( سید محمد 

بخاری ) بین سالہای 1۹۵ ۔ ۷۲۸ھ . ق ٠‏ 

باهتمام : نجیب مابل هھروی 

انتشارات مولی ۔ تہران . ۱٠٤١‏ ھ. ق : ۱۳١‏ ھہ. ش . 

٤۸‏ ص ۰ ۱۸۵۰ ربال 

در گذشته آثار تاریخی ہایک دید خاصی نوشته می شد و 
مؤرخین کمتر بہ نقد اوضاع عصری و اجتماعی خودمی پرداختند . 
این خلاء را می توان امروز باکمک مطالعہ آثار اخلاقی و عرفانی و 
کلامی نو یسندگان آزاد قرون گذشته پر کرد . 

ب, مناہج ... ہ ازھمین گونہ کتب بشمارمی آید . درعین حال 
کە کتابیست در مسایل اخلاقی , اما در آن نکتہ ھای عصری در 
زمینه آداب صوفیه وپسندھای آنان و رفتار مردم پارہ ای نواحی که 
باعقاید اسلامی کافه مسلمانان تعارض داشته ؛ نیز بچشم می خورد . 


مصحح کتاب ۔۔ آقای نجیب مایل هروی ۔ معتقد است کہ آثار 
صوفيه در نیمة دوم سدۂ ھفتم و نیمة اول قرن ھشتم پخته ترین و 
سختہ ترین یافته ھای عرفانی در آداب عملی صوفيه و در زمینة 
یافته ھای خدا شناسی و جہان شناسی می باشد . و بہمین خاطر 


۲۳۲ 


ےہ 


چندین سال است کە ایشان ھمت خود را بە ویرایش کتابہای نظری 
و عژفانی این دو قرن گماشته اند و موفق شدہ اند :تاکنون ھشت 
مجلد کتاب را ۔ نخست بار - بہ معرض عام قرار دھند . ومن اللہ 
التو فیق . 


سیری در گلریز نخشبی 

دکتر ساجد اللہ تفہیمی 

بخش فارسی دانشگاہ کراچی ۔ کراچی 

۵ء >ص۔ بہا ذکر نشدہ . 
,گلریزہ یک داستان خیالی و عشقی است کہ ضیاء الین 
نخشبی (م ۷۵۱ھ ) آن را نگاشتہ است . پیش از این در 
۲ء این داستان بتصحیح محمد کاظم شیرازی و ر. ف . 
آزو از طرف انجمن آسیائی بنگال ۔ کلکته منتشر شدہ بود اما 
مصححان مزبور بە نقد آن کتاب نپرداخته بودند. اینک دکتر 
تفہیمی از جہات مختلف (احوال نویسندہ . معرفی گلریز 
نسخه ھای خطّی و چاپی و ارزش معنوی و ادبی گلریز) این 
کتاب رامورد بررسی قرار دادہ و توفیق یافته کە سیمای کلی این 
داستان و این کتاب را ترسیم کند . 


3ڈ مثنوی معروف بهہ گل و بلبل 
اثر : شیخ شرف الدین ابو علی قلندر پائی پتی (م ٢٢‏ بھ) 
بتصحیح وتحشیه و مقدمہ دکتر ساجد اللہ تفہیمی ۔ 
مقبول اکیدمی, ادبی مارکیت:, چوک انارکلی . لاھور ۔ 
۸4۹ءء ۷ص ۱۸۰ روبیە۔ 


۲۳٣ 


مثنوی عرفانی ہو علی قلندر که بە ,,گل و بلبلەہ شہرت 
دارد پیش از این چندین بار در هند و پاکستان بچاپ رسیدہ 
است و نسخه ای خطی نیز فراوان دارد . مصخح از میان آنہا 
شش نسخة خطی و یک نسخه چاہی (لاہوں ۱۳١٤١‏ ھ) را 
مورد استفادۂ خود قرار دادہ و یک متن منقح از این مثنوی را 
تہیە و عرضهہ کردہ است و برآن مقدمة ہسیار محققانه و ثعلیقات 
ارزندہ و فرھنگ مصطلحات عرفانی و فہارس اعلام افزودہ 


اشک 


سوز و ساز 

محمد سرفراز ظفر 

ادارۂ معارف نوشاهیه . ساھن پال ضلع گجرات . 

۵ء ۸ ص ۳۰۰ رویہ 

آقای ظفر از جوانانی است که در این سن و سال بہ شعر و 
ادب فارسی دلب تگی پیدا کردہ و در سال ۱۹۸۵ء موفق شدہ 
است کە شش کتاب خود را بچاپ رساند کە از میان آنان دو اثر 
در ھمین صفحات معرفی شدہ است . 

ب,رسوزوسازء مجموعة منظومہ ھا و چکامہ ھای اوست که 
بیشٹر بہ سبک قدیم امًّا با بکاربرد الفاظر جدید سرودہ شدہ 
است و در اشعار او احساسات جوانانە به نیکی پیدا است : 
تاتوانی در جہان با زور زی 

مرگ بہتر از حیات عاجزی 

زیر پا بودن چو مور ناتوان 


ہست کار و شیوۂ دل مردگان 


۲۳ 


زیر دستی جرم ھست و صدگناہ 
٠‏ زیرفستان زا تباسد گن بناہ: 
دست و پابسته چرا؟ آزاد باش 
صخرہ ظلم و ستم کن پاش پاش 
باب آزادی برویت باز کن 
راہ پیروزی ز نو آغاز کن 
ظاھراً در غلط گیری این کتاب قبل از چاپ آن دقت لازم بعمل 
نیامدہ است . امیدواریم در موقع تجدید چاپ این نکتہ مورد نظر 


سرایندہ قرار گیرد - 


ا دستور مختصر زبان دری 

محمد سرفراز ظفر 

مؤسسه ملی زبانہای نوین, اسلام آباد ۔ 

سال چاپ ذکر نشدہ (۱۹۸۵ م)ء ١٣٠ص‏ بہا ذکر نشدہ . 

مؤسسه ملّی زبانہای نوین, زبانہای رایج در دنیا را تدریس می 
کند و برای رفع نیاز دانشجویان, کتابہا چاپ می کند . کتاب حاضر 
نیز برای دانش آموزان زبان فارسی (دری) تہیە و نشر شدہ است . 

در بعضی موارد نظرات مؤلف قابل تجدید نظر می باشد۔امیدواریم 
اشتباھات فراوانی کە سر تاسر کتاب بچشم میخورد در موقع تجدید. 
چاپ رفع گردد . 


رستاخیز 
دکتر عبدالرشید تبسم 


ادارۂ اپ ۔ لاھور۔ ۱۹۸۰ء ء ٠٦‏ ص ٠٠١‏ روبیه 


۲۳۴۰۱ 


مجموعة غزلیات و منظومات دکتر تبسم است . اینک نمون بعضی 
فا 
دل بی نیاز دارم کە غم جمہان ندارد 
بہە کسی علاقه منذی تە آسمان ندارد 
مرا خانه ای فشارد بتراز فشار گوری 
اگر آن درون خویشی گہی میہمان ندارد 
٭ ٭ھ ٭ 
سان مل وت تل لی از نان 
کە متاع عشق ومستی ھمه برگ و ساز دارم 
نە بشاہ عرضه دارم نە گدای را براندم 
نہ بمن نشیب و پستی نە بە دل فراز دارم 
زجہان اگر بہ پرسی ہدو حرف قصہ گویم 
چو تو ذکر یار آری سخنی دراز دارم 


ھفت فلک 
دکتر عبدالرشید تبسم 
ادارۂ ادب (لٹریچر فاؤندیشن) ٣۰١‏ ۔ سی مادل تاؤن لاہور . 
۳۲ء , ١٤٤١‏ ص ۰ ۱۵ روبيه . 
مجموعة ۹ داستان کوتاہ است کہ بہ سبک فارسی پاکستانی 


نوشتہ شدہ است . 


8 شعر انقلاب بعد از انقلاب اسلامی ایران 
ترتیب و مقدمه ونشراز: دکٹر حفیظ الدین احمد کرمانی - گروہ 
فارسی دانشگاہ شندوی ء بنارس - هند ۔ 
۵ءء ہ٠‏ صفحهہ ۰ ۵۰ روبیه ۰ 


اعت 


چنانکە از نام کتاب پیدا است ,,شعر انقلاب۔ کتابیست دارای 
منهلومات انقلابی کہ پس از انقلاب اسلامی ایران توسط شاعران 
آن سرزمین سرودہ شدہ و در نام ھای روز و ھفتہ و ماہ و سال 
بچاپ رسیدہ و مؤلف گلچینی کردہ است ۔ 
درین کتاب مقدمه ای بچشم میخو رد ہسیار طولانی ومبسوط 
که پیرامون شعر و ادب و تمدن وسیاست و تاریخ معاصر ایران می 
باشد . 
محتو یات این کتاب تحول شعر فارسی در ایران را نشان حی 
محٌ لا ات انار سس ستراری- 
ای شدہ سرو چمن پشت زبالای شما 
جرعه نوشان ازل مست ز صہبای شما 
بکدامین صفت امروز بہ میدان شدہ اید 
کە قضا و قدر آمد بە تماشاىی شما 
شعله در خصم نہادید و ستایش شنوید 
راز موسی است مگر در ید بیضای شما 
کسوت سرخ بہربی سرو پا نفروشند 
این قبائی است پرازندۂ بالای شما 
زحمتی کە دکتر کرمانی درتہیە و چاپ این کتاب کشیدہ اند ما آن 
را ارچ می نہیم . (حسنین کاظمی ) 
۴+ 
دزدی کتاب 
۔ادہ۷؟ ہہ وءتا ہد ہ+متا رہظ : عاممتا اممع ۸ 


کتاب خوب را بخرید ء قرض بگیرید . بطلبید یا بدزدید . 


۲۰۷ 

فہرست اسامی نو یسندگان و مطالب دانش 
دورۂ اوّل ۱۳١٦١١‏ 

نو یسندگان و سرایندگان 


احسن ؛ عدالشکور ١‏ : ۱۵۰ 
احتر راھی ۱۰٠٦۰١‏ 

اقال ملک , محمد ۱١‏ : ۱۵۰ 
اکبر حیدری کاشمیری ۳ : ۱۵۹ 
اکرام ء محمد اکرم ٦٦ .٢‏ 
انصاراللہ . محمد ۱۰١: ٢‏ 
بچکا : نیرژی ٤:٤٢‏ 

بخاری . حافظ الدین ٠٤٠:٤‏ 
حمیل احمد رضوی ۱۴۳١ : ٤‏ 
چرخی . یعقوب ۱٢ : ١‏ 

چیعه ء محمد اختر ١‏ : ۸ 
رانجھا ء محمد عدیر ١‏ : ۱۲ 
روبیلە ترین ٤‏ ؛ ۱۸۱ 

ریس عمانی ۱٤١ :۳ ,۱۰۲۰١١‏ 
ریاض : محمد ؟ : ۷۹ 

سمنانی . علاء الدولہ ٠١‏ 
شادء حسنین کاظمی ٤‏ : ۱۰۱ 
شاکر القادری ۂ : ۹۹ 

شفا ء محمد حسین خان ا : ب٢٥‏ 
شمس الدین احمد ٤‏ : ۱۰۳ 
صداقت کنجامی ؛ محمد ماہ ۲: ۸ 


ظفر محمد سرفراز ۱۰۵۰۱ 


۲۳۸ 


عابدی . امیر حسن ٦٦٥ : ١‏ 

٤ ٤ ٢٤ عبادیان . محمود‎ 

غلام نظام الدین ١ : ٣‏ 

قاسمی ٠‏ شریف حسین ۱: ۸۸ 

کلثوم ابو البشر ۳ : ٦١۹١‏ 

مایل عروی ؛ جیب ١٤٤:۳‏ : پ۹٦‏ 

مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ۳: ۷۱ 
مصفا ء مظاعر ۳ : ۱١۸‏ 

معین نظامی ۳ : ١۶۸‏ 

٠٠. :۲٢ سروی :. احمد‎ 

میر میران ء معزّالدیں محمد حسین اردستانی ١ : ٤‏ 
نامی . سلطان محمود “٠٠۰ : ٤‏ 

نقوی . علیرضا ۴ : ٦٦‏ 

٢٢ : ٤١۱٠۸۳ .۳ ء۱١۷۶‎ : ۲ ۰۱۸۱ : ۱ نوشاھی . عارف‎ 
۱١ : ٢ نوشاہی . گوھر‎ 

وارث سرھندی ٤‏ ؛ ۱٦١‏ 


١ ٠ ٤ وکیلی . سہاء الدین‎ 


جماليه . حورانيه 

حورائیہ : جماليہ ١‏ : ٣۳۔‏ ۳۹ 
ترسماع ۹:۴ ۔ ٦١‏ 

شرح اسماء الحسی ۱۵۰۱ ۔ ۳٣‏ 

شرح حدیث ارواح المؤسیں ۳ : ٢٢ - ٢‏ 
شطرنجیہ ۳ : ۲٢‏ ۔ ٢۹‏ 

٦٤ - ٠٤ ۰٤ طریق ختم احزاب‎ 


فرحة العاملین و فرجة الکاملین ۵١۹-۳۰ : ٣‏ 


۲۲۹ 


میاسه و مقداد ٦۸-١ : ٤‏ 


معرفی متون قدیم و نسخه های خطّی 


آئیةُ حیرت ( فارسی شعراء کے دو ناباب اور غیرمطبوعه تذکرے) ۳: ۱۵۹ 

بیاض (یک بیاض نادر خطّی ) ٦٦٥:٦‏ 

ثلائہ غسالہ (ہنگال کی فارسی ء اردو اور عربی تصانیف کی فہرست ۔اثلالہ غساله .: ایک تعارف) ۳؛ 

"٤ 

حدیقة دی (تذکرہۂ حدیقه ھندی) ۲ : /۱۶۷ 

ذخیرۃ الملوک (ذخیرة الملوکِ مؤلفه میر سید علی ھمدانی ۔ ایک مطالعہ اور تحقیق ) ٠١١‏ 

زبدة الاخار فی سوام الاسفار (دریچہ ای ٭ شیراز قرن نوردھم میلادی) ۱ : ۸۸ 

صد پند لقمان (رضا لائبریری رام پور میں میر علی الکاتب سلطانئی ھروی کی تحریریں) :٤‏ ۲ 

طور مسی (ھارسی شعراء کے دو ىایاب اور غیر مطبوعہ نذکرے) ۳ : ۱۵۹ 

کلیات فائر دھلوی (کلیات عائر دھلوی ۔ تعارف اور انتخاب کلام) ٤‏ : ۱۳۳ 

مناجات خواجه عبداللہ انصاری (رضا لائبریری رام پور میں میر علی الکاتب سلطانی کی تحریریں) ٤‏ : ہ٢‏ 
موس العشاق ٠٤١٤:٢‏ 


نقد و معرقی کتابہای چاپی جدید 


اشکہا و خونہا ٦٦ : ٢‏ 
باکاروان حلّه ٣‏ : ١پ‏ ۱ 

ای ای ادب ؛ جلد چہارم ۲٢ : ٤‏ 

الجاب الفربی فی حل مشکلات الشیخ محی الدین ایں عربی ۱٦١ : ٢‏ 
دستور مختصر زبان درسی ۴۳٣ : ٤‏ 

۲۳٢ : ٤ رستاخیز‎ 

سیع سنابل ۱۹۱:۴۳ 

۲٢۳ : سوزوساز؛‎ 

سیری در گلریز نخشبی ٤‏ : ۲۴۲ 


شعر فارسی عد از انقلاب ایران ٤‏ : ۲۴۳۵ 


یئ 


غایة الامکان فی درایة المکان ١‏ : ۱۸۳ 

فارسیمادب بعہد سلاطین تغلق ۳: ۱۸۳ 

فارسی اسطلاحات سازی ۔ کتابیات ۳ : ۱۹١۵‏ 

فہرست مشترک نسخہ ھای خطّی فارسی پاکستان ( سه جلد اوّل ) ء : ١٦‏ 
گل ر بلبل ٤‏ : ۲۳۲۴ 

مقامات مظہری ١‏ : ۱۸۱ 

مناھج الطالبین و مسالک الصادقین ۲۴۱٣ ٤‏ 

نوری سلطانيه ۲ : ٦٦٢‏ 


ہفت فلک ٤‏ : ۲۴۵ 


شرح احوال و آثار 
غلام حسین ملتانی (غلام حسین شہید ملتاہی کا فارسی کلام ) ١‏ . ۱۸۱ 
فائز دھلوی (فائز دھلوی : کلیات کا تعارف اور انتخاب کلام) ٤‏ : ۹۳۳ 
معین الدین چشتی ( شمه ای از زندگی و آثار خواجة احمیر ) ۱: ٦۸‏ 
یکدل چشتی (احوال و آثار فخر الشعراء یکدل چشتی ) ١١ : ١‏ 
تحقیقات و مباحث ادہی 
ایران میں اقبال کی روز افزون مقبولیت ١‏ : ۱۵۰ 
برْضغیر پاک و ہند میں مطالعةً سعدی ۱ : ٥۰١‏ 
سعدی در ادب و دانش چک ٤:٢٤‏ 
کشمیر میں فارسی ادب _ ایک جائزہ ٠۰۴ : ٤‏ 


گاسی چند با کاروان حُلّه ۳ : ١پ‏ 
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1 مب رین دز لی عَقذہ :٤ور‏ لع ای دن قارقالمان ند 


ہے ' 


۱ف 


نڑھاکاگی ای کزان 


د 








ایت 
احمدمنزوی 










رتا یت ان 

جللاقل؛ تق یرہ ددبارۃ آن ءا تار ونام رعلوم یرہ 
یات 2 مگ یمیا ءنروانٹ ۔ ہا ١٥ائبپں‏ 

بلدرم: ملق رجت زنکسن ہلل کل ہلاس لایر سا ۵شس 

موم : رات۔ ہا ١ا‏ میں 

ملچار: ندردی ؛فلس نگل ؛ بن ھا دآراب ہل ورای 

بلٹوجم : نامر گار دف توار ہنا ما ی خارکا پل مون ا گار 
ددبرکں ص با ا بب 


ا ان ارات 


مت جات از یلان و ماکستان 


ویر 
١ا۔‏ صحدروڈ 1 ایت ۷ر۳ ۔گسسسلام آپاا 


